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No 1779. - CONVENTION' INTERNATIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES PAR CHEMINS
DE FER (C. I. V.) CONCLUE ENTRE L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE,
LA BELGIQUE, LA BULGARIE, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG, L'ESPAGNE, L'ESTONIE, LA FINLANDE, LA FRANCE,
LA GRtCE, LA HONGRIE, L'ITALIE, LA LETTONIE, LA LITHUA-
NIE, LE LUXEMBOURG, LA NORVtGE, LES PAYS-BAS, LA
POLOGNE, LE PORTUGAL, LA ROUMANIE, LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, LA SUISSE ET LA
TCHIZCOSLOVAQUIE. SIGNtE A BERNE, LE 23 OCTOBRE 1924.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ininistre des Pays-Bas , Berne et le Conseil j/diral suisse.
L'enregistrement de cette convention a en lieu le 12 juillet 1928.

Les gouvernements des Etats ci-dessus dnumr~s, ayant reconnu l'utilit6 d'tablir une convwn-
tion concernant le transport des voyageurs et des bagages,

Ont r~solu de conclure h cet effet une convention bas6e sur le projet qu'ils ont fait 6laborer
d'un commun accord et qui est contenu dans le Proc~s-Verbal sign6 Berne, le 8 juin 1923, et ont
nomm pour leurs plnipotentiaires, savoir:

L'Allemagne:
Monsieur Eduard HOFFMANN, charg6 d'Affaires en Suisse.

1 D~p6t des ratifications :
Allemagne, Autriche, Belgique, Bulgarie, Danemark, Ville Libre de Dantzig, Espagne,

Finlande, France, Hongrie, Italie, Lettonie, Luxembourg, Norv~ge, Pays-Bas, Pologne, Rouma-
nie, Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, Suede, Suisse et* Tchdcoslovaquie,
18 octobre 1927.

Estonie, 30 juin 1928.
Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes, 22 septembre 1928.

Dtclaration :
Lo Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes se consid~re comme plaine-

ment lid par les dcisions qui ont t6 adopt~es par ]a Conference du 18 octobre 1927, avec cette
drogation que le d~lai de trois mois prdvu par l'accord dont il s'agit pour la mise en vigueur des
nouvelles conventions a 6t rdduit, avec l'assentiment unanime des Etats contractants, de
rnanire a pernettre l'application du nouveau r~gime an territoire yougoslave d~s le I er octobre
1928.

Portugal, I er dcembre 1928.
D~claration :

Le Gouvernement portugais se considbre conime pleinement lid par les (6cisions qui ont
k6 adopt&s par la Conf&ence de Berne du j8 octobre 1927, d&isions it teneur desquelles
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1779. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 CONCERNING THE
TRANSPORT OF PASSENGERS AND BAGGAGE BY RAIL (C. I.V.),
CONCLUDED BETWEEN GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BUL-
GARIA, DENMARK, FREE CITY OF DANZIG, SPAIN, ESTONIA,
FINLAND, FRANCE, GREECE, HUNGARY, ITALY, LATVIA,
LITHUANIA, LUXEMBURG, NORWAY, THE NETHERLANDS,
POLAND, PORTUGAL, ROUMANIA, KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, SWITZERLAND AND CZE-
CHOSLOVAKIA. SIGNED AT BERNE, OCTOBER 23, 1924.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and the Swiss Federal Council.
The registration of this Convention took place Jidy 12, 1928.

Tile Governments of the above-mentioned States, having recognised the desirability of framing
a Convention concerning the transport of passengers and baggage,

Have decided to conclude for this purpose a Convention based on the draft which they have
caused to be drawn up by agreement and which is contained in the Procs-Verbal signed at Berne
on June 8, 1923, andbhave appointed as their Plenipotentiaries:

Germany :
M. Eduard HOFFMANN, Chargd d'Affaires in Switzerland.

" ' Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. h titre d'information. of Nations, for information.

2 Deposit of ratifications :

Germany, Austria, Belgium, Bulgaria, Denmark, Free City of Danzig, Spain, Finland,
France, Hungary, Italy, Latvia, Luxemburg, Norway, The Netherlands, Poland, Roumania,
Saar Territory Governing Commission, Sweden, Switzerland and Czechoslovakia, October 18,
1927.

Estonia, June 30, 1928.
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, September 22, 1928.

Declaration :
The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes considers itself fully bound
by the decisions adopted by the Conference of October x8, 1927, with the exception that the
time-limit of three months stipulated in the agreement in question for the entry into force of the
new Conventions has been reduced, with the unanimous consent of the contracting States, so
that the new r,,gime may be applied in Yugoslav territory as from October Tst, 1928.

Portugal, December 1st, 1928.
Declaration :

The Portuguese Government considers itself as fully bound by the decisions adopted by
the Conference of October 8, 1927, decisions from which this convention shall enter into force in
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L'Autriche
Soil Excellence Monsieur Leo Di PAULI, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaihe

ell Suisse.

La Belgique :
Son Excellence Monsieur Fernand PELTZER, envoy,6 extraordinaire et ministre plipo-

tentiaire enl Suisse.

La Butlgarie :
Monsieur ltDii Mn IKOIF, charg6 ('Affaires ell Suisse.

Le Danemark :
Son Excellence Monsieur Andreas m OLIE.NBUR,, elvoyi extraordinaire et minishe

plnipotentiaire en Suisse.

La Ville Libre de Dan/zig :
Son Excellence Monsieur Jean iE MOMZELEWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre

pl6iiipotentiaire (ie Pologne en Suisse.

L'Espagne :
Son Excellence Monsieur Emilio DE PALACIOS Y FAU, envoy6 extraordinahie et ministre

ph6nipotentiaire en Suisse.

L'Estonie :
Monsieur Karl MENNING, cliarg6 d'Affaiies en Allemagne et en Suisse.

La Finlande :
Monsieur Urlio ToIVOLA, directeur du Secr6tariat linlandais aupr s de la Soci6t6 les

Nations.

La France :
Son Excellence Monsieur Henry Al.Llzi:, ambassadetir en Suisse
Monsieur Maurice SIBILI E, (161)it6 ;
Monsieur Chlhnent COLSON, vice-pr6sident (du Conseil d'Ftat.

La (;rce :
A\on~ietu Vassili DENI)RAMIS, charg6 (I'Affaireb en Suisse.

La Hon grie :
Monsieur Ftlix lAI.Ei, w. TIE ERj iF ALVA, chargt, d'Affaires en Suis:e.

L'Italie :
Son Excellence Monsieur Carlo GAniAsso, envov6 extraordinaire et ministie pl6nipoten-

tiaire ell Suisse.

La Lettonie :
Son Excellence Monsieur Oskar VOlT, envoy6 extraordiaire et ministre plvnipotentiaire

en Allemagne et en Suisse.

notaintent, cette convention entrera en vigueur stir le territoire de la lApublique portugaise
dans le (I61ai de trois mois i compter de li date do la notification par le Gouvernement suisse
du (I6p6t de l'instrument de ratification par le Gouvernement portugais, soit le I er mars 1Q29.

Grace, 26 d6cembre 1928.
D6claration :

Le Gouvernement hell6nique se consid~re conime pleinement i6 par les d6cisions (liii ont
6t6 adopt6es par la Conif6rence de Berne du 18 octobre 1927, avec cette d6rogation qu Its lioi-
velles conventions, on vertu dune d6claration donn6c par le Gouvernement iell6nique approou'6e
par toutes les Parties contractantes, ont 6td raises en vigueur sur le territoire grec ds le
zer octobre 1928.

NO I779
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A ustria
His Excellency M. Leo )i P)AULI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Switzei land.
Belgium :

His Excellency M. Fernand IzEL'rzi.R, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Switzerland.

Bulgaria :
M. )imitri MIKoIF, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

Denmark :
His Excellency M. Andrcas DL OLDENI3URG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary in Switzerland.
Free City ol Danzig:

His Excellency M. Jean Dr MO.ZELEWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Poland in Switzerland.

Spain :
His Excellency M. Emilio I)].. P:\L 1wos Y FAT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary in Switzerland.
Estonia :

M. Karl 1IENNING, Charg6 d'Affaires in Germany and in Switzerland.
Finland :

M. Urlio ToivoL,, Director of the Finnish Secretariat accredited to the League of Nations.

France :
-lis Excellency M. Ieny ALLIZII, Ambassador in Switzerland

M. Maurice SIILLE, D)eputy;
M. Cl6ment COLSON, Vice-President of the Council of State.

Greece :
M. Vassili DENDRAMIS, Cliarg6 d'Affaires in Switzerland.

hungary :
M. 1Mlix PARCHHRl 1)E T.RJi-.(VA|.VA, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

Italy :
I-Iis Excellency M. Carlo GAR.\Sso, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Switzerland.

Latvia :
His Excellency M. Oskar Vol'r, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Germany and Switzerland.

the territory of the ]'ortugnese Republic, three months after the date of the notification by
the Swiss Government of the deposit of the instrument of ratification by the Portuguese
Government, viz. on March ist, 1929.

Greece, December 26, 1928.
Declaration :

The Hellenic Government considers itself as fully bound by the decisions adopted by the
Berne Conference of October 18, 1927, with the exception that, in virtue of a declaration made
by the Hellenic Government and approved by all the Contracting Parties, the new Conventions
have been put into force on Greek territory as from October i, 1928.

No. 1779
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La Lithuanie
Son Excellence Monsieur Venceslas SrnZIKAUSKAS, envoy6 extraordinaire et ministre

plbnipotentiaire en Allemagne, charg6 d'Affaires en Suisse.

Le Luxembourg :
Monsieur Antoine LEFORT, conseiller d'Etat, premier commissaire du Gouvernement

pour les chemins de fer.
La Norv~ge :

Son Excellence Monsieur Johannes IRGENS, envoy6 extraordinaire ct ministre pl~nipo-
tentiaire en Italie et en Suisse.

Les Pays-Bas :
Son Excellence Monsieur Willem I. DoutDE VAN TROOSTWIJK, envoy6 extraordinaire et

ministre pl6nipotentiaire en Suisse.
La Pologne :

Son Excellence Monsieur Jean DE MODZELEWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire en Suisse.

Le Portugal :
Son Excellence Monsieur Antonio M. B. FERREIRA, envoy6 extraordinaire et ministre

plbnipotentiaire en Suisse.

La Roumanie :
Son Excellence Monsiuer Nicolas PiTRESCO-COINLNE, envoy6 extraordinaire et ministrc

pldnipotentiaire en Suisse.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes
Son Excellence Monsieur Miloutine YOVANOVITcH, envoy6 extraordinaire et ministre

plnipotentiaire en Suisse.
La Sude :

Son Excellence Monsieur le baron Jonas Al. ALSTROMER, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire en Suisse.

La Suisse :
Monsieur Giuseppe MOTTA, conseiller f~d~ral, chef du D6partement politique fbd6ral.

La Tchdcoslovaquie :
Monsieur Otakar LANKA9, chef de D6partement au Ministre des cheinins de fer.

Lesquels, en pr6sence et avec la participation de Monsieur Jean MORIZE, ddldgud de la Commis-
sion de gouvernement du Territoire di Bassin de la Sarre,

Apr(s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont conve-
nus des articles suivants :

TITRE PREMIER.

OBJET ET PORT9E DE LA CONVENTION

Article premier.

Chemins de er et transporis auxquels s'applique la convention.

§ i. - La pr6sente convention s'applique & tous les transports de voyageurs et de bagages
avec des titres de transports internationaux pour des parcours empruntant les territoires d au
moins deux des Etats contractants et s'effectuant exclusivement par des lignes inscrites sur la liste
6tablie conform6ment h\ larticle 58 de la prsente convention.

No 171(
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Lithuania :
His Excellency M. Venceslas SIDZJKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary in Germany, Charg6 d'Affaires in Switzerland.
Luxemnburg :

M. Antoine LEFORT, Councillor of State, First Government Commissioner for Railways.

Norway :
His Excellency M. Johannes IRGENS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Italy and Switzerland.
The Netherlands :

His Excellency M. Willem I. DOUDE VAN TROOSTWIJK, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Switzerland.

Poland :
His Excellency M. Jean DE MODZELEWSKi, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary in Switzerland.
Portugal :

His Excellency M. Antonio M. B. FERREIRA, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Switzerland.

Roumania :
His Excellency M. Nicolas PETRESCO-COMNLNE, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary in Switzerland.
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:

His Excellency M. Miloutine YOVANOVITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary in Switzerland.

Sweden :
His Excellency Baron Jonas M. ALSTR6MER, Envoy Extraordiary and Minister Plenipo-

tentiary in Switzerland.
Switzerland :

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Political Federal Department.
Czechoslovakia :

M. Otakar LANKA;, Head of Department in the Ministry of Railways,

Who, in the presence and with the participation of M. Jean MORIZE, Delegate of the Governing
Commission of the Saar Territory,

Having communicated their full powers, found in good and due form, agreed on the following
Articles

PART I.

PURPOSE AND SCOPE OF THE CONVENTION.

Article I.

Railways and trafic to which the Convention shall apply.

§ i. The present Convention shall apply to all conveyance of passengers and baggage effected
in virtue of international transport documents over the territory of at least two of the Contracting
States, and entirely confined to the lines included in the list drawn up in accordance with Article
58 of the present Convention.

No. 1779
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§ 2. - Sont toutefois except6s dc l'application de ]a pr6sente convention
1O Les transports dont les stations de d6part et d'arriv6e sont situ~es sur le territoire

d'un mmc Etat ct qui n'emprunte le territoire d'un autre Etat qu'en transit :
a) Lorsque Ies lignes par lesquelles s'effectue le transit sont exploit~es par un

chemin d fer dc l'Etat de d6part ;
b) Mine lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit ne sont pas exploit6es

par on chemin de fer d l'Etat d d~part, si les chemins dc fer intress6s ont conclu
des arrangements particuliers en vertu desquels ces transports ne sont pas consid6r6s
comme internationaux.
20 Les transports entre stations de deux Etats linitroplhes s'ils sont effectu6s stir

tout le parcours par des chemins dc fcr de l'un d ces Etats, et qu'aucun d ces Etats
ne s'y oppose.

§ 3. - Les tarifs fixent les relations pour lesquelles des billets et des bulletins de bagages
internationaux sont drlivr s.

Article 2.

Participation d'entrcprises autres que les chemins de jer.

§ i. - Peuvent 6tre inscrites sur la liste pr6vtie ht larticle premier, en sus des chemins dc
fer, des lignes r6gulires de services automobiles ou de navigation compl6tant des parcours par voic
ferr6e et effectuant les transports internationaux sons ]a responsabilit6 d'un Etat contractant ou
d'un chemin tie fer inscrit sur la liste.

§ 2. - Les entreprises de ces lignes sont soumises ih toutes les obligations imposdes et sont
investies de tons les droits reconnus aux chemins de fer par ]a pr6sente convention, sous r6serve
des modifications r6sultant n6cessairement des modalit~s diffdrentes do transport. Ces modifications
ne peuvent, toutefois, pas ddroger aux r~gles tic responsabilit6 tablies par la pr6sente convention.

§ . - Tout Etat qui d6sire faire inscrire sur ]a liste une des lignes d6signdes au § i, doit prendre
les mesures utiles pour quo les modifications pr6vues au § 2 soient publi6es clans les mdmes forlnes
que les tarifs.

Article 3.

Soudure.

§ i. - La convention est 6galement applicable aux transports de voyageurs et de bagages
effectu6s au d6part d'une station non inscrite dans un tarif international, stir utne station d soudure
du m~me Etat inscrite dans ce mime tarif, soit avec un billet ou bulletin d bagages international
dans lesquels les taxes du parcours direct et du parcours de soudure sont additionn6es, soit avec
deux billets soudds. S'il est 6tabli deux billets, le second doit porter Ia mention de a station de dpart
primitive.

§ 2. - Les chemins de fer d6terminent dans quelle mesure et it quelles conditions cc transport
par soudure peut 6tre demand6 ao d~part de certaines stations. Ces stations sont d6noinm6ns dans
ine liste qui est notifidc aux autres cheinins de fer int6ressds.

Article 4.

Obligation pour le chemin de /er de transporter.

Lorsqu'il existe un tarif international on qu'un transport par soudure est pr~vu conformcment
it Particle 3, le transport ne peut tre refus6, pourvu que
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§ 2. - The present Convention shail not, however, apply to :
(i) Cases whcre tile despatching and receiving stations are both in the territory of

the same State and the traffic only over the territory of another State in transit :
(a) When the liles over which the traffic is carried in transit arc operated by

a railway of the State from which the goods arc despatched;
(b) When the railways concerned have concluded special agreements in virtue

of which such traffic is not to be regarded as international, even if the lines over
wlch the goods are carried in transit are not operated by a railway of the State from
which the goods are despatched.
(2) (;oods carried between stations of two adjacent States, when the whole of the

journey has taken place over the railways of one of those States, provided however that
no objection is raised by either State concerned in the conveyance of the goods.

§ 3. - Journeys for which international passenger tickets and baggage registration vouchers
are issued shall be indicated in the tariffs.

Article 2.

Participation o] undertakings other than railways.

§ i. - In addition to railways, regular automobile or navigation services which supplement
the railway service and carry international traffic under the responsibility of a contracting State
of a railway included in the list may also be entered in the list indicated in Article i.

§ 2. - Such undertakings shall be subject to all the obligations imposed, and be entitled to
all the rights conferred on railvays by the present Convention subject to any modification
necessitated by differences in methods of transport. Such modifications shall not, however, in
any way affect the rules as to liability laid down in the present Convention.

§ . - Every State desiring to have one of the services referred to in § i included in the list
must take the necessary steps to have the modifications referred to in § 2 published in the same
manner as the tariffs.

Article 3.

Combined Tickets.

§ i. - The present Convention shall also apply to the conveyance of passengers and baggage
from a station which is not entered in an international tariff to a junction station of the same State
which is entered in the tariff and thence to a destination entered in the same tariff, such carriage
to be effected either on an international ticket or baggage registration voucher in which the charges
for the through and junction stages are added together, or on two combined tickets. If two tickets
are issued, the second must state the station of original departure.

§ 2. -- The railways shall decide whether, and subject to what conditions, these combined
tickets may be applied for at certain stations. A list of these stations shall be drawn up and com-
municated to the other railways concerned.

Article 4.

Obligation of railways to effect carriage.

Where an international tai iff exists for a given journey or where combined tickets aire admissible
under Article 3, carriage may not be refused, provided that
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a) Le voyageur se conforme aux prescriptions de la pr~sente convention;
b) Le transport soit possible avec les moyens ordinaires de transport ;
c) Le transport ne soit pas interdit dans un des Etats int~ress~s, par suite de dispo-

sitions 16gales ou pour des raisons d'ordre public ;
d) Le transport ne soit pas emp~chd par des circonstances que le chemin de fer

ne pouvait pas 6viter et auxquelles it ne dtpendait pas de lui de remlier.

TITRE II.

DU CONTRAT DE TRANSPORT

CHAPITRE PREMIER.

TRANSPORT DES VOYAGEURS.

Article 5.

Droit au transport.
§ i. - Le voyageur doit, lorsqu'il commence son voyage, 6tre muni d'un billet. Les tarifs

peuyent pr6voir des exceptions A cet 6gard.
§ 2. - Le voyageur est tenu de conserver son billet pendant tout le cours du voyage.

II doit, s'il en est requis, le pr6senter h tout agent charg6 du contr6le et le rendre & la fin du voyage.

Article 6.

Billets.
§ i. - Les billets d6livr~s pour un transport international r6gi par la pr6sente convention

doivent porter le signe (.
§ 2. - Les mentions suivantes sont obligatoires sur les billets

a) L'indication des stations de d6part et de destination
b) L'itin~raire ; si l'emploi de diff6rents itin6raires ou moyens de transport est permis,

cette facult6 doit 8tre mentionnde :
c) La categorie du train et la classe de voiture;
d) Le prix de transport ;
e) Le jour oji commence la validit6
/) La durdc de validit6.

§ 3. - Les tarifs ou les accords entre chemins de fer d6terminent la langue dans laquelle les
billets doivent tre imprimds et remplis, ainsi que leur forme et leur contenu.

§ 4. - Les billets form6s d'un livret renfermant des feuillets de contr6le, ainsi que les billets
Ak coupons combines, constituent un titre de transport unique au sens de la pr6sente convention.

Les billets r~unis sous une couverture par des bureaux de voyage officiels; ou des agences privdes
constituent chacun un titre de transport distinct soumis, suivant le cas, A la rdglementation int6rieure
de 1'Etat int6ress6 ou k la prdsente convention.

§ 5. - Un billet n'est cessible, A moins d'exception prdvue par les tarifs, que s'il est nominatif
et si le voyage n'est pas commenc6.

La sp6culation et la revente des billets A un prix diffdrent de celui du tarif sont subordonnds,
dans chaque Etat, aux lois et rcglements de cet Etat.
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(a) The passenger complies with the provisions of the present Convention
(b) It is possible for the carriage to be effected by the ordinary means of transport;
(c) Traffic has not been suspended in one of the States concerned in virtue of legal

measures or to safeguard public order;
(d) Traffic is not prevented by circumstances beyond the control of the railway,

and that it was not the duty of the railway to remove the difficulties arising therefrom.

PART II.

TRANSPORT CONTRACT.

CHAPTER 1.

TRANSPORT OF PASSENGERS.

Article 5.

Right to transport.

§ i. - Passengers must be provided with a ticket from the beginning of the journey. Excep-
tions may be provided for in the tariffs.

§ 2. - Passengers must keep their tickets for the whole duration of the journey. They must
show them to the train ticket inspectors when required and give them up on arrival.

Article 6.

Tickets.

§ i. - Tickets issued in virtue of the present international traffic Convention must be provided
with the mark (r.

§ 2. - The tickets shall contain the following particulars
(a) The names of the stations of departure and arrival
(b) The route ; if the passenger has the option of different routes or of different

means of transport, the fact must be stated ;
(c) The category of train and the class;
(d) The fare ;
(e) The first day of validity of the ticket
(/) The period of validity.

§ 3. -- The tariffs or the arrangements concluded between the railways shall specify the lan-
guage in which the tickets are to be drawn up and filled in as well as their form and wording.

§ 4. - For the purposes of the present Regulations, tickets in the form of booklets containing
control sheets and tickets consisting of coupons shall be regarded as single tickets.

Where several tickets are put together in books of coupons by an official or private travel
agency, each of such tickets shall constitute a separate transport document and shall be subject
to the internal regulations of the respective countries or to the provisions of the present Regulations.

§ 5. - Except where otherwise stated in the tariff, tickets shall only be transferable when
they are not made out in the passcnger's name and when the journey has not been begun.

The acquisition and reselling of tickets at prices other than those contained in the tariff is
governed by the laws and regulations of each country.
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Article 7.

Reduction de Prix pour les en/ants.

§ i. - jusqu'h l'Age de quatre ans rtvolus, les enfants sont transport6s gratuitement sans
billet lorsqu'il nest pas rdclam6 pour eux une place distincte.

§ 2. - Les enfants "gs de plus de quatre ans jusqu'A dix ans r6volus, et les enfants plus jeunes
pour lesquels tine place dlistincte est r6clam6e, sont transport6s A des prix r6duits qui ne peuvent
d6passer la moiti6 des prix per~us pour les billets d'adultes.

Cette r6duction n'est pas obligatoirement applicable aux prix des billets qui en comportent
d6j 5 une autre par rapport au tarif normal.

Article 8.

Durde ide validild des billets.

§ :. - La dur6e de validit6 des billets doit tre fix6e par les tarifs.
§ 2. - Cette validit6 doit 6tre au minimum la suivante

Billets simples :
Par fraction indivisible de 15o kilomrtres ..... ............ I jour.

Billets aller et retour :
Pour les distances inf6rieures ou 6gales A 50 kilointres ....... .. 2 jours
De 51 A IOO kilom~tres ...... .................... . 3 jours
Par fraction indivisible dc IOO kilointies en sus .... ......... I jour.

§ 3. - Les billets sp6ciaux At prix rccduits peuvent comporter une dure de validit6 diff6rente.

Article 9.

Attribution et location des places.

§ i. - L'attributions des places est r6gl6e par les prescriptions en vigueur sur chaque chemin
de fer.

§ 2. - Les tarifs ou les horaires spdcifient si et A quelles conditions des places peuvent 6tre
lou(es pour certains trains.

Article IO.

Arrdts auzx stations intermddiaires.

Les tarifs sp6cifient si et A quelles conditions le voyageur a le droit de s'arrter aux stations
interm6diaires pendant Ia dur6e de validit6 de son billet.

Article ii.

Changentent de classe on de train.

Le voyageur pent occuper une place d'une classe sup6rienure on passer dans un train de cat6gorie
sup6rieure A celle qui est indiqu6e sur le billet, dans les conditions fix6es par les tarifs et moyennant
paiement dn sulpl6ment pr6vu.
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Article 7.

Reduccd fares for childrcn.

§ i. - Children under four years of age shall be carried free of charge and without a ticket,
provided that they do not occupy separate seats.

§ 2. - Children between the ages of four and ten and children under four occupying separate
seats shall be carried at a reduced fare not lower than one half of the fare charged for adults.

This reduction is not compulsory in the case of tickets issued at prices below the normal fares.

A ricle 8.

I'alidity o/tickets.

§ i. - The period of validity of tickets shall be laid down in the tariffs.
§ 2. - Thie minimum perio(d of validity of tickets shall be as follows

Single tickets,
Per unit of 15o kin .. ............................ ... i day

Return tickets,
For journeys of 5o knis or les ........ .................. 2 days
From 51 to ioo kms . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
For each additional ioo kill,; ....................... .

§ 3. -- Special tickets at reduced prices may have other periods of validity.

Article 9.

Jl ocation of seats and seats booked in advance.

§ i. Seats shall be allocated according to the rules in foice on each line.

§ 2. The tariffs or railway time-tables shall specify whether seats can be booked in advance
and if so shall state the conditions of booking on the different trains.

Article io.

Breaking o jotrney at intermediate stations.

The tal ilfs shall specify whether passengers are entitled to break their journey at intermediate
stations dining the period of validity of their tickets and if so under what conditions.

A rticle i i.

Change of classes or change o/ trains.

Subject to the condition- laid down in the tariffs, a passenger who pays the additional fare in
advance shall be entitled to occupy a seat in a carriage or in a train of a higher class than that
stated on his ticket.
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Article 12.

Voyageur sans billet valable.
Le voyageur qui ne peut pas presenter un billet valable est tenu de payer une surtaxe, outre

le prix du voyage pour le parcours effectu6 et sans prjudice des sanctions p6nales ; cette surtaxe
est calcule conformi6ment aux r~glements du chemin de fer sur lequel la production du billet a
W exig~e. A dffaut de prescriptions ,h cet 6gard, le voyageur doit acquitter une surtaxe dont le
montant sera 6gal au prix du voyage pour le parcours effectu6.

Article 13.

Personnes exclues de train ou admises conditionwelletnent.
§ i. - Ne sont pas admises dans le train ou peuvent en 6tre exclues en cours de route

a) Les personnes en 6tat d'ivresse, celles qui se conduiraient d'une maniere inconve-
nante on qui n'observeraient pas les prescriptions des lois et r glements ; ces personnes
nont droit au remboursement ni du prix de leur billet, ni de ]a taxe qu'elles ont pay6e
pour le transport de leurs bagages ;

b) Les personnes qui, en raison d'une maladie ou pour d'autres causes, paraitraient
devoir incommoder leurs voisins, i moins qu'un compartiment entier nait t6 lou6 pour
elles d'avance ou ne puisse 6tre mis hi leur disposition contre paiement. Toutefois, les
personnes tomb6es malades en cours de route doivent ktre transport6es au moins jusqu a
la premiere station oii il est possible de leur donner les soins n6cessaires. Le prix du
transport et la taxe per~ue pour les bagages leur seront restitus, aprs dfduction de la
part aff6rente au parcours effectu6.

§ 2. - Le transport des personnes atteintes de maladies contagieuses est r~gi par les conventions
internationales on, ,i d6faut, par les dispositions en vigueur dans chaque Etat.

Article 14.

Objets exclus des voitures.
§ i. - Ne peuvent 6tre introduits dans les voitures de voyageurs les objets dangereux, sp6cia-

lement les armes chargfes, les mati~res explosibles, facilement inflammables ou corrosives, de m~me
que les objets de nature A g~ner on &i incommoder les voyageurs.

Toutefois, les voyageurs qui, dans 1'exercice d'un service public, portent une arme .1 fen, ainsi
que les chasseurs et Jes tireurs, sont autoris6s ,& prendre avec eux des munitions, sans d~passer ]a
plus faible des limites de poids fix~es par les rglements en vigueur sur les territoires emprunt6s.
II est permis aux gardes accompagnant des prisonniers et voyageant avec ces derniers dans des
voitures ou compartiments sp6ciaux de prendre avec eux des armes h5 feu chargfes.

§ 2. - Les employ6s du chemin de fer ont le droit de s'assurer, en pr6sence du voyageur,
de la nature des objets introduits dans les voitures, quand il existe des motifs s6rieux de soupqonner
une contravention aux dispositions du § i.

§ 3. - Le contrevenant est responsable de tout dommage r~sultant des infractions aux dispo-
sitions du §i et encourt, en outre, les peines pr6vues par les lois et r~glements.

Article 15.

Introduction de colis A la utait et d'aninaux dans les voitures.
§ i. - Les voyageurs sont autoris6s A prendre gratuitement avec eux dans les voitures des

objets faciles h5 porter (colts la main), pourvu que les prescriptions de douane, d'octroi, fiscales
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Article 12

Travellers without tickets.

Without prejudice to his liability to prosecution, a passenger who fails to produce a valid
ticket shall pay the fare for the distance he has travelled and a supercharge. Such supercharge
shall be computed according to the rules in force on the line on which he was required to show his
ticket. If no other rule exists on this point it shall be equivalent to the fare for the distance
which he has travelled.

Article 13.

Special conditions ol transport concerning certain persons.
§ i. - The following shall not be authorised to enter trains or may be ejected therefrom

in the course of the journey :
(a) Persons in a state of drunkenness, or whose behaviour is unseemly, or who

do not observe the laws and regulations ; such persons shall not be entitled to a refund
of their fares or of sums paid for the conveyance of their baggage :

(b) Persons who by reason of sickness or other cause may clearly be a cause of
inconvenience to other passengers, unless a whole compartment has been reserved for
them or can be placed at their disposal on payment of the proper charge. Nevertheless,
persons who fall ill during the journey shall be conveyed at least as far as the
nearest station where they can receive the necessary attention. Their fares and the
sums paid by them for conveyance of their baggage shall be refunded to them, less
the amount due in respect of the distance travelled.

§ 2. - The carriage of persons suffering from infectious diseases is governed by the international
agreements on the subject and, in the absence of such agreements, by the relevant provisions in
force in each country.

Article 14.

Articles which may not be brought into carriages.
§ x. - It is forbidden to introduce into passenger carriages as hand baggage any dangerous

articles, in particular, loaded fire-arms, explosives, easily inflammable or corrosive materials, or
any articles liable to cause discomfort or inconvenience to passengers.

Nevertheless, passengers carrying fire-arms in performance of a public duty, as also sportsmen
and marksmen, shall be permitted to carry ammunition with them so long as it does not exceed
the lowest limit of weight laid down by the regulations in force in the territories travelled over.
Guards accompanying prisoners and travelling with them in special carriages or compartiments
shall be allowed to carry with them loaded fire-arms.

§ 2. -- The railway employees shall be entitled to satisfy themselves in the passenger's presence
as to the nature of any articles introduced into a compartment when there is good reason to suspect
a breach of the provisions of § i.

§ 3. - Offenders shall be held answerable for all damages resulting from breaches of the
provisions of § i, and shall further be liable to the penalties provided for in the laws and regulations.

Article 15.

Introduction of hand-baggage and animals into carriages.
§ i. - Passengers shall be authorised to take with them free of charge in railway carriages

articles which can be easily carried (hand baggage) provided that the regulations of the Customs,
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ou de police oii d'autres autoritds administratives ne s'y opposent pas et que ces objets ne puissent
endommager le inatdriel. Chaque voyageur ne dispose, pour ses colis h la main, que de lespace
situ6 ati-dessus et au-dessous dc Ia place qu'il occupe ; les tarifs pcuvent prtvoir d'autres res-
trictions.

§ 2. - Les animaux vivants ne peuvent pas 6tre introduits clans les voitures. Les petits chiens
et autres petits animaux doinestiques sont cependant admis, si les prescriptions de police des diff6-
rents Etats ne s'y opposent pas et si aucun voyageur n'y fait ('objection.

Les tarifs on les horaires penvent interdire on autoriser l'admission d'aniniaux dans certaines
catdgories de voitures on de trains.

Les tarifs indiquent si et pour quels animaux une taxe de transport doit 6tre paye.
§ 3. - a surveillance des colis iht la main et animaux que le voyageur prend avec lui inconmbe

au voyageur lui-m~me.

Article 16.

Retards. Correspondances manquies. Suppressions de trains.

Lorsque, par suite du retard d'un train, la correspondance avec un autre train est nianque, ou
lorsqu'un train est sul)prim6 sur tout ou partie de son parcours, et que le voyageur veut continuer
son voyage, le chernin te fer est tenu de l'acheminer, avec ses bagages, clans Ia mesure dii possible
et sans auctne surtaxe, par un tiain se dirigeant vers la mtime destination par la mue ligne on par
une autre route appartenant aux mrnies administrations, qui li permettra d'arriver/t sa destination
avec moins te retard. Le chef de station doit, s'il y a lieu, certifier sur Ie billet que la correspondance
a t6 manqu~e on to train supprim6, prolonger dans Ia mesure ntcessaire la durte dte validit6, et
le rendre valable pour la nouvelle route, pour une classe superieure ou pour un train t taxes plus
tMevres. Le chiemin dc fer est, toutefois, en droit de refuser lutilisation de certains trains par voic
de tarif ou d'horaire.

CIIAI'ITRE II.

TRANSI'ORT I)ES BAGAGES.

Article 17.

Ddfinition des bagages. Objets exchus du transport.

§ i. - Ne sont considr6s comme bagages que les objets affectds lusage personnel du voyageur
pour son voyage contenus dans des malles, paniers, valises, sacs de voyage, boites h chapeaux et
autres emballages dtc cc genre.

§ 2. - Sont, en outre, adimis an transport comme bagages, ht condition qu'ils servent i lusage
dii voyageur :

a) Les fauteuils I)ortatifs on roulants pour inalades
b) Les voitures dlenfants ;
c) Les nialles d'chantilons de marchandises
d) Les instruments de niusique portatifs en caisses, 6tuis ou autres enveloppes:
e) Le niat6riel pour repr6sentations 'artistes, pourvu quc son conditionnenent,

son volume et soil poids pelrmettent dc Ic charger et placer rapidement dans les fourgons ;
/) Les instruments d'arpenteur, jusquit concurrence te quatre mntres de longueur, et

les outils de travail t main :
g) Les vdlocip(des et les motocycles h une place, At condition qu'ils soient dnmunis

d'accessoires et que les r6servoirs t essence soient pourvus de robinets dc vidange et
compl6tement vides d'essence, ainsi que les luges it une on deux places, les skis et les voiles
pour patineurs.
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octroi, fiscal, police or other administrative authorities are not thereby infringed and that these
articles are not of such a nature as to damage the compartment. A passenger shall only be entitled
to place his hand-baggage in the spaces above and below his seat ; the tariffs may provide
further restrictions.

§ 2. - Live animals may not be introduced into the carriages. Small dogs and other small
domestic animals may however be admitted if the police regulations of the respective States allow
it, and if no other passenger objects.

The tariff or time-tables may prohibit or authorise the admission of animals to certain
categories of carriages or trains.

Thie tariffs shall indicate whether and for what animals a transport charge has to be paid.
§ 3. - Passengers slall be responsible for the supervision of any hand-baggage and animals

which they take with them.

Article 16.

Delays. Hissed connections. Cancellation o/ trains.

\\hen, owing to the lateness of a train, the connection with another train is missed, or when
a train is cancelled on all or part of its route and a passenger desires to continue his journey, the
railway shall be obliged to convey him with his baggage, as far may be possible, and without extra-
charge, in a train proceeding to the same destination by the same line, or by another route belonging
to the same administration, which will enable him to reach his destination with the least possible
delay. The station-master shall if necessary certify on the ticket that the connection has been
missed, or the train cancelled, prolong the validity of the ticket as far as may be necessary, and
make it valid for the new route, for a higher class, or for a train subject to higher fares. The railway
shall nevertheless be entitled to refuse the utilisation of certain trains by giving notice in the tariff
or time-table.

CHAPTER If.

TRANSPORT OF BAGGAGE.

Article 17.

Definition ol baggage. Articles which may not be conveyed.

§ i. - Baggage shall only include articles intended for the personal use of the passenger
during his journey, and contained in trunks, baskets, suit-cases, hand-bags, hat-boxes, and
other similar receptacles.

§ 2. - The following may also be conveyed as baggage on condition that they are for the
passenger's use :

(a) Portable or wheeled invalid chairs
(b) Perambulators ;
(c) Trunks containing samples of goods;
(d) Portable musical instruments in boxes, cases, or other containers
(e) Material for public performances, provided that their packing, volume and

weight render them easy to load and store rapidly in the vans ;
(/) Surveyors' instruments not exceeding four metres in length, and hand tools

(g) Bicycles and motor bicycles with a single seat, provided that they are without
accessories and that the petrol tanks are supplied with waste taps and contain no petrol,
as well as toboggans with one or two seats, skis and sails for skaters.
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§ 3. - D'autres objets non affect6s h l'usage personnel des voyageurs, ainsi que les animaux
enfermfs dans des cages pr6sentant des garanties suffisantes, peuvent 6tre acceptds comme bagages,
si les tarifs l'autorisent.

§ 4. - Sont exclus du transport comme bagages les objets qui, aux termes de la convention
internationale concernant le transport des marchandises par chemins de fer, sont exclus du transport
ou ne sont admis que sous certaines conditions.

Article 18.

Responsablite du voyageur en ce qui concerne ses bagages. Surtaxes.

§ i. - Le dtenteur du bulletin de bagages est responsable de l'observation des prescriptions
de l'article 17 ; it supporte toutes les consdquences d'une infraction h ces prescriptions.

§ 2. - Le chemin de fer a le droit, en cas de prsomption de contravention, de vrifier si le
contenu des bagages r6pond aux prescriptions. Le dtenteur du bulletin est appel6 h assister h ]a
vrification ; s'il ne se prdsente pas ou s'il ne peut tre atteint et 4 ddfaut d'autres prescriptions,
lgales ou rglementaires en vigueur dans l'Etat oh la vdrification a lieu, celle-ci doit se faire en
presence de deux tdmoins 6trangers au chemin de fer. Si une infraction est constatde, les frais occa-
sionnds par la vdrification doivent 6tre payds par le ddtenteur du bulletin de bagages.

§ 3. - En cas d'infraction aux dispositions du § 4 de l'article 17, le dctenteur du bulletin
de bagages doit payer une surtaxe sans prejudice du suppl6ment de taxe et, s'il y a lieu, des indem-
nit~s pour le dommage, ainsi que des sanctions pdnales.

La surtaxe doit tre paye par chaque kilogramme brut des objets exclus du transport, h raison
de 15 francs, avec un minimum de perception de 30 francs, si ces objets comprennent des mati6res
qui sont exclues du transport en vertu du 40 de l'article 3 de la Convention I internationale concernant
le transport des marchandises par chemin de fer ou qui sont rangdes dans les classes I et HI de l'annexe
I 4t la Convention internationale concernant le transport des marchandises par chemins de fer,
et h raison de 5 francs, avec un minimum de perception de io francs, dans les autres cas.

Si les prescriptions en vigueur pour le trafic intdrieur du chemin de fer sur lequel la contravention
a W ddcouverte donnent lieu t une surtaxe totale moins 6levde, c'est cette derni~re qui est perque.

Article i9.

Emballage et conditionnernent des bagages.

§ i. - Les bagages dont lemballage est insuffisant ou le conditionnement d6fectueux peuvent
6tre refusas. S'ils sont n~anmoins acceptds, le chemin de fer aura le droit de mentionner leur 6tat
sur le bulletin de bagages.

§ 2. - Les colis doivent porter, dans les conditions de fixit6 suflisantes, le nor et l'adresse
du voyageur et ]a station de destination. Les colis qui ne portent pas ces indications peuvent 6tre
refusas.

§ 3. - Les anciennes 6tiquettes, adresses ou autres indications se rapportant h des transports
ant~rieurs doivent tre enlevdes par le voyageur.

Article 20.

Enregistrement. Bullettn de bagages.

§ I.--L'enregistrement des bagages n'a lieu que sur la prdsentation de billets valables au
moins jusqu' ]a destination des bagages.

1 Vol. LXXVII, page 367, de cc recucil.
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§ 3. - Other articics not intended for the personal use of passengers, such as animals enclosed
in cages of adequate security, may be accepted as baggage, if allowed by the tariffs.

§ 4. - Articles, the carriage of which is prohibited by the Convention concerning the carriage
of goods by rail, or which are only admitted under the said Convention subject to certain conditions,
may not be carried as baggage.

Article 18.

Responsibility of passengers lor their baggage. Extra charges.

§ z. - Holders of baggage registration vouchers are responsible for the observance of the
provisions of Article 17 ; they shall be liable for all the consequences of a breach of these provisions.

§ 2. --. In case of a presumed contravention, the railway authorities shall be entitled to ascertain
whether the contents of the baggage are in keeping with the regulations. The holder of the baggage
registration vouchers must be present at the inspection ; if lie does not appear, or if he cannot be
found, and in the absence of other legal provisions or regulations in force in the State in which
the inspection takes place, such inspection must be carried out in the presence of two witnesses
not connected with the railway. If a breach of the regulations is discovered, the expenses occasioned
by the inspection must be paid by the holder of the registration voucher,

§ 3. - In case of a breach of the provisions of § 4 of Article 17, the holder of the baggage
registration voucher must pay a supercharge without prejudice to any additional charge that
he may have incurred and to compensation for damage if any and legal penalties.

The supercharge shall be at the rate of 15 francs per gross kilogramme of articles rejected
for transport, with a minimum of 30 francs if the said articles include matter the carriage of which
is prohibited in virtue of Article 3 (4) of the International Convention concerning the carriage
of goods by rail 1 or which belong to Classes I and II, Annex I to the International Convention
concerning the carriage of goods by rail, and in other cases at the rate of 5 francs per kilogram
with a minimum of io francs.

If the iegulations for inland traffic on the railway on which the offence has been discovered
provide for a lower total supercharge, only such lower total shall be payable.

Article 19.

Packing and condition of baggage.

§ i. - Baggage inadequately packed or in defective condition can be refused. Should such
baggage nevertheless be accepted, the railway shall be entitled to make mention of its condition
on the baggage registration slip.

§ 2. - Packages must be marked in a sufficiently durable manner with the name and address
of the passenger and the station of destination. Packages not so marked may be refused.

§ 3. -- Old labels bearing addresses or other marks relating to former journeys must be removed
by the passenger.

Article 20.

Registration. Baggage Registration Slips.

§ i. - Registration of baggage shall only take place on-production of tickets valid at least
as far as the destination of the baggage.
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Les tarifs ddterminent si et dans queles conditions des bagages peuvent tre adinis au transport
sans pr6sentation d'un billet.

§ 2. - Lors de l'enregistrernont des bagages, il est d6livr6 un bulletin au voyageur.
§ 3. - Pour le surplus, les forinalit6s do l'enregistrement des bagages sont ddterninuces par

les r;gleeoints en vigueur h la station de d6part.
§ 4. -- Les bulletins do bagages d6livr~s pour les transports internationau.x doivent 6tre 6tablis

stir le formulaire constituant l'annexe I a la presentc convention.
§ 5. - Les mentions suivantes sont obligatoires sur les bulletins do bagages

a) L'indication des stations de depart et d destination
1) L'itindraire ;
c) Le jour d la remise et le train pour lequel a 6t6 effectude cette remise

d) Ie nombre des billets (sauf dans le cas prdvu au 2 11c alinda du § i)

e) Le nornbre et le poids des colis ;
1) Le montant dui prix do transport et des autres droits 6ventuels
g) S'il y a lieu, le montant en toutes lettres do la sonime representant l'intdr~t h la

livraison, d6clar6 conformment ,h 1'article 35.
§ 6. - Les tarifs ot les accords entre chemins de for dlterminent la langue dans laquelle

les bulletins de bagages doivent 6tre imprims et remplis.

A rticle 2 1.

Livraison.

§ i. - La livraison des bagages a lieu contre la remise du bulletin de bagages. Lo chernin
de for n'et pas tenu do vtrifier si le d6tenteur du bulletin a qualit6 pour prendre livraison.

§ 2. - Le dtenteur du bulletin d bagages est on droit de rdclamer au bureau de la station
destinataire ]a livraison des bagages aussit6t quo s'ost 6coul6, apr~s l'arrive du train pour lequel
les bagages ont t6 enregistr6s, le temps ndcessaire pour ]a mise ih disposition ainsi que, le cas
6ch6ant, pour laccomplissement des formalitds requises par les douanes, octrois, autorit6s fiscales,
d( police et autres autorit6s administratives.

§ 3. - A ddfaut do pr6sentation du bulletin d bagages, le chemin de for n'est tenu de remottro
les bagages que si le reclamant justifie do son droit ; si cette justification semble insuffisante, le
chemin d for peut exiger une caution.

§ 4. - Los bagages sont livr3s ht la station pour laquelle ils ont 6t6 cnregistr6s. Toutefois, it ]a
denande du ddtenteur dIu bulletin faite on temps utile, si les circonstances I l)eeriettent et si les
prescriptions douani~rcs, doctroi, tiscales, d police ou d'autres autoiits administratives no s'y
opposent pas, les bagages peuvent tre restittuts t ]a station do ddpart ou livrds h. une station inter-
m6diaire contre remise diu bulletin do bagages et, en outre, si le tarif l'exige, presentation du billet.

§ 5. - Le ddtenteur du bulletin auquel le bagage n'est pas livr6 dans les conditions indiqu6es
au § 2 ci-dossus, peut exiger la constatation, stir le bulletin de bagages, du jour et de l'heure auxquels
il a rdclam6 la livraison.

§ 6. - Pour le surplus, Ia livraison est soumise aux regles en viguour sur le chemin de for
charg6 do la livraison.

No 1779



1928 League of Nations - Treaty Series. 37

The tariffs shall lay down whether and, if so, under what conditions the baggage may be
accepted for transport without a ticket being produced.

§ 2. - Vhen baggage is registered, a registration slip shall be given to the passenger.
§ 3. - Any further formalities with regard to registration of baggage shall be fixed by the

regulations in force at the station of despatch.
§ 4. - Baggage registration slips issued for international traffic must be made out in the form

given in Annex I to the present Convention.
§ 5. - The following information must be given on the baggage registration slips

(a) The names of the stations of despatch and destination
(b) The route ;
(c) The (lay on which the baggage was handed in for despatch and the train for

which it was handed in ;
(d) The number of tickets (except in the case provided for ill the second paragraph

of No. i) ;
(e) The number of packages and their weight
(/) The sum due for transport charges and other dues, if any
(g) If necessary, the amount in words of the sum representing interest on delivery,

as declared in accordance with Article 35.
§ 6. - Trhe tariffs and agreements between railways shall determine the language in which

baggage registration slips are to be printed and filled up.

Article 21.

Delivery.

§ i. - Baggage shall be delivered on production of the baggage registration slip. The railvay
shall not be bound to verify whether the holder of the baggage registration slip is really entitled
to accept delivery.

§ 2. - The holder of the baggage registration slip shall be entitled to claim delivery of the
baggage at the office of the station of destination, allowing sufficient time after arrival of the
train by which the baggage was registered for the baggage to be put at his disposal and for the
carrying out of the formalities, if any, required by Customs, excise, fiscal and other administrative
authorities.

§ 3. -- Should no baggage registration slip be produced, the railway shall only be obliged to
hand over the baggage if the claimant call prove his right thereto ; should the proof seem inadequate
the railway may require that a deposit be given.

§ 4. - Baggage shall be handed over at the station to which it was registered. Nevertheless,
at the request of the holder of the baggage registration slip, provided that he makes such request
in good time, that the circumstances allow, and that the Customs, excise, revenue, police and other
administrative regulations do not stand in the way, baggage may be handed back to its owne
at the station of despatch or handed over at all intermediary station on production of the baggage
registration slip and, further, should the tariff so require, on production of the railway ticket.

§ 5. - Should the baggage not be handed over to the holder of the baggage registration slip
under the conditions laid down in § 2 above, lie may require that a certificate be given on the
baggage registration slip stating the (lay and hour at which he claimed delivery.

§ 6. - So far as other matters are concerned, delivery shall be subject to the regulations
in force on the railway responsible for delivery.
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CIIAPITRE Il.

DISPOSITIONS COMMUNES AUX TRANSPORTS DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES.

Article 22.

Trains. Horaires. Extraits do tars/s.

§ i. - Sont affect6s au transport les trains r~guliers prdvus aux horaires et les trains mis en
marche suivant les besoins.

§ 2. - Les chemins de fer sont tenus d'afficher dans les stations, en temps utile, les horaires
des trains de leurs propres lignes. Ceux-ci doivent indiquer la catdgorie des trains, les classes de
voitures et les heures de d~part des trains ; pour les stations de transit suffisamment importantes
et les stations terminus, ils doivent indiquer aussi les heures d'arrivde, de m~me que les principales
correspondances de trains.

Les horaires qui ne sont plus en vigueur doivent 8tre enlev~s sans retard.
§ 3. - Dans chaque station ouverte au traffic international, le voyageur doit pouvoir prendre

connaissance des tarifs ou des extraits de tarifs indiquant les prix des billets internationaux qui
y sont en vente et les taxes correspondantes pour les bagages.

Article 23.

Bases Pour le calcul des prix de transport. Taris.

§ i. - Les prix de transport sont calculus conformdment aux tarifs lgalement en vigueur
et dfiment publi~s dans chaque Etat. Ces tarifs doivent contenir toutes les indications necessaires
pour le calcul des prix de transport et des frais accessoires, et spdcifier, le cas dchant, les conditions
dans lesquelles il sera tenu compte du change.

§ 2. - Les tarifs doivent faire connaitre les conditions spdciales aux transports.
Les tarifs doivent 6tre appliquds 4 tous les int6resss d'une mani~re uniforme ; leurs conditions

sont valables, pourvu qu'elles ne soient pas contraires h la prsente convention ; sinon, elles sont
considres comme nulles et non avenues.

Les tarifs directs internationaux et leurs modifications entrent en vigueur h la date indiqude
lors de leur publication ; en cas de rel6vement de ces tarifs ou d'autres aggravations des conditions
de transport, la publication devra prdcdder de huit jours au moins la date fixde pour la mise en
vigueur.

S'il est d6livr6 des billets on des bulletins de bagages internationaux sans qu'il existe de tarif
direct, et qu'un chemin de fer apporte une modification h son tarif, l'application de cette modifi-
cation ne peut 6tre exigde des autres chemins de fer que huit jours au plus t6t apr~s que ces
derniers en auront reu l'avis.

Les tarifs dtablis seulement h titre temporaire cessent d'6tre en vigueur h l'expiration du d6lai
fix6 pour leur validit6.

Article 24.

Interdiction des traitds parliculiers.

Tout trait6 particulier qui aurait pour effet d'accorder h un ou plusieurs voyageurs une rdduction
sur le prix des tarifs est formellement interdit et nul de plein droit.

Toutefois, sont autoris6es les rductions de prix dfiment publides et 6galement accessibles h.
tous aux memes conditions, ainsi que celles qui sont accorddes, soit pour le service du chemin de
fer, soit pour le service des administrations publiques, soit au profit d'oeuvres de bienfaisance,
d'6ducation et d'instruction.
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CHAPTER Ill.

PROVISIONS APPLICABLE TO TRANSPORT BOTH Or PASSENGERS AND BAGGAGE.

Article 22.

Trains, Time-tablcs. Extracts Iron Tarills.

§ i. -- The regular trains provided for in the time-tables and extra trains run when required
shall be available for transport.

§ 2. - - The railways shall be obliged to post up in their stations in good time the time-table
of the trains of their own lines. These time-tables must indicate the class of train, the class of
carriages and the hours of departure of the trains. In the case of sufficiently important transit
stations and termini, they must also give times of arrival and the main train connections.

Times-tables no longer in force must be immediately removed.
§ 3. - In each station which is open for international traffic the passenger must have an

opportunity of acquainting himself with the tariffs or extracts of tariffs giving the prices of
nternational tickets on sale there and the corresponding charges for baggage.

Article 23.

Basis on which transport rates are calculated. Tarils.

§ i. - The cost of transport is to be calculated according to the tariffs legally in force and duly
published in each State. These tariffs must contain all information necessary for the purpose
of calculating cost of carriage and accessory costs and, if necessary, specify the conditions under
which account shall be taken of the rate of exchange.

§ 2. - The tariffs shall give information as to all special conditions applying to transport.
Tariffs must be applied in a uniform manner to all persons concerned. The conditions laid

down therein shall be valid provided that they are not contrary to the present Regulations. Other-
wise, they shall be regarded as null and void.

Through international tariffs and modifications in the same shall come into force at the date
indicated when they are published ; should such tariffs be raised or conditions of transport made
more burdensome in any other manner, publication must take place at least eight days before
the date fixed for entry into force.

If international tickets or baggage registration slips are issued without there being a through
tariff and if a railway modifies its tariff, enforcement of the said modification can only be required
from other railways eight days at earliest after the latter have been advised.

Tariffs which are only drawn up on a temporary basis shall cease to be in force on the expiry

of the date fixed for their validity.

Article 24.

Prohibition ol private agreements.

Any private agreement by which a reduction in rates is purported to be given to one or more
passengers contrary to the tariffs is forbidden and null and void.

Nevertheless, reductions in rates are permissible if they are duly published and equally acces-
sible to all under the same conditions, and this also applies to those granted either for the railway
service or for the service of public administrations, or for charitable, educational or other
teaching organisations.
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Article 25.

Fornalitds exigles par les donanes, octrois, atoriMs fiscales, de police el autres autorids adinimstratives.

Le voyageur cst tenu dc so conformer aux prescriptions 6dictes par les douanes, octrois, autorit~s
fiscales, de police et autres autorit~s administratives, tant en cc qui concerne sa personne qu'en ce
qui concerne ]a visite de ses bagages et dc ses colis h la main. I1 doit assister h cette visite, sauf les
exceptions admises par les r~glements. Le chemin de fer n'assume aucune responsabilit6, vis-h-vis
du voyageur, pour Ic cas oh celui-ci ne tiendrait pas compte de ces obligations.

Article 26.

Restitultions.

§ i. - Lorsqu'un billet n'cst pas utilis6, ]a restitution du prix pay6 pent tre demand6e,
sous rserve des ddductions mentionn~es aux §§ 3 et 4 ci-apr~s.

§ 2. - Lorsqu'un billet n'est utilisd que partiellement, par suite do la mort, de la maladie ou
d'un accident survenu au voyageur, on d'autres causes imp~rieuses de nature analogue, il est restitu6,
sous rserve des d6ductions mentionndes aux §§ 3 et 4, la diff6rence entre le prix total pay6 et la
taxe pour Ie parcours effectu6, calcul~e sur la base du tarif normal.

§ 3. - Sont exclus de la restitution les imp6ts, les suppl6mens pay6s pour les places r6servdes,
les frais de confection des billets en livrets et les commissions payees pour la vente des billets.

§ 4. - Sont ddduits du montant h restituer, un droit de IO %, avec minimum de o fr. 50 Ct
maximum de 3 fr. par billet, ainsi que, s'il y a lieu, les frais d'envoi.

Cette d~duction n'est pas opr6rde lorsqu'un billet rest6 inutilisd est restitu6 le jour mmc de
I'emission au bureau qui 'a d6livr6.

§ 5. - Lorsqu'un voyageur, empch de continuer son voyage conformn6ment h 'horaire
par suite d'un manque do correspondance provoqu6 par le retard d'un train, dc la suppression d'un
train ou de l'interruption du service, renonce h poursuivre sa route, it a le droit de demander
lYapplication des dispositions du paragraphe 2, sans que le chemin (le for puisse faire les d6ductions
prevues au § 4.

§ 6. - Pour ce qui concerne les billets h prix rdduit, ]a restitution n'est effectu6e que dans les
cas et avec les limitations prdvus an § 5 : les billets h prix rdduit pour enfants dtablis en vertu du
premier alin6a du § 2 do larticle 7 ne sont pas considdrns comne billets h prix r6duit au sens du
pr6sent paragraphe.

§ 7. - Aucune restitution nest effectu~e pour les billets perdus.
§ 8. - Si des bagages sont retires avant qu'ils aient quitt6 la station exp6ditrice, la restitution

du prix do transport peut 6tre demandee.
Si les bagages sont retir6s h une station intermndiaire, la restitution n'est effectude quo dans

les cas et suivant les dispositions des §§ 2 ct 5 ci-dessus.
Dans les deux cas, un droit do o fr. 50 par bulletin, ainsi que, le cas 6chant, les imp6ts sont

dduits du montant do la restitution.
§ 9. - Les tarifs peuvent contenir des dispositions diff6rentes, pourvu qu'elles no constituent

pas une aggravation pour les voyageurs.
§ IO. - Toute demande do restitution basde sur les dispositions des §§ I, 2, 5, 6 ct 8 est 6teinte

si elle n'a pas 6t6 pr6sent6e an chemin do for dans un d61ai (IC six mois apr~s l'expiration de la validit6
du billet.

§ ii. - En cas d'application irrdguli~re du tarif on d'erreur dans la d6termination des frais
do transport et des frais divers, la diffrence en plus oucn cimoins devra tre rembours~e.
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Article 25.

Formalities required by the Customs, octroi, financial, police and other administrative authorities.

Passengers shall be obliged to comply with the regulations issued by the Customs, octroi,
financial, police and other administrative authorities, both as concerns their persons and also
as regards examination of their baggage and hand luggage. The passenger must be present at
the said examination save in the case where exceptions are provided for by the regulations. The
railway takes no responsibility so far as the passenger is concerned should he not carry out these
obligations.

Article 26.

Refunds.

§ i. - When a ticket has not been used, refund of the price paid may be requested, subject
to the deductions mentioned in 55 3 and 4 below.

§ 2. - When a ticket is only partially used as the result of death or sickness or of an accident
occurring to the passenger or of any other imperative reason of a similar character, refund shall be
made, subject to the deductions mentioned in §§ 3 and 4, of the difference between the total price
paid and the charge for the part of the journey over which the passenger actually travelled, the said
difference being calciflated on the basis of the normal tariff.

§ 3. - No refund may be made of taxation or additional charges paid for reserved seats, for
expenses in making up tickets into books and for commissions paid for the sale of tickets.

§ 4. - A duty of io % with a minimum of o fr. 50, a maximum of 3 frs. per ticket, plus postage
if any, shall be deducted from the amount to be refunded.

This deduction shall not be made when a ticket which has not been used is returned on the
clay of issue to the office which has issued it.

§ 5. - When a passenger has been prevented from continuing his journey in accordance with
the time-table, owing to missing a connection on account of the lateness of a train, the cancelling
of a train or the interruption of a service, and gives up his journey, lie shall have the right to ask
for the application of the provisions of paragraph 2, but the railway shall not be entitled to make the
deductions provided for in § 4.

§ 6. - In the case of tickets at leduced rates, repayment shall only be made in the cases and
subject to the conditions provided for in § 5 ; tickets for children at reduced rates issued in accor-
dance with the first paragraph of § 2 of Article 7 shall not be regarded as tickets at reduced rates
within the meaning of the present paragraph.

§ 7. - No repayment shall be made for tickets which have been lost.
§ 8. - Should baggage be withdrawn before leaving the station of despatch, repayment of the

charges for carriage of same may be claimed.
Should baggage be withdrawn at any intermediate station, repayment shall only be made

in the cases covered by, and in accordance with, the provisions of §§ 2 and 5 above.
In both cases a duty of o fr 50 per baggage registration slip and, if necessary, any taxation

due, shall be deducted from the amount repaid.
§ 9. - Tariffs may contain different provisions provided that they do not impose any further

charges on passengers.
§ Io. - Any claim for repayment based on the provisions of §§ I, 2, 5, 6 and 8 shall not be

valid unless it has been submitted to the railway within six months after the expiry of the validity
of the ticket.

§ ii. - In the case of irregular application of the tariff or of an eiror in the fixing of the
transport rates and other charges, the difference one way or the other shall be adjusted.

No. 1779



42 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1928

§ 12. - Les differences en plus constatdes par le chemin de fer doivent 6tre si possible portes
d'oflice h ]a connaissance de l'interessd lorsqu'elles ddpassent o fr. 50 par chaque billet ou par chaque
bulletin de bagages, et le r~glement doit en 6tre op~r6 le plus t6t possible.

§ 13. - Dans tous les cas non pr6vus dans le prdsent article et t ddfaut d'ententes particuli~res
entre les chemins de fer, les r~glements intdrieurs sont applicables.

Article 27.

Contestations.

Les contestations entre voyageurs ou entre ceux-ci et les agents sont provisoirement tranchees,
dans les stations, par le chef de service et, en cours de route, par le chef de train.

TITRE III.

RESPONSABILIT9 DES CHEMINS DE FER, ACTIONS

CIIAPITRE PREMIER.

RESPONSABILIT,.

Article 28.

Responsabilitd pour le transport des voyageurs, des colis 4 la main et des animaux.

§ i. - La responsabilit6 du chemin de fer, pour la mort d'un voyageur ou pour les blessures
resultant d'un accident de train, ainsi que pour les dommages causs pour ie retard ou la suppression
d'un train ou par le manque d'une correspondance, reste soumise aux lois et r~glements de l'Etat
oh le fait s'est produit. Les articles ci-apr6s du pr6sent titre ne sont pas applicables h ces cas.

§ 2. - Le chemin de fer n'est responsable, en ce qui concerne les colis It la main et les animaux
dont la surveillance incombe au voyageur en vertu de 'article 15, § 3, que des dommages causes
par sa faute.

§ 3. - II n'y a pas, en cette mati~re, de responsabilit6 collective.

Article 29.

Responsabilitj collective des chemins de/er lpour les bagages.

§ i. - Le chemin de fer qui a accept6 au transport des bagages en d6livrant un bulletin de
bagages international, est responsable de l'ex6cution du transport stir le parcours total jusqu'ht
la livraison.

§ 2. - Chaque chemin de fer subsdquent, par le fait m~me de ]a prise en charge des bagages,
participe au contrat de transport et accepte les obligations qui en resultent, sans prjudice des
dispositions de l'article 42, § 2, concernant le chemin de fer destinataire.
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§ 12. - Excess payments noted by the railway must, if possible, be officially notified to the
person concerned when they exceed o fr. 50 on each ticket or on each baggage registration slip,
and settlement must be made as soon as possible.

§ 13. - In all cases not provided for in the present Article, and in the absence of any
special agreement between the railways, the regulations for inland traffic shall apply.

Article 27.

Disputes.

Disputes between passengers, or between passengers and railway officials, shall be settled
provisionally in stations by the railway official in charge, and, during the run of the train, by the
head guard of the train.

PART III.

RESPONSIBILITY OF THE RAILWAY: CLAIMS.

CHAPTER I.

RESPONSIBILITY.

Article 28.J

Responsibility [or carriage o/ passengers, hand baggage and animals.

§ i. - The responsibility of the railvay for the death of a passenger or for injuries resulting
from an accident to the train, and for damage caused by lateness of the train or its cancellation,
or by missing a connection, shall be subject to the laws and regulations of the State in which the
event took place. The later Articles of this Part shall not apply to such cases.

§ 2. - In the case of hand baggage and animals which, under Article I5, § 3, have to be looked
after by the passenger, the railway shall only be responsible for damage caused by its own fault.

§ 3. - No collective responsibility shall exist in these cases.

Article 29.

Collective responsibility o/ the railways or baggage.

§ i. - The railway which accepted the baggage for transport and issued an international
baggage registration slip is liable for through carriage of the baggage throughout the whole journey
up to delivery.

§ 2. - Each succeeding railway company, by taking over the baggage, thereby becomes a
party to the transport contract, and accepts the obligations resulting therefrom without prejudice
to the provisions of Article 42, § 2, concerning the railway on which the station of destination is
located.
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Article 30.

Elendue de la responsabihlt.

§ i. - Le chemein dc fer est responsable, clans les conditions determinces au present chapitre,
du dommage r~sultant, soit do la pcrte totale ot partielle des bagages, ainsi que des avarics qu'ils
subissent, "a partir dc 1'acceptation an transport jusqu'h Ia livraison, soit des retards i ]a livraison.

§ 2. - I1 est ddcharg6 do cette responsabilit6, en cas de perte totale on partielle ou d'avarie
des bagages, s'il prouve quc le dommage a eu pour cause une faute du voyageur, un vice propre
des bagages on un cas de force majeure.

II n'est pas responsable du dommage resultant dc la nature particulire du bagage, d'un vice
do l'emballage on du fait que des objets exclus dui transport out Wt n~anmoins exp6di6s comme
bagages.

Lorsque, en 6gard aux circonstances de fait, le domimage a pu rdsulter d'un risque inh6rent
soit h ]a nature particuli6re du bagage, soit t un vice de d'emballage, soit au fait qu'il contenait des
objets dont le transport comme bagages est interdit, il y a pr6somption qu'il r6sulte rellernent de
l'une do ces causes, h moins que l'ayant-droit n'ait fait la preuve qu'il nen rdsulte pas.

§ . - I1 est 6galement dcharge de ]a responsabiit6 pour le dommage risultant du retard
h la livraison, s'il prouve quo le retard a eu pour cause dies circonstances que le chemin do fer no
pouvait pas 6viter et auLxquelles il ne d16pendait pas de lui de remndier.

Article 31.

Montant dc l'indemnite en cas de perle lotale ou parlielle des bagages.

Quand, en vertu des dispositions de la pr6sente convention, une indemnit6 pour perte totale
ou partielle de bagages est mise h la charge du chemin de fer, il peut 6tre r~clani6:

a) Si le montant est prouvd :
Une somme 6gale h cc montant, sans pouvoir exc6der 20 fr. par kilogramme

de poids brut manquant ;
b) Si le montant du dommage n'est pas prouv6

Une somme calcul-e h forfait h raison do io fr. par kilogramme de poids brut
manquant.

Sent, en outre, remboursds les frais de transport, les droits d donuane on autres sommes
d6boursfcs pour le bagage pcrdu, sans autres dommages-intrts, sons r6serve des exceptions
prvues aux articles 35 et 36 ci-aprs.

A rticle 32.

rdsomption de perle des bagages. Cas ohi ds sont retrouvs.

§ i. -- Un colis manquant est considr6 comme peildu h partir de l'expiration dIi quatorzi~me
jour qui suit celui ob Ia demande de livraison a 6t6i faite.

§ 2. - Si un colis rput6 perdit est retrouv6 dans l'ann6e qui suit la demande de livraison,
le chemin de fer est tenu d'en donner avis an voyageur, lorsque son domicile est connu oi peut
tre d(couivert.

§ . - Dans le d6lai de trente jours apr~s avoir rtu cot avis, le voyageur peut exiger quo le
colis lui soit livr6 sans frais, a Ia station de destination on h ]a station do d6part, -h son choix, contre
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Article 30.

Extent of responsibility.

§ i. - The railways shall be liable under the conditions set forth in this Chapter for any damage
that has been caused, either through total or partial loss of the baggage and through injury to the
same from the time of acceptance for carriage to the time of delivery, or else through delay in
delivery.

§ 2. - The railway shall no longer be liable in case of total or partial loss or injury to the
baggage if it can prove that the damage was caused by the fault of the passenger, through the nature
of the baggage, or through force majeure.

The railway shall not be responsible for damage resulting from the special nature of the baggage,
from defective packing, or from the fact that articles not accepted for transport have never-
theless been despatched as baggage.

When the actual circumstances are such that the damage might have been caused by a risk
due either to the special nature of the baggage or to defective packing or to the fact that it contained
articles the carriage of which as baggage is forbidden, it shall be presumed that the damage
actually resulted from one of those causes unless the person entitled to the baggage can prove
that such is not the case.

§ 3. - The railway shall not be responsible for damage resulting from delay in delivery, if
it can prove that the delay was occasioned by circumstances outside its control, or that it was
not the duty of the railway to remove the difficulties arising therefrom.

Article 31.

Amount of compensation payable in the case of total or partial loss of the baggage.

When under the present regulations the railway is bound to pay compensation in case of total
or partial loss of the baggage, such compensation may be claimed as follows

(a) If the amount of the damage has been proved

A sum equal to that amount may be claimed so long as it does not exceed 20 frs.
per kg. of gross weight short ;
(b) If the amount of the damage has not been proved:

A lump sum calculated at the rate of io frs. per kg of gross weight short.

Carriage charges, Customs duties and other outlays in respect of lost baggage shall also be
repaid without any further payment of damages, subject to the exceptions provided for in Articles 35
and 36 below.

Article 32.

Presumption ofl oss of baggage. Cases in which the baggage is once more found.

§ i. - Any baggage missing shall be regarded as lost after the expiry of the fourteenth day
following the date on which the request for delivery was made.

§ 2. - Should baggage which has been believed to be lost be found during the year following
the request for delivery, the railway shall notify the passenger when his domicile is known or can
be discovered.

§ 3. - During thirty days after having received such notification the passenger may require
that the baggage should be delivered to him free of charge at the station of destination or at the
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restitution do l'indemnit6 qu'il a reque et sous r~serve dc tous droits 4 l'indemnitd pour retard
pr6%'ue h l'article 34, et, s'il y a lieu, hL l'article 35, § 3.

§ 4. - Si le colis retrouv6 n'a pas dt6 r6clam6 dans le ddlai de trente jours prtvu au § 3 ci-dessus
ou si le colis n'est retrouv6 quo plus d'un an apr~s la demande de livraison, le chemin de for en dispose
conform~ment aux lois et r~glements de l'Etat dont il relive.

Article 33.

Montant de l'indemnitd en cas d'avarie des bagages.

En cas d'avarie, le chemin de for doit payer le montant de la d6pr~ciation subic par les bagages,
sans autres dommages-int~rfts, sous rserve des exceptions pr6vues aux articles 35 et 36.

Toutefois, l'indemnit6 ne pout ddpasser :
a) Si ]a totalit6 do l'expddition est ddpr6ci~e par l'avarie, le chiffre qu'elle aurait

atteint en cas de perte totale ;
b) Si une partie seulement des bagages est ddprdci~e par l'avarie, le chiffre qu'elle

aurait atteint en cas do perte do la partie d~pr~cide.

Article 34.

Montant de l'indemnniti pour retard 4 la livraison des bagages.

§ i. - En cas do retard dans la livraison, si le voyageur ne prouve pas qu'un dommage soit
rdsultd de co retard, le chemin do for est tenu de payer une indemnitd fixe h dix centimes par
kilogramme do poids brut des bagages livr6s en retard et par p6riode indivisible de vingt-quatre
heures t compter do la demande de livraison, avec maximum do quatorze jours.

§ 2. - Si la preuve est fournie qu'un dommage est r6sult6 du retard, i est pay6, pour ce
dommage, une indemnit6 qui no pout pas d6passer le quadruple do l'indemnit6 forfaitaire d6termin~e
au § i de cot article.

§ 3. - Les indemnitds pr~vues aux deux paragraphes qui prdc~dent ne peuvent pas se cumuler
avec celles qui seraient dues pour perte totale des bagages.

En cas do perte partielle, elles sont paydes, s'il y a lieu, pour ]a partie non perdue.
En cas d'avarie, elles se cumulent, s'il y a lieu, avec l'indemnit6 prdvue t l'article 33.

Article 35.

Diclaration d'intdrlt (I la livraison.

§ i. - Tout transport do bagages pout faire l'objet d'uno ddclaration d'int6rt h la livraison
inscrite dans le bulletin do bagages.

A d~faut d'indication contraire dans les tarifs, le montant do l'intrt ddclar6 doit 6tre indiqu6
dans la monnaie do l'Etat do d6part.

§ 2. - Dans cc cas, il est per~u une taxe suppl6mentaire d'un quart pour mille de la somme
d~clarde, par fraction indivisible do io kilomtres.

Les tarifs peuvent r6duire ces taxes et fixer un minimum do perception.
§ 3. - S'il y a eu d6claration d'int6r6t h. la livraison, il pout tre r6clam6, on cas do retard

a) S'il n'est pas prouvd qu'un dommage soit rsultd do cc retard et dans les limites
do I'int6rdt dclar6, o fr. 20 par kilogramme de poids brut do bagages livrds en retard et
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station of departures as he shall elect, on repayment by him of the sum he received as compensation
and reserving all rights of compensation for delay provided for in Article 34 and, if necessary,
in Article 35, § 3, below.

§ 4. - If the baggage which has been once more found is not claimed during the period of
thirty clays provided for in § 3 above, or if it is only found more than a year after the requLst for
delivery, the railway shall be entitled to dispose of it in accordance with the laws and regulations
of the State to which it belongs.

Article 33.

Amount of compensation payable in case o damage to baggage.

In the case of damage to baggage, the railway shall be liable for the amount of depreciation
in value of the baggage without being liable for any further damage, subject to the exceptions
provided for in Articles 35 and 36.

Nevertheless, the compensation shall not exceed
(a) If the whole of the consignment is depreciated in value by the damage received,

the sum that would have been payable in the case of total loss.
(b) If only part of the baggage has been depreciated in value as a result of damage,

the sum that would have been payable in the case of total loss of the part depreciated
in value.

Article 34.

Amount of compensation for delay in delivery of baggage.

§ i. - In the case of delay in delivery, should the passenger not bring forward proof that he
has suffered loss as the result of such delay, the railway shall be obliged to pay compensation fixed
at a rate of ten centimes per kg. of gross weight of the baggage delivered late for each complete
period of 24 hours dating from the request of delivery with a maximum of fourteen days.

§ 2. - Where proof is adduced of loss resulting from the delay, compensation not exceeding
four times the payment provided for in § i of this Article shall be paid for such loss.

§ 3. - The compensation provided for in §§ i and 2 of the present Article may not be added
to that due for total loss of the baggage.

In the case of partial loss it shall be paid, if necessary, for the part of the consignment not lost.
In the case of damage it shall, if necessary, be added to the compensation provided for in

Article 33.

Article 35.

Declaration of interest in delivery.

§ i. - Declaration of interest in delivery may be made on the baggage registration slip in
respect of any consignment of baggage.

Should there be nothing to the contrary in the tariffs, the amount of the interest declared must
be stated in the currency of the country from which the baggage is despatched.

§ 2. - An additional charge shall be made of quarter of a unit per thousand units of currency
of the sum declared, the journey being reckoned in sections of IO km. or fractions of Io km.

This charge may be reduced by the tariff and a minimum charge may be fixed therein.
§ 3. - If a declaration of interest in delivery has been made, the following claims may be made

in the case of delay :
(a) Should proof not be adduced of loss resulting from the delay and within the

limits of the interest declared, 0.20 frs. per kg. of gross weight of baggage delivered
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par fraction indivisible de vingt-quatrc heures h compter do la demande de livraison,
avec maximum de quatorze jours ;

b) Si la preuve est fournie qu'un dommage est r6sult6 du retard, une indemnit6
pouvant s'6lever jusqu'au montant de l'intdrft d6clar6.

Lorsque le montant de 1intrft ddclar est inflricur aux indemnitds prdvues h l'article 34,
celles-ci peuvent 6tre r6clamies au lieu des indemnitds pr~vues sous les lettres a) et b) du pr6sent
paragraphe.

§ 4. - Si ]a preuve est fournie qu'un donmage est r6sult6 dc la perte totale ou partielle ou
des avaries des bagages ayant fait l'objet de la dclaration d'intrt h la livraison, il peut etre allou6
des dominages-int6r~ts atteignant an maximum la somme ddclar6e. Ces dommages s'ajoutent
aux indemnitds prevues aux articles 31 et 33.

Article 36.

Indemnitj en cas de dol ou de faute lourde imputable au chemin de er.

Dans tous les cas oit la perte totale on partielle, lavarie ou lo retard des bagages a pour cause
un dol on une faute lourde imputable au chemin do fer, le voyageur doit 6tre compltement indemnis6
pour lo pr6judice prouv6 jusqu'h concurrence du double des maxima prdvus aux articles 31, 33,
34 et 35.

Article 37.

lntdrts de lindemnit.

Le voyageur peut demander des int6rts "h raison de six pour cent do l'indeinit6 allouc stir
un bulletin do bagages lorsque cette indemnit6 depasse dix francs.

Ces inttr~ts courent du jour de la r6clamation administrative, pr6vue h l'article 40 ou, s'il
n'y a pas eu de rdclamation, du jour do la demande en justice.

Article 38.

Restituttion des indemnitds.

Toute indemnit6 indiment pergue doit 6tre restitude.
En cas do fraude, Ie chemin do for a droit, en outre, au versement d'une somine 6gale h celle

qu'il a paye indiment, sans pr6judice des sanctions pnales.

Article 39.

Responsabilitd dn chemin de er pour ses agents.

Le chonin do for est responsable des agents attacids h son service et des autres personnes
qu'il emploio pour l'execution d'un transport dont it est charg6.

Toutefois, si, h la demande des voyageurs, les agents du chemin do for leur rendent des services
qui n'incombent pas au cliemin do for, ils sont consid6rds comme agissant pour le compte du voyageur
h qui ils rendent cc service.
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late, reckoning in periods of 24 hours or fractions of 24 hours from the time of request
for delivery, with a maximum of 14 days.

(b) Where proof is adduced of loss from delay, compensation may be claimed up
to the full amount of the declared interest.

When the amount of declared interest is less than the compensation provided for in Article 34,
such compensation may be claimed in place of the compensation claimed for under (a) and (b).

§ 4. - If proof is adduced that prejudice resulted from total or partial loss of or injury to
baggage in respect of which a declaration of interest in delivery has been made, damages may be
granted not exceeding the sum declared. Such damage shall be added to the compensation provided
for in Articles 31 and 33.

Article 36.

Amount of compensation in the case of wilful default or gross negligence on the part of the railway.

In any case in which total or partial loss of, injury to, or delay in the transport of baggage
is caused by wilful default or gross negligence on the part of the railway, the claimant shall receive
full compensation for the loss which he can be proved to have suffered up to double the maximum
sums provided for in Articles 31, 33, 34 and 35 according to circumstances.

Article 37.

Interest on compensation.

The passenger may claim interest at six per cent on the compensation granted on a baggage
registration slip when such compensation exceeds ten francs.

Such interest shall be due from the date of the administrative claim provided for in Article
40, or, if no such claim has been made, from the date on which a legal action is brought.

Article 38.

Repayment ol compensation.

Any compensation paid in error must be returned.
In case of fraud, the railway has further the right to payment of a sum equal to that which

it paid in error, without in any way prejudicing the possibility of penal measures being taken.

Article 39.

Responsibility of the railway for its employees.

The railway is responsible for the employees in its service and for any other persons whom
it employs in the carriage of baggage entrusted to it.

Nevertheless, if at the request of the passengers, railway employees render other services for
which the railway is not responsible, they shall be regarded as acting on behalf of the passengers
to whom they render such service.
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CHAPITRE II.

RI1CLAMATIONS ADMINISTRATIVES. ACTIONS, PROCL-DURE ET PRESCRIPTION EN CAS DE LITIGES
NES DU CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 40.

Rclamations administralives.

§ I. - Les rtclamations administratives fond6es sur le contrat de transport doivent 6tre
adresses par 6crit au chemin de fer ddsign6 ,L l'article 42.

§ 2. -- Le droit de prsenter la rclamation appartient aux personnes qui ont le droit d'actionner
le chemin de fer en vertu de l'article 41.

§ 3. - Les billets, bulletins de bagages et autres documents quo l'ayant-droit juge utile de
joindre h sa r6clamnation doivent 6tro prdsentds soit en originaux, soit en copies, celles-ci dfiment
16galises si le chemin de fer le demande.

Lors du riglenient de la rdclamation, le chemin do fer pourra exiger la restitution des billets
ou bulletins do bagages.

Article 41.

Personnes qui peuvent exercer le droil d'action contre le chemin do ler.

L'action contre le chenin de for qui nait du contrat de transport n'appartient qu'h. la personne
qui produit le billet ou le bulletin de bagages, suivant le cas, ou qui, h. d~faut, justifie do son droit.

A rlicle 42.

Chemins de ler contre lesquels l'action Peut etre exercde. Comp/tence.

§ i. - L'action en restitution d'une somme payee en vertu du contrat de transport ne pout
6tre exercde quo contre le chemin do for qui a perqu cette somme.

§ 2. - Les autres actions qui naissent du contrat do transport ne peuvent Atre exercdes que
contre le chemin do for de ddpart, le chemin do for destinataire ou celui sur lequel s'est produit
le fait gdnrateur do l'action.

Dans le cas oi le chemin do for destinataire n'a pas requ les bagages, il pout ndanmoins 6tre
actionn6.

Le deniandeur a le choix entre lesdits cliornins do for ; Faction intentde, le droit d'option est
dteint.

§ 3. - L'action ne pout 6tre itent6 quo devant le juge comp6tent do l'Etat duquel relive
le cheniin de for actionn6, h moins qu'il nen soit ddcid6 antrenient dans les accords entre Etats
ou les actes do concession.

Lorsqu'une entreprise exploite des r6seatu autonones dans divers Etats, chacun do ces rdseaux
est consid6rd comme un cheinin do for distinct au point do vue do 1 application du pr6sent paragraphe.

§ 4. - L'action pout 6tre form-nn contre un chemin do for autre quo ceux qui sont ddsign6s
aux paragraphes I et 2 ci-dessus, lorsqu'ellc est pr6sente coime denande reconventionnelle ou
comme exception, dans l'instance relative h une demande principale fondde sur le mnme contrat
de transport.

§ 5. - Les dispositions du prsent article ne s'appliquent pas aux recours des chemins do for
entre eux, r~glds au chapitre III du present titre.
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CHAPTER II.

ADMINIsTRATIVE CLAIMS. ACIONS, PROCEDURE AND LIMITATION IN TIE CASE OF DISPUTES

ARISING OUT OF iIE TRANSPORT CONTRACT.

Article 40.

A dministrative Claims.

§ i. - Administrative claims based oil the transport contract must be made in writing to
the railway designated in Article 42.

§ 2.- The persons having the right to proceed against the railway under Article 41 shall
have the right to submit such a claim.

§ 3. - Tickets, baggage registration slips and other documents which the person having
the right to proceed against the railway thinks fit to attach to his claim, must be produced either
in the original or in copies, the latter being duly certified should the railway so request.

When claims are settled, the railway may demand the production of tickets or baggage regis-
tration slips.

Articl 41.

Persons having the right to take legal proceedings against the railway.

An action against the railway arising out of the transport contract can only be brought by
the person producing the ticket or baggage registration slip, as the case may be, or who, failing
to produce the same, can adduce proof of his rights.

Article 42.

Railways against which actions may be brought. Jurisdiction.

§ i. -- An action for return of a sum paid under a transport contract can only be brought
against the railway which has received that sum.

§ 2. - Other actions arising out of the transport contract can only be brought against the
despatching railway, the railway of destination or the railway on which the event giving rise to
the action took place.

Should the railway of destination not have received the baggage, an action can nevertheless
be brought against it.

The plaintiff can choose between the said railways ; once, however, the action is brought
his right of choice ceases.

§ 3. - An action can only be brought before the competent court of the State to which the
railway against which the action is brought belongs, unless otherwise decided in agreements between
States or in acts granting concessions.

When an undertaking operates autonomous railway systems in different States, each of these
railway systems shall be regarded as a separate railway from the point of view of the application
of this paragraph.

§ 4. - An action may be brought against a railway other than those designated in §§ i and 2
when brought as a counter-claim or as a plea to jurisdiction in respect of a main action based on
the same transport contract.

§ 5. - The provisions of this Article shall not apply to recourse of railways against each

other as provided for in Chapter III of this Part.
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Articlk 43.

Constatation de la per/e parlielle ou d'une avare subie par les bagages.

§ i. -- Lorsqu'une perte partielle ou une avaric est dlcouverte ou prdsum6e par le chemin
de fer ou allgudc par le voyageur, le chemin de fer est tenu de faire dresser sans dMlai et, si
possible, en presence de cc voyageur, un proces-verbal constatant l'dtat et le poids des bagages et,
autant quc possible, le molitant du dommage, sa cause et le moment ou il s'est produit.

Une copie de ce procms-verbal doit 6tre remise au voyageur sur sa deinande.
§ 2. - Lorsque le voyageur n accepte pas les constatations du proces-verbal, iI pout demander

la constatation judiciaire de l'tat et du poids des bagages, ainsi quo des causes et du montant du
dommage, conform6ment aux lois et r~glements de 1 Etat oh la livraison est effectu6e.

§ 3. - Dans le cas dc perte de colis, le voyageur est tenu, pour faciliter les recherches du
chemin de fer, de donner la description aussi exacte que possible des colis perdus.

Artice 44.

Eirinclion do l'action contre le chein de fer ide du con/rat de transport des bagages.

§ i. - La r6ception des bagages 6teint, contre le chemin de fer, toute action provenant du
contrat de transport.

§ 2. - ToutefoiL Faction n'est pas 6teinte
Io Si le voyageur fournit la preuve que le dommage a pour cause un dol ou une faute

lourde imputable au chemin de for ;
20 En cas de rdclamation pour cause de retard, lorsqu'elle est faite h Fun des chemins

de for d6signs par P'article 42, § 2, dans un ddlai ne d~passant pas quatorze jours non
compris celi de la r6ception ;

30 En cas de r6clamation pour perte partielle ou pour avarie:

a) Si la perte ou l'avarie a 6t6 constatde avant la rdception des bagages par le
voyageur conformdment h P'article 43 ;

b) Si la constatation, qui aurait dil 8tre faite conform6ment 4i larticle 43, n'a
d6t omise que par la faute du chemin de fer ;
40 En cas de rdclamation pour dommages non apparents dont l'existence est constatde

apr~s la rdception, h la condition :
a) Que la vWrification des bagages h. la station d'arrivde n'ait pas 6t6 offerte

par le chemin de for au voyageur ;
b) Quo ]a demande do constatation conformdment h P'article 43 soit faite

imm~diatement aprbs la d6couverte du dommage et au plus tard dans les trois jours
qui suivent celui de la rception ;

c) Quo le voyageur fasse la preuve quo le dommage s'est produit dans lintervalle
6coul6 entre l'acceptation au transport et la livraison.
50 Lorsque l'action a pour objet ]a restitution de sommes paydes.

§ 3. - Le voyageur pout refuser la rdception des bagages, tant qu'il n'a pas 6t6 procMd6 aux
vWrifications requises par lui on vue de constater le domniage all~gu6.

Les r~serves qu'il ferait, tout en retirant les bagages, no seraient d'aucun effet, h moins d'6trc
acceptdes par le chemin de for.
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A rlicle 43.

Verification o/ partial loss o/, or damage to, baggage.

§ i - When partial loss of, or damage to, baggage is discovered or presumed by the railway
or asserted by the passenger, the railway must immediately, and if possible in presence of the
said passenger, have a written report drawn up certifying the condition and weight of the
baggage, and as far as possible the amount of the damage, the cause, and the time at which it
occurred.

A copy of this written certificate must be given to the passenger should he so request.
§ 2. - When the passenger does not accept the statements made in the written certificate,

he may require legal verification of the condition and weight of the baggage and of the causes and
amount of damage, in accordance with the laws and regulations of the State in which delivery
took place.

§ 3. - Should pieces of baggage have been lost, the passenger must give as accurate a descrip-
tion as possible of the pieces of baggage lost, with a view to assisting investigations made by the
railway.

Article 44.

Discontinuance of proceedings against the railway arising out of the transport contract
relating to baggage.

§ i. - Acceptance of the baggage puts an end to any proceedings against the railway arising
out of the transport contract.

§ 2. -- Nevertheless, the action shall not be discontinued
(i) If the passenger adduces proof that the damage was caused by wilful default

or gross negligence on the part of the railway ;
(2) In the case of a claim arising out of delay, when the claim is made against one

of the railways designated in Article 42, § 2, within not more than fourteen days not
including the day of acceptance ;

(3) In the case of a claim for partial loss of or damage to the baggage
(a) If the loss or damage was verified before acceptance of the goods by the

claimant in accordance with Article 43 ;
(b) If the verification which should have taken place under Article 43 was

only omitted through the fault of the railway ;
(4) In the case of a claim for non-apparent damage, the existence of which was

verified after acceptance, on condition :
(a) That the railway did not offer the passenger an opportunity to inspect

goods at the station of destination ;
(b) That the request for inspection in accordance with Article 43 was made

immediately after the damage was discovered, and not more than three days after
the acceptance of the goods ;

(c) That the passenger proves that the damage took place in the interval
between acceptance of goods for transport and delivery ;
(5) When the object of the action is the return of sums paid.

§ 3. - The passenger may refuse acceptance of the baggage only so long as the examination
requested by him with a view to verifying alleged damage has not been carried out.

Any reservation that he may make when removing his baggage shall have no effect unless
accepted by the railway.
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§ 4. - Si une partie des colis mentionn6s dans le bulletin do bagages manque lors do la livraison,
le voyageur pout exiger, avant do retirer tes autres, quo le choinin do for lui d6livre une attestation
h ce sujet.

§ 5. - La responsabilit6 pour perte totale prend fin si, dans l'espace de six mois apres l'arrivde
du train par lequel ils devraient tre transportds, les bagages no sont pas rdclams 4 la station
destinataire, sans pr6judice do 1'avis qui doit ,tre h. toute ,poque donn6 au voyageur, si le colis
est retrouv6 et porte les indications n6cessaires pour d6couvrir son adresse.

Article 45.

Prescription de l'action ide dit contrat de transport.

§ i. - L'act; m n6e du contrat do transport est prescrite par un an, lorsque la somme (lue
n'a pas 6t d6jh. axde par une reconnaissance, par une transaction ou par un jugement.

Toutefois, la prescription est do trois ans, s'il s'agit d'une action fond~e soit sur un dommage
ayant pour cause un dol on une faute lourde, soit sur le cas de fraude vis6 dans l'article 38.

§ 2. - La prescription court :
a) Pour les demandes d'indemnit6 en cas do perto partielle, d'avarie ou de retard

hi la livraison : du jour o~i la livraison a eu lieu ;
b) Pour les demandes d'indemnit6 en cas de perte totale : du jour oi la livraison

aurait dfi avoir lieu;
c) Pour les demandes en paiement ou en restitution de taxes, de frais accessoires

ou do surtaxes ou pour les demandes en rectification de taxes, en cas d'application
irrgulire du tarif, on d'erreur de calcul : du jour du paiement de la taxe, des frais acces-
soires ou do la surtaxe on, s'il n'y a pas eu paiement, du jour oil le paiement aurait dft
6tre effectu6 ;

d) Pour les demandes en paiement do supplement do droit rdclain6 par la douane:
du jour do la rdclamation do la douane ;

e) Pour les autres demandes concernant le transport des voyageurs: du jour de
l'expiration de la validit6 du billet.

Le jour indiqu6 comme point do d6part n'est jamais compris dans le d6lai.
§ 3. - En cas de r6clamation administrative 6crite adress6e an chemin de for conforin6ment

A larticle 4o, ]a prescription cesse do courir. La prescription reprend son cours h partir du jour
ofi le chemin do for a repouss6 la rdclamation par dcrit et restitu6 les pices qui y 6taient jointes.
La preuve do ]a rception de la r6clamation ou do la rdponse et celle do la restitution des pi~ces
sont t la charge do cclui qui invoque cc fait.

Les rdclaniations ult6rieurcs no suspendent pas la prescription.
§ 4. -- Sous rdserve des dispositions qui pr6c~dent, la suspension et rinterruption do la

prescription sont r6gl6es par les lois ot r~glements de l'Etat oi l'action est intente.

Article 46.

Inaedmissibilitd de la reprise le I'action iteinte ou prescrite.
L'action dteinte ou prescrite couformdment aux dispositions des articles 26, § IO, 44 ct 45,

no pout 6tre reprise iii sous la forme d'une demande reconventionnelle ni sous celle d'une exception.

No i779



1928 League of Nations - Treaty Series. 55

§ 4. -- Should part of the packages mentioned in the baggage registration slip be missing
o9 delivery, the passenger may, before withdrawing the remainder, require the railway to deliver
him a certificate to that effect.

§ 5. - Responsibility for total loss shall cease if within six months after the arrival of the
train in which they should have been carried the baggage has not been claimed at the station to
which it is consigned, regardless of the notice which must at all times be given to the passenger
should the baggage be found and bears marks such that address can be ascertained.

Article 45.

Limitation o/ actions arising out o/the transport contract.

§ i. - An action arising out of a transport contract cannot be brought after one year, provided
that the sum due has not already been fixed by an acknowledgment, a compromise or a judgment.

Nevertheless, the prescriptive period shall be three years in the case of an action based on
a claim for damages arising out of wilful default or gross negligence, or in the case of fraud referred
to in Article 38.

§ 2. - The prescriptive period shall run
(a) In the case of claims for compensation for partial loss, injury or delay in delivery

- from the date of delivery
(b) In the case of claims for compensation for total loss - from the date on which

delivery should have taken place ;
(c) In the case of requests for payment or repayment of charges, accessory expen-

diture or extra charges, or in the case of requests for readjustment of charges should
the tariff have been irregularly applied or an error have been made in calculation -
from the date of the payment of the charges, accessory expenditure or extra charges
or, if no payment has been made, from the date on which the payments should have
been made ;

(d) In the case of claims by the Customs for additional duty - from the date on
which the Customs make their claim ;

(e) In the case of other claims connected with transport of passengers - from
the date of expiration of the validity of the ticket.

The day given as the date of departure shall in no circumstances be included.
§ 3. -- In the case of an administrative claim made in writing to the railway in accordance

with Article 40, the prescriptive period shall cease to run. The prescriptive period shall once
dore begin from the day on which the railway has rejected the claim in writing and returned the
mocuments attached thereto. Proof of the receipt of the claim or of the reply, and that of the
return of the documents must be made by the party bringing forward that fact in support of their
case.

Further claims do not suspend the prescriptive period.
§ 4. - Subject to the above provisions, suspension and interruption of the prescriptive

period shall be regulated by the laws and regulations of the State in which the action is brought.

A rticle 46.

Prohibition o/ the renewal o/ actions extinct or discontinued through limitation.

An action which is extinct or has been discontinued through limitation in accordance with
Articles 26, § 10, 44 and 45 cannot be renewed either as a counter or an incidental plea.
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CHAPITRE III.

RhGLEMENT DES COMPTES ET RECOURS DES CHEMINS DE FER ENTRE EUX.

Article 47.

Rdglement des cornples entre chemnins de ler.

Tout chemin de fer est tenu de payer aux autres chemins de fer int6ress~s ]a part leur revenant
sur un prix du transport qu'il a encaiss6 ou qu'il aurait dfi encaisser.

Article 48.

Recours en cas d'indemnitd pour perle totale ou partielle ou pour avarie.

§ i. - Le chemin de fer qui a pay6 une indemnit6 pour perte totale ou partielle ou pour avarie
de bagages, en vertu des dispositions de la prcsente convention, a le droit d'exercer un recours
contre les chemins de fer qui ont concouru au transport, conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Le chemin de fer par le fait duquel le dommage a t6 caus6 en est seul responsable
b) Lorsque le dommage a t6 caus6 par le fait dc plusieurs chemins de fer, chacun

d'eux r6pond du dommage caus6 par lui. Si la distinction est impossible dans IFesp&e,
]a charge de ]'indemnitO est rdpartie entre eux d'apr s les principes dnonc~s &i lettre c) ;

c) S'il ne peut 8tre prouv6 quo le dommage a tt6 caus6 par le fait d'un ou de plusieurs
chemins de fer, la charge de 1 indemnit6 due est r6partie entre tous les chemins de fer
ayant particip6 au transport, h l'exception de ceux qui prouveraient que le dommage
n 'a pas tt occasionn6 sur leurs lignes. La r~partition est faite proportionnellement au
nombre de kilomtres des distances d'application des tarifs.

§ 2. - Dans le cas d'insolvabilit6 de l'un des chemins de fer, la part lui incombant et non
payee par lui est r6partie entre tous les autres chemins de fer qui ont pris part au transport,
proportionnellement au nombre de kilom~tres des distances d'application des tarifs.

Article 49.

Recours en cas d'indemnitd pour retard dans la livraison.

Les r~gles 6noncdes dans l'articlc 48 sont appliqu~cs en cas d'indemnit6 pay6e pour retard.
Si le retard a eu pour causes des irr6gularits constatc's sur plusieurs chemins de fer, la charge de
l'indemnit6 est r6partie entre ces chemins de fer proportionnellement h la durde du retard sur leurs
rseaux respectifs.

Article 50.

Procddure de recours.

§ i. - Le chemin de fer contre lequel est exerc6 un des recours prdvus aux articles 48 et 49
ci-dessus n'est jamais recevable ,A contester le bien-fond6 du paiement effectu6 par l'administration
exerqant le recours, lorsque l'indemnit6 a 6t6 fix6c par l'autorit6 de justice apr~s que l'assignation
lui avait 6t dfiment signifi6e et qu'il avait t6 mis h m~me d'intervenir dans le proc~s. Le juge
saisi de 1'action principale fixe, selon les circonstances de fait, les d~lais impartis pour la signification
et pour l'intervention.
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CHAPTER III.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS. RECOURSE OF RAILWAYS AGAINST EACh OTHER.

Article 47.

Settlement o/ accounts between railways.

Every railway shall pay to the other railways concerned the share due to them of carriage
charges which it has, or should have, received.

Article 48.

Recourse in the case of compensation for total or partial loss or damage.

§ i. - A railway which has paid compensation for total or partial loss of or for damage to
baggage under the provisions of the present Convention shall have a right of recourse against
the railways which have taken part in the transport of the baggage in accordance with the
following provisions :

(a) The railway which has caused the damage shall alone be responsible
(b) When the damage was caused by more than one railway, each of them shall be

responsible for the damage that it caused. Should it in practice be impossible to make any
distinction, the compensation due shall be divided between them according to the principle
laid down under (c) ;

(c) If it cannot be proved that the damage has been caused by the act of one or
more railways, the compensation due shall be divided among all the railways having taken
part in the transport or the baggage, with the exception of those which can prove that the
damage was not caused on their lines. Such division shall be made in proportion to the
number of kilometres of line over which the tariffs of each railway are in force.

§ 2. - Should one of the railways be insolvent, the unpaid part due from it shall
be divided among all the other railways which have participated in the transport in
proportion to the number of kilometres of line over which their tariffs are in force.

Article 49.

Recourse in the case of compensation for delay in delivery.

The regulations laid down in Article 48 shall be applied in the case of compensation for delay.
Should delay be caused by proven irregularities on more than one railway, the sum payable for
compensation shall be divided among these railways in proportion to the length of the delay occurring
on their respective lines.

Article 50.

Procedure in the case of recourse.

§ i. - No railway against which recourse is had under Articles 48 and 49 above shall be
entitled to contest the regularity of the payment made by the administration exercising its right of
recourse, once the amount due for compensation has been fixed by the courts after a summons in due
form has been served on the railway and it has had an opportunity of defending the case. The
judge who has dealt with the main action shall decide according to the circumstances what time-
limit shall be fixed for service of summons and filing of statement of case.
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§ 2. -- Le chemin de fcr qui veut exercer son recours doit former sa demande dans une seule
et mtme instance contre tous les chemins de fcr int~ress6s avec lesquels il n'a pas transig6, sous
peine de perdre son recours contre ceux qu'il n'aurait pas assign~s.

§ 3. - Le juge doit statuer par un soul et mrme jugement sur tous les recours dont it est
saisi.

§ 4. - Les chemins dc fer actionn6s ne peuvent exercer aucun recours ultdricur.
§ 5. - I1 n'est pas permis d'introduire les recours en garantie dans l'instance relative h la

demande principale en indemnit6.

Article 51.

Conpdtence pour les recours.

§ i. - Le juge du domicile du chemin de fer contre lequel le recours s'exerce est exclusivement
comptent pour toutes les actions en recours.

§ 2. - Lorsque l'action doit 6tre intentde contre plusieurs chemins de fer, le chemin de fer
demandeur a le droit de choisir entre les juges compftents, en vertu du paragraphe pr~c6dent,
celui devant lequel il porte sa demande.

Article 52.

Conventions particulires au suiet des recours.

Sont r6serves les conventions particulires qui peuvent intervenir entre les chemins de fer,
soit d'avance pour les divers recours qu'ils pourraient avoir les uns contre les autres, soit pour un
cas sp6cial.

TITRE IV.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 53.

Application du droit national.

A d6faut de stipulations dans la pr6sente convention, les dispositions des lois et r6glements
nationaux relatifs au transport dans chaque Etat sont applicables.

Article 54.

Rdgles gdndrales de procddure.

Pour tous les litiges auxquels donnent lieu les transports soumis A la pr6sente convention, la
proc~dure h suivre est celle du juge comptent, sous r6serve des dispositions contraires ins~r~es
dans la convention.

Article 55.

Exicution des jugemnents. Saisies et cautions.

§ i. - Lorsque les jugements prononcds contradictoirement ou par d6faut par le juge comp6tent,
en vertu des dispositions de la pr6sente convention, sont devenus exdcutoires d'apr6s les lois appiqu6es
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§ 2. - Unless an amicable settlement is arrived at, all the railways concerned are to be
proceeded against in one and the same suit ; if this is not done the right of recourse is lost as against
those not sued.

§ 3. - The judge must give a decision on all the questions at the same time.

§ 4. - The defendant railways shall have no further right of recourse.
§ 5. - The procedure to be followed in a suit under the right of recourse may not be combined

with that proper to the main action for compensation.

Article 51.

Jurisdiction in respect of recourse.

§ i. - All actions on the right of recourse are exclusively justiciable by a judge of the district
within which the railway against which proceedings are taken has its chief office.

§ 2. - Where the suit is brought against several railways, the plaintiff line is at liberty to
elect which judge among those competent under the preceding paragraph shall try the case.

Article 52.

Special agreements in respect of recourse.

The foregoing provisions do not interfere with the power of railways to enter into special
agreements, either beforehand for any recourse they might have against each other, or in respect of
any particular case.

CH1APTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 53.

Application of national law.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Convention, the national laws
and regulations concerning transport in each State shall be applied.

Article 54.

General rules for procedure.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Convention, the procedure
to be followed in respect of any disputes arising out of transport to which the present Convention
applies shall be that prescribed by the competent judge.

Article 55.

Execution of judgments ; seizure and security.

§ i. - The judgments which have been entered, either after both Parties hare been heard or
by default, by the judge competent in virtue of the provisions of the present Convention, shall,
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par cc juge, ils deviennent exdeutoires dans chacun des autres Etats contractants aussitOt apr~s
accomplissement des formalitds prescrites dans cct Etat. La r6vision du fond de r'affaire n'est pas
admise.

Cette disposition ne s'applique pas aux jugements qui ne sont ex6cutoires quc provisoirement,
non plus qu'aux condamnations en dommages-intdrts qui seraient prononcdes, en sus des d6pens,
contre un demandeur A raison du rejet de sa demande.

§ 2. - Les cr6ances engendres par un transport international, au profit d'un chemin de fer
sur un chemin de fer qui ne relive pas du meme Etat que le premier, ne peuvent etre saisies qu'en
vertu d'un jugement rendu par l'autorit6 judiciaire de l'Etat duquel relive le chemin de fer titulaire
des crdances saisies.

§ 3. - Le matdriel roulant d'un chemin de fer, ainsi que les objets mobiliers de toute nature
ui appartenant et contenus dans cc matdriel, ne peuvent faire 1Fobjet d'une saisie, sur un territoire

autre que celui de 1'Etat duquel relive le chemin de fer propri6taire, qu'en vertu d'un jugement
rendu par l'autorit6 judiciaire de cet Etat.

§ 4. - La caution h fournir pour assurer le paiement des d6pens ne peut tre exigde At l'occasion
des actions judiciaires fonddes sur le contrat de transport international.

Article 56.

Unitd mondtaire. Cours de conversion ou d'acceptation des monnaies dtrangdres.

§ i. - Les sommes indiqudes en francs dans ]a pr6sente convention ou ses annexes sont
considdrdes comme so rapportant au franc or, valant . dollar-or des Etats-Unis d'Am6rique.

§ 2. - Le chemin de fer est tenu de publier, par voie d'affichage aux guichets ou de toute autre
manire appropride, les cours auxquels il effectue la conversion des sommes exprimes en unitds
mondtaires ftrang&es, qui sont paydes en monnaic du pays (cours de conversion).

§ . - Dc m~me un chemin de fer qui accepte en paiement des monnaies trangres est tenu
de publier les cours auxquels il les accepte (cours d'acceptation).

Article 57.

Institution d'un Office central des transports internationaux par chemnins de ler.

§ i. - Pour faciliter et assurer 'exdcution de la pr6sente convention, il est institu6 un Office
central des transports internationaux par chemins do fer charg6 :

a) De recevoir les communications de chacun des Etats contractants et de chacun
des chemins de fer intressds et de les notifier aux autres Etats et chemins de fer ;

b) De recueillir, coordonner et publier les renseignements de toute nature qui
int6ressent le service des transports intemationaux ;

c) Dc prononcer, ,A la demande des parties, des sentences sur les litiges qui pourraient
s'6lever entre les chemins de for ;

d) Dc faciliter, entre les divers chemins de fer, les relations financires ndcessitdes
par le service des transports intemationaux et le recouvrement des crdances restdes en
souffrance et d'assurer, ht cc point de vue, la s6curit6 des rapports des chemins de for
entre eux ;

e) D'instruire les demandes do modifications h la prdsente convention et do proposer
]a reunion des confdrences pr6vues ht rarticle 6o, quand il y a lieu.
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when they have become executory in virtue of the laws applied by the competent judge, be declared
executory in each of the other Contracting States, as soon as the formalities required in that State
have been complied with. No fundamental revision of the question shall be allowed.

This shall not apply to awards which are only provisionally executory, nor to awards
granting damages in addition to costs against a plaintiff on account of the loss of his suit.

§ 2. - Claims of one railway against another as the result of transport on an international
registration slip when the railway claiming does not belong to the same State as the railway against
which the claim is made, shall not justify seizure of property unless the judicial authorities of the
State to which the railway whose property is being seized belongs have given judgment to that
effect.

§ 3. - The rolling stock of a railvay, and the movable objects of any kind belonging to it and
contained in the said rolling stock, cannot be seized on territory other than that of the State to which
the railway owning the rolling stock belongs, unless judgment to that affect has been given by the
judicial authorities of that State.

§ 4. - Security for payment of expenses cannot be required in respect of legal actions based
on an international transport contract.

Article 56.

Monetary Unit. Rate of conversion or acceptance of foreign currency.

§ i. - The sums indicated in francs in the present Convention or Annexes thereto shall be
regarded as referring to the gold franc, reckoned at .. ',8 dollars of the United States of America.

§ 2. - The railway shall, either by posting up outside its booking offices, or in any other
suitable manner, publish the rates of exchange at which it converts sums expressed in foreign
currency which are payable in the money of the country (rate of exchange).

§ 3. - A railvay accepting foreign currency in payment shall likewise be obliged to publish
the rate at which it accepts it (iate of acceptance).

Article 57.

Establishment of a Central Office for International Transport by Rail.

§ i. - In order to facilitate and ensure the carrying out of the present Convention, a Central
Office for International Transport by Rail shall be established and shall have the following duties :

(a) To receive communications from each of the Contracting States and from each
of the railways concerned, and to bring such communications to the notice of other States
and railways ;

(b) To collect, collate and publish information of every kind connected with the
service of international transport ;

(c) To give awards at the request of the parties concerned regarding any disputes
which may arise between railways ;

(d) To facilitate the financial relations between the various railways rendered
necessary by the service of international transport and the recovery of debts, and with
this object to ensure the continuance of relations between the various railways.

(e) To examine requests for the amendment of the present Convention and, whenever

necessary, to propose the convening of the Conferences provided for in Article 6o.
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§ 2. - Un r~glement sp6cial constituant l'annexe II .\ la prsente convention d6termine le
si~gc, la composition et 1'organisation de cet office, ainsi quc ses moyens d'action. Ce r~glement
et les modifications qui y sont apport6es par des accords entre tous les Etats contractants ont ]a
m~mc valeur et duroc que la convention.

Article 58.

Lisle des lignes sounises d li convention.

§ i. - L'Office central prdvu h l'article 57 est chargi d'6tablir et de tenir h jour la liste des
lignes soumises A la prsente convention, A cet effet, il reioit les notifications des Etats contractants
relatives h l'inscription sur cette liste ou a. la radiation des lignes d'un chemin de fer ou d'une
des entreprises mentionn6es h l'article 2.

§ 2. - L'entr6e d'une ligne nouvelle dans le service des transports internationaux n'a lieu
qu'un mois apr~s la date de la lettre de 'Office central notifiant son inscription aux autres Etats.

§ 3. - La radiation d'une ligne est effectu6e par l'Office central aussit6t que celui des Etats
contractants sur la demande duquel cette ligne a t6 port6e sur la liste lui a notifi6 qu'elle ne se trouve
plus en situation de satisfaire aux obligations impos6es par la convention.

§ 4. - La simple r6ception de l'avis 6manant de 'Office central donne imn\ diatement a chaque
chemin de fer le droit de cesser, avec la ligne radide, toutes relations de transport international,
sauf en ce qui concerne les transports en cours, qui doivent 6tre continu6s jusqu', destination.

Article 59.

Adnission de nonveaux Etats.

§ i. - Tout Etat non signataire qui veut adh6rer h la pr6sente convention adresse sa demande
au Gouvernement suisse, qui la communique a tous les Etats participants avec une note de 'Office
central sur la situation des chemins de fer de l'Etat demandeur au point de vue des transports
internationaux.

§ 2. - Si, dans le ddlai de six mois h dater de l'envoi de cet avis, deux Etats au moins n'ont
pas notifi6 leur opposition au Gouvernement suisse, la demande est admise de plein droit et avis
en est donn6 par le Gouvernement suisse h l'Etat demandeur et aL tous les Etats participants.

Dans le cas contraire, le Gouvernement suisse notifie h tons les Etats et h l'Etat demandeur
que l'examen de la demande est ajourn6.

§ 3. - Toute admission produit ses effets un mois apr~s la date de l'avis envoy6 par le Gouver-
nement suisse.

Article 6o.

Rivision de la convention.

Les dl6gu6s des Etats contractants se r6unissent pour la rdvision de la convention, sur la
convocation du Gouvernement suisse, au plus tard cinq ans apr6s la mise en vigueur des modifications
adopt6es a la derni~re confdrence.

Une conf6rence sera convoqu6e avant cette 6poque, si la demande en est faite par le tiers au
moins des Etats contractants.
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§ 2. - Special regulations contained in Annex II of the present Convention shall lay down
the seat, composition and organisation of this office, and the means required for the exercise of its
activities. These regulations and any amendments to them made by agreements between the
various Contracting States shall have the same value and duration of validity as the Convention.

Article 58.

List of lines to which the Convention applies.

§ i. - The Central Office provided for under Article 57 shall be entrusted with the duty of
drawing up the list of the railways under the present Convention and keeping it up to date. For
that purpose, the Office shall receive notifications from the Contracting States regarding the entry
on, or removal from, this list of a railway or one of the undertakings mentioned in Article 2.

§ 2. - The entry of a new railway into the International Transport Service shall not take
place until one month after the date of the letter from the Central Office notifying its entry to the
other States.

§ 3. - The Central Office shall remove a railway from the list immediately it receives from
the Contracting State, at whose request the railway in question was entered on the list, a notification
to the effect that that railway is no longer in a position to satisfy the obligations imposed on it
by the Convention.

§ 1. - The mere receipt of a notice from the Central Office shall be sufficient to entitle each
railway immediately to cease to transact international transport business of any kind with the
railway which has been struck off the list, except for current traffic already on rail, which must
be carried to its destination.

Article 59.

Admission of new States.

§ i. - Any State not a signatory to the present Convention, desiring to accede thereto, shall
apply to the Swiss Government, which shall communicate its request to all the States parties to
the Convention with a note from the Central Office concerning the position from the point of
view of international transport of the railways of the State making the request.

§ 2. - If, within six months from the despatch of the notice in question, at least two States
have not informed the Swiss Government that they are opposed, the request shall be granted as
of right, and the Swiss Government shall notify the State making the request and all States parties
to the Convention to that effect.

In the contrary case, the Swiss Government shall notify all States and the State making the
request that consideration of the request is postponed.

§ 3. - Admission shall become operative one month after the date of the despatch of the
notice by the Swiss Government.

A rticle 6o.

Revision of the Convention.

A Conference of delegates of the Contracting States for the revision of the Convention shall be
convened by the Swiss Government not later than five years after the coming into force of the
modifications adopted at the last Conference.

A Conference may be convened before this period at the request of at least one-third of the
Contracting States.
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Article 61.

Dispositions compldnientaires.

§ i. - Les dispositions compl~mentaires que certains Etats contractants ou certains chemins
de fer participants jugeraient utile de publier pour l'ex~cution de la convention sont communiqu6es
par eux h 1'Office central.

§ 2. - Les accords intervenus pour l'adoption de ces dispositions peuvent 8tre mis en vigueur,
sur les chemins de fer qui y ont adheri, dans les formes pr6vues par les lois et r6glements de chaque
Etat, sans pouvoir porter d~rogation h la Convention internationale.

Leur mise en vigueur est notifie & 'Office central.

Article 62.

Durde de 'engagement rdsultant de l'adhdsion 4 la convention.

§ i. - La dur6e de la pr6sente convention est illimit6e. Toutefois, chaque Etat participant
peut se d6gager dans les conditions ci-aprs :

Le premier engagement est valable jusqu'au 31 ddcembre de la cinquime ann6e
qui suivra la mise en vigueur de la pr~sente convention. Tout Etat qui voudrait se d~gager
pour l'expiration de cette p6riode devra notifier son intention au moins un an avant cette
date au Gouvernement suisse, qui en informera tous les Etats participants.

A d6faut de notification dans le d6lai indiqu6, l'engagement sera prolong6 de plein
droit pour une p6riode de trois ann6es, et ainsi de suite, de trois ans en trois ans, A defaut
de d6nonciation un an au moins avant le 31 d6cembre de la derni6re annie de l'une des
p~riodes triennales.

§ 2. - Les nouveaux Etats admis h participer h la convention au cours de la p6riode quin-
quennale ou d'une des p6riodes triennales sont engag6s jusqu'h la fin de cette p~riode, puis jusqu'h
la fin de chacune des p~riodes suivantes, tant qu'ils n'auront pas d6nonc6 leur engagement un an
au moins avant l'expiration de l'une d'entre elles.

Article 63.

Textes de la convention et leur valeur respective.

La pr6sente convention a t6 conclue et sign6e en langue fran~aise, selon l'usage diplomatique
etabli.

Au texte fran~ais sont joints un texte en langue allemande et un texte en langue italienne
qui ont la valeur de traductions officielles.

En cas de divergence, le texte franais fait foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-dessus d6sign6s et le d616gu6 de la Commission de gou-
vernement du territoire du Bassin de la Sarre ont sign6 la pr6sente convention.

Fait h Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre, en un seul exemplaire, qui restera
d6pos6 dans les archives de la Conf6dration suisse et dont une expedition authentique sera remise
h chacune des Puissances signataires.

Pour l'Allenagne : Pour la Belgique
Eduard HOFFMANN. Fernand PELTZER.

Pour l'Autriche : Pour la Bulgarie
Dr Leo Di PAULI. D. MIKOFF.
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Article 61.

Supplementary provisions.

§ I. - Supplementary provisions which certain Contracting States or certain railways
parties to the Convention may think necessary to publish with a view to the carrying out of Ye
Convention shall be communicated by them to the Central Office.

§ 2. - Agreements concluded with a view to the adoption of these provisions may be put
into force on the railvays which have acceded thereto in the manner provided for in the laws and
regulations of each State, without the International Convention being affected thereby.

The fact that they are being put into force shall be notified to the Central Office.

Article 62.

Duration ol the undertaking entered into by accession to the Convention.

§ i. - The duration of the present Convention is indefinite. Nevertheless, any State party
thereto may withdraw under the following conditions :

The original undertaking shall be valid up to December 31 of the fifth year following
the coming into force of the present Convention. Any State desiring to withdraw at the
end of that period must give notice to that effect at least one year previously to the Swiss
Government, which shall notify all the States parties to the Convention.

Should no notification be given within the prescribed period, the undertaking shall
automatically be extended for a period of three years, andagain for successive periods
of three years unless denounced at least one year before December 31 of the last year
of any one of the successive periods of three years.

§ 2. - New States becoming parties to the Convention during the periods of five years, or
during one of the periods of three years, are bound until the end of that period, and then until
the end of each of the successive periods, unless they have denounced their undertaking at least one
year before the expiry of one of these periods.

Article 63.

Texts ol the Convention and their respective values.

The present Convention has been concluded and signed in the French language in accordance
with the established diplomatic practice.

The German and the Italian texts, which have the value of official translations, are attached
to the French text.

Should there be any difference, the French text is authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries and the Representative of the
Governing Commission of the Saar Territory have signed the present Convention.

Done at Berne, the twenty-third day of October, one thousand nine hundred and twenty-
four, in a single copy, which will remain deposited in the archives of the Swiss Confederation and of
which an authenticated copy will be transmitted to each of the signatory Powers.

For Germany : For Belgium :

Eduard HOFFMANN. Fernand PELTZER.

For A ustria : For Bulgaria

Dr. Leo Di PAULI. D. MIKOFF.
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Pour le Danemark:
A. OLDENBURG.

Pour la Ville Libre de Dantzig
J. MIODZELEWSKI.

Pour l'Espagne :
Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie :
K. ,IENNING.

Pour la Finlande
Urho ToIVOLA.

Pour la France
H. ALLIZIt.

Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

Pour la Grdce
Vassili DENDRAMIS.

Pour la Hongrie :
F. PARCHER DE TERJKFALVA.

Pour l'Ilalie
GARBASSO.

Pour la Lettonie
Dr 0. VOIT.

Pour la Lithuanie
V. SIDZIKAUSKAS.

Potr le Luxembourg
LEFORT.

Pour la Norvige:
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas:
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal :
A. M. BARTOLOMEU FERREIRA.

Pour la Roumanie
N. P. COMNLNE.

Pour la Commission de gouvernement
du Territoire die Bassin de la Sarre
J. MORIZE.

Pour le Royaunne des Serbes, Croates el
Slovdnes :
At. JOVANOVITCII.

Pour la Su&ie
ALSTR6MER.

Pour la Smsse
MOTTA.

Pour la Tchdcoslovaquie
Dr LANKA.
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For Denmark:
A. OLIEN BURG.

For the Free City o/ Danzig
J. 110IOEL.V'Imm.

For Spain :
E',1milio )E. PALACIOS.

For Estonia :
K MENNING.

For Finland :
Urho TOIVOLA.

For France :
H. ALLIZf.
Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

For Greece :
Vassili DENDRAMIS.

For Hungary :
F. IPARCIIE.R DE TERJtKFALVA.

For Italy :
GARBASSO.

For Latvia :
Dr. 0. VOIT.

For Lithuania :
V. SIDZIKAUSKAS.

For Lu.emburg
LEFORT.

For Norway

J. IRGENS.

For the Netherlands
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

For Poland:

J. MODZELEWSKI.

For Portugal :

A. M. BARTOLOMEU FERREIRA.

For Roumania :

N. P. COMNFNE.

For the Saar Basin Territory Governing
Commission

J. MORIZE.

For the Kingdom o/ the Serbs, Croats
and Slovenes :
M. JOVANOVITCI.

For Sweden :

ALSTR6MER.

For Switzerland

MOTTA.

For Czechoslovakia

Dr. LANKAS.
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ANNEXE I

(Article 20.)

FORMULAIRE DU BULLETIN DE BhGAGES

ANNEX I

(Article 20.)

FORM FOR BAGGAGE REGISTRATION SLIP.

No. 1779
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Le formulaire so compose dc trois feuilles dispos6cs pour 6tre decalqu6cs, avec le texte suivant

i re feuille.

TRANSPORT INTERNATIONAL DE BAGAGES.

........ .......... .................... ...................... C

(Nom de ladministration du cheniin de for.)

SOUCHE DU BULLETIN DE 13AGAGES
d ................ .. ......................................................
v ia .. .. .. .... .... ........................... ............. .....................
........ ....... ...,I ............,.... ............... ,,... ........ ...... ..... .. ..... .. ........ .......... .... ...........

Date

19 ......

Train
No

No .°°°°

S  .

I- 4

0 0 *

Poids
r6el
kg.

Prix de transport des bagages

Calcul de la
taxe par unitd de

io kg.

sans franchise do bagagcs
pour ............ kg ..........

avec franchise do bagages
t pour ............

_________ Int6r~t h la livraison

Frais acccssoires .................................

Kg............

Total do taxc 1 . .-. . . .. .. .. .. .. . . . .
* 150 1111. 4

21110 fCtui]lo.

TRANSPORT INTERNATIONAL DE IIAGAGES.

.. .. ...... ........ . . ..... .... .. ... ... ..... ....... ..... . .......... . .... ..... ... .. .

(Nor do F'administration du chcmin do for.)

FEUILLE DE ROUTE
do ......... ....... ............................. . , ..... .. .. ................
via ................... .......................... ............ ......... .. ...............

40)

0
(4

Poids
r6el
kg.

Prix de transport des bagages

Calcul dc la
taxe par unit6 do

Io kg. sans franchise dc bagages

pour ............ kg ........ ..

avec franchise dc bagages

Total de taxe ... ...-... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
* Los chemins do fer peuvent coinpl6ter cette rubrique selon leur besoin.

NO 1779

Date

19 ......

Train
No

pour ............ Kg........ ...

Int6r~t h la livraison ... ... ... ... ... ... ... ...

Frais accessoires .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
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The form shall consist of three sheets arranged in such a manner that carbon copies can be taken,
the text to read as follows

ist sheet.

~INTLERNATIONAL TRANSPORT OF BAGGAGE.,, .. .. ..... ...................... ............ ,. ...................... .....

(Name of the railway administration.)

COUNTERFOIL OF THE BAGGAGE REGISTRATION SLIP.
fro m ......................................................... to.......................................
v ia ........................................................................................................................

0

Actual
weight
In kg.

Charges for transport of baggage

Calculation
of rates per unit

of 10 kg. no free allowance of baggage

for ............ kg .. ... ... ...

with free allowance of baggage
for ............ kg.... ......

Interest on delivery ... ... ............... ...

Additional charges ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... . . ... -

Total charges ... ... ... ... ... ... ... .... ... .... ... ... .... ......
0 150 1m. *

2nd sheet.

INTERNATIONAL TRANSPORT OF BAGGAGE.

.,.... ,..... .. . ,, . .... ... .... ........ ,,.. .. °... . .. .. .. .. ..... ,.... ,....... .. ,.

(Name of the railway administration.)

SHEET TO ACCOMPANY THE BAGGAGE.
fro m ...................................................... to.......................................
v ia ........................................................................................................................

0
0 Je

Actual
weight
in kg.

Charges for transport of baggage

Calculation
of rates per unit

of io kg.

J no free allowance of baggage
for ......... kg ..........

with free allowance of baggagefor ............ kg..........

Interest on delivery..........................

Additional charges ............................................... ______

Total charges.............................................

* The railways may fill this up as required.

No. 1779

No

Date

19 ......

Train
No.

0

No..,

0

0,.

Date

19 ......
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3mo feuille, recto.

TRANSPORT INTERNATIONAL DE BAGAGES.

............... .. o...........................................................................

(Nor de l'administration du chemin do for.)

BULLETIN DE BAGAGES
de .................. It ......................................................
via .................................................................................................... , .......... . . .... I ., , o.. . o. . o.. ..... . ,............. ............ ........ . . . ... .... * ....... ..... .... .

0 0
Z '

Poids
r6el
kg.

. . . ... ... ... Int6rt t

Frais accessoires .........

Prix de transport des bagages

Calcul de ]a
taxe par unit6 de

io kg.

I sans franchise do bagages
pour ............ kg. ... ...

avec franchise do bagages
pour ......... kg.........

la livraison ......

Total de taxo . . . . . . . . . .

Vne feuile, verso.

No 1779

Date

.o ........ .
19 ......

TrainNo

Le transport est effectu6 aux conditions de la Convention internationale
concernant le transport des voyageurs et des bagages, ainsi qu'h celles des
tarifs applicables au prdsent envoi.

Le voyageur est tenu d'assister aux formalit~s exigdes par les douanes,
octrois, autorit6s fiscales, do police et autres autoritds administratives, sauf
les exceptions admises par les administrations comp~tentes.

Los bagages d~signds au recto sont ddlivr6s contre rernise du pr6sent
bulletin.
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3rd sheet, recto.

INTERNATIONAL TTRANSPORT o BAGGAGE.No
.°... . . . . . .. ... . . ........ ............ . . . °. °...... ... ............ .... .. .. ....... .. ,.(Name of the railway administration.)

REGISTRATION SLIP.
fro m ............................................................ to...........................................
v ia ....... ........... ....................... . .. ..... ,. . ................ .. . .

Date Charges for transport of baggage
. oActual

... ' eight no free allowance of baggage
..... ...... Calculation for ............ kg.... ... ...

9 .. n. kg.0 of rates per unit

of io kg. with free allowance of baggage
for ......... kg..........

Train
No.

Interest on delivery... ... .... ... .... .... ... .... ...

Additional charges ... .... ....... ....... .... ... .... ....... ........ ...

Total charge.............................................

3rd sheet, verso.

No. x779

Transport shall take place under the conditions laid down in the Reu-
lations concerning transport of passengers and baggage and in the tariffs
applicable to the present consignment.

The passenger is obliged to be present at the formalities required by
the Customs, excise, financial, police and other administrative authorities,
save in the case of such exceptions as are authorised by the competent admi-
nistrations.

The baggage designated on the front of this sheet shall be delivered on
production of this registration slip.
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Fait h Berne, le vingt-trois octobre mil neuf

Pour l'Allemnagne :
Eduard HOFFMANN.

Pour l'Autriche :

Dr Leo Di PAUL[.

Pour la Belgique :

Fernand PIh LIR.

Pour la Bulgarie

D. MIovF.

Pour le Danemark

A. OLDENBURG.

Pour la Vle Libre de Dantzig

J. MIODZELEWSKI.

Pour l'Espagne :
Emlilio DH- PALACIOS.

Pour I'Estonie :

K. MENNING.

Pour la Finlande

Urho TOIVOLA.

Pour la France

H. ALLIZIA.

Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

Pour la Gre:ce

Vassili DENDRAMIS.

Pour la Hongrie :
F. PARCHER DL TERJIKFALVA.

Pour lItalie

GARBASSO.

cent vingt-quatre.

Pour la Lettonte
Dr 0. Voir.

Pour /a Lithuanie
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour le Lu.tembourg
LEFORT.

Pour /a Norv~ge
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas
W, DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal :
A. M. BARTOLOMEU FERREIRA.

Pour la loumanie :
N. P. COMNtNE.

Pour la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre
J. MoRzIn.

Pour le Royamne des Serbes, Croates et
Slovhnes :
M. JOVANOVITCH.

Pour la Suide :
ALSTROM ER.

Pour la Suisse :
AlOTTA.

Pour la Tchdecoslovaquie
Dr LANKA;.
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Done at Berne, the twenty-third of October, one thousand nine hundred and twenty-four.

For Germany :
Eduard IIoFFMANN.

For A ustria :
Dr. Leo DI PAUL.

For Belgium :
Fernand PELTZIR.

For Latvia :
Dr. 0. Vo'.

For Lithuania :
'. SIDZIKAUSKAS.

For Luxemburg
1EiOR r.

For Bulgaria
D. IIKOFF.

For Denmark
A. OLDENBURG.

For the Free City o/ Danzig
J. MODZELLWSKL

For Spain :
Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :
K. MANNING.

For Fintand :
Urho TOIVOLA.

For France :
H. ALLIZL-,

Maurice SBILL-,

C. COLSON.

For Greece :
Vassili DENDRAMIS.

For Norway
J. IRGIENS.

For the Netherlands :
W. DOUDEI VAN TROOSTWIJK.

For Poland :
J. MODZELEWSKI.

For Portugal :
A. M. BARTOLOMEU FERREIRA.

For Roumania :
N. P. COMNANE.

For the Saar Basin Territory Governing
Commission
J. MoRIzL:.

For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and
Slovenes :
M. JOVANOVITCH.

For Sweden :
ALSTROMER.

For Hungary :
F. PARCHER DE TERJL KFALVA.

For Italy :
GARBASSO.

For Switzerland
MOTTA.

For Czechoslovakia
Dr. LANKA§.
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ANNEXE II.

(Article 57.)

REGLEMENT

RELATIF A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR CHEMINS DE FER.

Article premier.

§ x. - L'Office central des transports internationaux par chemins de fer si~ge hi Berne. Son
organisation dans le cadre 6tabli par les dispositions de l'article 57 de la convention, ainsi que la surveillance
de son activit6, sont confides au Conseil fdd6ral suisse.

§ 2. - Les frais de l'Office central sont supportds par les Etats contractants, proportionnellement
h la longueur des lignes de chemins de fer ou des parcours desservis par les autres entreprises admises
4 participer aux transports effectuds dans les conditions fixes par la Convention internationale. Toutefois,
les lignes de navigation participent aux ddpenses, proportionnellement h la moitid sculement do leurs
parcours. Pour chaque Etat, la contribution est de o fr. 8o au maximum par kilonitre. Le montant
du crddit annuel afferent au kilom~tre de voie ferrde sera fix6, pour chaque exercice, par le Conseil f6d6ral
suisse, 1'Office central entendu, et en tenant compte des circonstances et ndcessitds du moment. I1 sera
toujours perqu en totalit6, Lorsque les ddpenses effectives de l'Office central n'auront pas atteint le montant
du credit calcul6 sur cette base, le soldo non ddpens6 sera vers6 au fonds de ietraite et dc pensions, dont
les int6r~ts doivont servir 4 accorder des secours ou des indemnitds aux fonctionnaires et employds
de l'Office central pour le cas ofi, par suite d'ge avanc6, d'accidents ou do maladic, ils seraient d~finiti-
vement incapables de continuer h remplir leurs fonctions.

A l'occasion de la remise aux Etats contractants du rapport do gestion et du relevd de comptes
annuels, l'Office central les invitera i verser leur part contributive aux d6penses do 1'exercice 6coul.
L'Etat qui, h la date du ior octobre, n'aurait pas versd sa part, sera, une dcuxi~me fois, invit6 hi le faire.
Si ce rappel n'est pas suivi d'effet, l'Office central le renouvellera au ddbut do l'anne suivante, h l'occasion
do l'envoi du rapport sur le nouvel exercice 6could. Si, ai ]a date du o0r juillet suivant, aucun compto
n'a 6t0 tenu do cc rappel, uno quatri~mc dmarcho sera faite auprs do I'Etat retardataire pour l'amener
h payer los deux annuits dchues ; en cas d'insuccs, l'Office central l'avisera, trois mois plus tard, quo si
lo versement attendu n'a pas 6t6 effectud jusqu'hL ]a fin do l'annde, son abstention sera interpr6t6e
comme une manifestation tacite do sa volont6 do se retirer do la convention. A d6faut d'une suite donnde
a cetto dernir d6marche jusqu'au 31 ddcembre, l'Office central, prenant acte do la volont6 tacitement
cxprimde par l'Etat d6faillant do so retirer do la convention, proc6dera h. la radiation des lignes de cot
Etat do la liste des lignes admises au service des transports internationaux.

Les montants non recouvrds devront, autant quo possible, 6tre couverts au moyen des credits
ordinaires dont dispose 1'Office central et pourront 6tre r6partis sur quatre exercices. La partie du ddficit
qui n'aurait pas pu 8tre combl6e do la sorte sera, dans un compte sp6cial, port6e au debit des autres Etats
dans la proportion du nombre do kilomtres des voies ferrdcs sournises a ]a convention hi l'dpoque do la
mise en compte et, pour chacun, dans ]a mesure ofi il aura ddjii, pendant la pdriodc do deux ans qui se
sera terminde par la retraite do l'Etat d6faillant, dt6 avec lui partie h la convention. Un Etat dont les
lignes auront t6 radides dans les conditions indiqu~es hi l'alinda prdc6dent no pourra les faire rdadmettre
au service des transports internationaux qu'en payant au pr~alable les sommes dont ledit Etat sera
rest6 d6biteur, pour les ann6es entrant en consideration et cc avec intdr~t de cinq pour cent hi compter
do la fin du sixi6me mois 6could depuis le jour oh l'Office central l'aura invit6 la premiere fois 4 payer
les parts contributives li incombant.

Article 2.

§ i. - L'Office central public un bulletin mensuel contenant les renscignements n6cessaires . l'appli-
cation do ]a convention, notamment les communications relatives 5. la liste des lignes de chemins do for
et d'autres ontreprisos et aux objets exclus du transport ou admis sous certaines conditions, ainsi que
les documents do jurisprudence et de statistique qu'il jugerait utile d'y ins6rer.
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ANNEXE I.
(Article 57.)

REGULATIONS

REGARDING TIE CENTRAL OFFICE FOR INTERNATIONAL TRANSPORT IiY RAIL.

Article I.

§ I. - The Central Office for international transport by rail shall have its headquarters at Berne.
The Swiss Federal Council shall be entrusted with the task of organising the said office in the manner
laid down in Article 57 of the Convention and shall supervise its work.

§ 2. - The expenses of the Central Office shall be borne by the Contracting States in proportion
to the length of the railway lines used or distance over which goods are carried by other undertakings
allowed to participate in the carriage of goods under the conditions laid down by the International
Convention. Shipping companies shall, however, bear a part of the expenses proportionate to half of the
distance over which they carry goods. The contribution of each State shall be not more than o.8o francs
per kilometre. The amount of the sum due yearly per kilometre of railway line shall be fixed for each
financial year by the Swiss Federal Council, which shall first consult the Central Office and take account
of the circumstances and requirements of the moment. The total sum due shall always be collected.
When the actual expenditure of the Office is less than the sum calculated on this basis, the part not
spent shall be paid into the Retirement and Pensions Fund, and the interest accruing thereon shall be
used for the purpose of making grants or allowances to officials and employees of the Central Office
should they be permanently incapacitated from continuing their duties by reason of advanced age,
accident or sickness.

When the report on the work of the Office and the annual accounts are submitted to the Contracting
States, the Central Office shall invite them to pay their contributions towards the expenditure of the
financial year which has just closed. Any State not having paid its contribution by October Ist shall
once more be requested to do so. Should this request have no result, the Central Office shall send a
further reminder at the beginning of the next year when forwarding the report on the close of the next
financial year. If by the following July ist no account has been taken of this reminder, the State in
arrears shall be approached a fourth time and requested to pay the two annual contributions due. Should
this step not be successful, the Central Office shall three months later notify the State in question that
if the expected payment has not been made by the end of the year, that fact will be interpreted as a tacit
manifestation of the desire of that State to withdraw from the Convention. If by December 31, no
action has been taken as a result of this last reminder, the Central Office, taking note of the desire to
withdraw from the Convention tacitly expressed by the defaulting State, shall remove the lines of that
State from the list of the lines accepted for international transport service.

Sums not recovered shall be met as far as possible from the ordinary credits at the disposal of the
Central Office, and the payments necessary for this purpose may be spread over four financial years.
Any part of a deficit not met in this manner shall be debited in a special account to the other States in
proportion to the number of kilometres of railway line under the Convention at the time when the accounts
are drawn up, and the amount chargeable to each State shall oe estimated in accordance with the extent
to which that State during the period of two years prev.ous to the withdrawal of the defaulting State
shall have been a party to the Convention with the defaulting State. A State whose lines have been
removed from the list under the conditions laid down i'i the previous paragraph can only obtain their
re-acceptance for international transport by previously paying the sums which the said State owes for
the years in question with interest at five per cent as from the end of the sixth month from the date
on which the Central Office first requested that State to pay the contributions due from it.

Artice 2.

§ i. - The Central Office shall publish a monthly bulletin containing all information necessary
for applying the Convention, particularly communications relating to the list of railways and other
undertakings and with regard to articles excluded from transport or accepted under certain conditions
and also such documents concerning law and statistics which it may be thought necessary to insert in
the bulletin.
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§ 2. - Le bulletin est rdig6 en franqais et en allemand. Un exemplaire est envoy6 gratuitement
" chaque Etat et h chacune des administrations interess6cs. Les autres exemplaires demandds sent payds
" un prix fix6 par l'Office central.

Ar"ticle 3.

§ i.- Les bordereaux et cr6ances pour transports internationaux restds impayds peuvent 8trc
adressdi par l'administration cr6anci~re h l'Office central, pour qu'il en facilite lc reconvrement. A cet
effet, l'Office central met l'entreprise de transports ddbitrice en demoure de rdgler la somme due ou de
fournir les motifs de son refus de payer.

§ 2. - Si l'Office central estime que les motifs de refus all6guds sont suffisamment fondds, il renvoie
les parties h se poutsuivre devant le juge compdtent.

§ . - Lorsquo l'Office central estime quc la totalit6 ou une partie dc ]a sonenic est r6ellement
due, il peut, apres avoir consult6 un e-xpert, ddclarer que l'entrcprisc do transport ddbitrice sera tenue
de verser i l'Office central tout ou partic do la crdance : ]a somme ainsi verse doit rester consign6e
jusqu'h (6cision an fond par le juge comptent.

§ .1. - Dans le cas ofi une entreprise de transport n'a pas obdi dans la quinzaine aux injonctions
do l'Office central, il lui est adress6 une nouvelle mise en demeure, avec indication des consdquences
do son refus.

§ 5. -- Dix jours apr~s cetto nouvelle mise en demeure, si elle est rest6e infructuense, 'Office central
adresse h l'Etat duquel d6pend l'entrepriso dc transport un avis motiv6, en invitant cot Etat hL aviser
aux mesures h prendre et, notamment, h examiner s'il doit maintenir sur ]a liste les lignes do l'entreprise
de transport d6bitrice.

§ 6. - Si l'Etat duquel Udpend l'entreprise de transport d6bitrice declare quo, malgr6 le non-paiement,
il no croit pas devoir faire rayer do ]a liste les lignes do cette entreprise, ou s'il laisse sans rdponse pendant
six somainos Ia communication de l'Office central, il est rdput6 do plein droit accepter la garantie do
la solvabiht6 de ladite entreprise, en cc qui concerne les crdances rdsultant des transports internationaux.

Fait L Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre.

Pour l'Allentagne :
Eduard HOFFMANN.

Pour 'Autriche :
Dr Leo DI PAULI.

Pour la Belgique :
Fernand PrLTZER.

Potty la Bulgarie
D. MAKOFF.

Pour le Danemark
A. OLDENBURG.

Pour la Finlande
Urho TOIVOLA.

Pour la France
1-. ALLIZI .

Maurice SIBILLE.
C. COLSON.

Pour la Grace
Vassili DENDRAMIS.

Pour la Vdle Libre de Danizig
J. A1ODZELE-WSKI.

Pour l'Espagne :
Emilio 1.- PALACIOS.

Pour l'Estonie :
K. MENNING.

Pour l'Italie
GARBASSO.

Pour la Lettonie
Dr 0. VOIT.

Pour la Lithuanie
V. SIDZIKAUSKAS.
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Pour la Hongrie :
F. PARCIIER Di. TERJIX.RFALVA.
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§ 2. - The bulletin shall be drawn up in French and German. A free copy shall be sent to each
State and each Administration concerned. Any other copies that may be requested shall be paid for,
the price being fixed by the Central Office.

Article 3.

§ r. - Accounts and bills due for international transport which have not been paid may be
forwarded by the creditor Administration to the Central Office, which ,,hall assist in recovering the sums
(e. For this purpose the Central Office shall request the debtor transport undertaking to pay the
sum ndue or to give reasons for refusing to do so.

§ 2. - Should the Central Office consider that the reasons given for refusal are adequate, the Central
Office shall send the parties before the judge who is competent to decide on the case.

§ 3. - Should the Central Office be of opinion that all or part of the sum in question is really due,
it may, after having consulted an expert, declare that the debtor transport undertaking should be obliged
to pay the Central Office all or part of the sum due ; the sum thus paid shall be retained by the Office until
the judge competent to deal with the case has decided on the whole matter in dispute.

§ .1. - Should a transport undertaking not have complied with the injuctions of the Central Office
within fifteen days, a fresh request shall be made to the said undertaking and it shall be informed of the
consequence of refusal.

§ 5. -- Ten (lays after this fresh summons, should there be no result therefrom, the Central Office
shall send the State to which the transport undertaking in question belongs, a notice, with a state-
ment of the reasons on which it is based, requesting that State to see what measures can be taken, and
particularly to consider whether the debtor transport undertaking should remain on the list of lines.

§ 6. - Should the State to which the debtor transport undertaking belongs declare that in spite
of non-payment it does not think that the said undertaking should be removed from the list, or should
the State not reply to the communication from the Central Office within six weeks, the said State shall
accordingly be regarded as guaranteeing the solvency of the said undertaking in respect of claims arising
out of international transport.

Done at Berne, the twenty-third day of October, one thousand nine hundred and twenty-four.

For Germany :
Eduard HOFFMANN.

For Austria :
Dr. Leo Di PAULI.

For Belgium :
Fernand PELTZER.

For Bulgaria :
D. MIKoFF.

For Denmark :
A. OLDENBURG.

For Finland :
Urho ToiVOLA.

For France :
H. ALLIZf,

Maurice SIBILLE,

C. COLSON.

For Greece :
Vassili DENDRAMIS.

For Hungary :
F. PARCHER DE TERJIKFALVA.

For the Free City of Danzig
J. MODZELEWSKI.

For Spain :
Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :
K. MENNING.
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For Italy :
GARBASSO.

For Latvia :
Dr. 0. VOIT.

For Lithuania
V. SIDZIKAUSKAS.
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Pour le Luxembourg
LErRT.

Pour la Norv~ge
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas
W. DOUDE VAN TI.OOSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. MODZILEWSKI.

Pour le Portugal :
A. M. BARTOLOMEU FERREIRA.

Pour la Roumnanie
N. P. COMNLNE.

Pour la Comnission de gouvernentent du
Territoire du Bassin de la Sarre

J. MoiuziF.

Pour le Ro'aume des Serbes, Croates et
Slovhnes :
M. JOVANOVITCH.

Pour la Sude

ALSTROMER.

Pour la Suisse

MOTTA.

Pour la Tchdcoslovaquie
Dr. LANKA§.

PROTOCOLE

Au moment de proc~der hi la signature de la convention sur le transport des voyageurs et des
bagages par chemins de fer, conclue l la date de cc jour, les pl6nipotentiaires soussign6s ont, en
prdsence et avec la participation du dl6gu6 de la Commission de gouvernement du Territoire du
Bassin de la Sarre, ddclar6 et stipul6 cc qui suit :

La convention sera ratifide, les instruments de ratification devront tre d posds
hi Berne le plus t6t possible; elle entrera en vigueur entre les Etats qui I'auront
ratifi6e ds qu'un accord A cc sujet sera intervenu entre les gouverncments de ces
Etats.

Le pr6sent protocole, qui sera ratifi6 en m8me temps que la convention conclue & la
date de cc jour, sera consid6r6 comme en faisant partie int6grante et aura les m~mes
valeur et durde que cette convention.

En foi de quoi les plnipotentiaires et le d~l6gu6 de la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre ont sign6 cc protocole.

Fait Ai Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre, en un seul exemplaire, qui
restera d6pos6 dans les archives de la Conf~dration suisse et dont une exp6dition authentique
sera remise Ii chacune des Puissances signataires.

Pour I'Allentagne :
Eduard :HOFFMANN.

Pour l'Autriche :
Dr Leo Di PAULI.

Pour la Belgique :
Fernand PELTZER.

Pour la Bulgarie

D. MIKOFF.

Pour le Danemnark
A. OLDENBURG.

Pour la Ville Libre de Dantzig:
J. MODZELEWSKI.

Pour l'Espagne :
Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie :
K. MENNING.
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For Luvemburg
I.IA,-OR r.

For Norway:
J. IRG .N ,.

For the Netherlands
W. Doum.: VAN TrizoosTwIJK.

For I-oltnd :
J. MoIml..I'.wI.

For Ploktmgal :
.\.. 1 fOLOM LU ML H RIh IR,\.

For lmunania :
N. 1' ('O.NNf..L.

For the Kingdom of the
Slovenes
M. JOVANOVITCH.

For Swelen :
ALTIUoMERI.

For Switzerland
MOTTA.

For C:echoslovakta
lDr. L.,N A.

PROTOCOL.

On plm cceding to sign the Convention Conceining the Transport of Passengers and Baggage
by Rail, concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries in the presence and with the partici-
pation of the Repiesentative of the Saar Territory Governing Commiss-on have declared and agreed
as follows:

The Convention shall be iatified and the instruments of ratification shall be deposited
at 3erne as soon as possible; it shall conie into force between such States as have ratified
it as soon as an agieement on the matter has been reached between the Governments
(f the said States.

The present Protocol, which shall be ratified at the same time as the Convention
concluded this day, shall be regarded as forming an integral part of that convention,
and shall have the same value and remain in force for the same period as the convention.

In faith whereof, the Plenipotentiaries and the representative of the Saar Territory Governing
Comminsion have signed the present Protocol.

Done at Beine on the twenty-third day of October, one thousand nine hundred and twenty-
four, in a single copy, which shall remain deposited in the archives of the Swiss Confederation and
of which an authenticated copy shall be transmitted to each of the signatory Powers.

For Denmnark :

A. OLDENBURG.

For (;crn lv :
E duald lOHl MANN.

For Austria :

l)r. Leo )i P.tu.

For Belgium.

Fernand |) .urzim-.

For the Free City ol Danzig
J. MODZ.LFEWSKI.

For Spain :
E:.milio DE PAL.CIOS.

For Bulgaria
1D. M)o

For EJ2tonia :

K. MENNING.

For the Saar Basin Territory Governing
Commission
J. Momz..

Serbs, Croats and
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Pour la Finlande
Urho TOIVOLA.

Pour la France
H. ALLIZI.

Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

Pour la Grce :
Vassili DENDRAMIS.

Pour la Hlongrie :
F. PARCIIER DE TERJIA-KFALVA.

Pour l'Italie
GARBASSO.

Pour la Lettonie
Dr 0. VOIT.

Pour la Lithuanie :
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour le Luxembourg
LEFORT.

Pour la Norv~ge
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas :
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal :
A. M. BARTOLOMEU FERREIRA.

Pour la Roumanie
N. P. CO.NItN-NE.

Pour la Commission de gouvernement
dt Territoire dit Bassin do la Sarre
J. MORIZE.

Pour le Royaume des Serbes, Croates ct
Slovenes
M. JOVANOVITCI.

Pour la Sude:
ALSTR6MER.

Pour la Suisse
MOTTA.

Pour la Tchicoslovaquie
Dr LANKAg.

PROCES-VERBAL 1

DE DEPOT DES RATIFICATIONS ET DE MISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DU

23 OCTOBRE 1924, SUR LE TRANSPORT DES VOYAGEURS ET DES BAGAGES PAR CIIEMINS DE FER.

En execution du Protocole final de la Convention internationale du 23 octobre 1924 sur le
transport des voyageurs et des bagages par chemins de fer, conclue entre L'ALLEMAGNE,L, AUTRICIE,
LA BELGIQUE, LA BULGARIE, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'ESPAGNE, L'ESTONIE,
LA FINLANDE, LA FRANCE, LA GRhCE, LA HONGRIE, L'ITALIE, LA LETTONIE, LA LITtIUANIE, LE
LUXEMBOURG, LA NORVPGE, LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LA ROUMANIE, LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES, LA SUPDE, LA SUISSE ET LA TCHItCOSLOVAQUIE,
avec la participation DE LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DU BASSIN DE LA
SARRE, et ensuite de l'invitation adress6e par le Conseil f6d6ral suisse aux Hautes Parties contrac-

1 En vertu d'un acte 6nmanant do Son Altcsse S6r6nissime le Prince Souverain do Liechtenstein, le
Conseil fd6ral suisse a requ mandat do dcclarer, au nom du Gouvernement do la Principautd, quo les
signatures apposes par les reprdsentants suisses au bas des deux conventions dont il s'agit, ainsi quo les
deux proc~s-verbaux ci-dessus valent 6galement pour lo Gouvernement do ia Prinwipautd de Liech'enstein,
qui so consid6re comme pleinement lid par les accords internationaux prdcit~s. Cette ddclaration a requ
1'approbation des Etats contractants.
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For Finland :
Urho TOIVOLA.

For France :
11. ALLIZI1E.

Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

For Greece :
Vas-,ili I)ENIRAMIIS.

For Hungary :
F. PARCIIER DE TERJf;XFALVA.

For Italy :
GARBASSO.

For Latvia :
Dr. 0. VOLT.

For Lithuania :
V. SIDZIKAUSKAS

For Lureinburg
LiFORT.

For Norway:
J. IRGENS.

For the Netherlands :
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

For Poland :
J. MODZELEWSKI.

For Portugal :
A. M. BARTOLOMEU FERREIRA.

For Rouniania :
N. P. COMNhNE.

For the Saar Basin Territory Governing
Commission
J. MORIZE.

For the Kingdom o/
and Slovenes :
M. JOVANOVITCi.

For Sweden :
ALSTR6MER.

For Switzerland
MOTTA.

For Czechoslovakia:
Dr. LANKA§.

PROCES-VERBAL I

OF ilE I)MPOSIT OF TilE RATIFICATIONS AND THE PUTTING INTO FORCE OF TIlE INTERNATIONAL
CONVENTION OF OCTOBER 23rd, 1924, CONCERNING THE TRANSPORT OF PASSENGERS AND

BAGGAGE BY RAIL.

In execution of the Final Protocol of the International Convention of October 23, 1924, concer-
ning the transport of passengers and baggage by rail, concluded between GERMANY, AUSTRIA,
BELGIUM, BULGARIA, )ENMARK, TIlE FREE CITY OF DANZIG, SPAIN, ESTONIA, FINLAND, FRANCE,
GREECE, HUNGARY, ITALY, LATVIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, NORWAY, TIlE NETHERLANDS,
POLAND, PORTUGAL, ROUMANIA, TIlE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN,
SWIirZERLAND AND CZECHOSLOVAKIA, With the participation of the SAAR TERRITORY GOVERNING
CO.INmISSION, and in pursuance of the invitation addressed by the Swiss Federal Council to the
High Contracting Parties, the undersigned Plenipotentiaries met to-day in the Federal Palace at

IIn virtue of an act decreed by His Serene Highness the Sovereign Prince of Liechtenstein, the
Swiss Federal Council has been authorised to declare, on behalf of the Government of the Principality, that
the signature by the Swiss representatives of the two conventions in question and the two above proc~s-
verbaux is also valid in respect of the Government of the Principality ol Liechtenstein, which regards
itself as fully bound by the above-mentioned international agreements. This declaration has been
approved by the contracting States.

No. 1779
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tantes, les pl6nipotentiaires soussigns sc sont reunis aujourd'hui ,h Berne, au Palais f6ddral, e
presence et avec la participation de Monsicur Pierrotet, d~l~gu6 de la Commission de gouvernement
du Territoire du Bassin de la Sarre, pour proc~der au d6p6t des ratifications do ladite convention,
qui avec ses annexes et son protocole final forme un tout de quatre actes, et pour fixer Ia date de
l'entr~e en vigueur de cet acte international.

Apr(s s'6tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ils out produit ]cuts
instruments de ratification en un seul exemplaire pour chaque pays, lesquels instruments ayant
k6, apr~s examen, trouv~s exacts et concordants, ont k6 confi6s au Gouvernement de la Conf-
d6ration suisse pour tre doscs, avec le present proc~s-verbal, dans ses archives.

Aux teimes du Protocole final dc ladite convention, celle-ci entrera en vigueur entre les Etats
qui l'auront ratifi6e dcs qu'un accord I cc sujet sera intervenu entre les gouvernements de ces
Etats.

En cons6quence, les plcnipotentiaires soussign6s ont d6cid6 en date de cc jour, cc qui suit
La Convention internationale (111 23 octobre 1924 sur le transport des voyageurs

et des bagages par chemins de fer entrera en vigueur le premier octobre ril neuf cent
vingt-huit.

Le prCsent proccs-verbal demeure ouvert, jusqu'au jer janvier 1928, ht a signature
des gouvernements des Etats contractants qui, aI la (late de cc jour, n'ont pas 6t en mesure
dc le signer. Pour les Etats qui d~poseront leurs instruments de ratification apr~s le Ier
janvier 1928, ]a pr~sente convention entrera en vigueur dans un dMlai do trois mois i
compter de la date de la notification du d6p6t par le Gouvernement suisse aux autres
Etats contractants, 6tant entendu que la date (le cette entr6e on vigueur no pourra 6tre
anthmieure au premier octobre rail neuf cent vingt-huit.

En foi de quoi, les plknipotentiaires ci-dessous et le d6l6gu6, de la Commission dc gouvernement
du Territoite du Bassin do Ia Sarre ont dress6 et sign6 le pr6sent procs-veilal.

Fait A Berne, le dix-huit octobre mil neuf cent vingt-sept, en un
expdition certifie conforme sera remise 'I chacune des Parties.

soul exemplaire dont inic

Pour l'Allemague
Adolf MOLLEM.

Pour l'Anuriche :
Dr Leo Di PAUL.

Pour la Bclgiqnc :
Fernand PE.LTZER.

Pour la Bulgaite:
D. DI KOvF.

Pottr le Finlade :
Hugo VALVANNE.

Pour lt France :
Pierre GuF.RLET.

Pour la Hogrie :
F6lix PARCmHIR DE

Pour l'Italie :
P. LIGNXTr.

Pour le Danemark
A. OLDE.NBURG.

Pour la Ville Libre de l)aizig
J. AODzEiiuwsxi.

Pour l'Espagno :
Mauricio LOPEZ-ROBERTS Y TERRY.

Marquis DE LA TORREIERMOSA.

Pour la Lcllouie :
Charles DUZMANS.

Pour le Luxembourg
LEFORT.

Pour lh Norvdge
J. IRGENS.

TERJfI.KFALVA.
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Berne, in the presence and with the participation of M. Pierrotet, Delegate of the Saar Territory
Governing Commission, to deposit the ratifications of the aforesaid Convention, which together
with its Annexes and its Final Protocol, constitutes a set of four Acts, and to fix the date of the
coming into force of this international Act.

After having communicated their full powers, found in good and due form, the undersigned
Plenipotentiaries produced their instruments of ratification, done in a single copy for each country ;
and the said instruments having been found, after examination, accurate and concordant, were
entrusted to the Government of the Swiss Confederation to be deposited in its archives, together
with the present Proc~s-Verbal.

According to the Final Protocol of the aforesaid Convention, the latter will come into force
as between the countries which have ratified it as soon as an agreement to that effect shallhave
been concluded between the Governments of those countries.

Accordingly, the undersigned Plenipotentiaries have decided on this day as follows
The International Convention of October 23, 1924, concerning the transport of

passengers and baggage by rail shall enter into force on the first of October, one thousand
nine hundred and twenty-eight.

The present Proc;s-Verbal shall remain open till January i, 1928, for the signature
of any Governments of the contracting States which have not yet been able to sign it.
As regards States which deposit their instruments of ratification subsequently to
.January I, 1928, the present Convention shall come into force after a period of three
months, reckoned from the date of the notification of the deposit by the Swiss Government
to the other contracting States, it being understood that the said Convention cannot

come into force prior to the first of October, one thousand nine hundred and twenty-eight.

In faith whereof, the undersigned Plenipotentiaries and the Delegate of the Saar Territory
Governing Commission have drawn up and signed the present Proc~s-Verbal.

Done at Berne, this eighteenth day of October, one thousand nine hundred and twenty-seven,
in a single copy, a certified true copy of which shall be delivered to each of the Parties.

For Germany : For Finland :
Adolf MULLER. Hugo VALVANNE.

For Austria : For France :
Dr. Leo l)I PAULI. Pierre GUERLET.

For Belgium : For Hungary :
Fernand PELTZER. Felix PARCIIER DE TERJILKFALVA.

For Bulgaria : For Italy :
D. MIKOFF. P. PIGNATTI.

For Denmark :A. OLDENBURG. For Lalvia :
Charles DUZMANS.

For the Free City o/ Danzig
J. MODZELEWSKI. For Luxemburg

LEFORT.
For Spain :

Mauricio LOPEZ-ROBERTS Y TERRY. For Norway:
Marquis DE LA TORREHERMOSA. J. IRGENS.
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Pour les Pays-Bas:
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. DE MODZELEWSKI.

Pour la Rounanie:
N. P. COMNiNE.

Pour la Commission de gouvernement
dit Territoire du Bassin de la Sarre
PIERROTET.

Pour la SuMe:

KUMLIN.

Pour la Suisse:

D r HAAB.

Pour la Tchicoslovaquie

Dr VEVERKA.

Pour copic conforme
Berne, 8 aofit 1928.

Le vice-chancelier
G. Bovet.

No 1779
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For the Netherlands :
W. DoUDE VAN TROOSTWIJR.

For Poland :
J. DE MODZELEWSKI.

For Roumania :
N. P. COMNEi;NE.

For the Saar Basin Territory Governing
Commission
PI ERROTET.

For Sweden
KUMLIN.

For Switzerland

Dr. HAAB.

For Czechoslovakia:
Dr. VEVERKA.

No. t779
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ETHIOPIE ET PAYS-BAS

Trait6 de commerce signe i Addis
Abeba, le 3o septembre 1926,
et change de notes y relatif,
Addis Abeba, le 2 octobre 1926.

ABYSSINIA AND
THE NETHERLANDS

Treaty of Commerce, signed at Addis
Abeba, September 3o, 1926, and
Exchange of Notes relating
thereto, Addis Abeba, October, 2,

1926.
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No 178o. - TRAIT- DE COMMERCE
ENTRE L'THIOPIE ET LES
PAYS-BAS. SIGN A ADDIS
ABEBA, LE 30 SEPTEMBRE 1926.

Textes officiels Iranfais et atiharique communi-
quds par le ministre des Pays-Bas a Berne.

'enregistrentent de cc traild a ctt lieu le 12
juillet 1928.

SA MAJESTf-, ZAOUDITOU, REINE DES RoIs

D'ETiIOPIE et SA MAJESTI, WILIIELMINA, REINE

DES PAYS-BAS, animdes du d6sir de favoriser

et de ddvelopper les relations commerciales

entre les deux pays, ont ddcid6 de conclure un

traitd de commerce h cet effet.

SON ALTESSE IMPtRIALE ET ROYALE TAFARI

MAKONEN, IIIHtRITIER DU TRONE ET R1tGENT

DE L'EMPIRE D'ETHIOPIE, AU NOM DE SA

MAJESTI. ZAOUDITOU ET EN SON PROPRE NOM,

d'une part, et MONSIEUR CH. 0. VAN DER PLAS,

consul des Pays-Bas h. Djeddah, AU NOM DE SA

MAJESTIt WILIIELMINA, d'autre part, ont convenu

ce qui suit:

Article premier.

Les ressortissants et les produits de chacun

des deux pays jouiront rdciproquement dans

l'autre du meme rdgime et des mhmes avantages

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1928.

No 178o .

TEXTE AMHARIQUE. - AMHARIC TEXT.
I

French and Antharic official texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration ol this Treaty took place July 12,
1928.
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en mati&rc d'6tablissement, de commerce et

de douane, que ceux qui sont actuellement

accord6s ou qui seraient accords h l'avenir aux

ressortissants et aux produits de la nation

la plus favorisc.

Article 2.

Les dispositions du pr6sent trait6 sont ga-

lement applicables aux Indes n~erlandaises,

au Surinam et au Curaao.

Article 3.

Le prsent traitd restC. - vigueur pendant

cinq ans qui commenceront h. courir un mois

apr~s le jour oii sa ratification par le Gouver-

nement de Sa MajestW la Reine des Pays-Bas

aura R6 communiqude au Gouvernement imp6-

rial dthiopien.

Si ni I'une ni l'autre des Hautes Parties ne

fait connaitre formellement 4 l'autre douze

mois avant l'expiration de ces cinq ann6es son

intention de faire cesser les effets de cc trait6

on de le modifier, il restera en vigueur encore

une anne, et ainsi de suite jusqu'h l'expiration

d'une anne apr~s sa d6nonciation dans la forme

ci-dessus indiqude.

4 19' R-.Fe !Au T , 'Td. ' )R; V

IP R 9, A , f ro 7 ,,* V A. Y ,
v .z ,,. 6',0 A / 9, Rn m A R..,'

a?,, "V . a 6 ' ''9 R ,9'0 Ar 7z  R (M d- 0, R 4A l

ku- qyh114,P.PA:

r.. , J'a),i0 A1 I.. .fr .t

. 4 R , W : A , 'Y.. VA
P -OADm. f g vf)1 q6OJ~,. Ar
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En foi de quoi le prdsent trait6 a 6t6 rdig6

enx deux exemplaires identiques en langue

fran'aisc et en langue amharique ct sign6 d'une

part par Son Altesse hInpriale et Royale TAFARI

MAXONEN, h6ritier du tr6ne et regent de l'em

pire d'hthiopie an nor de Sa Majest6 ZAOU-

DITOU, Reine des Rois d'Ethiopic et en son

propre nor, et, d'autre part, par Monsieur

Ch. 0. VAN DER PLAS, consul des Pays-Bas a

1)jeddah, an nor de Sa Majest6 WILULtLMINA,

reine des Pays-Bas, un exemplaire devant rester

entre les mains du Gouvernement imperial

6thiopien et l'autre entre les mains du Gouver-

nement de Sa Majest6 la reine des Pays-Bas.

Fait a Addis Abeba, le 20 maskaram 1919, an

de GrAce (30 septembre 1926).

VAN DER PLAS.

(in OT CcV , /7d, . O

tP' 71 fl jhfV fa7 A 7 (/,A

01 T9 A?' , A)'XV 4 ? .
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1VCIIANGEI DE NOTES

I.

MONSIEUR CIL. 0. VAN I)ER IPLAS, CONSUL ET PLI;'NIPOTENTIARIE DU GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS, A SON ALTESSE IMI'IRIALE ET ROYALE TAFARI MAKONEN, IIHERITIER DU TRONE ET R1IGENT
DE L'Jt"MPIRE D'ETIIIOPIE.

MONsEIGN.EU R,

En remerciant Votie Altesc de 'accueil bienveillant qu'elle a bien voulu faire au premier
Ieprdsentant du Gouvcrnement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas qui a visit6 'Empirc d'Ethiopie,
et en lui exprimant ma profonde reconnaksance de cc qu'elle a daign6 signer en personne le premier
trait6 cntic les (leux Puissances, je tiens h dclarer, au nom de mon gouvernenent, que celui-ci
vcrrait avec plaisir, quand l'opportunit6 s'en pr~sentera, que le Gouvernement de Sa Alajest6 la
Reine des lois (l'H'thiopie cre auiipis de hii unc ieprsentation diploinatique et consulaire, h laquelle
il accoi(lerait les Imnics attributions qu'aux reprdsentations diplonatiques et consulaires des autres
Puissances.

Je pric Votre Altesse de bien vouloir agrer Ilhoinnlage de mon profond respect.

VAN )ER PLAS.
ADDIS AII'A, It' 2 oclolrc t926.

No. 178o
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II.

NOTE DU RItGENT DE L'ETHIOPIE.

jv, ~ ~ ~ r Y,.e.6 ,h t' 0- (f o 4,' ti7Rc (A. 'P
h Aqq S' ~ .Pd, A (A9 4P.4 4,v A hne) iY

fl t. ,?, n . t G D g (I/ (I , y 0 fl I/- e.' 4.'i ? .q

11 '9 A' k fl 'a~ Xbd A/J5 I q pe. 1,00

t)L hI m U/, O ' I , 4," " fl ? 'n , 4 m t . (I (p ,) If R, at
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STRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

TAFARI M.KONEN, IiIRITIER DU TRONE ET Rt-GENT IDE L'EMPIRE D'ETIIIOPIE,
A M. CIi. 0. VAN DER PLAS, CONSUL ET PLENIPOTENTIAIRE Dm GOUVERNEMENT DES PAYs-BAs.

Que la paix soit avec vous.
J'ai lu avec plaisir votre lettre du 2 oct brc 1926 et je vous pric de porter h la connaissance

de votre gouvernement que si le Gouvernenent nerlandais veut bien accrdditer un reprdsentant
aupr~s du Gouvernement d'Ethiopic, celui-ci lui fera un accucil bienveillant et lui accordera les
inemes attributions qu'aux repr6sentants des autres Puissances.

Je vous prie 6galement de bien vouloir trarismettre ,h Sa Majest6 ]a Reine Wilhelnine notre
grande satisfaction d'avoir 6tabli des relations amicales avec son gouvernernent et lui dire que nous
prions Dieu pour son bonheur et pour ]a prosp~rit6 de son peuple.

Le 22 Maskaram I919 dans 1'ann6e de Notre Seigneur (2 octobre 1926).

Sceau de Son Altesse impdriale et royale Tafari Makonen, hritier du trOne et regent de l'Enpire
d'Ethiopie.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

No. 178o
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 178o. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN ABYSSINIA AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT ADDIS ABEBA, SEPTEMBER 30, 1926.

HER MAJES'Y ZAOUDITOU, QUEEN OF "rlie KINGS OF I 'lIOPIA, and HER MIAJESTY WILIIEL-
MINA, QUEEN OF TIIE NETIIERL.NDS,

Desirous of promoting and furthering commrcicial relations between tile two countries, have
decided to conclude a commercial treaty for that purpose.

HIS IMPERIA.L AND ROYAL HIGIINESS TAFARI MAKONEN, HEIR TO TiE TIIRONE AND REGENT
OF TIlE ETIIIOPI).\N E"NMPIRE, IN TlE NAME OF 1I-R MAJESTY QUEEN ZAOUDITOU AND IN HIS OWN
N\.E, of the one part, and .11. Ch. 0. \'.N DER PAS, Consul of tile Netherlands at Jedda, in the
name of HER ,M.\JE.S'IY QUEEN WVILIIELMINA, Of the other part, have agreed as follows

A dice i.

The nationals and products of cach of the two countries shall reciprocally enjoy in the other
country the same treatment an(i the same advantages in respect of establishment, trade and Customs
as those which are at present or may in future be granted to the nationals and products of the
most favoured nation.

A ict 2.

The provisions of the pieent Treaty shall also apply to the Dutch East Indies, Surinam and
Curaqao.

Ardicle 3.

The present Treaty shall remain in force for a period of five years, which shall begin to run
one month after the date on which the ratification of the Treaty by the Government of Her Majesty
the Queen of the Netherlands shaH have been communicated to the Imperial Ethiopian Government.

Should neither of the Iigh Contracting Parties have formally notified the other twelve months
before the expiration of the said period of five years, of its intention to terminate or modify this
Treaty, it shall remain in force for another year, and siniilarly thereafter, until the expiration of
one year after denunciation in the manner indicated above.

In faith whereof the present Treaty has been drawn up in two identical copies in the French
and Amharic languages and signed, oi1 the one part, by His Imperial and Royal Highness Tafari
Makonen, Heir to the Throne and Regent of the E-7thiopian Empire, in the name of Her Majesty
Zaouditou, Queen of the Kings of Ethiopia, and in his own name, and, on the othcr part, by M. Ch.
0. van der Plas, ('onsul of the Netherlands at Jedda, in the name of 11er Majesty Wilihehina,

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

I Traduit par le Secrftariat die la Socift6 des
Nations, -h titre d'information.
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Queen of the Netherlands" one copy to remain in the hands of the Imperial Ethiopian Government
and the other in the hands of the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands.

Done at Addis Abeba, the twentieth day of Maskaram, 1919 Year of Grace (September
30, 1926).

VAN DER PLAS.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

MI. CH. 0. VAN DER PLAS, CONSUL AND PLENIPOTENTIARY OF THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS TO His IMPERIAL AND ROYAL HIGHNESS TAFARI MAKONEN, HEIR APPARENT
TO THE THRONE AND REGENT OF THE EMPIRE OF ETHIOPIA.

YouR HIGHNESS,

In thanking you for the friendly welcome you have given to the first representative of the
GIovernnient of Her Majesty the Queen of the Netherlands to visit the Empire of Ethiopia and
in expressing my profound gratitude to you for having consented personally to sign the first treaty
between the two Powers, I desire to declare on behalf of my Government that the latter would
be glad if, when an opportunity occurs, the Government of Her Majesty the Queen of the Kings
of Ethiopia should appoint diplomatic and consular representatives accredited to my Government.
Such representatives would be granted the same privileges as the diplomatic and consular represen-
tatives of other Powers.

I have the honour, etc.
VAN DER PLAS.

ADDIS ABI]BA, October 2, 1926.

II.

TAFARI MAKONEN, HEIR APPARENT TO THE THRONE AND REGENT OF TH'E ABYSSINIAN EMPIRE
TO M. CI. 0. VAN DER PLAS, CONSUL AND PLENIPOTENTIARY OF TilE NETHERLANDS GOVERNMENT.

May Peace be with you.
I have read with pleasure your letter of October 2, 1926, and I beg you to bring to the notice

of your Government that if the Dutch Government is desirous of sending an accredited representative
to the Government of Abyssinia, the latter will accord him a warm welcome and will grant him
the same privileges as are granted to the representatives of other Powers.

I also beg you to be good enough to convey to Her Majesty the Queen Wilhelmina our great
satisfaction at having established friendly relations with Her Government, and to assure her that
we pray to God for her happiness and the prosperity of her People.

The 22 Maskaram 1919 in the year of Our Lord (October 2, 1926).

Seal of His Imperial and Royal Highness Tafari Makonen, Heir Apparent to the Throne and
Regent of the Abyssinian Empire. A

No. 178o
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TEXTE PERSAN. - PERSIAN TEXT.

No 178r 1

Textes officiels lelton et persan communiquis par le ministre des A ffaires ltranglres de Lettonic. L'enre-
gistremcnt de ce traite a en lieu le 13 juilict 1928.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No. 1781. - DRAUDZiBAS' LIGUMS STARP LATVIJAS REPUBLIKU
UN AFGANISTANAS KARALISTI.

Lattian and Perstan official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Afairs. The
registration of this Treaty took place July 13, 1928.

LATVIJAS REPIUBLIKAS PREZIDENTS u111 VI IA MAJESTATE ArGANISTANAS KARALIS, vadoties
no kopigas vrlganiis nostiprindt patiesas draudzibas saites, kas pastdv starp ablim zem~m, nol~ma
nost~gt draudzibas ligumu un ai nolfikit iecila par savien pilnvarotiem

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :

Antonu BALO2, kungu, frlietu ministri
VINA MAJESTATE AFGANISTANAS KARALIS :

Mirza MOHAMMED, Savit dirkdrtrjo sfitni un pilnvaroto ministri Maskavd,

kuti savstarpji uzriidijugi savas pilnvaras, kas atrastas labd un piena.ciga, forin, vienojds par
sekogiem nosacijumien :

i. Pants.

Starp Latvijas Republiku tin Afganistanas Karalisti, ki ari starp abu valstu pilsoqiem, pas-
td.v~s nelauats miers tin past.viga un patiesa draudziba.

2. pants.

Augstdis 1igumsIdzrjas puses vienojas, ka aim valstu starprl nodibindmi diplomatiski sakari;
virlas savstarprji baudis tiesibu sftit pienicigi akredit~tus diplomatiskus pastdvius, kuti uz
reciprocitates pamata baudis zeiroS, kur virti uzturas, visas tiesibas, privilegijas, imunitates un
brivibas, kuras uz starptautisko tiesibu principu pamata pieljir tamlidzigiem drvalstu pdrstdvjiem.
Katra no augstdii 1igum~sldz~jd.m pusem varrs iecelt generalkonsulus un konsulus, kuti baudis
otrdis puses teritorijd visas tais tiesibas, kas atzitas tautu savstarp~jd satiksm .

3. pants.

Augstds igunisldzjas puses vienojas, ka, cik driz iespjarns, ievadamas sarunas tirdzniecibas
irguma noslganai.

4. pants.

Sis ligums ratificejams, un ratifikacijas grfimatas apmainamas Riga cik driz iesp~jams. Tas
stqsies sp~kd, piecpadsmit-i diend p~c ratifikacijas grdmatu apmairlas.

5. pants.

Sis ligums sastdits divos eksemplaros latvic;u un persiegu valods, pie kam abi teksti ir
vienddi autentiski virtu juridiskd nozim6.

So apliecinot, pilnvarotie parakstijui go llgumu un tam piespiedugi savus zimogus.
RiGs,, 1928. g. 16. februari.

(Parasts) A. BALODIS (Z. v.)

Mirza MOHAMMED paraksts persiegu valodd. (Z. v.)

1 The exchange of ratifications took place at Riga, July 6. 1928.
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I TRADUCTION.

No 1781. - TRAIT D'AMITIE ENTRE LE ROYAUME D'AFGHANISTAN
ET LA REPUBLIQUE DE LETTONIE. SIGNE A RIGA, LE 16 FEVRIER
1928.

LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJEST9 LE Rol D'AFGIIANISTAN,
anim6s du m6me d6sir de consolider les liens de sincere amiti6 qui existent entre les deux pays,
ont d6cid6 de conclure un trait6 d'amiti6 et ont ,A cet effet nommd pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

LE PRIISIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE LETTONIE:

Monsieur Antons BALODIS, Ministre des Affaires 6trangtres

SA MAJESTIt LE ROI D'AFGHANISTAN :

Mirza MOHAMMED, son envoy6 extraordinaire et rainistre pldnipotentiaire h Moscou;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, t,'ouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perptuelle entre la Ripublique de Lettonie et
le Royaume d'Afghanistan, ainsi qu'entre les citoyens des deux Etats.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir des relations diplomatiques entre
les deux Etats ; elles auront mutuellement le droit d'envoyer des agents diplomatiques dfiment
accr~dit~s qui jouiront, 6. charge de reciprocit6, dans le pays de leur r6sidence, des droits, privi-
lges, immunit6s et exemptions accord6s aux pareils agents 6trangers d'apr6s les principes du droit
des gens. Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de nommer des consuls
gdn6raux et des consuls qui jouiront sur le territoire de l'autre Partie de tous les droits conf6r6s
par le droit des gens.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour entamer, sit6t que possible, les n6gocia-
tions dans le but de conclure un trait6 de commerce.

Article 4.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es 5 Riga le plus t6t possible.
I1 entrera en vigueur Ic quinzime jour aprs l'6change des ratifications.

Communicated by the Latvian Minister for
Foreign Affairs.

; Communiqu~e par Ic ministre des Affaires
dtrangres de Lettonie.
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I TRANSLATION.

No. 1781. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE KINGDOM OF
AFGHANISTAN AND THE REPUBLIC OF LATVIA. SIGNED AT
RIGA, FEBRUARY 16, 1928.

TilE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and HIs MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN,
being equally desirous of strengthening the ties of sincere friendship existing between the two
countries, have decided to conclude a Treaty of Friendship, and have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

Monsieur Antons BALODIS, Minister for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN :

Mirza MOHAMMED, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Moscow,

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions.

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Republic
of Latvia and the Kingdom of Afghanistan, and between the citizens of the two States.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States;
they shall each have the right to send duly accredited diplomatic agents to the other, which
agents shall, subject to reciprocity, enjoy in the country in which they reside the rights, privileges,
immunities and exemptions accorded to similar foreign agents in conformity with the principles
of international law. Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint consuls-
general and consuls, who shall enjoy in the territory of the other Party all the rights conferred
by international law.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to enter into negotiations as soon as possible with a view
to the conclusion of a commercial treaty.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as soon
as possible. It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, 4 titre d'information.
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Article 5.

Le prdsent trait6 est fait en double expddition en letton et en persan ; les deux textes sont
6galement authentiques par leurs significations juridiques.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

RIGA, le 16 /dvrier 1928.

(L. S.) (Signd) A. BALODIS.

(L. S.) (Signd) Mirza MOHAMMED.
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Article 5.

The prescnt Treaty is done in duplicate in Latvian and Persian ; both texts shall be equally
authentic as regards their juridical meaning.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

RIGA, February 16, 1928.
(L. S.) (Signed) A. BALODIS.

(L. S.) (Signed) Mirza MOHAMMED.

No. X781





No 1782.

ALLEMAGNE, DANEMARK,
NORVEGE ET SUEDE

Arrangement sur le service telepho-
nique entre l'Allemagne et la Nor-
v ge par le Danemark et la Suede.
Signi i Oslo, le 14 septembre, i

Stockholm, le 20 septembre, i

Copenhague, le 8 octobre, et i

Berlin, le j"r novembre j926.

GERMANY, DENMARK,
NORWAY AND SWEDEN

Agreement concerning the Telephone
Service between Germany and
Norway via Denmark and Sweden.
Signed at Oslo, September 14,
at Stockholm, September 20, at

Copenhagen, October 8, and at
Berlin, November j, 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1782. - ABKOMMEN OBER DEN FERNSPRECHDIENST ZWISCHEN
DEUTSCHLAND UND NORWEGEN AUF DEM WEGE OBER DANE-
MARK ODER SCHWEDEN, GEZEICHNET IM OSLO, AM 14. SEP-
TEMBER, IN STOCKHOLM, AM 20. SEPTEMBER, IN KOPENHAGEN
AM 8. OKTOBER UND IN BERLIN AM i. NOVEMBER 1926.

Textes oficiels allemand el norvdgien communiquis par 1c ministre des Afqaires tIrang~res de Suede.
L enregistrement dc cel arrangement a en lie?, le 14 iuillet 1928.

Artikel i.

Die Bestimmungen im Kapitel XXIV (Fernsprechdienst) der Vollzugsordnung zurn Welt-
telegraphenvertrag 1 (Ausgabe Paris 1925) Anlage zum Welttelcgraphenvertrag von St. Petersburg,
gelten fifr den Fernsprcchdienst zwischen Deutschland und Norwegen auf dem Wege fiber Diinemark
oder Schweden mit den folgenden Ergiinzungen und Zusditzen :

VIERZEICIINIS DER TEILNEHMER UND DER OFFENTLICHEN SPRECIISTELLEN

§ 4. - Die Bestellungen auf die Verzeichnisse der Teilnehmer (Amitliche Fernsprechbiicher),
die verkauft werden sollen, sind zu richten fur die deutschen Verzeichnisse an das Fernsprechamt
in Stettin, ffir die norwegischen Verzeichnisse an Telegrafstyret in Oslo. Diese Dienststellen geben
die Bestellungen an die Verlagsstellen weiter. Die Verlagsstellen lassen sich den Kaufpreis zusenden
und schicken nach Eingang des Geldes die Verzeichnisse entweder als Brief oder als Postpaket
dem Besteller unimittelbar zu.

E'. DRINGENDE PRIVATGESPRACIIE.

§ r. - Dringende Privatgesprldche werden zugelassen.

F. BLITZGESPRCIIE.

§ i. - Blitzgespriche werden nicht zugelassen.

G. STAATSGESPRACtIE.

§ i. - l)ringende Staatsgesprdche und gew!5hnliche Staatsgespriiche werden zugelassen.

H. MONATSGESPRACIIE.
§ I (i). Monatsgespriiche werden wdlrend des Zeitraums des schwachen Verkehrs sowie

waihrend der anderen Verkehrszeiten zugelassen.

Vol. LVII, page 207, Ce cc recueil.
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TEXTE NORVIEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 1782. - OVERENSKOMST OM TELEFONTJENESTEN MELLEM
NORGE OG TYSKLAND OVER VEIENE GJENNEM DANMARK
OG SVERIGE, UNDERTEGNET I OSLO, DEN 14 SEPTEMBER,
I STOCKHOLM, DEN 20 SEPTEMBER, I KJOBENHAVN, DEN
8 OKTOBER, OG I BERLIN, DEN I. NOVEMBER 1926.

German and Norwegian official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Agreement took place Jitly 14, 1928.

A rtikkel I.

Bestemmelsene i kapitel XXIV (telefontjeneste) i det internasjonale telegrafreglement I

(utgave Paris 1925) bilag til den internasjonale telegrafkonvensjon av St. Petersburg gjelder for
telefontjenesten mellem Norge og Tyskland over veiene gjennem Danmark og Sverige med
folgende naermere besternmelser og tillegg :

C. FORTEGNELSE OVER ABONNENTER OG TALESTASJONER.

§ 4. - Bestillinger pA fortegnelser over abonnenter og talestasjoner (telefonkataloger), som
skal selges til publikum, adresseres til Fernsprechamt Stettin, for de tyske telefonkatalogers og
til Telegrafstyret, Oslo, for de norske telefonkatalogers vedkommende. Disse institutioner
videreekspederer bestillingene til vedkommende forlag. Forlaget s0rger for A fA sig betalingen
tilsendt og sender efter dennes mottagelse telefonkatalogene direkte til bestilleren enten som brev
eller som postpakke.

E. PRIVATE ILSAMTALER.

§ i. - Private ilsarntaler tillates.

F. LYNSAMTALER.

§ I. - Lynsamtaler tillates ikke.

G. STATSSAMTALER.

§ i. - Stats-ilsanitalar og almindelige statssamntaler tillates.

H. ABONNEMENTSSAMTALER.

§ i (i). - Abonnementssamtaler tillates bde i tid med liten trafikk og i de 0vrige tider av
d0gnet.

I Vol. LVII, pagc 201, of this Series.
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§ i (4). - Ffir Monatsgesprdche werden folgende Gebifhren erhoben
a) In dem Zeitraum des schwachen Verkehrs : die Halfte der Gebiihreneinheit
b) Wflhrend der fibrigen Zeit (Zeitraurn des starken Verkehrs) : das Dreifache der

Gebifihrneinheit.
§ 2 (i). - Die Verbindungen fUr Monatsgesprdche, die in den Zeitraum des starken Verkehrs

(§ i, b) fallen, k6nnen auf Wunsch der Anmelder allgemein an Sonn- und Festtagen ausfallen.
§ 3. - In dem Zeitraum des sclievachen Verkehrs k6nnen Monatsgespri.che von lngerer Dauer

als 6 Minuten von den beteiligten Anstalten zugelassen werden, wenn die Belastung der zu benut-
zenden Leitungen es zulsst.

§ 5. - Die Monatsgesprdchsgebfhr wird nach einer mittleren Monatsdauer von 3o Tagen,
bei solchen Monatsgesprachen jedoch, die allgemein an Sonn- und Feiertagen nicht ausgefifhrt
werden (siehe vorstehend unter H § 2 (i)), mit nur 25 Tagen berechnet.

§ 6 (2). - Zusatzgesprache werden als neue Gesprdcihe nach L § i (i) angesehen und berechnet.
Wd.hrend des Zeitraums des starken Verkehrs wird demnach mindestens eine Gebffhreneinheit,
wdhrend des Zeitraums des schwachen Verkehrs werden mindestens drei Fiinftel (3/5) der Gebtihren-
cinheit erhoben.

§ 7 (3). - Wird die Monatsgesprachsgebiihr nur nach 25 Tagen berechnet, so wird ein Finfund-
zwanzigstel (1/25) dieser Gebifhr oder der Teil eines Ffinfundzwanzigstels erstattet, der dem
nichtausgenutzten Zeitraum entspricht.

K. FESTSETZUNG UND ERHEBUNG DER GEBOiHREN.

§ 3 und 4. - Die geltende Zonecinteilung beider Lnder und die geltenden Gebiihren werden
beibehalten.

§ 6. - Die Stunden des schwachen Verkehrs sind folgende
9 Uhr Abends (21 Uhr) bis 8 Uhr Morgens (gesetzliche Zeit des Abgangslandes). Bei Monats-

gesprachen gilt das Land als Abgangsland, in dem das Monatsgesprach angemeldet worden ist.

In den Stunden des schwachen Verkehrs wird die Gebiihr fir ein gew6hnliches Privatgespriftch
auf drei Fiinftel (3/5) der Gebiihreneinheit festgesetzt.

L. FALLIGIEIT DER GEBUHREN. - DAUER DER GESPRAXCHE.

§ 8 (2 und 3). - Wenn der Anmelder nicht antwortet, wird die Gebifhr fir eine Gesprachs-
einheit' der verlangten Gattung erhoben ; wenn der Verlangte nicht antwortet, wird keine Gebfihr
erhoben.

Wenn der Anmelder oder der Verlangte, nachdem er auf den vorldiufigen Anruf geantwortet
hat, auf den endgiiltigen Anruf nicht antwortet, wird diese Nichtantwort einer Verweigerung
gleichgeachtet. In diesem Falle wird die Gebtihr ffir ein Dreiminutengespriich der verlangten
Gattung erhoben.

N. XP-GESPRACHE UND V-GESPRAC1tE.

§ I (4). - V-Gesprfiche und XP-Gesprdche werden zugelassen. Bei ihrer Abwicklung werden
die Richtlinien des ,,Comit6 consultatif international" beachtet, die die Ueberschrift ,,Mode
d'dtablissement des communications avec preavis otu avis d'appel" tragen und die die Bestimmungen
der Vollzugsordnung (Ausgabe Paris) ergdnzen.

0. HrRSTELLUNG UND TRENNUNG DER GESPRACIISVERBINDUNGEN.

§ 2 (3). - Wenn der Verkehr genuigend stark ist, sollen die Gesprachsanmeldungen zwischen
den Grenzausgangsanstalten derart ausgetauscht werden, dass bei jeder der beiden Anstalten,
abgescncn von dem im Gange befindlichen Gesprach, wenigstens zwei Gesprdchsanmeldungen
der ankommenden Richtung vorliegen.

No 1782
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§ 1 (4). - For abonnementssamtaler opkreves f0lgendce takster
a) i tid med liten trafikk : halvdelen av takstenheten
b) i den 0vrige tid (tid reed stor trafikk) : det tredobbelte av takstcnheten.

§ 2 (I). - Rckvirenten av en abonnementssaintale i lid med stor trafikk (§ i, b) kan bestemme
at saintalen bortfaller pA son - og helligdager.

§ . - I tid med liten tralikk kan abonnementssamtaler av mcre enn 6 minutters varighet
tillate; av vedkonimende statsjoner, nAr belastningen pA de linjer sore skal benyttes, tilater det.

§ 5. - Avgiften for abonnementssamtaler beregnes efter et gjennemsnittlig dagantall av
30 dager pr. mAned, dog blir det kin regnet mcd 25 dager pr. mAned nfir abonnementssamtalene
regelnessig bortfaller pA son og helligdager (se H § 2 (I) foran).

§ 6 (2). - Tilleggssamtaler blir betraktet og taksert som nye samtaler efter L § I (i). I tid
tred stor trafikk blir sAledes minst en takstenhet og i tid recd liten trafikk minst tre femtedels (3/5)
takstenhlet Ieregnet.

§ 7 (3). - I)ersom avgiften for en abonnementssamtale kun blir beregnet for 25 dager, sA
blir det tilbakebetalt en feiiogtyvendedel (1/25) av avgiften eller den del av en femogtyvendede
soe mnotsvarer den tid sore ikke er benyttet.

K. TARWFER. OPKREVNING AV TAKSTENE.

§ 3 og 4. - Den gjeldende soneinndeling i begge land og de gjeldende gebyrer blir beholdt
uforandret.

§ 6. - Tider med liten trafikk er folgende
Fra kl. 21 til kl. 8 (utgangslandets offisielle tid).
For abonnenientssaintaler gjcldcr dlet land h\'or abonnementssamtalene er bestilt som utgangs-

land.
I tider med liten trafikk fastsettes gebyret for en almindelig privatsanitale til tre femtedeler

(3/5) av takstenlieten.

L. FREMGANGSMATE VED TAKSTENES ANVENDELSE. SAMTALENES VARIGIIET.

§ 8 (2 og 3). - Hvis rekvirenten ikke svarer, opkreves gebyr for en saintaleenhelt av den
bestilte kasse ;hvis adressaten ikke svarer, opkreves intet gebyr.

l)ersom rckvirenten eller adressaten liar svart pA opringning ved samtalens forberedelse, men
ikke svarer ved samtalens opsetning, betraktes dette som nektelse av A motta samtalen. I dette
tilfelle opkreves gebyr for en samtale pA Ire minutter av den bestilte klasse.

N. BUDSENDELSER OG TILSIGELSE.

§ I (4). - Samtaler reed tilsigelse og budsendelse tillates. Ved deres avvikling gAs frem efter
de av (( Cornitd consultatif International ,) opstillede retningslinjer reed titel ( Mode d'6tablissement
des communications avec prdavis ou avis d'appel , som fullstendiggj0r besteminelsene i det
internasjonale reglement (Utgave Paris).

0. ISTANIiIiRINGELS O6 AVIRVTELSE AN' SAMTALEFORBINDELSENE.

§ 2 (3). - NAr trafikken er tilstrekkelig stor, skal bestillingene utveksles sAledes mellem
grensestasjonene at det ved liver av de to stasjoner forefinnes minst 2 bestillinger i inngAncnde retning,
borisett fra den samtale som er i gang.
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§ 4 (5). - In Zeiten der Verkehrsanhiufung wird jede zwischenstaatliche Nachrichtenanlag
fir den Weitverkehr m6glichst von je einer besonderen Bearntin bedient.

Arlikel 2.

Das gegenwiirtige Abkommen tritt zu dem gleichen Zeitpunkt wic das Kapitel XXIV der
Vollzugsordnung (Ausgabe Paris 1925) in Kraft.

In vierfacher Ausfertigung.

BERLIN, den i. November 1926.

Filr die Deutsche Reichspost:
Der Reichspostminister

J. V.
FEYERABEND.

STOCKHOLM, den 20. September 1926.

Fflr die Konigl. Schwtdische
Telegraphenverwaltung:

A. HAMILTON.

P. Hallgren.

Bestyrkes A tjdnstens vdignar:
Eva Bennet.

OSLO, den 14. September 1926.

Filr die Ktinigl. Norwegische
Tdegraphenvenvallung:

NiCKELSEN.

ENGSET.

KOENIIAGEN, den S. Oklober 1926.

Fhr die Komg!. Dimsche
Generaldireklion

des Tdegraphenwesens
GREDSTED.

J. Jansen.

Pour copie conforme
Eva Bennet.
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§ 4 (5). - I tider med ophopning av trafikk betjenes liver enkelt intemasjonal forbindelse
for langveistrafikk sAvidt mulig av en saerskilt telefonistinne.

Artikkel 2.

Naervacrende overenskomst trer i kraft fra samme tidspunkt som kapitel XXIV i det internas
jonale reglement (Utgave Paris 1925).

Utferdiget i 4 ekseinplarer.

OSLO, 14. september 1926.

For det kgl. norske telegra/styre
NICKELSEN.

ENGSET.

STOCKIIOLM, 2o September 1926.

For kgl. svenska Telegrafstyrelsen:
A. HAMILTON.

P. HALLGREN.

Pour copic conforme
Eva Bennet.

BERLIN W. 66, I. November 1926.

For den tyske rikspost,
Der Rcichspostntinister:

I. V.
FEYERABEND.

KJOBF.NIIAVN. 8. Oktober 1926.

For del kgl. danske Generaldirektoral
for Telegra/vaesenet ;

GREDSTED.

J. JANSEN.

Bestyrkes A tjdnstens vdgnar
Eva Bennet.
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I TRADUCTION.

No 1782. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TE LI-PHONIQUE ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA NORVtGE PAR' LE DANEMARK ET LA
SUEDE. SIGNR A OSLO, LE 14 SEPTEMBRE, A STOCKHOLM, LE
20 SEPTEMBRE, A COPENHAGUE, LE 8 OCTOBRE, ET A BERLIN,
LE jer NOVEMBRE 1926.

Artide premier.

Les dispositions du chapitre XXIV (service t6ldplionique) du Rglemnent t~l~graphique
international (revision de Paris 1925), annexd h la Convention t61graphique internationale de
Saint-Pdtersbourg, sont applicables au service tdl~phonique entre la Norv~ge et l'Alleragne par la
voie du Danemark et de la Suede, avec les dispositions de d6tail et les additions suivantes

C. LISTE DES ABONNI.S ET DES POSTES PUBLICS.

Paragrapt 4. - Les commandes de listes des abonn~s et des postes t~ldphoniques (annuaires
tel6phoniques), pour la vente au public, seront adressdes au Bureau des t6ldphones de Stettin,
pour les annuaires t6hlphoniques allemiands, et h la Direction des t6l6graphes d'Oslo, pour les
annuaires tlcp)honiques norv6giens. Ces organismes transmettroni les commandes h ]a maison
d'6dition intdressde. Celle-ci se fera envoyer le montant de ces comniandes et adressera ensuite
les annuaires t616phoniques directenent h ceux qui les ont command6s, par lettre ou par colis
postal.

E. CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations prives urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS , H-CLAIRS o.

Paragraphe premier. - Les conversations ,, 6clairs ), ne sont ras admises.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premner. - Les conversations d'Etat urgentes et ordinaires sont admises.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier I0. - Les conversations par abonnenient sont admises aussi bien aux
heures de faible trafic qu'h toutes autres heures du jour et de Ia nuit.

Traduit par le Secrttariat de la Soci6t des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 1782. -- AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN GERMANY AND NORWAY VIA DENMARK AND
SWEDEN. SIGNED AT OSLO, SEPTEMBER 14, AT STOCKHOLM,
SEPTEMBER 20, AT COPENHAGEN, OCTOBER 8, AND AT BERLIN,
NOVEMBER I, 1926.

Artide i.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Telegraph
Regulations (Paris Revision 1925), annexed to the International Telegraphic Convention of
St. Petersburg, are applied to the telephone service between Norway and Germany via Denmark
and Sweden, as amplified and modified by the following conditions.

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the public
must be made to the Stettin Telephone Office, for German directories, and to the Direction of
Telegraphs, Oslo, for Norwegian directories. Applications will be forwarded by those offices to
the publishers concerned, who on receipt of payment will forward the publication direct to the
applicants, either by letter or by parcel post.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING" CALLS.

Paragraph i. - " Lightning " calls are not admitted.

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph i. - Urgent and ordinary Government calls ae admitted.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i (i). - Subscription calls are authorised during periods of light traffic and also
at all other times of the day or night.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Paragraphe premier, 40. - Les conversations par abonnement donnent lieu hi la perception
des taxes suivantes :

a) Aux heures de faible trafic : la moiti6 do l'unit6 de taxe
b) A toutes autres heures (p6riode de fort trafic), le triple de l'unit6 de taxe.

Paragraph 2, I ° . - Le titulaire d'un abonnement aux heures de fort trafic (paragraphe i b)
pourra dlcider que l'abonnement sera suspendu les dimanches et jours de fete.

Paragraphe 3. - Aux heures dc faible trafic, les conversations par abonnement d'une dur~e
sup~rieure h. 6 minutes sont admises par les bureaux int6ress6s, lorsque le trafic sur les lignes h
utiliser le permet.

Paragrapie 5. - Le miontant de labonnement est calcnl6 sur une dur6c moyenne de trente
jours par mois, ce chiffre 6tant r~duit t vingt-cinq jours par mois lorsque I abonnement est
r6gulirement suspendu les dimanchcs et jours de fete (voir ci-dessus H, paragraphe 2 (I).

Paragraphe 6 20. - Les conversations suppl6mentaires sont considdrdes et tax6es comme Cie
nouvelles conversations, conformdment h la section L du paragraphe premier (I). I1 sera donc perqu
au moinms une unit6 de taxe aux heures do fort trafic et au moins trois cinquimes (3/5) de l'unitd
de taxe aux heures de faible trafic.

Paragraphe 7 30. - Lorsque Ie montant de l'abonnement n'est calculd quo sur une moyenne
de vingt-cinq jours, il sera rembours6 tin vingt-cinqui6me (I/2 ) du montant de l'abonnement, ou la
fraction de vingt-cinquime (1/25) correspondant au temps non utilis6.

K. TARIFS, PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphcs 3 el 4. - La rdpartition des zones dans les deux pays, ainsi que les taxes en vigueur
sont maintenus sans modification.

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes
De 21 heures h 8 heures (heure officielle du pays d'origine).
Pour les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oii l'abonnement a dtd

demandd.
Aux heures do faible trafic, la taxe applicable . une communication priv'6e ordinaire est fix~e

aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unitd de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURIf;E DES CONVERSATIONS.

Paragraplhe 8, 20 et 30. - Lorsque le demandeur ne r6pond pas, la taxe pour une unit6 de
conversation de la cattgorie demandee sera per~ue ; si le demand6 ne rtpond pas, il ne sera per~u
aucune taxe.

Si le demandeur ou le demandd ont rtpondu h l'appel prtparatoire, mais ne r6pondent pas
lorsque la communication est 6tablie, cette non-reponse sera considre comme un refus de
communication. En ce cas, la taxe pour une conversation de trois minutes de la categorie demand6s
sera appliqude.

N. Avis D'APPEL ET PRItAVIS TILIPIIONIQUES.

Paragraphe p5remier, 40. - Les conversations avec a'is d'appel ou pr6avis sont admises. On
procddera en l'espce conformement aux r~gles 6tablies par le Comitd consultatif international
sous le titre (( Mode d'tablissement des communications avec pr6avis ou avis d'appel ,, qui
compltent les dispositions du R~glement international (revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2, 30. - Lorsque Ie trafic est suffisamment fort, les demandes de communication
seront dchanges entre les bureaux ttes de ligne de telle fa~on que chacun de ces bureaux ait au
moins deux demandes do communication pour le pays auquel it appartient, en sus do la conversation
en cours.

No 1782
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Paragraph I (4). - Subscription calls are subject to the following charges

(a) During the hours of light traffic : half the unit charge.
(b) At all other times (periods of heavy traffic): three times the unit charge.

Paragraph 2 (I). - A suscriber for calls during the hours of heavy traffic (Paragraph I (b)) may
stipulate that the subscription shall be suspended on Sundays and holidays.

Paragraph 3. - During the hours of light traffic subscription calls of more than six minutes
may be admitted by the offices concerned if the traffic on the lines to be employed permits.

Paragraph 5. - The amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
(lays per month, or of twenty-five clays per month when the subscription is suspended regularly
on Sundays and holidays (see Section H, Paragraph 2 (I) above).

Paragraph 6 (2). - Additional conversations are regarded and charged for as new calls, in
accordance with Section L, paragraph i (i). They will accordingly be charged for during the
hours of heavy traffic at the unit rate as minimum, and during the hours of light traffic at three-
fifths (3/,) of the unit rate as minimum.

Paragraph 7 (3). - Where the amount of the subscription is calculated on a mean duration
of twenty-five (25) days only, one twenty-fifth ('/.,) of the amount of the subscription or that
fraction of one twenty-fifth (1/21) of the amount of the subscription corresponding to the time
unused is refunded.

K. TARIFFS. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4. - The division of the two countries into zones and the rates in force remain
unchanged.

Paragraph 6. - The hours of light traffic are 21 h1.-8 h. (official time in the country of origin).

As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been
applied for.

During the hours of light traffic the charge for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit charge.

L. METHIOD OF APPLICATION OF TARIFFS. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3). - If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one
call-period of the category demanded. If the person called fails to reply, no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply when
the call has actually been put through, such non-reply will be regarded as a refusal. The charge
for a three-minute call of the category demanded is then applied.

N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRAAVIS "

Paragraph 1 (4). - Communications with " pr6avis " and " avis d'appel " are admitted.
They will be made in accordance with the rules laid down by the International Consultative
Committee entitled Method of Establishing Communications with Preavis or Avis d'Appel ,
supplementary to the provision, of the International Regulations (Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3). - If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that each of these offices has at least two demands for
calls for the country to which it belongs, in addition to the call actually in transmission.
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Paragraphe 4, 50. -Aux heures de trafic intense, chaque ligne dc communication internationale
h longue distance sera desservie, autant que possible, par une tdlphoniste spdciale.

Article 2.

Le prdsent arrangement entrera en vigueur en m~nie temps que le chapitre XXIV du
R6glement international (Revision de Paris do 1925).

Fait en quatre exemplaires.

OSLO, le 14 septembre 1926.

Pour la Direction
des Tddgraphes norvigiens

NICKELSEN.

ENGSET.

STOCKHOLM, le 20 septembre 1926.

Pour la Direction
des Tdhgraphes siddois

A. HAMILTON.

P. HALLGREN.

BERLIN W. 66, le jer novtembre 1926.

Pour Ics Postes dit Reich allentand,
Le Minisidre des Posies du Reich, p. i.

FEYERABEND.

COPENIIAGUE, le 8 oclobre r926.

Pour la Direction gdndrale
des Tdldgraphes danois

GREDSTED.

J. JANSEN.
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Paragraph 4 (5). - When the lines are congested there shall as far as possible be a separate
operator for each long-distance international line.

Article 2.

The present Agreement shall come into force
International Regulations (Paris Revision 1925).

on the same date as Chapter XXIV of the

Done in quadruplicate.

OSLO, September 14, 1926.

NICItELSEN.

ENGSET.

For the Direelion ol Norwegian Telegraphs.

STOCKIIOLM, September O, 1926.

A. HAMILTON.

F . o SALLGE TgN.
For the Direction ol Sivedish Tdegraphs.

BERLIN, W. 66, November i, 1926.

FIEYERABEND.

Acting Minister of Posts
/&r the German Reich Post.

COPENHAGEN, October 8, 1926.

(;RI'DSTED.

J. JANSEN.

For the General Direction of
Danish Telegraphs.
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ALLEMAGNE, AUTRICHE,
SUEDE

ET TCHECOSLOVAQUI E

Arrangement sur le service tilepho-
nique entre I'Autriche et ]a Suede
par l'intermidiaire des voies de
communication itablies sur les
territoires de l'Allemagne et de )a
Tchecoslovaquie. Signe' h Stock-
holm, le j 2 janvier, 'a Vienne, le
20 janvier, h Prague, le io fivrier
et h Berlin, le 25 fevrier 1927.

GERMANY, AUSTRIA,
SWEDEN

AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the Telephone
Service between Austria and Swe-
den, through the means of Com-
munication established in German
and Czechoslovak Territory. Sign-
ed at Stockholm, January j2, at
Vienna, January 20, at Prague,
February j o, and at Berlin, Fe-
bruary 25, 1927.
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No 1783. -- ARRANGEMENT SUR LE SERVICE T LI-PFONIQUE ENTRE
L'AUTRICIIE ET LA SUEDE, PAR L'INTERMtI)IAIRE DES VOIES
)E COMMUNICATION I;TABLIES SUR LES TERRITOIRES DE

L'ALLEMAGNE ET DE LA TCHI3COSLOVAQUIE. SIGNR A STOCK-
HOLM, LE 12 JANVIER, A VIENNE, LE 20 JANVIER, A PRAGUE, LE
io FPlVRIER, ET A BERLIN, LE 25 Ft VRIER 1927.

Texte officiel /rancais I oniniqud par le ,ninistre des Aflaires dtrangres de Sudde. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lien lc 14 itillet 1928.

Artice premier.

Les dispositions pr&vues au chapitre XXIV (Service tdlphonique) du Rglement interna-
tional (Revision de Paris 1925)1 annex6 it la Convention tdl~graphiquc internationale do Saint-
P6tersbourg sont appliqucs au service t6l6phoniquc entre l'Autriche et la SuMe par l'internidiaire
des voies de communication tablies sur les territoires de 'Allemagne et dc la Tch6coslovaquie,
sous r6serve des prdcisions et additions suivantes :

SECTION C.

LISTE DES ABONN11ES ET DES P'OSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandos relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des t~ldphones)
qui doivent 6tre vendues au public seront adressdes h ]a direction des T6l6graphes, Vienne,
respectivement h K. Telegra/styrelsen, Stockholm. Ces services transmettent la commande .I la
maison charge de la vente du document demand6 ; cette maison se fait envoyer le montant du
prix d'achat, puis, lorsqu'elle a requ Fargent, envoic directement cc document Ai ]a personne int6-
ressde, sons forme soit de lettre, soit de colis postal.

SECTION E.

CONVERSATIONS PRIVAES URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations privdes urgentes sont admises.

1 Vol. LVII, page 201, de cc recucil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1783. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN AUSTRIA AND SWEDEN THROUGH THE MEANS OF
COMMUNICATION ESTABLISHED IN GERMAN AND CZECHO-
SLOVAK TERRITORY. SIGNED AT STOCKHOLM, JANUARY 12,
AT VIENNA, JANUARY 2o, AT PRAGUE, FEBRUARY io, AND AT
BERLIN, FEBRUARY 25, 1927.

French official te.tt colnnumlcated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. 7he registration
o/ this Agreement took place July 14, 1928.

Article i.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regu-
lations 2 (Paris Revision, 1925), annexed to the International Telegraphic Convention of St. Peters-
burg, are applied to the Telephone Service between Austria and Sweden through the means of
communication established in German and Czechoslovak territory, as amplified and modified by
the following conditions:

SECTION C.

LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the public
must be made to the Direction of Telegraph, Vienna, and to the Royal Telegraph Administration,
Stockholm, respectively. The application will be forwarded by the office concerned to the firm
selling the publication required, which will send for the amount of the purchase-price, and on
receipt thereof will forward the publication direct to the applicant, either b letter or by parcel
post.

SECTION E.

URGENT PRIVArE CALLS.

Paragraph i. -- Urgent private calls are admitted.

I Tradoit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations, h titre d'information.

Vol. LVII, page 201, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the Leaguc
of Nations, for information,
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SECTION F.

CONVERSATIONS ((ECLAIRS )).

Paragraphe premier. - Les conversations (( 6clairs ) sont admises.
Paragraphe 3. -- La taxe d'une conversation (( 6clair , est fixde au vingtuple de la taxe aff~rente

Ai une conversation priv6c ordinaire 6chang6e durant ]a mme p6riode de taxe.

SECTION G.

CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier. - 20 I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2. - 50 La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois 'Adminis-
tration allemande (tch6coslovaque) se r6serve le droit de limiter h six minutes la durde des conver-
sations d'Etat ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un de
ses bureaux.

SECTION H.

CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. - io Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les
pdriodes de faible trafic.

Paragraphe premier. - 40 La taxe d'une conversation par abonnement pendant les p6riodes
de faible trafic est ]a moiti6 de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des sdances d'abonnement d'une durde
sup6rieure h six minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux intdress6s, si le trafic i couler
normalement par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 6.- 20 Ajouter :
La conversation supplmentaire est considdrde comme une nouvelle conversation (Section I,

paragraphe I, Io) et taxde aux trois cinqui~mes (3/r) de l'unit6.

SECTION K.

TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe premier. - 20 Ajouter :
Le montant de 1'unit6 de taxe peut 6tre modifi6 d'un commun accord en tout temps, sans qu'il

soit n~cessaire de rdsitier h cet effet l'arrangement.
Paragraphes 3 et 4. - La division des territoires en zones actuelles et les taxes actuelles sont

maintenues.
Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes : 21 i. ; 8 h. (temps lgal du

pays d'origine). En cc qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui
oti 1abonnement a 6t6 souscrit.
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SECTION F.

"LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i. - " Lightning " calls are admitted.
Paragraph 3. - The rate for a " lightning " call is twenty times that of an ordinary private

call made during the same unit period.

SECTION G.

GOVERNMENT CALLS.

Paragraph i. - (2) There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2. - (5) The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the German
(Czechoslovak) Administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government
calls to six minutes, when these calls are made through one of its exchanges.

SECTION H.

SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I. - (I) Subscription calls are authorised during the periods of light traffic.

Paragraph i. - (4) The rate for a subscription call during the periods of light traffic is half
the unit charge.

Paragraph 3. - During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes
may be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed permits.

Paragraph 6. - (2) Add:
The additional conversation is regarded as a new call (Section 1. paragraph I (x)) and charged

for at three-fifths (8/,) of the unit rate.

SECTION K.

TARIFFS. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph I (2). - Add :
The unit charge may be modified by agreement at any time without the necessity of cancelling

the Agreement for that purpose.
Paragraphs '3 and 4. - The present division of the territories into zones and the present rates

are maintained.
Paragraph 6. - The hours of light traffic are 21 h.-8 h. (legal time in the country of origin).

As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.
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Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv6e ordinaire
est fix~e aux trois cinqui~mes (8/,) de l'unit6 de taxe.

SECTION L.

MODE I)'AP'LICATION DES TARIFS. - DUwf E DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - 20 et 30 En cas de non-r~ponse du demandeur, it est peru la taxe pour une
conversation d'une dur6e de trois minutes de la cat6gorie de 1a conversation demandee. En cas
de non-reponse du demand6, aucune taxe n'est appliqude.

Lorsque, en cas de communications h effectuer par l'interm6diaire d'un bureau de l'Adminis-
tration allemande (tchcoslovaque), le demandeur ou le demand6, apr6s avoir r6pondu A l'appel
pr~alable, ne r6pond pas h l'appel d6finitif, cette non-r6ponse est assimile h un refus. La taxe
pour une conversation d'une durde de trois minutes de la cat6gorie de la conversation demand6e
est donc applique.

Paragraphe IO. - Les communi.cations 6changdes avec des bourses commerciales, financires
on autres seront tax6es A partir du moment ob le poste demandeur et le poste public, cas ch6ant
le poste public principal, ont r~pondu A l'appel.

SECTION N.

AvIs D'APPEL ET I'RPAVIS TLIfPlIONIQUES.

Paragraphe prender. - 40 Les communications a'ec pr6avis et avis d'appel sont admises.
Dans leur tablissement, les administrations se conformeront hL lavis du Comit6 consultatif inter-
national ayant pour titre (( Mode d'6tablissement des communications avec pr6avis ou avis d'appel ,
avis qui complte les dispositions du Rglement international (Revision de Paris).

SECTION 0.

ErABIISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - 30 Si le trafic est suffisaminent intense, les demandes de communications
doivent tre transmises entre bureaux totes de ligne de telle manikre qu'outre la conversation
en cours, chaque bureau tte de ligne ait au moins deux deinandes de communication en instance
dans chaque sens.

Paragraphe 4. -- 5 0 Aux heures d'encoibrement, les circuits internationaux A grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis A raison d'une op6ratrice par circuit.

Ajouter un nouveau paragraphe, ainsi conqu :
Paragraphe ii. -- Pour ltablissement des communications h effectuer par l'interin6diaire

d'un bureau de 1lAdministration allemande (tch6coslovaque), les quatre administrations se confor-
meront I'avis du Coinit6 consultatif international des Communications t6lphoniques A grande
distance ayant pour titre , Rgles d'exploitation pour le trafic international de transit ,,, avis qui
coniplkte les dispositions du Rgleinent international (Revision de Paris 1925).

Toutefois, la disposition facultative figurant sons la lettre h) de cet avis est remplac6e par
la suivante :

h) En cas de divergence entre le bureau tte de ligne - c6t6 demandeur - et le bureau de
transit an sujet de la dur~e des conversations, l'avis du bureau de transit pr6vaut.
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During the hours of light traffic the charge for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/,) of the unit charge.

SECTION L.

METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. - (2) and (3). If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to
one three-minute call period of the category demanded. If the person called fails to reply, no
charge is made.

If, where a call is to be transmitted through a German (Czechoslovak) exchange, the caller
or the person called, after replying to the preliminary call, fails to reply when the call is actually put
through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the category
demanded is then applied.

Paragraph io. - Calls to commercial or Stock Exchanges or other markets will be charged
for as soon as the office at the originating end and the public call-office or chief public call-office
reply to the call.

SECTION N.

Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PREAVIS "

Paragraph i. - (4) Communications with telephonic " prjavis " and " avis d'appel " are
admitted. In transmitting such calls the Administrations agree to comply with the recommendations
of the International Consultative Committee entitled " Method of establishing Communications
with Pr;avis and Avis d'Appel ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

SECTION 0.

ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, the demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in tiansmission,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested there shall as far as possible be one operator
for each long-distance international circuit.

Add a new paragraph as follows:
Paragraph ii. - As regards the transmission of calls through a German (Czechoslovak)

exchange, the four Administrations agree to comply with the recommendations of the International
Consultative Committee for Long-Distance Telephone Communications entitled " Regulations
for the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the Inter-
national Regulations (Paris Revision, 1925).

The optional clause under (h) of the recommendations is, however, replaced by the following

(h) Should a difference of opinion arise between the terminal office at the originating end
and the transit office in regard to the length of calls, the opinion of the transit office shall prevail.
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Article 2.

Le present arrangement sera consid&6r comme ayant 60 mis i execution le Ier janvier 1927
I1 aura une dur~e ind~termin6e et pourra 6tre r~sili6 en tout temps, moyennant avertissement

pr6alable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires, sign(s

A PRAGUE, le I0 /6vrier 1927.

Le Ministre
Dr NOSEK.

A WIEN, le 20 janvier 1927.

Bundesministerium Iiir Handel
und Verkehr.

Generaldirektion fir die Post- und
Telegraphen-Verwaltung

HOIjEISEL.

Pour copie conforme
Eva Bennet.

A BERLIN, le 25 /vrier 1927.

Der Reichspostninister in
Vertretung :

FEYERABEND.

A STOCKHOLM, le 12 janvier 1927.

La Direction gdndralc
des Tdldgraphes de SuWdc:

RYDIN.

HAMILTON.

Bestyrkes A Tjdinstens v~ignar

Eva Bennet.
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Article 2.

The present Agreement shall be deemed to have entered into force on January 1, 1927.

It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time, subject to three

months' notice.

Done in quadruplicate, signed

PRAGUE, February Io, 1927.

Dr. NOSEK,

Minister.

VIENNA, January 20, 1927.

HOIIEISEL,

Federal Ministry of Commerce
and Communications.

General Direction of the Post and
Telegraph Adininistralion.

BERLIN, February 25, 1927.

Acting Reich Minister ol Posts.

FEYERABEND.

STOCKHOLM, January 12, 1927.

RYDIN,

HAMILTON.

General Direction o] Swedish
Telegraphs.
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ALLEMAGNE, SUEDE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Arrangement sur le service tilipho-
nique entre ]a Suede et ]a Tche-
coslovaquie par 'intermidiaire des
voies de communication etablies
sur le territoire de l'Allemagne.
Signe a Stockholm, le 29 janvier,
i Prague, le 23 fivrier, et i Ber-

lin, le 8 mars 1927.

GERMANY, SWEDEN
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the Telephone
Service between Sweden and Cze-
choslovakia, through the means of
Communication established in Ger-
man Territory. Signed at Stock-
holm, January 29, at Prague,
February 23, and at Berlin,
March 8, 1927.
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No 1784. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TEL PHONIQUE ENTRE
LA SUEDE ET LA TCHItCOSLOVAQUIE PAR L'INTERMtDIAIRE
DES VOIES DE COMMUNICATION ItTABLIES SUR LE TERRITOIRE
DE L'ALLEMAGNE. SIGNfl A STOCKHOLM, LE 29 JANVIER, A
PRAGUE, LE 23 F1EVRIER, ET A BERLIN, LE 8 MARS 1927.

Texte oficiel Iranais communiqud par le ininistre des Affaires dtrangdres de Suede. L'enregistreent
de cet arrangement a eu lieu le 14 juillel 1928.

Article premier.

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (Service t6l6phonique) du R6glement international
(Revision de Paris 1925)1 annexd A la Convention tdl~graphique ir ternationale de Saint-P~tersbourg
sont appliqu6es au Service t~l6phonique entre la Suede et la Tch6coslovaquie par 1interm6diaire
des votes de communication 6tablies sur le territoire de l'Allemagne, sous reserve des prcisions
et additions suivantes :

SECTION C.

LISTE DES ABONNIIS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les conmandes relatives aux listes d'abonnes (annuaires des tel6phones)
qui doivent 6tre vendues au public seront adress~es h K. Telegra/styrelsen, Stockholm, respective-
ment au Bureau de Poste, Prague i. Ces services se font envoyer le montant du prix d'achat, puis,
lorsqu'ils ont requ I'argent, envoient le document demand6 directement hi la personne int6ress6e,
sous forme soit de Iettre, soit de colis postal.

SECTION E.

CONVERSATIONS PRIvI-ES URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations privies urgentes sont admises.

SECTION F.

CONVERSATIONS a€ ECLAIRS )).

Paragraphe premier. - Les conversations ( 6clairs ), sont admises.

Paragraphc 3. - La taxe d'une conversation a dclair , est fix6e au vingtuple de la taxe
aff6rente h une conversation priv6e ordinaire dchangde durant la m~me p6riode de taxe.

I Vol. LVII, page 20t, de cc recucil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1784. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN SWEDEN AND CZECHOSLOVAKIA THROUGH THE
MEANS OF COMMUNICATION ESTABLISHED IN GERMAN TER-
RITORY. SIGNED AT STOCKHOLM, JANUARY 29, AT PRAGUE,
FEBRUARY 23, AND AT BERLIN, MARCH 8, 1927.

French official text communicated by the Swedish Minister lor Foreign Agairs. The registration
ol this Agreement took place July 14, 1928.

Article I.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1925) 2 annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg,
are applied to the telephone service between Sweden and Czechoslovakia through the means of
communication established in German territory, as amplified and modified by the following
conditions

SECTION C.

LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the
public must be made to the Royal Telegraph Administration, Stockholm, and to the Post Office,
Prague, respectively. The office applied to will send for the amount of the purchase-price, and
on receipt thereof will forward the publication required direct to the person concerned either by
letter or by parcel post.

SECTION E.

URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

SECTION F.

"LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i. - " Lightning " calls are admitted.
Paragraph 3. - The rate for a " lightning " call is twenty times that of an ordinary private

call made during the same unit period.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'inforination.

2 Vol. LVII, page 2oi, of this Series.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

l
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SECTION G.

CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier, 20. - II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 50. - La durde des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois 'Admi-
nistration allemande se r6serve le droit de limiter h six minutes la durde des conversations d'Etat
ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un de ses bureaux.

SECTION H.

CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier, i0. - Les conversations par abonnement sont autoris~es pendant les
p~riodes de faible trafic.

Paragraphe premier, 40. - La taxe d'une conversation par abonnement pendant les pdriodes
de faible trafic est ]a moiti6 de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 3. - Pendant les heures de faibl,- trafic, des s6ances d'abonnement d'une durde
sup~rieure h 6 minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int6resss, si le trafic h 6couler
normalement par les circuits A emprunter le permet.

Paragraphe 6, 20. - Ajouter :
La conversation supplmentaire est consid6r6e comme une nouvelle conversation (Section L,

paragraphe i, io) et tax6e aux trois cinqui6mes (3/6) de l'unit6 de taxe.

SECTION K.

TARIFS-PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4. - La division des territoires en zones actuelles et les taxes actuelles
sont maintenues.

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes : 21 h. h 8 i. (temps 16gal
du pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est
celui oii l'abonnement a t6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv6e ordinaire
est fixde aux trois cinqui~mes (3/,) de l'unit6 de taxe.

SECTION L.

MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURAE DES CONVERSATIONS.

Paragraphes 8, 20 et 3. - En cas de non-r6ponse du demandeur, il est perqu la taxe pour
une conversation d'une dur6e de trois minutes de la cat6goric de la conversation demand c. En
cas de non-r6ponse du demand6, aucune taxe n'est appliquc.

Lorsque, en cas de communications h effectuer par l'interm6diairc d'un bureau de 1'Admi-
nistration allemande, le demandeur ou le demand6, apr6s avoir r6pondu Ai 1'appel prdalable, ne
r6pond pas h l'appel d~finitif, cette non-r6ponse est assimilc h un refus. La taxe pour une
conversation d'une durde de trois minutes de la cat6goric de la conversation demanddc est
done applique.

Paragraphe Io. - Les communications 6chang6es avec des bourses commerciales, financi~res
ou autres seront tax6es i partir du moment ob le poste demandeur et le poste public, cas 6ch6ant,
le poste public principal, ont rpondu .1 l'appel.
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SECTION G.

GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I (2). - There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5). - The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German administration reserves the right to limit the duration of ordinary Govemment-calls to
six minutes, when these calls are made through one of its exchanges.

SECTION H.

SUBSCRIPTION CALLS.

Pazagraph I (I). - Subscription calls are authorised during periods of light traffic.

Paragraph I (4). - The rate for a subscription call during periods of light traffic is half
the unit charge.

Paragraph 3. - During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes
may be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed
permits.

Paragraph 6 (2). - Add:
The additional call is regarded as a new call (Section L. paragraph i (i) ), and is charged for

at three-fifths (3/,) of the unit rate.

SECTION K.

COLLECTION OF CIIARGES.

Paragraphs 3 and 4. - The present division of territories into zones and the present rates
are maintained.

Paragraph 6. - The hours of light traffic are 21 h.-8 h. (legal time in the country of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.

During the hours of light traffic the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit charge.

SECTION L.

METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS.

Paragraph 8 (2) and (3). - If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to
one three-minute call-period of the category demanded. If the person called fails to reply, no
charge is made.

If, where a call is to be transmitted through a German exchange, the caller or person called,
after replying to the preliminary call, fails to reply when the call is actually put through, such
non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the category demanded
is then applied.

Paragraph io. - - Calls to commercial or Stock Exchanges or other markets will be charged
for as soon as the office at the originating end and the public call-office or chief public call-office
reply to the call.

No. 1784
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SECTION N.

AvIs D'APPEL ET PRIIAVIS TfILItP0IiNIQUE.

Paragraphe premier 40. - Les communications avec pr6avis et avis d'appel sont admises.
Dans leur tablissenient, les administrations sc conformeront t ravis du Comit6 consultatif inter-
national ayant pour titre ((Mode d'6tablissement des communications avec preavis ou avis d'appel ,
avis qui compltc les dispositions du Rdglement international (Revision do Paris).

SECTION 0.

ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2, 30. - Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communication
doivent 6tre transmises entre bureaux totes de ligne de telle manidre qu'outre la conversation en
cours chaque bureau tate de ligne ait an momes deux demandes de communication en instance
dans chaque sens.

Paragraphe 4, 50. - Aux heures d'encombrement, les circuits interfiationaux At grande
distance doivent tre, autant que possible, desservis Ai raison d'une opdratrice par circuit.

Ajouter un nouveau paragraphe, ainsi conqu:
Paragraphe ii. - Pour l'tablissement des communications A effectuer par l'interm6diaire

d'un bureau de l'Administration allemande, les trois Administrations se conformeront h l'avis
du Comit6 consultatif international des Communications t6l6phoniques A grande distance ayant
pour titre ( Rgles d'exploitation pour le trafic international de transit ,, avis qui complete les
dispositions du r~glement internatienal (Revision de Paris).

Toutefois, la disposition facultative figurant sous ]a lettre h) de cot avis est remplacde par
la suivante :

h) En cas de divergence entre le bureau tate do ligne - cot6 demandeur - et le bureau do
transit au sujet de la durde des conversations, l'avis du bureau do transit prdvaut.

Arlicle 2.

Le prdsent arrangement sera consid6r6 comme ayant t6 mis h ex6cution le Ier janvier 1927.
I aura une durde ind6termin6e et pourra 6tre r6sili6 en tout temps moyennant avertissement

pr6alable de trois mois.

Etabli en trois exemplaires, sign6s

a PRAGUE, le 23 /dvrier 1927. a BERLIN, le 8 mars 1927.

Le Minisie des Postes el des Tdldgraphes Der Reichsposiminister.
de la Rdpublique tchidcoslovaque. In Vertreiung :

Le Ministre FEYERABEND.

Dr NOSEK.

A STOCKHOLM, le 29 janvier 1927.

La Direction gdndrale des Tdldgraphes de Suede

RYDIN.

HAMILTON.
Pour copie conforme: Bestyrkes 6 tjfinstcns vagnar:

Eva Bennet. Eva Bennet.
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SECTION N.

AVIS D'APIEL " AND TELEI'HONIC " PIREAVIS

Paragraph 1 (4). - Communications with " priavis " and " avis d'appel " are admitted.
In transmitting such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations of
the International Consultative Committee entitled " Method of establishing Communications
with Priavis or Avis d'Appel ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

SECTION 0.

ElsrABLISIIMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3). - If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4 (5). - When the lines are congested there shall as far as possible be one operator
for each long-distance international circuit.

Add a new paragraph as follows:

Paragraph ii. - As regards the transmission of calls through a German exchange, the
three Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative
Comnittee for Long-Distance Telephone Communications, entitled" Regulations for the Operation
of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

The optional clause undcr letter h) of those recommendations is, however, replaced by the
following :

(h) Should a diffetence of opinion arise between the terminal office at the originating end
and the transit office, in regard to the length of calls, the opinion of the transit office shall prevail.

Article 2.

The present Agreement shall be deemed to have come into force on January I, 1927.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time, subject to three

months' notice.

Done in triplicite, signed

At PRAGUE, February 23, 1927. At BERLIN, March 8, 1927.

Dr. NOsEK, FEYERABEND,

Minister o/ Posts and Tclegraphs ol the Acting Reichininister of Posts.
Czechoslovak Republic.

At STOCKHOLM, January 29, 1927.

RYDIN.

HAMILTON.

Direction General oi Swedish Telegraphs.
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ALLEMAGNE,
FRANCE ET SUEDE

Arrangement sur le service t'lepho-
nique entre ]a France et ]a Suede
par l'Allemagne. Signi 'a Paris, le
I r juillet, a Stockholm, le 4 aot~t,
et a Berlin, le j6 ao tt 1927.

GERMANY,
FRANCE AND SWEDEN

Agreement concerning the Telephone
Service between France and Swe-
den via Germany. Signed at Paris,
July j, at Stockholm, August 4,
and at Berlin, August 16, 1927.
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No 1785. -- ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TRLItPHONIQUE ENTRE
LA FRANCE ET LA SUtDE, PAR L'ALLEMAGNE. SIGNfl A PARIS,
LE Ier JUILLET, A STOCKHOLM, LE 4 AOUT, ET A BERLIN, LE
16 AOUT 1927.

Texte officiel Irancais communiqud par le ministre des Aaires dtrang~res de Subde. L'enregistremen
de cel arrangement a eu lieu le 14 juillet 1928.

Article premier.

Un service t6l6phonique est organis6 entre la France et la Suede, par l'intermtidiaire des voies
de communication 6tablies sur le territoire de 1'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (Service t6l6phonique) du RgIement International
(Revision de Paris 1925), annex6 i la Convention t6l6graphique internationale de Saint-P6tersbourg
sont appliqu6es au service t~l6phonique entre ]a France et la Suede sous r6serve des prcisions et
additions suivantes :

C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaire des t6lphones) qui
doivent 6tre vendues au public seront adress6es :

Pour les listes fran~aises, au Secretariat g6n~ral des Postes et T61lgraphes (Direction de l'Exploi-
tation t6l6phonique), h Paris VII ;

Pour les listes su~doises, h K. Telegra/styrelsen, i Stockholm.
Ces services transmettent les commandes Ai la maison charg~e de la vente du document demand6;

cette maison se fait envoyer le montant du prix d'achat, puis, lorsqu'elle a re u l'argent, envoie
directement cc document ,i ]a personne int6ressde, sous forme soit de lettre, soit de colis postal.

E. CONVERSATIONS PRIVIES URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations priv6es urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS I(ECLAIRS ).

Paragraphe premier. - Les conversations , Eclairs v ne sont pas admises.

1 Vol. LVII, page 201, de ce recucil.
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 1785. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FRANCE AND SWEDEN, VIA GERMANY. SIGNED AT
PARIS, JULY i, AT STOCKHOLM, AUGUST 4, AND AT BERLIN,
AUGUST 16, 1927.

French official text communicated by the Swedish Minister lor Foreign Afairs. The registration
o/this Agreement took place July' 14, 1928.

Article I.

A telephone service is hereby organised between Frence and Sweden through the means of
communication established in German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision, 1925)2, annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg, are
applied to the telephone service between France and Sweden, as amplified and modified by the
following conditions :

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application lor lists of subscribers (telephone directories) on sale to the
public must be made:

For French lists, to the Secretariat-General of Posts and Telegraphs (Direction of Telephone
Service), Paris VII ;

For Swedish lists, to the Royal Telegraph Administration, Stockholm.
The application will be forwarded by the office concerned to the firm selling the publication

required, which will send for the amount of the purchase price, and on receipt thereof, will forward
the publication direct to the applicant either by letter or by parcel post.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph I. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGHTNING CALLS ".

Paragraph I. - " Lightning " calls are not admitted.

, Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. LVII, page 201, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier, alin~a 2. - 11 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversa-
tions d'Etat ordinaires.

Paragraplie 2, dernier alinda. - La durdc des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois,
1'Administration allemande se rdserve le droit de limiter A six minutes la dur6e des conversations
d'Etat ordinaires lorsque des communications seront tablies par l'interm6diaire d'un de ses bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier, alin6a i. - Les conversations par abonnement, hi heures fixes, sont auto-
risees :

a) Pendant les pdriodes de faible trafic.
b) Pendant les autres p6riodes s'il n'en resulte aucun inconv 6 nient pour le service en g6ndral.

Paragraplie premier, alin6a . - Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes
suivantes :

a) Pendant les p6riodes de faible trafic : h la moiti6 (y2) de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres pdriodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe' 2, alin6a i. -- Disposition additionnelle.
Toutefois, le demandeur d'une conversation par abonnement h 6changer pendant les heures de

fort trafic, a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et jours f6ri6s.
Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic des sdances d'abonnement d'une dur~e

superieure ii six minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int6ress6s si le trafic i 6couler
normalement par les circuits h" emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Disposition additionnelle.
Dans le cas pr6vu par Ia disposition additionnelle au paragraphe 2, le montant de l'abonnement

est calcul6 ii forfait sur une durde de vingt-cinq jours ouvrables par mois.
Paragraphe 6, alina 2. -- La conversation suppl6mentaire est consid6r6ce comme une nouvelle

conversation (Section L, paragraphe i, alin6a 1). II sera donc per:u, au minimum, aux heures de fort
trafic une unit6 de taxe et, auix heures de faible trafic, les trois cinqui~mes (3/,) de cette unit6.

Paragraphe 7, alin6a 3. - Disposition additionnelle.
S'i est fait usage de la facult6 pr6vue par [a disposition additionnelle au paragraphe 2, le rem-

boursement est fix6, suivant le cas, an vingt-cinqui6me du montant mensuel de 1'abonnement ou
la partie du vingt-cinqui6me du montant de l'abonnement correspondant an temps perdu.

K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Pararaphe 3. - Zones. - Pour la ddtermination des taxes terminales
Le territoire de la France est divis6 en trois zones ;
Le territoire de la Su6de est divis6 en quatre zones.

Limite des zones

FRANCE.

La premiere zone comprend les d6partements ci-apr6s
Meurthe-et-Moselle, Moselle, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Sa6ne (Haute), et Territoire de Belfort,

Vosges.
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G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph 1. (2) - There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2. (last paragraph) - The duration of Government calls is not limited. Nevertheless,
the German Administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to
six minutes when these calls are made through one of its exchanges.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I. (i) - Subscription calls are authorised at fixed hours

(a) During periods of light traffic.
(b) During other periods, provided the general service is in no way hindered thereby.

Paragraph 1. (4) - Subscription calls are subject to the following charges

(a) During periods of light traffic : Half ( ) the unit charge
(b) l)uring other periods : three times the unit charge.

Paragraph 2. (I) - Additional clause.
Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may, however,

ask for Sundays and holidays to be excepted.
Paragraph 3. - l)uring periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes

may be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed
permits.

Paragraph 5. -- Additional clause.
In the case provided for in the additional clause to paragraph 2, the amount of the subscription

is computed at a flat rate on the basis of twenty-five working days per month.
Paragraph 6. (2) - The additional conversation is regarded as a new call (Section L.,

paragraph I, (I)) and charged for as follows: During the period of heavy traffic, at the unit rate as
minimum, and during the period of light traffic, at three-fifths (3/s) of the unit rate as minimum.

Paragraph 7. (3) - Additional clause.
Where the option is taken under the additional clause to paragraph 2, the refund is fixed, as the

case may be, at one twenty-fifth of the monthly subscription or at that fraction of one twenty-fifth
of the subsciiption corresponding to the time lost.

K. TARIFF. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3. - Zones. - For the fixing of terminal charges
'he territory of France is divided into three zones
The territory of Sweden is divided into four zones.

Boundaries o/ zones.

FRANCE.

The first zone includes the following departments
MeurthC-et-Moelle, Moselle, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Sa6ne (Haute), and Territory of Belfort,

Vosges.
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La deuxi~me zone comprend les d6partements ci-apr~s :
Ain, Aisne, Ardennes, Aube, C6te d'or, Doubs, Jura, Marne, Marne (Haute), Meuse, Ni~vre,

Nord, Oise, Pas-de-Calais, Rh6ne, Safne-et-Loire, Seine, Seine-Infdrieure, Seine-et-Marne, Seine-
et-Oise, Somme, Yonne.

La troisi~me zone comprend les ddpartements ci-apr~s
Allier, Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Arddche, Aridge, Aude, Aveyron,

Bouches-du-Rh6ne, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Infdrieure, Cher, Corrze, Corse, Cbtes-du-
Nord, Creuze, Dordogne, Dr6me, Eure, Eure-et-Loir, Finistre, Gard, Garonne (Haute), Gers,
Gironde, Hrault, Ile-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Is~re, Landes, Loir-et-Cher, Loire, Loire
(Haute), Loire-Infdrieure, Loiret, Lot, Lot-et-Garonne, Loz~re, Maine-et-Loire, Manche, Mayenne,
Morbihan, Orne, Puy-de-Dome, Pyr6ndes (Basses), Pyrdndes (Hautes), Pyr6ndes-Orientales, Sarthe,
Savoie, Savoie (Haute), Svres (Deux), Tam, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vend6e, Vienne,
Vienne (Haute).

SUtDE.

La premitre zone comprend les rdseaux situds au sud de 570 30' N. h 1'exception de 'Ile de
Gotland.

La deuxi~me zone comprend les rdseaux situds entre 570 30' N. et 61o N. ainsi que 'ile de
Gotland.

La troisi~me zone comprend les rdseaux situds entre 61o N et 640 30' N.
La quatri~me zone comprend les rdseaux situ6s au nord de 640 30' N.

Parts terminales.

La part revenant h chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fixde comme suit

FRANCE.

A deux francs (2 fr.) pout toute conversation originaire ou A destination de la premi&e zone.
A quatrc 'ancs (4 fr.) pour toute conversation originaire ou h destination de la deuxime zone.
A cinq francs cinquante centimes (5 fr. 50) pour toute conversation originaire ou A destination de

la troisi6me zone.

SU',DE.

A trois francs (3 fr.) pour toute conversation originaire ou -,i destination de la premire zone.
A quatre francs quatre-vingt centimes (4 fr. 8o) pour toute conversation originaire ou h destination

de la deuxi~me zone.
A six francs soixante centimes (6 fr. 6o) pour tuute conversation originaire ou h destination de la

troisi~me zone.
A huit francs quarante centimes (8 fr. 40) pour toute conversation originaire ou A destination de la

quatri~me zone.
Ces taxes comprennent la quote part de r'Administration suddoise aff6rente h l'utilisation du

cble sous-marin entre r'Allemagne et la Suede.
Paragraphc 4 :

Part de transit.

La part de transit revenant A 'Administration allemande par unite de taxe est fixde A sept
francs soixante centimes (7 fr. 6o) pour toute conversation quels que soient les bureaux d'origine
et de destination. Cette part sera diminude de un franc (i fr.) d~s qu'un circuit direct aura t6 6tabli
entre la France et la Suede par l'intermddiaire de 'Allemagne.
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The second zone comprises the following departments :
Ain, Aisne, Ardennes, Aube, C6te d'Or, Doubs, Jura, Marne, Marne (Haute), Meuse, Ni6vre,

Nord, Oise, Pas-de-Calais, Rh6ne, Sa6ne-et-Loire, Seine, Seine-Inf6rieure, Seine et-Marne, Seine-et-
Oise, Somme, Yonne.

Tile third zone comprises the following departments
Allier, Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ardche, Ari~ge, Aude, Aveyron,

Bouches-du-Rh6nc, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Infdrieure, Cher, Corr~ze, Corse, C6tes-
du-Nord, Creuze, Dordogne, Drbme, Eure, Eure-et-Loir, Finist~re, Gard, Garonne (Haute), Gers,
Gironde, Ii1rault, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire, Is~re, Landes, Loir-et-Cher, Loire, Loire

-(Haute), Loire-Infdricure, Loiret, Lot, Lot-et-Garonne, Lozre, Maine-et-Loire, Manche, Mayenne,
Morbihan, Orne, Puy-de-Dome, Pyrdndes (Basses), Pyrdndes (H-lautes), Pyrdndes-Orientales, Sarthe,
Savoie, Savoie (Haute). Svres (lDeux), Tarn, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vendde, Vienne,
Vienne (Haute).

SWEDEN.

The first zone comprises the systems situated South of 570 30' N. lat. except the Isle of Gotland.

The second zone comprises the systems situated between 570 30' N. lat. and 610 N. lat., and
the Isle of Gotland.

The third zone comprises the systems situated between 610 N. lat. and 640 30' N. lat.
The fourth zone comprises the systems situated north of 64) 30' N. lat.

Terminal quotas.

The quota of the Administration at each end, per unit charge, is fixed as follows

FRANCE.

Two francs (2 fr.) for any call from or to the first zone.
Four Francs (4 fr.) for any call from or to the second zone.
Five francs fifty centimes (5 fr. 50) for any call from or to the third zone.

SWEDEN.

Three francs (3 fr.) for any call from or to the first zone.
Four francs eighty centimes (4 fr. 8o) for any call from or to the second zone.

Six francs sixty centimes (6 fr. 6o) for any call from or to the third zone.

Eight francs forty centimes (8 fr. 40) for any call from or to the fourth zone.

These rates include the quota due to the Swedish Administration for the use of the submarine
cable between Germany and Sweden.

Paragraph 4 :
Transit Quota.

The transit quota of the German Administration per unit charge is fixed at seven francs sixty
centimes (7 fr. 6o) for any call, irrespective of the offices of origin and destination. This quota will
be reduced by one franc (i franc) as soon as a direct circuit has been established between France and
Sweden, via Germany.
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MONIANI DE L'UNIT' DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES I)IVERSES ZONES
ENTRE LA FRANCE, ET LA SUIDE.

Le montant de 1'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant - chaque administration
sont indiqucs an tableau suivant

Lt France
premi6re zone

et

La France
deuxi&'mne 7(11V

(et

Llt Fr'anlce
troiqi~nv. 7one

et

La Sude
premniere zone

La Suede
deuximcIe zone

La Suiole
trois1hic zone

La Subte
quatribmne zone .

La Stldle
premit-re zone . . .

La Sui~de
dellXl611ce Zone

La Su~de
troisi~me zone

La Sudce
(luatri6me zone

La SuMe
premi6re zone.. .

La Sulde
deuxihie zone

La Sude
troisime zone

La Sude
quatrihie zone

Montant
tic l'uita I
tie taxetI

12,60

16,20

i8,oo

i,1,6o

16,14o

t8,20

20,00

t6,1o

17,90

19,70

21,50

I'd t
de la

Franle

Partde la
Su~le

3,00

4.'80

6,6o

8,40

3,00

4,8o

6,60

3,00

4,80

6,60

S,40

Part
lIVg

I'Alciagiie

Pmagraphe 6. -- Les hcures de faible trafic sont les suivantes : dC 21 heures i 8 heures (Temps
l6gal dtI pavw dorigine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays dorigine est
celui oi I'abonnernent a 6t6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable -h une conversation prive ordinaire est
fix6e aux trois cinquiemes (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MOI)E D'APPLICATION DES TARIFS. I)URIE. I DES CONVERSATIONS.

Paragraphc 8, alineas 2 et 3. - En cas (e non-reponse du dernandeur, il est pcrqu la taxe
affrente h1 une unit6 de conversation de la cat6goric (ie la convention dernande. En cas de non-
rdponse du demand6, il West pas perqu de taxe.

Lorsque, apr(s avoir rpondu h l'appel prcalable, le demandeur ou le dernande ne rpond pas at
lappel d6finitif, cette non r6ponse est assimile ,tun refus. La taxe pour une conversation d'une dure
de trois minute, (e la cat6goric de ]a conversation (lemandce est donc appliquce 2

1 Les taxes, indiques dans ces colonnes scront diminutes de fr. ds qu'un circuit direct aura t
tabli entre la France et ht Su&Ie par lintermodiaire de l'Allemagne.

" Cette disposition n'entrera en vigueur qu'aprs (lue les administrations se seront raises ('accord
sur les (ldtails d'application de la niesure.
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UNIT CIIAIRGES FOR SERVICES IETWEEN 'i lIE VARIOUS ZONES IN FRANCE AND SWEDEN.

The unit charges for each service and the quota of each Administration are shown in the tollow-
ing table :

Su'l\'ive between Unit charge I French quota Swedish quot,t 1"vi inan quota

Sweden
first zone ...... . 12.6o 2.00 3.00 7.6o

France Sweden
first zone second zone . ..... 14.40 2.00 .80 7.6o

and Sweden
third zone 16.2o 2.00 6.6o 7.6o

Sweden
fourth zone ........ I8.oo 2.00 8.40 7.60

Sweden
first /one ... ...... 14.60 4.00 3.00 7.60

France Sweden
second zone ;econd /one . . . . 16.40 4.00 4.80 7.60

and Sweden
third zone ..... . 18.20 -. 0oo 6.6o 7.60

Sweden
fourth zone ..... 20.00 4.00 8.40 7.6o

Sweden
first zone ... ...... 10.1o 5.50 3.00 7.60

France , Sweden
third zone second zone .... 17.90 5.50 4.80 7.6o

and Sweden
third zone ..... 19.70 5.50 6.6o 7.6o

Sweden
fourth zone ......... 21.50 5.50 8.40 7.6o

Paragraph 6. -'- The hours of light traffic are 21 Ih. - 8 h. (legal time in the country of origin)
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid

)uring the period of light traffic the charge for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit charge.

L. METIIOI) OF APPLICATION OF TARIFFS. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. (2) and (3). - If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one
call-period of the category demanded. If the person called fails to reply no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply vhen the
call has actually been put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-
minute call of tile category demanded is then applied 2.

1 The charges shown in these columns will be reduced by I fr. as soon as a direct circuit has been
estalished between France and Sweden, via Germany.

2 This provision will not conic into force until the Administrations have agreed upon the executive
detais of the measure.
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N. Avis D'APPEL ET PR1tAVIS T1LI.PIIONIQUES.

Paragraphe premier, dernier alin6a. - Les communications avec avis d'appel et pr6avis sont
admises.

Dans leur tablissement, les administrations intressdes conviennent dc se conformer h l'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre (( Mode d'tablissement des communications
avecpr6avis ou avis d'appel ,,, avis qui complete les dispositions du R6glement international (Revi-
sion de Paris).

0. ETABILISSEMENr ETF RUI''URE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2, alina 3. - Si le trafic est suffisamment intense, les demandes do communications
doivent 6tre transmises entre bureaux tte do ligne do telle manire qu'outre ]a conversation en
cours chaque bureau t~te do ligne ait au moins deux demandes do communication cn instance dans
chaque sens, par circuit.

Paragraphe 4, alin6a 5. - Aux heures d'encombremneit, lcs circuits internationaux t grande
distance doivent 6tre, autant .e possible, desservis ,5 raison d'une op6ratrice par circuit.

Disposition addition itlie.

Pour l'6tablissement des comnmunications h effectuer par l'intermdiaire d'un bureau do l'Admi-
nistration allemande, les trois administrations so conformeront A l'avis du ComitO consultatif inter-
national des communications tfl6phoniques h grande distance ayant pour titre , R~gles d'exploita-
tion pour le trafic international de transit ,,, avis qui complte les dispositions du Rfglement inter-
national (Revision de Paris).

Q. CO.IPTAILIT;.

Conforrn6ment au paragraphe 3 de l'article 78 du Rglement international (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquidees directement entre les administrations extremes.

A cot effet, dans les comptes mensuels, le trafic direct et lo trafic chang6 par l'intermfdiaire des
bureaux allemands sont s6pars.

Les administrations terminales se transmettent, l'une ,h l'autre, les comptes mensuels en triple
expf6dition. Apr~s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse deux exemplaires,
A. l'Administration allemande, laquelle, h moins de contestation de sa part, renvoic l'un do ces
exemplaires h I administration qui IFa 6tabli. L'Administration allemande incorpore dans le compte
trimestriel principal pour chacune des Administration- terminales int6res~es Ie montant des commes
qui reviennent h i'Allemagne.

Article 3.

Le present arrangement sera mis A exfcution ,h la date qui sera fixfe par les Administrations
contractantes ds qu'il sera devenu definitif selon la lgislation particulire h chacun des Etats
int~ress6s. II aura une durfe ind~termin~e et pourra 6tre r~silii en tout temps moyennant avertisse-
ment pr6alable.

Fait en triple

A PARIS, le Ier juillCt 1927. A STOCKHOLM, le 4 aoat 1927.

Le Conseiller d'Etat, Le Directeur gdndral des Tdldgraphes
Secrdlaire ndneral des Postes, Tdldgraphes de Sude :

et Tdldphones de France: A. HAMILTON.

DELETETE. Markus UPPLING.

A BERLIN, le 16 aoat 1927.

Pour le Afiinistrc des Postes ct des T~dgraphes d'Allemnagne:
CRAEMER.

Pour copie conforme: Bestyrkes a tj~nstens vdgnar
Eva Bennet. Eva Bennet.
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N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRItAVIS "

Paragraph i. (I) - Communications with " prdavis " and " avis d'appel " are admitted.

In transmitting such calls the Administrations concerned agree to comply with the recommenda-
tions of the International Consultative Committee, entitled " Method of establishing Communications
with Priavis or Avis d'Appel ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

0. ESTABLISIIMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. (3) - If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that in addition to the call actually in transmission each
terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction per circuit.

Paragraph 4. (5) - When the lines are congested there shall as far as possible be one operator for
each long-distance international circuit.

Additional clausc.
As regards the transmission of calls through a German exchange, the three Administrations agree

to comply with the recommendations of the International Consultative Committee for Long distance
Telephone Communications entitled " Regulations for the Operation of Intermitional Transit Traf-
fic ", supplementary to the provisions of the International Regulations (Paris Revision).

Q. ACCOUNTING.

In acordance with Article 78, paragraph 3, of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal charges are settled direct between the Administrations at each end.

For this purpose the direct traffic and the traffic transmitted through German exchanges are
kept separate in the monthly accounts.

The terminal Administrations shlll forward the monthly accounts to each other in triplicate.
On accepting the account the Administration to which it is sent forwards two copies to the German
Administration, which, unless it disputes the account, returns one of the copies to the Administration
which prepared it. The German Administration includes the amounts due to Germany in the prin-
cipal quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

Article 3.

The present Agreement shall take effect at a date to be fixed by the contracting Administrations,
as soon as it becomes definitive in accordance with the legislation of each of the States concerned. It
shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time, subject to previous notice.

Done in triplicate.

At PARIS, July i, 1927. At STOCKHOLM, August 4, 1927.
DELETETE. A. HAMILTON.

Councillor of State, Secretary-General ol French Markus UPPLING.
Posts, Telegraphs and Telephones. Director General o/ Swedish Telegraphs.

At BERLIN, August 16, 1927.

CRAEMER.

Acting Reich Minister of Posts and Telegraphs.
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ALLEMAGNE, NORVEGE,
SUEDE ET SUISSE

Arrangement sur le service teipho-
nique entre ]a Norv~ge et ]a Suisse,
par I'intermidiaire des voies de
communication etablies sur les
territoires de I'Allemagne et de ]a
Suede. Signi i Oslo, le 3o sep-
tembre, Stockholm, le 7 octobre,
, Berne, le 14 octobre, et Berlin,
le j novembre 1927.

GERMANY,
NORWAY, SWEDEN
AND SWITZERLAND

Agreement concerning the Telephone
Service between Norway and
Switzerland through the means of
Communication established in Ger-
man and Swedish Territory. Sign-
ed at Oslo, September 3o, at
Stockholm, October 7, at Berne,
October 14, and at Berlin, Novem-
ber j i, 1927.
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No 1786. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TIZLIZPHONIQUE ENTRE
LA NORVtGE ET LA SUISSE, PAR L'INTERMIDIAIRE DES VOIES
DE COMMUNICATION IZTABLIES SUR LES TERRITOIRES DE
L'ALLEMAGNE ET DE LA SUE3DE. SIGN1t A OSLO, LE 30 SEP-
TEMBRE, A STOCKHOLM, LE 7 OCTOBRE, A BERNE, LE
14 OCTOBRE, ET A BERLIN, LE ii NOVEMBRE 1927.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de Sude. L'enregistrenent
de cet arrangement a en leI e 14 jitillet 1928.

Article premier.

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service t6l6phonique) du R6glement international
(Revision de Paris, 1925) 1 annex6 -5 la Convention t6l6graphique internationale de Saint-P6tersbourg
sont appliqu6es au Service t6ldphonique entre la Norvfge et la Suisse par l'interm~diaire des voies
de communications 6tablies sur les territoires de l'Allemagne et de la Suede, sous r~serve des
pr6cisions et additions suivantes :

SECTION C.

LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux Estes d'abonns (Annuaires des t~l6phones)
qui doivent etre vendues au public seront adress6es h 1'Administration des t6l6graphes du Royaume
de Nc-vge, Direction g~n6rale, Oslo, respectivement h la Direction gdn6rale des T61egraphes
suisses At Berne.

SECTION E.

CONVERSATIONS PRIVIES" URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations privdes urgentes sont admises.

SECTION F.

CONVERSATIONS a ECLAIRS ).

Paragraphe premier. - Les conversations adclairs)( ne sont pas admises.

I Vol. LVII, page 201, de ce recueil.
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 1786. -- AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN NORWAY AND SWITZERLAND THROUGH THE MEANS
OF COMMUNICATION ESTABLISHED IN GERMAN AND SWEDISH
TERRITORY. SIGNED AT OSLO, SEPTEMBER 30, AT STOCK-
HOLM, OCTOBER 7, AT BERNE, OCTOBER 14 AND AT BERLIN,
NOVEMBER ii, 1927.

French official teAt communicated by the Swedish Minister for Foreign A//airs.
o/ this Agreemnent took place July 14, 1928.

The registration

Article I.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1Q25) , annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg,
are applied to the telephone service between Norway and Switzerland through the means of
communication established in German and Swedish territory, as amplified and modified by the
following conditions :

SECTION C.

LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4.- Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the public
utst be made to the General Direction of Norwegian Telegraphs, Oslo, and to the Swiss General-
irection of Telegraphs, Berne, respectively.

SECTION E.

URGENT PRIVATE CALIS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

SECTION F.

U LIGHTNING ) CALLS.

Paragraph i. - cc Lightning i, calls are not admitted.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. LVII, page 2o, of this Series.

L Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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SECTION G.

CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premnier. - 20 II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2. - 50 La durde des conversations d'Etat n'est pas limit6c. Toutefois I'Admi-
nistration allemande se r6serve le droit dc limiter At six minutes ]a dure des conversations d'Etat
ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermtndiaire d'un de ses bureaux.

SECTION H.

CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. - i o Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les
periodes de faible trafic, ainsi que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe premier. - 40 Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : i la moiti6 de 1'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p6riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2. - Io Le demandeur d'une conversation par abonnernent t effectuer pendant
les hures de fort trafic h, la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours f6rids.

Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des s6ances d'abonnement d'une durde
sup6rieure At six minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int6ressds, si le trafic h 6couler
normalement par les circuits -t emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Le montant de l'abonnement est calcul6 sur tine duree moyenne de trente
jours en regle generale, mais ht vingt-cinq jours dans les cas oft pour les conversations par abonnement
t effectuer pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2, i o ci-dessus) le demandeur
a exig6 ]'exclusion des dimanches et des jours f6ri~s.

Paragraphe 6. - 20 La conversation suppl6mentaire est consid6r6e comme une nouvelle conver-
sation (Section L, paragraphe I, Io) et tax6e ; pendant les heures de fort trafic it 1'unit6 de taxe
et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de 1'unit6.

Paragraphe 7. - 30 Dans le cas ob le montant de l'abonnement est calcul6 stir une dur6e
moyenne de vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2, i o ci-dessus) le remboursement est fix6
au vingt-cinquihne de cc montant ou t la partie du vingt-cinqui~me du montant de Iabonnement
correspondant an temps perdu.

SECTION K.

TARIFS-PERcE-PTION DES TAXES.

Paragraphe I. - 30 Pour la ddtermination des taxes terminales
La partie du territoire norv6gien admise A participer au service norv~gien-suisse, ne forine

qu'une zone ;
Le territoire de la Suisse ne comprend qu'une zone.

Limile des zones

NoINIiGE.

La zone admise (premi&e zone) comprend les rdseaux situs au Sud de 61° de latitude Nord
et it I'Est de 80 de longitude Est de Greenwich, sauf le r6seau de Kristiansand S.
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SECTION G.

GOVERNMEN I" CALLS.

Paragraph I. - 20 There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2. - 50 The duration of G(veinent calls is not limited. Nevertheless, the
German Administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls
to six minutes wheni these calls are made through one of its offices.

SECTION H.

SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (i) Subscription calls are authorised during periods of light traffic, and also
(luring other periods.

Paragraph I. - (4) Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2. - (I) Persons applying for subscription rates for calls during the hours of
heavy traffic may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3. - During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes
may be adimitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuit to be employed permits.

Paragraph 5. - The amount of the subciiption, which is calculated, as a general rule, on
a mean duration of 30 days, is computed on the basis of 25 days for subscription calls during the
hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above) when the subscriber has asked for Sundays
and holidays to be excepted.

Paragraph 6. - (2) The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i))
and charged for during the hours of heavy traffic at the unit rate, and during the hours of light
traffic at three-fifths (3/5) of the unit rate.

Paragraph 7. - (3) When the amount of the subscription is calculated on a mean duration
of 25 days (Section H, paragraph 2 (I) above) the refund is fixed at one twenty-fifth of this amount
or at that fraction of one twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the time
lost.

SECTION K.

TARIFFS. - COLLECTION OF CIIARGES.

Paragraph I. - (3) For the fixing of terminal charges:
That part of Norwegian territory which is admitted to the Norwegian-Swiss service forms

a single zone'
Swiss territory forms a single zone.

Boundaries ot zones.

NORWAY.

The zone admitted (Ist zone) comprises the systems situated south of 610 N. lat. and east
of 80 E. long. except the Kristiansand S. system.
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Parts terminales.

La part revenant hi chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix6e comme suit

NoinLGE.

A un franc cinquante centimes (r fr. 50) pour toute conversation originaire ou I t destination
de la zone admise (prcmitrc zone).

Suisse..

A un franc vingt-cinq centimes (I fr. 25) pour toute conv'ersation originaire ou -h destination
d'un centre t6liphonique suisse.

Paragraphe 4
Parts d transit.

ALLEMAGNI'.

La part de transit revenant h. l'Administration allemande, par unit6 de taxe, est fixe A. huit
francs vingt centimes (8 fr. 20) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

SUL-DE.

La part de transit revenant h I'Administration suddoise, par unit6 de taxe, est fixe h quatre
francs vingt centimes (4 fr. 20) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

Le niontant de l'nnitd de taxe dans les relations entre la zone norv6gienne admise (premi6re zone)
et la Suisse est ainsi de:

Part norv6gienne i fr. 50 + part suisse i fr. 25 + part su6doise 4 fr. 20 + part allemande
8 fr 20 = 15 fr. 15.

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes: 21 h. t 8 h. (temps lgal du
pays d'origine). En ce qui conceme les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui
oil I'abonnement a t6 souscrit.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable A une conversation priv6e ordinaire est
fix~e aux trois cinqui~mes (3/5 de l'unit6 de taxe).

SECTION L.

MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURFE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - 20 et 30 En cas de non-r6ponse du demandeur, il est perqu la taxe pour line
conversation d'une dur~e de trois minutes de ]a cat6gorie de la conversation demand6e. En cas
de non-r6ponse du demand6, aucune taxe n'est appliqu6e.

Lorsque, en cas de communications A effectuer par l'interm6diaire d'un bureau de l'Admi-
nistration allemande ou su6doise, le demandeur ou le demand6, apr~s avoir r~pondu t l'appel
pr~alable, ne r6pond pas A l'appel d6finitif, cette non-r6ponse est assimil~e h. un refus. La taxe
pour une conversation d'une dur6e de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demandde
est donc applique.

Paragraphe IO. - Les communications 6chang6es avec des bourses commerciales, financi~res
ou autres seront taxdes h partir du moment oil le poste demandeur et le poste public, cas 6ch6ant
le poste public principal, ont r6pondu ,A l'appel.
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Terminal quotas.

The quota of the Administration at each end per unit charge is fixed as follows

NORWAY.

One franc fifty centimes (frs. 1.50) for any call from or to the zone admitted (ist zone).

SWITZERLAND.

One franc twenty-five centimes (frs. 1 25) for any call from or to a Swiss telephone exchange.

Paragraph 4 Transit quotas.

GERMANY.

The transit quota due to the German Administration per unit charge is eight francs 2o centimes
(frs. 8.2o) for any call, irrespective of the offices of origin and destination.

SWEDEN.

The transit quota due to the Swedish Administration per unit charge is four francs 20 centimes
(frs. 4.20) for any call, irrespective of the offices of origin and destination.

The amount ol the unit charge for services between the Norwegian zone admitted (ist zone)
and Switzerland is accordingly:

Norwegian quota : i fr. 50 + Swiss quota: i frs. 25 + Swedish quota: 4 frs. 20 + German
quota : 8 frs. 20 = 15 frs. 15.

Paragraph 6. - The hours of light traffic are 21 h.-8 h. (legal time in the country of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.

During the hours of light traffic the charge for an ordinary private call is three-fifths (3/5)
of the unit charge.

SECTION L.

METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. -- (2) and (3) If the caller fails to reply, a charge is made corresponding
to a three-minute call-period of the category demanded. If the person called fails to reply, no
charge is made.

If, where a call is to be transmitted by a German or Swedish exchange, the caller or person
called, after replying to the preliminary call, fails to reply when the call is actually put through,
such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute call of the category
demanded is then applied.

Paragraph IO. - Calls to commercial or stock exchanges or other markets will be charged
for as soon as the office at the originating end and the public call-office or chief public call-office
reply to the call.
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SECTION N.

AvIS I)APPEL ET PRAVIS TILIPHONIQUE.,

Paragraphe I. - 40 Les communications avec avis d'appel ne sont pas admises. Les commu-
nications avec prdavis t6lphonique sont admises. Dans leur etablissement, les Administrations
se conformeront A l'avis du Comit6 Consultatif international ayant pour titre (( Mode d'6tablisse-
ment des communications avec prdavis ou avis d'appel ,,, avis qui complete les dispositions diu R~gle-
ment international (Revision do Paris).

SECTION 0.

ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. -- 30 Si le trafic est suffisanment intense, les demandes de communication
doivent tre transmises entre bureaux t et de ligne de telle mani&e qu'outre la conversation en
cours chaque bureau de t~te de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance
dans chaque sers.

Paragraphe 4. - 5° Aux heures d'encolnbrement, les circuits internationaux h grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis h raison d'une op6ratrice par circuit.

Paragraphe ii. - Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'interm6diaire
d'un bureau de l'Adlministration allemande ou suddoise, les quatre Administrations se conformeront
h l'avis du Comit consultatif international des communications t6ldphoniques a grande distance
ayant pour titre (( Rgles d'exploitation pour le trafic international de transit ,, avis qui compl~te
les dispositioiis du R6glement international (Revision de Paris).

Article 2.

Le prdsent arrangement sera mis a ex6cution h la date fixde par les quatre administrations
int6resstcs. II aura une durde ind6termine et pourra 6tre rdsili, en tout temps moyennant avertisse-
ment prcalable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires, sign6s

A OsiO, le 30 septenibre 1927.

Pour le Directeur gdndral
ENGSET.

01ISETI1.

A STOCKHOLM, le 7 octobre 1927.

La Direction gdndrale des Tdldgraphes
de Sude :

Hermin RYDIN.

0. GUSTAV.

Pour copie conforle
Eva Bennet.

A BERNE, Ic 14 octobre 1927.

Le Ddpartement /ddiral des Postes
el des Chiemins de ler

Dr HAA13.

A BERLIN, le II novenibre 1927.

Der Reichspostninister in Vertretung i
CRAEMER, *

Der Reich spostin ister.

Bestyrkes h tjdnstus slignar :
Eva Bennet.
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SECTION N.

c Avis D'APPEL)) AND TELEPHONIC C PRIEAVIS ).

Paragraphe i. - (4) Communications with "AVIS D'APPEL " are not admitted. Commu-
nications with telephonic " prdavis" are admitted. In transmitting such calls, the Administrations
agree to comply with the recommendations of the International Consultative Committee entitled
" Method of establishing Communications with Pravis or Avis d'A ppel", supplementary
to the provisions of the International Regulations (Paris Revision).

SECTION 0.

ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested there shall as far as possible be one
operator for each long-distance international circuit.

Paragraph ii. - As regards the transmission of calls through a German or Swedish exchange
the four Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consulta-
tive Committee for Long-Distance Telephone Communications entitled " Regulations for the
operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision).

Article 2.

The present Agreement shall take effect at a date to be fixed by the four Administrations
concerned. It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject
to three months' notice.

Done in quadruplicate and signed:

At OSLO, Septenber 30, 1927.

ENGSET.

OISETH.

For the Director- General.

At STOCKHOLM, October 7, 1927.

Herman RYDIN.

0. GUSTAV.

General Direction of Swedish
Telegraphs.

At BERNE, October 14, 1927.

Dr. HAAB.
Federal Department of Posts

and Railways.

At BERLIN, November II, 1927.

CRAEMEP.

Acting-Reich Minister of Posts.
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No 1787.

ALLEMAGNE, AUTRICHE,
NORVEGE ET SUEDE

Arrangement sur le service t~le'pho-
nique entre l'Autriche et ]a Nor-
v~ge par l'Allemagne et ia Suede.
Signe 'a Oslo, le j9 octobre,
Stockholm, le 28 octobre, i Berlin,
le i i novembre, et Vienne, le
21 novembre 1 927.

GERMANY, AUSTRIA,
NORWAY AND SWEDEN

Agreement concerning the Telephone
Service between Austria and Nor-
way via Germany and Swe-
den. Signed at Oslo, October 19,
at Stockholm, October 28, at Ber-
lin, November i j, and at Vienna,
November 21, 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1787. - ABKOMMEN OBER DEN FERNSPRECHDIENST ZWISCHEN
OSTERREICH UND NORWEGEN, AUF DEM WEGE UBER DEUTSCH-
LAND ODER SCHWEDEN GEZEICHNET IN OSLO AM i 9 .OKTOBER,
IN STOCKHOLM AM 28. OKTOBER, in BERLIN AM ii. NOVEMBER
UND IN WIEN AM 21. NOVEMBER 1927.

Textes, oficiels allemand el norvegien communiquds Par le ministre des Adaires Ilrangeres de Suede.
L'enregistrement de cel arrangement a eu lieu le 4 juillet 1928.

Arlikl i.

Die Betimmungen im Kapitel XXIV (Fernsprechdienst) der Volhzugsordnung zumn
Welttelegraphenveitrag1 (Ausgabe Paris 1925) Anlage zum Welt telegraphenvertrag von
St. Petersburg, gelten ffir den Fernsprechdienst zwisciien Osterreich und Norwegen auf dem Wege
iber Deutschland iind Schweden mit den folgenden Erganzungen und Zuszitzcn :

C. VERZEICHNIS DER TEILNEIIMER UND DER 6iFFENTLICHEN SPRECHSTELLEN.

§ 4. - Die Bestellungen auf die Verzeicnnisse cier Teilnehmer (Amtliche Fernsprechbicher),
die verkauft werden sollen, sind zu richten ffir die norwegischen Verzeichnisse an die General-
Telegraphendirektion in Oslo, ir die 6bterreichischen Verzeichnisse an die Telegrapnendirektion
in Wien. Diese Dienststellen geben die Bestellungen an die Verlagsstellen veiter. Die Verlagsstellen
lassen sich den Kaufpreis zusenden und schicken nach Eingang des Geldes die Verzeichnisse
entweder als Brief oder als Postpaket dem Besteller unmittelbar za.

E. DRINGENDE PRIVATGESPRACHE.

§ r. - Dringende Privatgespraiche werden zugelassen.

F. BLITZGESPRXCIIE.

§ T. -Blitzgesprache werden nicht zugelassen.

G. STAATSGESPRACHE.

§ I. - 2 Es werden gewbhnliche und dringende Staatsgesprache zugelassen.
§ 2. - 50 Die Dauer det Staatsgesprdicne ist nicht beschrankt. Jedoch behlt sich die deutsche

Verwaltung das Recht vo, die Dauer der gew~nnli hen Staatsgesplicne auf 6 Minuten zu beschi n-
ken, wenn bei diesen Verbindungen eine ihrer Anstalteri mitwirkt.

I Vol. LVII, pagC 201, de cc recueii.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 1787. - OVERENSKOMST OM TELEFONTJENESTEN MELLEM
NORGE OG OSTERRIKE OVER VEIENE GJENNEM TYSKLAND
OG SVERIGE, UNDERTEGNET I OSLO, DEN 19. OKTOBER, I
STOCKHOLM DEN 28. OKTOBER, I BERLIN, DEN ii. NOVEMBER
OG I WIEN DEN 21. NOVEMBER 1927.

German and Norwegian official texts communicated by the Swedish Minister /or Foreign Aflairs. The
registration o/ this Agrtement took place July 14, 1928.

Artikkel i.

Bestemmelsene i kapitel XXIV (telefontjeneste) i det internasjonale telegrafreglement (utgave
Paris 1925), bilag til den internasjonale telegrafkonvensjon1 av St. Petersbtug, gielder for tele
fontjenesten mellem Norge og Osterrike over veien gjennen Sverige og Tyskland(, med folgende
naermere 1.,egtemmelser og tillegg :

C. FORTEGNELSE OVER ABONNENTER OG TALESTASJONER.

§ 4. - Bestillinger pA fortegnelser over abonnenter og talestasjoner (telefonkataloger), som
skal selges til publikum adresseres til Telegrafstret, Oslo, for de norske telefonkatalogers, og
til Telegraphendirektion, Wien, for de osterrikske Katalogers vedkolinende. Disse institusjoner
videreekspederer bestillingene til vedkommende forlag. Forlaget s0rger for A fA sig betalingen
tilsendt og sender efter dennes mottagelse telefonkatalogene direkte til bestilleren enten som
brev eler som postpakke.

E1. PRIVATE ILSAMTALER.

§ i. - Private ilsamtaler tillates.

F. LYNSAMTALER.

§ I. - Lynsaintaler tillates ikke.

G. STATSSAMTALER.

§ i. - :o Stats-ilsamtaler og almindelige statssamtaler tilates
§ 2. -- 50 Statssamtalenes varighet er uinnskrenket. Dog forbeholder den tyske administrasjon

sig rett til A innskrenke varigheten av almindelige statssamtaler til 6 minutter, nAr en tysk stasjon
medvirker red disse samtalers formidling.

I Vol. LVII, page 201, of this Series.



166 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1928

H. MONATSGESPR.iCIIF..

§ i. -- io Monatsgepriche werden wlihrend des Zeitraitunes de" schwachcn und starken
Verkehrs zugelassen.

§ i. 4- Ffir Monatsgespraicnie werden folgende Gebibiren erhoben
a) whhrend des Zeitraumes des scnvachen Verkehrs die htifte der Gebihreneinheit
b) walirend des iibrigen Zeitiaurmes das Dreifache der Gebiihreneinheit.

§ -. - io Die Verbindungen ffir Monatsgesprciche, die in den Zeitraum des tarken Verkehrs
fallen, k'nnen auf Wunsch der Anmelder allgemein an Sonn- und Feiertagen ausfallen.

§ 3. - In dem Zeitraum des schwachen Verkehrs kinnen Monatsgepsraiche von lingerer Dauer
als 6 Minuten von den beteiligten Anstalten 7ugelassen werden, wenn die Belastung der zu
bentitzenden Leitungen es zuldsst.

§ 5. - Die Monatsgespraichsgebiihr wird in der Regel nach einer mittleren Monatsdauer von
dreissig Tagen bereclnet, bei sokhen Monatsgesprliehen im Zeitiaum des starken Verkelirs aber,
die allgemein an Sonn- und Feiertagen Picht ausgefihrt werden, nach einer niittleren Monatsdaner

'on ffinfundzwanzig Tagen.
§ 6.- 2. Zusatzgespracne weiden als neue Gesprache nach L § i - Io angesehen trd

berechnet. Wihrend des Zeitraums des starken Verkehrs wird demnach mindestens eine Gebiinren-
cinheit, wlihrend des Zeitraums des schwachen Verkenrs werden mnindestens dici Fiinftel k3/5)
di Gebfihreneinheit cilhoben.

§ 7. - Wenn die Monatsgespriiciisgebuhr nach cirer niittleien Monatsdauer Von 2.) Iagen
berechnet vird (Abschnitt H, § 2.-- IC.) wird ein Fiinfundzanzigstel (1125) dieser Gebi~nr oder
der Teil eines Fiinfundzwanzigstels erstattet, der dem nichtausgentitzten Zeitraum entspricht.

K. FESTSETZUNG UND ERIIEBUNG DER GEBOIIREN.

§ I. - 30 Zur Festsetzung der Endgebiinen wird Norwegen in folgende 4 Zonen cingeteilt
Zone A. - Alle Zentralstationen mit zugehirigen Netzen siidlich von 6io n6rdliclier Breite

und 6stlici von 80 der LUinge 6stlich von Greenwich mit Ausnalime von Kristiansand S.
Zone B. - Alle Zentralstationen mit zugehrigen Netzen zwischen 61o und 640 30' nirdliclier

Breite und 6stlich von 80 der Linge tstlich von Greenwich.
Zone C. --. Alle Zentralstationen mit zugehrigen Netzen westlich von 80 der Lange 6stlich

von Greenwicli saint Kristiansand S.
Zone D. - Alle ifibrigen Zentralstationen mit zugenl6rigen Netzen.
Die norwegische Endgebiihr betrigt fihr die Gebihreneinheit

a) fur die Zone A, 2 Fr. ;
b) ffir die Zonen B und C, 3 fr. Io
c) fMr die Zone D, 4 Fr. 20.

Das GebietOsterreich unfasst cint einzige Zone, mit der Emndgebihr VoU 3 Fr. ffir die
Gebthreneinheit."7
! Die deutsche Durchgang-gebiilr betr*igt 7 Fr. ffir die Gebiilueneinheit k6 Fr. Leitungs und
i Fr. Vermittlungsgebifhr).

Die schwedische Durchgangsbegiihr betraigt 4 Fr. 20 ftir (ie Gebilhreneinheit.
§. 6. - Die Stunden des schwachen Verkehrs sind folgende: 9 Uhr nachni. (21 Uhr) bis 8 Uhr

vorm. kgesetzliche Zeit des Abgangslandes). Bei MonatsgesprAchen gilt das Land als Abgang~land,
in dem das Monatsgesprdch angerneldet worden kt.

In den Stunden des schwachen Verkehrs. wird die Gebifhr ftir ein gewuhnliches Privatgesprdch
auf drei Fhtnftel (3/,) der Gebihhreneinheit fostgesetzt.
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H. ABONNEMENTSSAMTALER.

§ i. - io Albonnementssanitaler tillates bAde i tid ecd liten trafikk og i de ovrige tider av
dognet.

§ I. - 40 For abonnementssamtaler opkreves f0lgende takster

a) i tid ed liten trafikk : halvdelen av takstenhcten.
b) i den ovrige tid (tid med stor trafikk) : det tredobbelte av takstenheten.

§ 2. - i o Rekvirenten av en abonnementssamtale i tid med stor trafikk kan bestemme at
samtalen bortfaller pA son- og helligdager.

§ . - I tid ed liten trafikk kan abonnemnentssamtaler av mere enn 6 minutters varighet
tillates av vdkonnende stasjoner, nAr belastningen pA de linjer som skal ben tt es, tillater det.

§ 5. - Avgiften for abonnementssamtaler beregnes i regelen efter et gjennemsnitlig dagantall
av 30 dager pr. mAned; (log blir det kun regnet mcd 25 dager pr. mAned, nAr abonnementssamtalene
regelnessig bortfaller pA son- og helligdager.

§ 6. - 20 Tilleggssamntaler blir betraktet og taksert som nye samtaler efter L § i - io. I tid
ecd stor trafikk blir det sAledes beregnet minst en takstenhet og i tid med liten trafikk minst

tre femtedels (3/5) takstenhet.

§ 7. - NAr avgiften for en abonnementssamtale kun blir beregnet for 25 dager, blir det
tilbakebetalt en femogtyvendedel ('/2) av avgiften eller den del av en femogtyvendelde som
motsvarer den tid som ikke er benyttet.

K. TARIFFER. OPKREVNING AV TAKSTENE.

§ 1. - 30 Ved fastsettelsen av terminaltakstene inndeles Norge i 4 soner

Sone A. - Alle centralstasjoner med tilh0rende nett syd for 61 o nordlig bredd og 0st for
8. lengdegrad ostenfor Green% ich, undtatt Kristiansand S.

Sone B. -- Alle centralstasjoner med tilhorende nett mellem 61 o og 64030' nordlig bredde og
ost for 8. Lengdegrad ostenfor Greenwich.

Sone C. - Alle centralstasjoner med tilhorende nett vest for 8. Iengdegrad ostenfor Greenwich
saint Kristiansand S.

Sone D. - Alle andre centralstasjoner ed tilharende nett.
Den norske terminaltakst utgjor pr. takstenhet :

a) for sone A, tr. 2.00,
b) for sonene B og C, fr. 3,70,
c) for sone D, fr. 4.-.0.

Osterrike utgjor en eneste sone, med en terminaltakst av fr. 3.00 pr. takstenhet.

Den tyske transitt-takst utgjor fr. 7.00 pr. takstenhet (fr. 6.oo lednings-og fr. i.OO formi-
dlingsgebyr).

Den svenske transitt-takst utgjor fr. 4.20 pr. takstenhet.
§ 6. - Tider med liten trafikk er folgende :
Fra kl. 21 til kl. 8 (utgangslandets offisielle tid).
For abonnementssamtaler gjelder det land hvor abonnementssamtalen er bestilt, som

utgangsland.
I tider led liten trafikk fastsettes gebyret for en almindelig privatsamtale til tre femtedeler

(3/5) av takstenhoten.
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L. FALLIGKEIT DER GEBU5IIREN. - DAUER DER GESPizCCE.

§ 8. - 20 und 30. Wenn der Anmelder nicht antwortet, wird die Gebfihr ffir eiue
Gesprlichseinheit der verlangten Gattung erhoben ; wenn der Verlangte nicht antw(.rtet, vird
keine Gebtihr erhoben.

Wenn der Anrnelder oder der Verlangte, nachden er auf den vorliufigen. Anruf geantwortet
hat, auf den endgiiltigen Annif nicht antwortet, wird diese Nichtantwort einer Verveigerung
gleichgeachtet. In diesern Falle wird die Gebfihr eiu Dreiminutengesprnich der verlangten Gtttung
erhoben.

N. GESPR.CIISAUFFORDERUNGEN UND VORANMELDUNGEN.

§ I. - 4 u Gesprichsaufforderungen (avis d'appel) und Voranmeldungen (prjavis) werden
zugelassen. Bei ihrer Abwickelung werden die Richtlinien des (( Comild Consultati/ International ))
beachtet, die die 0berschrift Mode d'etablissement des communications avec pravis on avis d'appel
tragen uind die die Bestimmungen der Vollzugsordnung (Ausgabe Paris) ergianzen.

0. HERSTELLUNG UND TRENNUNG DER GESPRACHSVERBINDUNGEN.

§ 2. - 30 Wen der Verkehr genfigend stark ist, ,ollen die Gesprachsanmeldungen zwischen
den Grenzausgangsanstalten derart ausgetauscht werden, dass bei jeder der beiden Anstalten,
abgesehen von dem im Gange befindlichen Gesprach, wenigstens 2 Gespriichsanrneldungen. der
ankommenden Richtung vorliegen.

§ 4. - 50 In Zeiten der Verkehrsanhiufung wird jede zwischenstaatliche Nachrichtenanlage
fur den Weitverkehr m6glichst von je einer besonderen Beamtin bedient.

§ xi. - Bei Herstellung der Verbindungen wverden (lie beteiligten Verwaltungen die Richtlinien
des Comiff consul!atil International beachten, die Oberschrift Rdgles d'exploitation pour le trafic
international de transit tragen und die die Bestimnmungen der Vollzugsordnung (Ausgabe Paris)
ergdinzen.

Q. ABRECIHNUNG.

t0ber die Endgebfihren rechnen die norwegische und die 6sterreichische Verwaltung unmittelbar
ab ; iiber die Durchgangsgebiffiren rechnen sic mit der deutschen und schwedischen Verwaltung
unmittelbar ab.

Artikel 2.

Das gegenwairtige Abkommen titt mit der Aufnahme des norwegisch-osterreichischen Fern-
sprechverkehrs in Kraft. Es gilt auf unbeschraninkte Zeit, kann jedoch von jeder der beteiligten
Verwaltungen unter Innehaltung einer dreimonatigen Frist jederzeit gekfindigt werden.

In vierfacher Ausfertigung in deutscher und norwegischer Sprache.

OSLO, I9/I0. 1927. WIEN, am 21. November 1927.

Die Norwegische Der Generaldireklor
General-Telegraphendirektion. HOHEISEL.

ENGSET.

OISETH.

STOCKHOLM, 28.10,I927. BERLIN, I1. November 1927.

Die Generaldirektion der Klnigl. Der Reichspostminister
Schiwedischen Telegraphen: In Vertretung,

RYDIN. CRAEMER.

0. GUSTAV.

Pour copic conforme Bestyrkes Ai tjdinstens vlignar:
Eva Bennet. Eva Bennet.

No x787
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L. FREMGANGSMATE VED TARSTENES ANVENDELSE. SAMTALENES VARIGHET.

§ 8. - (2 og 3) Hvis rckvirenten ikke svarer, opkreves gebyr for en samtaleenhet av den
bestilte klasse ; livis adressaten ikke svarer, opkreves intet gebyr.

Dersom rekvirenten eller adressaten bar svart pA opringning ved samtalens forberedelse, men
ikke svarer ved samtalcns opsetning, betraktes dette som nektelse av A motta samtalen. I dette
tilfeile opkreves gcbvr for en samtale pA tre minutter av den bestilte klasse.

N. BUDSENDELSER OG TILSIGELSER.

§ i. - 10 Samtaler med tilsigelse og budsendelse tillates. Ved deres avvikling gAs frem efter
de av Comltd consultatil intcrational opstillede retningslinjer med titel Mode d'ttablissement
des communications avec pryavs oil avis d'appe, som fullstendiggjor bestemmelsene i det
internasjonale reglement (utgave Paris).

0. ISTANDBRINGELSE OG AVBRYTELSE AV SAMTALEFORBINDELSENE.

§ 2. - 30 NAr trafikken er tilstrekkelig stor, skal bestillingene utveksles sAledes mellem
grensestasjonene, at det ved hver av de to stasjoner forefinnes ininst 2 bestillinger i inngAende
retning, bortsett fra den samtale sor er igang.

§ . - 50 tider med ophopning av trafikk, skal savidt mulig hver enkelt internasjona I
forbindelse for langveistrafikk bctjenes av en saerskilt telefonistinne.

§ ii. - Ved istandbringelse av samtaleforbindelsene, gAr vedkommende administrasjoner.
frem efter de av ,( Comitd consultatil international ,, opstillede retningslinjer med titel (c Rdgles
d'exploitation pour le trafic international de transit ), som fullstendiggjor bestemmelsene i det
internasjonale reglement (utgave Paris).

Q. AVREGNINGER.

Terminalgebyrene avregnes direkte mellem den norske og den osterrikske administrasjon
transittgebyrene blir likeledes avregnet direkte red den tyske og den svenske administrasjon.

Artikkel 2.

Naervaerende overenskomst trer i kraft ved Apningen av den norsk- 0sterrikske telefontjeneste.
Den gjelder pA ubegrenset tid, men kan dog opsis av hver enkelt av de interesserte administrasjoner
med en opsigelsesfrist av tre mfneder.

Utferdiget pA norsk og tysk i fire eksemplarer.

Osi.o, 19/10 19..7. WiEN, am 21. Novenber 1927.

Del norske Telegra/styre Der Generaldirektor
F. G. HOIIEISEL.

ENGSET.
OISETI.

STocKHlOLM, 28/10 1q27. B;RLIN, II. November 1927.

Kungl. Svenska Telegra/styrelsen: Der Reiclspostminister in Vertretung
RYDIN CRAEME.

0. GUSTAV.
Pour copie conforine Bestyrkes A tj-instens Nigner

Eva Bennet. Eva Bennet.

No. 1787
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' TRADUCTION.

No 1787. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TflLR PHONIQUE ENTRE
L'AUTRICHE ET LA NORVEGE, PAR L'ALLEMAGNE ET LA SUEDE.
SIGNI A OSLO, LE i OCTOBRE, A STOCKHOLM, LE 28 OCTOBRE,
A BERLIN, LE ii NOVEMBRE, ET A VIENNE, LE 21 NOVEMBRE
1927.

A rlicle premier.

Les dispositions du chapitre XXIV (Service tdldphonique) du R~glement de service
international (Revision de Paris 1925), annex6 a la Convention t6lgraphique internationale de
Saint-Petersbourg, sont applicables au service t6lphonique entre 1'Autriche et la Norv~ge avec les
compldments et les additions suivants :

C. LISTE DES ABONNIS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes de listes d'abonnds (Annuaires officiels des abonn6s au
tdl6phone) pour la vente au public seront adressdes, pour les annuaires norvdgiens, h la Direction
gdndrale des t6lhgraphes A Oslo, pour les annuaires autrichiens, A la Direction des t6lgraphes
A Vienne, qui transmettront les commandes & la maison d'6dition intdress6e. Celle-ci se fera envoyer
le montant du prix d'achat; d's r6ception de la somme due, elle fera parvenir les annuaires directe-
ment aux acheteurs par lettre ou par colis postal.

E. CONVERSATIONS PRIVItES URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations priv6es urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS (( ECLAIRS )).

Paragraphe premier. - Les conversations ,, Eclairs ) ne sont pas admises.

G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier. - 20 Les conversations d'Etat ordinaires et urgentes sont admises.
Paragraphe 2. - 50 La durde des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois, radminis-

tration allemande se r6serve le droit de limiter h 6 minutes la durde des conversations d'Etat
ordinaires, lorsque ces conversations sont 6tablies par l'interm6diaire de Fun de ses bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. - Io Les conversations par abonnement sont admises aussi bien pendan
les heures de faible trafic que pendant les heures de fort trafic.

Paragraphe premier. - 40 Les conversations par abonnement donnent lieu A la perception
des taxes suivantes :

a) Aux heures de faible trafic la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) En tout autre temps, le triple de 1'unit6 de taxe.

t Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information,



1928 League of Nations - Treaty Series. 171

I TRANSLATION.

No. 1787. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN AUSTRIA AND NORWAY, VIA GERMANY AND
SWEDEN. SIGNED AT OSLO, OCTOBER i, AT STOCKHOLM,
OCTOBER 28, AT BERLIN, NOVEMBER ii, AND AT VIENNA,
NOVEMBER 21, 1927.

A rlicle i.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1925), annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg,
are applied to the telephone service between Austria and Norway via Germany and Sweden, as
amplified and modified by the following conditions :

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (official telephone directories) on sale to
the public, must be made to the General Direction of Telegraphs, Oslo, for Norwegian directories,
and to the Direction of Telegraphs, Vienna, for Austrian directories. The application will be
forwarded by the office concerned to the publishing firm, which will send for the amount of the
purchase price, and on receipt thereof will forward the publication direct to the purchaser either
by letter or by parcel post.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

F. " LIGITNING " CALLS.

Paragraph i. - " Lightning " calls are not admitted.

G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I. - (2) Ordinary and urgent Government calls are admitted.
Paragraph 2. - (5) The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the

German Administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to
six minutes, when these calls are made through one of its exchanges.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (i) Subscription calls are authorised during periods both of light and of
heavy traffic.

Paragraph I. - (4) Subscription calls are subject to the following charges L

(a) During the hours of light traffic, half the unit charge

(b) At all other times, three times the unit charge.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Paragraphe 2. - io Les communications par abonnement, tombant dans une p6riode de fort
trafic, pourront, i la demande des abonn6s, 6re suspendues les dimanches et les jours de fetes.

Paragraphe 3. - Aux heures dc faible trafic, les conversations par abonnement d'une dure
sup~rieure h six minutes peuvent 6tre admises par les bureaux int6ress6s, lorsque le trafic sur les
lignes h utiliser le permet.

Paragraphe 5. - Le montant dc l'abonnement mensuel est calcul6 en g~n~ral sur une dur~e
moyenne de trente jours, cc chiffre 6Rant r~duit vingt-cinq jours, lorsque labonnement est
r6gulirement suspendu les dimanches et les jours de fetes.

Paragraphe 6. - 20 Les conversations suppl6mentaires sont consid~r~es et taxes comme
nouvelles conversations conform6ment hi la section L, paragraphe premier, io. I sera donc perqu
au moms une unit6 de taxe aux heures de fort trafic et an moms 3/, de l'unit6 de taxe aux heures
dc faible trafic.

Paragraphe 7. - Lorsque le montant de l'abonnement mensuel est calcul6 sur une durde
moyenne de 25 jours (section H, paragraphC 2 - 10), il sera rembours6 '/., du montant de
l'abonnement ou ]a fraction de '/, 6quivalant A ]a dur6e non utilis&e.

K. TARIFS ET PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe premier. - 30 Pour la d6termination des taxes terminales, la Norv~ge sera divis~e
en quatre zones :

La zone A comprendra tous les centraux t~l~phoniques et les r~seaux qui en d6pendent, situ~s
au sud du 610 de latitude nord et -i l'est du 80 de longitude est de Greenwich, A 1'exception de
Kristiansand S.

La zone B comprendra tous les centraux t~l6phoniques et les rdseaux qui en d~pendent entre
le 61 o et le 6403o' de latitude nord et h 1'est du 80 de longitude est de Greenwich.

La zone C comprendra tous les centraux t~l~phoniques et les r~seaux qui en ddpendent, A
I'ouest du 80 de longitude est de Greenwich, plus Kristiansand S.

La zone D comprendra tous les autres centraux t~l~phoniques et les r~seaux qui en ddpendent.
La taxe terminale norv~gienne s'6lve par unit6 de communication.

a) A 2 fr. pour la zone A ;
b) A 3 fr. io pour la zone B et la zone C;
c) A 4 fr. 20 pour la zone D.

Le territoire autrichien formera une zone unique dont la taxe terminale sera de 3 fr. par unit6
de communication. La taxe de transit allemande est fixe A 7 fr. par unit6 de communication (taxe
de transmission 6 fr. et taxe d'interm6diaire I fr.). La taxe de transit su~doise est fixe h 4 fr. 20
par unit6 de communication.

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes
De 9 h. du soir (21 h.) et 8 h. du matin (heure l~gale du pays d'origine).
En cc qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine sera celui ob l'abonne-

ment a t6 demand6.
Aux heures de faible trafic, la taxe applicable h une communication priv~e ordinaire est fixe

au trois cinqui~me (3/5) de l'unit6 de taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. DURIIE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. '20 et 30. - Lorsque le demandeur ne r6pond pas, la taxe pour une unit6 de
conversation de la cat6gorie demandde sera perque. Si le demand6 ne r6pond pas, il ne sera per~u
aucune taxe.

No 1787



1928 League of Nations - Treaty Series. 173

Paragraph 2. - (I) Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy
traffic may ask for Sundays and holidays to be exceDted.

Paragraph 3. - During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes
may be admitted by the offices concerned, if the traffic on the circuits to be employed permits.

Paragraph 5. - The amount of a monthly subscription, which as a general rule is calculated
on a mean duration of 30 days, is computed on the basis of 25 days when no subscription calls
are to take place on Sundays and holidays.

Paragraph 6. - (2) Additional conversations are regarded and charged for as new calls under
Section L, paragraph i (I). During the hours of heavy traffic, therefore, they will be charged for
at the unit rate as a minimum, and during the hours of light traffic, at three-fifths (3/5) of the
unit rate as a minimum.

Paragraph 7. - Where the amount of the monthly subscription is calculated on a mean
duration Of 25 days, (Section H, paragraph 2. - (i) ), one-twenty-fifth ('/,,) of that amount,
or that fraction of one twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the time
unused, will be refunded.

K. TARIFFS. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph I. - (3) For the fixing of terminal charges: Norway is divided into the following
four zones :

Zone A. - All telephone exchanges and the systems belonging thereto situated south of 61 o N.
lat. and east of 80 E. long., except Kristiansand S.

Zone B. - All telephone exchanges and the systems belonging thereto situated between 610
and 640 30' N. and east of 80 E. long.

Zone C. - All telephone exchanges and the systems belonging thereto situated west of 80 E.
long., and also Kristiansand S.

Zone D. - All other telephone exchanges, and the systems belonging thereto.
The Norwegian terminal quota per unit charge is as follows

(a) For Zone A - 2 francs.
('b) For Zones B and C - 3 fr. io.
(c) For Zone D. - 4 fr. 20.

Austrian territory forms a single zone, and the Austrian terminal quota will be 3 francs per
unit charge.

The German transit quota is 7 francs per unit charge (transmission charge 6 francs and inter-
mediary charge i franc).

The Swedish transit quota is 4 fr. 20 per unit charge.
Paragraph 6. - The hours of light traffic are 9 p. m. (21 h.) - 8 a. in. (legal time in the country

of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the monthly subscription

has been taken out.

During the hours of light traffic the rate for an ordinary private call is three-fifths (3/5) of
the unit rate.

L. METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. - (2) and (3). If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one

call-period of the category demanded. If the person called fails to reply, no charge is made.

No. 1787
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Lorsque le demandeur ou le demand6, apr6s avoir r~pondu h l'appel provisoire, ne r~pondent
pas ia 1'appcl d6finitif, cette non-r6ponse sera considcr6e comme un refus de communication. En
cc cas, ]a taxe d'une communication de trois minutes de la cat6goric demand6e sera per~ue.

M. Avis D'APPEL ET PRII-AVIS TIlLI IPHONIQUE.

Paragraph premier. - 40 Les conversations avec avis d'appel ou pr6avis seront admises.
On proc~dera en 1'esp&e conform6ment aux r~gles tablies par le Comit6 consultatif international
sous le titre (( Mode d'6tablissement des communications avec pr6avis on avis d'appel ), compl6tant
les dispositions du IWglement international (Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. -- 30 Lorsque le trafic est suffisainment fort, les demandes de communication
seront &hang~es entre les bureaux tate de ligne de telle faton que chacun de ces bureaux ait au
moins deux demandes de communication pour le pays auquel il appartient, en sus de la conversation
en cours.

Paragraphe 4. - 50 Aux heures de trafic intense, chaque ligne de communication internationale
& longue distance sera desservie, autant que possible, par une t~lphoniste sp~ciale.

Paragraphe ii. - En ce qui concerne l'tablissement des communications, les administrations
int6ress&s observeront les r~gles 6tablies par le Comit6 consultatif international sous le titre
(, R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit o, compl6tant les dispositions du
Rglement international (Revision de Paris).

Q. COMInTABII.IT

Pour les taxes terminales, les Administrations norv~gienne '2t autrichienne rdgleront leurs
comptes directement l'une avec l'autre. Pour les taxes de transit, elles r6gleront leurs comptes
directement avec les Administrations allemande et su~doise.

Article 2.

Le present arrangement entrera en vigueur ds l'inauguration des relations tlphoniques
entre la Norv~ge et l'Autriche. Il restera en vigueur pendant une p6riode ind6terminc. Toutefois,
il pourra 6tre d~nonc6 en tout temps par I'une des deux Parties contractantes, moyennant pr~avis
de trois mois.

Fait en quadruple 2xp6dition, en langue allemande et en langue norv6gienne.

OSLO, le 19 octobre 1927. VIENNE, le 21 novembre 1927.

La Direction gindrale des 7dldgraphes Le Directeur gdndral
de Norvdge: HOHEISEL.

ENGSET.

0ISETIt.

STOCKnOLM, le 28 octobre 1927. BERLIN, le ii novembre 1927.

La Direction gdndrale royale Pour le Ministre des Postes
des tddgraphes de Sudde du Reich

RYDIN. CRAEMER.

0. GUSTAV.
No 1787
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If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when the
call is actually put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute
call of the category demanded is then applied.

" Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC "' Pji&v'AVIS "

Paragraph I. - (4) Communications with avis d'appel and prdavis are admitted. In putting
through such calls, the Administrations agree to comply with the recommendatinns of the Inter-
national Consultative Committee entitled " Method of establishing Commdnications with
Prdavis and Avis d'Appel ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in the direction in question.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator
for each long-distance international circuit.

Paragraph ii. - As regards the transmission of calls, the Administrations concerned shall
comply with the recommendations of the International Consultative Committee, entitled
" Regulations for the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

Q. ACCOUNTING.

Terminal charges are settled direct between the Norwegian and the Austrian Administrations
those Administrations settle the transit charges direct with the German and Swedish Administrations.

Article 2.

The present Agreement shall take effect as soon as telephonic communication has been
established between Norway and Austria. It shall be valid for am indefinite period but may be
cancelled by either of the Contracting Parties at any time subject to three months' notice.

Done in quadruplicate in German and Norwegian.

OSLO, October 19, 1927.

ENGSET.

0ISETH.

General Direction of Norwegian Telegraphs.

STOCKHOLM, October 28, 1927.

RYDIN.

0. GUSTAV.

General Direction, Royal Swedish I'degraphs.

VIENNA, November 21, 1927.

HOIHEISEL,

Director- General.

BERLIN, November II, 1927.

CRAEMER,

Acting Reich Minister of Posts.

No i7d7
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ALLEMAGNE, BELGIQUE,
NORVEGE ET SUEDE

Arrangement sur le service telepho-
nique entre ]a Belgique et la Nor-
vige par l'Allemagne et ]a Suede.
Signi Oslo, le 21 novembre, a*
Bruxelles, le 26 novembr-_ 1927,
i Berlin, le 1o janvier, et Stock-

holm, le j 9 mars 1928.

GERMANY, BELGIUM,
NORWAY AND SWEDEN

Agreement concerning the Telephone
Service between Belgium and Nor-
way via Germany and Sweden.
Signed at Oslo, November 2j, at
Brussels, November 26, 1927, at
Be:lin, January 1o, and at Stock-
holm, March 19, 1928.
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No 1788.- ARRANGEMENT SUR LE SERVICE Tt LIEPHONIQUE ENTRE
LA BELGIQUE ET LA NORVGE, PAR L'ALLEMAGNE ET LA
SUEDE. SIGNI A OSLO, LE 21 NOVEMBRE, A BRUXELLES, LE
26 NOVEMBRE 1927, A BERLIN, LE io JANVIER, ET A STOCKHOLM,
LE 19 MARS 1928.

Texte officiel lranfais communiqud par le ministre des Agfaires jtrangdres de Suide. L'enregislrement
de cet arrangement a eu lien le 14 jiuillet 1928.

Article premier.

Un service t6l~phonique est organis6 entre la Belgique et la Norv~ge, par l'interm6diaire des
voics de communication 6tablies sur les territoires de 1'Allemagne et de la Suede.

Article 2.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (service t616phonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) 1 annex6 & la Convention t~lgraphique internationale de Saint-Petersbourg,
sont appliqudes au Service t~lephonique entre la Belgique et la Norv~ge, sous r6serve des pr6cisions
et additions suivantes :

SECTION C.

LISTE DES ABONNIAS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn6s belges et norv~giens qui
doivent 6tre vendues an public seront adressdes respectivement A, M. le comptable des t~lphones,
rue de la Paille, 5, A Bruxelles, et h la Direction gdnrale des T6l6graphes, A Oslo.

SECTION E.

CONVERSATIONS PRIVfIES URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations privdes urgentes sont admises.

I Vol. LVII, page 2oi, de cc recucil.
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I TRADUCTION. TRANSLATION.

No 1788. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN BELGIUM AND NORWAY, VIA GERMANY AND
SWEDEN. SIGNED AT OSLO, NOVEMBER 21, AT BRUSSELS,
NOVEMBER 26, 1927, AT BERLIN, JANUARY IO, AND AT STOCK-
HOLM, MARCH 19, 1928.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Agreement took place July 14, 1928.

.lrticlc I.

A telephone service is hereby organised between Belgium and Norway through the means
of communication established in German and Swedish territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1925) '-, annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg,
are applied to the telephone service between Belgium and Norway, as amplified and modified
by the following conditions:

SECTION C.

LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Applications for the lists of Belgian and Norwegian subscribers which are
on sale to the public must be made to the Telephone Accountant, 5, rue de la Paille, Brussels,
or to the General Direction of Telegraphs, Oslo, respectively.

SECTION E.

URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, hi titre d'information.

2 Vol. LVII, page 201, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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SECTION F.

CONVERSATIONS ((ECLAIRS ).

Paragraphe premier. - Les conversations (( Eclairs, no sont pas admises.

SECTION G.

CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier. - 20 II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2. - 50 La durde des conversations d'Etat n'est pas limit&e. Toutefois, les
Administrations allemande et suddoise se rdservent le droit do limiter A six minutes la dur6e des
conversations d'Etat lorsque ces communications sont dtablies par rintermddiaire d'un de leurs
bureaux.

SECTION H.

CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. - I o Les conversations par abonnement sont autorises pendant los
heures de faible trafic ainsi que pendant les heures de fort trafic.

Paragraphe premier. - 40 Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes
suivantes :

a) Pendant les p6riodes de faible trafic : hi la moiti6 de runit6 do taxe
b) Pendant les heures de fort trafic : au triple de l'unitd de taxe.

Paragraphe 2. - I° Le demandeur d'une conversation par abonnement hi 6changer pendant
les heures de fort trafic a la facult6 de demander 'exclusion des dimanches et des jours fdri6s.
Dans ce cas, le montant de l'abonnement sera calcul6 hi forfait sur la base de 25 jours par mois
et le remboursement 6ventuel, prdvu au paragraphe 7, alinda 3, est fix6 au vingt-cinqui6me du
montant de l'abonnement correspondant au temps perdu.

Paragraphe 6. - 20 La conversation suppl6mentaire est considirde comme une nouvelle
conversation et taxde conformdment aux dispositions do la Section L, paragraphe I, i o. En
consdquence, elle donne lieu au paiement minumum d'une unitd do taxe ou des 3/5 do runitd de
taxe, selon qu'elle est 6chang6e pendant les heures do fort ou do faible trafic.

SECTION K.

TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe 3. - Zones. Pour la d6termination des taxes terminales, le territoire de la Belgique
no comprend qu'une zone.

Le torritoire do la Norv~ge est divis6 on quatre zones
La premiere zone comprend les rdscaux situ6s au sud de 610 de latitude nord, et & 1'est, do

80 de longitude est do Greenwich, sauf le rdseau de Kristiansand S.
La deuxi~me zone comprend les r6scaux situ6s entre 61o et 6403o do latitude nord et h I'est

de 80 do longitude est do Greenwich.
La troisi~me zone comprend les rdseaux situds rouest do 80 de longitude est de Greenwich,

et le rdseau do Kristiansand S.
La quatri~me zone comprend tons les autres rdseaux.

N
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SECTION F.

LIGHTNING " CALLS.

lParagraph I. -- Lightning " calls are not admitted.

SECTION G.

GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I. - (2) There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2. - (5) The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German and Swedish Administrations reserve the right to limit the duration of Government calls
to six minutes when these calls are made through one of their exchanges.

SECTION H.

SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I. - (i) Subscription calls are authorised during the hours of light traffic and
also during the hours of heavy traffic.

Paragraph I. - (4) Subscription calls are subject to the following charges

(a) During periods of light traffic: half the unit charge;
(b) During periods of heavy traffic: three times the unit charge.

Paragraph 2. - (i) Persons applying for subscription rates for calls during the hours of
heavy traffic may ask for Sundays and holidays to be excepted. In that case the amount of the
subscription will be calculated at a flat rate on a basis of 25 days per month, and any refund
provided for under Paragraph 7 (3) is fixed at one twenty-fifth of the amount of the subscription
or at that fraction of one twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the
time lost.

Paragraph 6. - (2) The additional conversation is regarded as a new call and is charged
for in accordance with the provisions of Section L, Paragraph i (i). Consequentlv, it is subject
to the minimum unit charge or to three-fifths of the unit charge, according to whether it is made
during the hours of heavy or of light traffic.

SECTION K.

TARIFFS. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3. - Zones, For the fixing of terminal charges, the territory of Belgium forms
a single zone.

The territory of Norway is divided into four zones:
The first zone comprises the systems situated south of 610 N. lat. and east of 80 E. long.

except the system of Kristiansands.
The second zone comprises the systems situated between 610 N. lat. and 64030' N. lat. and

east of 80 E. long.
The third zone comprises the systems situated west of 80 E. long., and the system of Kristian-

sand S.
The fourth zone comprises all the other systems.
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MONTANT DE L'UNITI1 DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LA BELGIQUE ET LA NoIZVtG..

Le montant do l'unit6 de taxe, pour chaque relation ct la part revenant t chaque Administration
sont indiqu6s an tableau suivant :

Montant Part Part Part Pai t
de 'unit6 dCe la de la de de la

Relations entre de taxes Belgique Norv~ge l'Allenagne Suede Observations

Fr. Ct Fr. Ct. Fr. Ct. Fr. Ct. Fr. Ct.

Belgique et
la preiniere zone nor-

vdgienne .1.. 15,20 2,00 2,00 7,00 .4,20
les deuxi~me et troi-

si~me zones norv6-
giennes ..... 16,40 2,00 3,20 7,00 4,20

la quatri~me zone
norvdgienne . . . 17,6o 2,00 4,40 7,00 4,20

Paragraphe 6. - Les hcures dc faible trafic sont les suivantes : dc 21 AL 8 heures (temps ldgal
du pays d'origine).

En cc qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est cclui oil I'abonne-
ment a t6 souscrit.

Pendant ]a p6riode do faible trafic, la taxe applicable a une conversation prive ordinaire
est fixde au trois cinquidmes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION ..

MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - D)URfE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - 20 et 30. En cas de non-r6ponse du demandeur, celui-ci est tenu de payer
]a taxe aff6rente h une unit6 do conversation de la cat6orie demand6e.

En cas de non-r ponse du demand6, aucune taxe nest pcr(ue.
Lorsque, apr~s avoir repondu h l'appel pr6alable, le demandeur ou le demand6 ne rpond

pas a l'appel d6finitif, cette non-r6ponse est assimil6e hi un refus. La taxe pour une conversation
d'une durde de trois minutes de la cat6gorie de la conversation demand6e, est done applique.

SECTION N.

Avis D'APPEL ET PRIAVIS T11L,1PIIONIQUE.

Paragraphe premier. - 40 Les communications avec prcavis ct avis d'appel sont admises.
Dans leur 6tablissement les Administrations int6ressdes conviennent de so conformer ht l'avis

du Comit con-sitatif international ayant pour titre (( Mode d'6tablissement des communications
avec pre'-,is ou avis d'appel ,, avis qui compl6te les dispositions du RWglement international
(Revision do Paris).

SECTION 0.

ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - 30 Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications
doivent tre transmises entre bureaux totes de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation
en cours, chaque bureau tte de ligne ait au moins deux demandes dc communication en instance
dans chaque sens.
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AMOUNT OF TIE UNIT CHARGE FOR SERVICES BETWEEN BELGIUM AND NORWAY.

The amount of the unit charge for each service and the quota of each Administration are
shown in the following table:

Uit chaige Belgian quota Norwegian German Swedish
Services between quota quota quota Observations

Fr. Ct. lIt. Ct. Fr. Ct. Pr. Ct. Fr. Ct.

Belgium and
the first Norwegian
Zone ... ...... 15.20 2.00 2.00 7.00 4.20

the second and third
Norwegian Zones. 16.40 2.00 3.20 7.00 4.20

the fourth Norwe-
gian Zone. . . . 17.6o 2.00 4.40 7.00 4.20

Paragraph 6. -- The hours of light traffic are 21 h.-8 It. (legal time in the country of origin).

As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been
paid.During the hours of light traffic the charge for an ordinary private c.1l is three-fifths (3/5)
of the unit charge.

SECTION L.

METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. DURATION OF CALLS.

Paragraphs 8. - (2) and (3) If the caller fails to reply, he is charged a sum corresponding
to one call-period of the category demanded.

If the person called fails to reply, no charge is niade.
If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when

the call is actually put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-
minute call of the category demanded is then applied.

SECTION N.

"AvIs D'APPEL " AND TELEPIIONIC " PRIAVIS "

Paragraph I. - (4) Communications with " pr6avis " and " avis d'appel " are admitted.
In putting through such calls, the Administrations concerned agree to comply with the

recommendations of the International Consultative Committee entitled : " Method of establishing
Communications with Pravs and Avis d'appel ", supplementary to the provisions of the
International Regulations (Paris Revision).

SECTION 0.

ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.
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Paragraphe 4. 50 - Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance
doivent 6tre, autant que possible,, desservis ,h raison d'une op6ratrice par circuit.

DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Pour l'6tablissement des communications h effectuer par l'intermddiaire d'un bureau de
'Administration allemande, les administrations int6ress~es se conformeront A l'avis du Comit6

consultatif international des communications t6lhphoniques A grande distance ayant pour titre :
,, R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ), avis qui compl~te les dispositions
du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION Q.

COMPTABILITt.

Les taxes terminales sont liquid6es directement entre les Administrations beige et norv gienne.
Une copie des comptes mensuels, dress6s A cette fin et dfiment accept~s, est transmise & chacune
des administrations de transit.

En vue de la liquidation des sommes qui leur reviennent, les administrations de transit
ins&ent, sous une rubrique sp&iale, dans le compte relatif A leur trafic propre avec chacune des
administrations extremes, le montant des taxes de transit dont celle-ci leur est redevable.

Article 3.

Le present arrWt sera mis h ex6cution la date qui sera fix6e par les Administrations contrac-
tantes, d~s qu'il sera devenu d6finitif, selon la l6gislation particuli&e h chacun des Etats int6ress~s.

I1 aura une dur&e ind6termin6e et pourra 6tre r6sili6 en tout temps, n'loyennant avertissement
pr~alable de trois mois.

Fait en quadruple.

A BRUXELLES, l 26 novembre 1927.

Le Direcleur gdndral
des Tdldgraphes el des Tdldphones :

(Namn)

A BERLIN, IC 10 janvier 1928.

Pour le Ministre des Posies du Reich :
(Namnn).

(Sigill)

Bestyrkes h tjanstens viignar
Eva Bennet.

A OSLO, le 21 novembre 1927.

Le Directcur gdndral des Tdldgraphes
Pour le Direcicur gdndral

ENGSET.

A STOCKHOLM, le 19 mars 1928.

Le Directeur gdndral des TSlgraphes
A. HAMILTON.

Markus UPPLING.

Pour copie conforme
Eva Bennet.
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Paragraph 4. (5) - When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator
for each long-distance international circuit.

ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the transmission of calls through a German exchange, the Administrations concerned
agree to comply with the recommendations of the International Consultative Committee for long-
distance Telephone communications entitled " Regulations for the Operation of International
Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the International Regulations (Paris Revision).

SECTION Q.

ACCOUNTING.

Terminal charges are settled direct between the Belgian and Norwegian Administrations.
A copy of the monthly accounts, prepared for this purpose and duly accepted, shall be forwarded
to each of the transit Administrations.

With a view to the payment of the amounts due to them, the transit Administrations will
insert, under a special heading, in the account relative to their own traffic with the administrations
at each end, the amount of the transit charges due to them from the latter.

Article 3.

The present Agreement shall take effect at a date to be fixed by the Contracting Administrations
as soon as it becomes definitive, in accordance with the legislation of each of the States concerned.

It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to three
months' notice.

Done in quadruplicate.

At BRUSSELS, November 26, 1927.

(Signed)
Director General of Telegraphs

and Telephones.

At BERLIN, January IO, 1928.

(Signed)
(L. S.) Acting Reich Minister o/ Posts.

At OSLO, November 21, 1927.

(Signed) ENGSET.

For the Director General of Telegraphs.

At STOCKHOLM, March 19, 1928.

A. HAMILTON.

Markus UPPLING.

Director General of Telegraphs.
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No 1789. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TflLt PHONIQUE ENTRE
LES PAYS-BAS ET LA SUEDE PAR L'ALLEMAGNE. SIGN- A LA
HAYE, LE 17 DECEMBRE, A STOCKHOLM, LE 3o DECEMBRE 1927,
ET A BERLIN, LE 7 JANVIER 1928.

Texte offlciel /ranfais conimuniq ud par le ministre des Aflaires dtrangres de 'Side. L'enregistrenent
de cet arrangement a eu lieu le 14 juillet 1928.

Article premier.

Un service t~lphonique est organis6 entre les Pays-Bas et la Suede par l'interm6diaire des
voies de communication 6tablies sur le territoire d'Allemagne.

Article 2.

I.es dispositions pr6vues au chapitre XXIV (Service tl~phonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) 1 annex6 ,i la Convention t6l~graphique internationale de Saint-Ptersbourg,
sont appliqudes au Service t6l~phonique entre les Pays-Bas et la Suede, sous r6serve des prdcisions
et additions suivantes :

C. LISTE DES ABONNIIS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonnds (Annuaires des t~l~phones)
qui doivent 6tre vendues au public seront adress~es pour les Pays-Bas au'bureau t6l6graphiciue
de La Haye, et pour la Suede, i K. Telegra/styrelsen Stockholm C.

E. CONVERSATIONS PRIV,ES URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations priv6es urgentes sont admises,

F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS ).

Paragraphe premier. - Les conversations ((Eclairs * ne sont pas admises.

I Vol. LVII, page 2oi, de cc recucil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1789. - AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN THE NETHERLANDS AND SWEDEN VIA GERMANY.
SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER 17, AT STOCKHOLM,
DECEMBER 30, 1927, AND AT BERLIN, JANUARY 7, 1928.

French official text comnmnunicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place July 14, 1928.

Article I.

A telephone service is hereby organised between the Netherlands and Sweden through the
means of communication established in German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1925) 2 annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg,
are applied to the telephone service between the Netherlands and Sweden as amplified and modified
by the following conditions:

C. LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the
public must be made to the Telegraph Office at The Hague for the Netherlands and to the Royal
Telegraph Administration, Stockholm C. for Sweden.

E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

F. ", LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i. - " Lightning " calls are not admitted.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, h, titre d'infornation.

2 Vol. LVII, page 2o, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier. - 20 I existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2. - 50 La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois, l'Ad-
ministration allemande se r6serve le droit de limiter h six minutes la dur~e des conversations d'Etat
ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un de ses bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. - Io Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant
les p~riodes de faible trafic, ainsi que pendant les autres p~riodes.

Paragraphe premier. - 40 Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes
suivantes :

a) Pendant les p6riodes de faible trafic : A la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p6riodes au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2. - I o Ajouter :
Le demandeur d'une conversation par abonnement A effectuer pendant les heures de fort

trafic a la facult6 de demander 1'exclusion des dimanches et des jours fdrids.
Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des s~ances d'abonnement d'une dur~e

supdrieure h six minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int6ress6s si le trafic h 6couler
normalement par les circuits ? emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur6e moyenne de trente
jours en r~gle gdnrale, mais h vingt-cinq jours dans les cas oji, pour les conversations par abonne-
ment A effectuer pendant les heures de fort trafic (Section 1-, paragraphe 2, io, ci-dessus) le demandeur
a exig6 1'exclusion des dimanches et des jours f6rids.

Paragraphe 6. - 20 Ajouter :
La conversation suppl6mentaire est considdr6e comme une nouvelle conversation (Section

L paragraphe i, io) et taxde: pendant les heures de fort trafic & l'unit6 de taxe au moins et pendant
les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 au moins.

Paragraphe 7. - 30 Ajouter :
Dans le cas ofi le montant de l'abonnement est calcuhM sur une dur6e moyenne de vingt-cinq

jours (Section H, paragraphe 2, 10, ci-dessus), le remboursement est fix6 au vingt-cinqui me de ce
montant ou A la partie du vingt-cinqui~me du montant de 1'abonnement correspondant au temps
perdn.

K. TARIFS - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4. - Zones. - Pour la ddtermination des taxes terminales : Le territoire
des Pays-Bas ne comprend qu'une zone. Le territoire de la Suede est divis6 en quatre zones. La part
de transit revenant h I'Administration allemande par unit6 de taxe est fixde h six francs quarante cen-
times (6 fr. 40) pour toute conversation, quels qilp soient les bureaux d'origine et de destination.
Cette part sera diminu6e de un franc (I fr.) ds qu'un circuit direct aura t5 6tabli entre les Pays-
Bas et la Suede par l'interm6diaire de l'Allemagne.

Linile des zones

LA SULDE.

La premiere zone comprend les r~seaux situds au sud de 570 30' N., A 1'exception de File de
Gotland.
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G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I. - (2) There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2. - (5) The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German Administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls
to six minutes when these calls are made through one of its exchanges.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I. - (I) Subscription calls are authorised during periods of light traffic and
also during other periods.

Paragraph I. - (4) Subscription calls are subject to the following charges

(a) During periods of light traffic: half tf:e unit charge
(b) During other periods: three times the unit charge.

Paragraph 2. - (I) Add:
Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask

for Sundays and holidays to be excepted.
Paragraph 3. - During the hours of light traffic, subscription calls of more than six minutes

may be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed permits.

Paragraph 5. - The amount of the subscription, which as a general rule is calculated on
a mean duration of thirty days, is computed on the basis of twenty-five days for subscription calls
during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above) when the subscriber has asked
for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 6. -- (2) Add
The additional call is regarded as a new call (Scction L, paragraph i (i) ) and charged for

during the hours of heavy traffic at the unit rate as minimum, and during the hours of light traffic,
at three-fifths (3/5) of the unit rate as minimum.

Paragraph 7. - (3) Add:
When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days

(Section H, paragraph 2 (I) above) the refund is fixed at onL-twenty-fiftb of this amount, or at
that fraction of one twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the time lost.

K. TARIFFS. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4. - Zones. - For the fixing of terminal charges : The Netherlands territory
forms a single zone, and the territory of Sweden is divided into four zones. The transit quota
of the German Administration per unit charge is fixed at six francs forty centimes (6 fr. 40) for
any call, irrespective of the offices of origin and destiiation. This quota will be reduced by one
franc (i fr.) as soon as a direct circuit has been established between the Netherlands and Sweden
via Germany.

Boundaries o/ zones

SWEDEN

The first zone comprises the systems situated south of 570 30' N. lat, except the island of
Gotland.
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La deuxime zone comprend les r6seaux situds entre 570 30' N. et 610 N., ainsi que Vile do
Gotland.

La troisi~nte zone comprend les rtseaux situ6s entre 61o N. et 640 30' N.
La quatrirme zone comprend lcs rdseaux situ6s au nord de 640 30' N.

MONTANT DE L'UNITf, DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES PAYS-BAS

ET LES DIVERSES ZONES SUtDOISES.

Le montant do l'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant a chaque administration
sont indiqu6s au tableau suivant:

I Montant Part Part Part
Relations entre I le l'unit6 terminale terminalc de transit

de taxe x nerlandaisc Sucdolse allemande l

Fr, Fr. Fr. Fr.

Les Pays-Bas et la Suede i re zone ....... 10,90 1,50 3,- 6,40
2o . 12,70 1,50 4,80 6,40
3mto . 14,50 1,50 6,60 6,40
4m0 16,30 1,50 8,40 6,40

Paragraphe 6. - Les heures do faible trafic sont les suivantes : 21 heures hi 8 heures (temps
lgal du pays d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine
est celui ou l'abonnement a t6 souscrit.

Pendant la p6riode dc faible trafic, la taxe applicable t une conversation priv6e ordinaire
est fix6e aux trois cinquixmes (3/5) de l'unit6 do taxe.

L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. - 20 et 30 En cas de non r6ponse du demandeur il est per~u la taxe pour
une conversation d'une dur6e de trois minutes do la cat6gorie de ]a conversation demandde. En
cas de non rdponse du demand6, aucune taxe n'est applique.

Lorsque, apr~s avoir r6pondu t l'appel pr6alable, le demandeur ou le demand6 no r6pond
pas h I'appel d6finitif, cette non-r6ponse est assimilde A un refus. La taxe pour une conversation
d'une durde de trois minutes do la catdgorie do la conversation demandde est donc appliqude.

N. Avis D'APPEL ET PRI!AVIS TIALIPIIONIQUES.

Paragraphe I. - 40 Les communications avec prdavis et avis d'appel sont adises. Dans
leur dtablisscment, les administrations se couformeront t l'avis du Comit6 consultatif international
ayant pour titre ( Mode d'6tablissement des communications avec prdavis ou avis d'appel s, avis
qui complete les dispositions du R~glement international (Revision do Paris).

0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - 30 Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications
doivent 6tre transmises entre bureaux tate do ligne do telle mani~re qu'outre la conversation en
cours, chaque bureau tte de ligne ait au mons deux demandes de communication en instance
dans chaque sens par circuit.

Paragraphe 4. -- 50 Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux & grande
distance doivent 6tre, autant quo possible, desservis & raison d'une opdratrice par circuit.

I L'es taxes indiqudes dans ces colonnes seront diminu6es de i fr. dUs qu'un circuit direct aura t6

dtabli entre les Pays-Bas et la Suede par l'intermddiaire de l'Allemagne
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The second zone comprises the systems situated between 570 30' N. lat and 610 N. lat., and
the island of Gotland.

The third zone comprises the systems situated between 61o N. lat. and 640 30' N. lat.
The fourth zone comprises the systems situated north of 640 30' N. lat.

UNIT CHARGES FOR SERVICES BETWEEN THE NETHERLANDS AND TIIE VARIOUS SWEDISH ZONES.

The unit charge for each service and the quota of each Administration are shown in the following
table

Netherlands Swedish German
Service between Unit charge I Terminal Terminal transit

Quota Quota Quota I

Fr. Fr. Fr. Fr.

Netherlands and Sweden ist zone ... ...... 10.90 1.50 3.- 6.40
2nd . ...... 12.70 1.50 4.80 6.40
3rd ....... 14.50 1.50 6.6o 6.40

4 th ) . ...... 16.30 1.50 8.40 6.40

Paragraph 6. - The hours of light traffic are 21 h.-8 h. (legal time in the country of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.

During the hours of light traffic the charge for an ordinary private call is three-fifths (3/5)
of the unit charge.

L. METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. - (2) and (3) If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to
one three-minute call-period of the category demanded. If the person called fails to reply, no
charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when the
call is actually put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-minute
call of the category demanded is then applied.

N. " Avis D'APPEL " AND TELEPIHONIC " PRIIAVIS "

Paragraph i. - (4) Communications with " pr6avis " and " avis d'appel " are admitted.
In transmitting such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations of
the International Consultative Committee entitled " Method of establishing communications
with Pr!avis or Avis d'appel ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in each direction.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested there shall as far as possible be one
operator for each long-distance international circuit.

I The charges indicated in these colums will be reduced by x franc as soon as a direct circuit has

been established between the Netherlands and Sweden via Germany.
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Paragraphe ii. - Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'internmdiaire
d'un bureau de l'Administration allemande, les trois administrations se conformeront h l'avis
du Comit6 consultatif international des Communications t616phoniqucs h grande distance ayant
pour titre (R(gles d'exploitation pour le trafic international de transit ,, avis qui complte les
dispositions du R-glcment international (Revision de Paris 1925).

Q. COMPTABILITIt. DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Conformn6ment au paragraphe 3 de l'article 78 du Rglement international (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquiddes directement entre les administrations extremes.

A cet effet, dans les comptes mensuels, le trafic direct et le trafic 5chang6 par l'intermddiaire
des bureaux allemands sont s~par6s.

Les administrations terninales se transmettent l'une A l'autre les comptes mensuels en
triple exp6dition. Apr6s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse deux
exemplaires . 1Administration allemande, laquelle, ,h moins de contestation de sa part, renvoic
l'un de ces exemplaires "t 1'administration qui l'a 6tabli. L'Administration allemande incorpore
dans le compte trimestriel principal, pour chacune des Administrations terminales int6ressdes, le
montant des sommes qui reviennent h l'Allemagne.

Arlicle 3.

En vertu de l'article 8 de la Convention internationale de Saint-P6tersbourg, chacune des Parties
contractantes se r6serve de suspendre totalement ou partiellement le service t6l6phonique sans
tre tenue A aucune indemint6.

Article 4.

Le prdsent arrangement sera mis l ex6cution a la date qui sera fixde par les Administrations
contractantes ds qu'il sera devenu d6finitif selon ]a l6gislation particulire h chacun des Etats
int~ressds. It aura une durde inddtermin&e et pourra tre rdsili6 en tout temps moyennant avertis-
sement pr~alable de trois mois.

Fait en triple.

A LA HAYE, le 17 ddcenbre 1927. A STOCKIOLM, le 30 ddcembre 1927.

Le Directeur gdndral des Posies Le Directeur gdndral des Tdldgraphes
ef des Tdldgraphes des Pays-Bas . de Sudde :

DAMME. HAMILTON.

Markus UPPLING.

A BERLIN, le 7 janvier 1928.

Der Reichsposhtinisler In Verlretwug,
FEYERABEND.

Pour copie conforme: Bestyrkes d tjdnstens vqignar:
Eva Bennet. Eva Bennet.
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Paragraph ii, - As regards the transmission of calls through a German exchange, the
three Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative
Committee for Long-Distance Telephonic Communications entitled "Regulations for the Operation
of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision 1925).

Q. ACCOUN'HNG. ADDITIONAL CLAUSE.

In accordance with Article 78, paragraph 3, of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal charges are settled direct between the Administrations at each end.

For this purpose the direct traffic and the traffic transmitted through German exchanges
are kept separate in the monthly accounts.

The terminal Administrations forward the monthly accounts to each other in triplicate. On
accepting an account, the Administration to which it is sent forwards two copies to the German
Administration, which, unless it disputes the account, returns one of the copies to the Administration
which prepared it. The German Administration includes the amounts due to Germany in the
principal quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

Article 3.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part without being
liable to payment of any indemnity.

Article 4.

The present Agreement shall take effect at a date to be fixed by the Contracting Administrations
as soon as it becomes definitive in accordance with the legislation of each of the States concerned.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three months
notice.

Done in triplicate

At TInE HAGUE, December 17, 1927. At STOCKiHOLM, December 30, 1927.

DAMME, HAMILTON,

Director-General o Posts and Telegraphs Markus UPPLING,
ol the Netherlands. Director- General of Swedish Telegraphs.

At BERLIN, January 7, 1928.

FEYERABEND,

Acting Reich Minister o/ Posts.
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ALLEMAGNE, NORVEGE,
SUEDE

ET TCHECOSLOVAQUIE

Arrangement sur le service tilepho-
nique entre ]a Norvege et ia Tche'-
coslovaquie par l'intermediaire des
voies de communications tablies
sur les territoires de l'Allemagne
et de ]a Suede. Signi Li Oslo, le
15 fivrier, 'i Prague, le j" mars,
L Berlin, le 24 mars, et Li Stock-
holm, le 23 avril 1928.

GERMANY, NORWAY,
SWEDEN

AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the Telephone
Service between Norway and
Czechoslovakia, through the means
of Communication established in
German and Swedish Territory.
Signed at Oslo, February i5, at
Prague, March j, at Berlin,
March 24, and at Stockholm, April
23, 1928.
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N" 1790. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TI;LE PHONIQUE ENTRE
LA NORVRGE, ET LA TCHECOSLOVAQUIE PAR L'INTERMf)IAIRE
DES VOIES DE COMMUNICATIONS ITABLIES SUR LES TERRI-
TOIRES DE L'ALLEMAGNE ET DE LA SUEDE. SIGNf A OSLO, LE
15 FfLVRIER, A PRAGUE, LE er MARS, A BERLIN, LE 24 MARS, ET
A STOCKHiOLM, LE 23 AVRIL 1928.

Texte ogiciel Iranfais commniqug par le ministre des aglaires dtrangres de Sudde. L'enregistrenent
de cel arrangement a eu lieu le 14 juillet 1928.

Article premier.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service tdllphonique) du RWglement international
(Revision de Paris 1925)

1 annex6 h la Convention tl6graphique internationale de Saint-Pdtersbourg
sont appliqudes au service tdldphonique entre la Norvbge et la Tchdcoslovaquie par l'interm6diaire
des voics de communications 6tablies sur les territoires de 'Allemagne et de la Subde, sous r6serve
des prdcisions et additions suivantes :

SECTION C.

LISTE DES ABONNItS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragrapluc 4. - Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaire des td6lphones),
qui doivent &tre vendues au public seront adre~ses h la Direction gdndrale des T6lgraphes h Oslo,
respectivement an bureau des Postes de Praha i. Ces services transmettent les commandes . la
maison chargde de la vente du document demnand6 ; cette maison se fait envoyer le montant du
prix d'achat, puis, lorsqu'elle a requ 1'argent, envoie directement cc document h la personne
intdressde, sous forme, soit de lettre, soit de colis postal.

SECTION E.

CONVERSATIONS PRIVE"-ES URGFNTES.

Patagraphe Premier. -- Les conversations privees urgentes sont admises.

I Vol. LVII, page 201, do cc iccueti.
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 1790. -- AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN NORWAY AND CZECHOSLOVAKIA THROUGH THE
MEANS OF COMMUNICATION ESTABLISHED IN GERMAN AND
SWEDISH TERRITORY. SIGNED AT OSLO, FEBRUARY 15, AT
PRAGUE, MARCH i, AT BERLIN, MARCH 24 AND AT STOCKHOLM,
APRIL 23, 1928.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Aflairs. The registration ol
this Agreement took place July 14, 1928.

Article i.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1925)2, annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg,
are applied to the telephone service between Norway and Czechoslovakia through the means of
communication established in German and Swedish territory, as amplified and modified by the
following conditions :

SECTION C.

LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) oi sale to the public
must be made to the General Direction of Telegraphs at Oslo, or to the Post Office, Prague ,
respectivcly. The application will be forwarded by the office concerned to the firm selling the
publication required, which will send for the amount of the purchase price, and on receipt thereof
will forward the publication direct to the applicant either by letter or by parcel post.

SECTION E.

URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, . titre d'inforination.

" Vol. LVII, page 2oi, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



200 Socide'd des Nations - Recueil des Traites. 1928

SECTION F.

CONVERSATIONS ((ECLAIRS ".

Paragraphe premier. - Les conversations ti Eclairs ) ne sont pas admises.

SECTION G.

CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier. 20. - II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2. 50. - La durde des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois, l'Adminis-
tration allemande se rserve le droit de limiter h. six minutes ]a durde des conversations d'Etat
ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un de ses bureaux.

SECTION H.

CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. I o. - Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les
p~riodes de faible trafic, ainsi que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe premier. 40. - Les conversations par abonnement sont soulnises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : h la moiti6 de l'unitd de taxe
b) Pendant les autres p~riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2. I0. - Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les
heures de fort trafic a la facult6 de demander 1'exclusion des dimanches et des jours f~ris.

Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une dur&e
sup~rieure A six minutes peuvent tre consenties par les bureaux intdress6s, si le trafic ,k- couler
normalement par les circuits h emprunt le perniet.

Paragraphe 5. - Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une durde moyenne de trente
jours en r~gle g~ndrale, mais h vingt-cinq jours dans les cas ofi pour les conversations par abonnement
h effectuer pendant les heures de fort trafic, (Section H, 2, Io ci-dessus) le demandeur a exig6 l'exclu-
sion des dimanches et des jours irids.

Paragraphe 6. 20. - La conversation suppl6mentaire est considdrde comme une nouvelle
conversation (Section L, paragraphe I, io) et tax~e au moins: pendant les heures de fort trafic h
I'unitd de taxe et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes el,) de l'unit6.

Paragraphe 7. 30. - Dans les cas ofil e montant de l'abonnement est calcul6 sur une durde
moyenne de vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2, i o ci-dessus) le remboursement est fix6
au vingt-cinquirnie de cc montant ou h la partic du vingt-cinqui6me du montant de l'abonnement
correspondant au temps perdu.

SECTION K.

TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe 1-3. - Pour la ddtermnination des taxes terminales : Le territoire de ]a Norv~ge
est divis6 en quatre zones :

La preni6re zone comprend les r6seaux situds au sud de 610 de latitude nord et ,h l'est de 80
de longitude est de Greenwich, sauf le r6seau de Kristiansand S.

La deuxi6me zone comprend les r6seaux situ6s entre 61° et 640 30' de latitude nord h l'est de
80 de longitude est de Greenwich.
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SECTION F.

"LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i. - Lightning " calls are not admitted.

SECTION G.

GOVERNMENT CALLS.

Paragraph i. (2): - There are urgent Govcrnment calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2. (5). - The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German Administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to
six minutes, when these calls are made through one of its offices.

SECTION H.

SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. (i). - Subscription calls are authorised during periods of light traffic and also
during other periods.

Paragraph I. (4). - Subscription calls are subject to the following charges
(a) During periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2. (I). - Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy
traffic may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3. - During pcriods of light traffic subscription calls of more than six minutes
may be admitted by the offices concerned if the normal traffic of the circuit to be employed permits.

Paragraph 5. - The amount of the subscription, which is calculated as a general rule on a
mean duration of thirty days, is computed on the basis of twenty-five days for subscription calls
during the hours of heavy traffic (Section H, Paragraph 2 (I) above) when the subscriber has asked
for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 6. (2). - The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i)) and
charged for during the hours of heavy traffic at the unit rate as minimum, and during the hours
of light traffic at three-fifths (3/5) of the unit rate as minimum.

Paragraphe 7. (3). - When the amount of the subscription is calculated on a mean duration
of twenty-five days (Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one twenty-fifth of
that amount, or at that fraction of one twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding
to the time lost.

SECTION K.

TARIFFS. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph i. W. - For the fixing of terminal charges
The territory of Norway is divided into four zones :
The first zone comprises the systems situated south of 610 N. lat and east of 80 E. long. except

the system of Kristiansand S.
The second zone comprises the systems situated between 61o and 64030' N. lat. and east of

80 E. long.
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La deuxi~me zone comprend les rdseaux situds h l'ouest de So de longitude est de Greenwich,
et le r6seau de Kristiansand S.

La quatri~me zone comprend tous les autres r6seaux.
Le territoire de la Tch6coslovaquie est divis6 en trois zones
La premierc zone comprend la Bohime (Cechy).
La deuxi~me zone comprend la Moravie (Morava), la Sildsie (Slezsko) et la partie de la Slovaquie

(Slovensko) situc h 1ouest d'une ligne partant du point de la frontire entre Salgotarjan en Hongrie
et Luenec et passant par Luencc, Brezno, Liptovsky Svwity Mikula et, (C l, au nord-est jusqu'h
la fronti~re polonaise. Les villes prdcitdes font partie de la deuximne zone.

La troisi6nme zone comprend la partie dc la Slovaquic situme h l'est de la ligne susinentionn6e
et la Russie souscarpathique (Podkarpatska Rus).

Parts terminates.

La part revenant h chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fixde comme suit

NORVIGE.
A deux francs (2 fr.) pour toute conversation originaire ou h destination de la premiere zone.
A trois francs vingt centimes (3 fr. 2o) pour toute conversation originaire ou h. destination de

la deuxi~me on la troisi6ne zone.
A quatre francs quarante centimes (4 fr. 40) pour toute conversation originaire ou h destination

de la quatri~me zone.
TcIf-COSLOVAQUIE.

A deux francs (2 fr. )pour toute conversation originaire on h destination de la premiere zone.
A deux francs soixante-dix centimes (2 fr. 70) pour toute conversation originaire ou . destination

de la deuxibme zone.
A tris francs soixante centimes (3 fr. 6o) pour toute conversation originaire ou h destination

de ]a troisi~me zone.

Parts de transit.

ALLEMAGNE.

Paragraphe 4. - La part de transit revenant h l'administration allemande, par unitd de
taxe, est fix6e h cinq francs vingt centimes (5 fr. 20) pour toute conversation, quels que soient
les bureaux d'origine et de destination.

SUE-DE.

La part de transit revenant a l'administration su6doise, par unit6 de taxe, est fixe h quatre
francs vingt centimes (4 fr. 20) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

Paragraphe 6. - Les heures de faible trafic sont les suivantes: 21 h. h 8 i. (temps l6gal du pays
d'origine). En ce qui concerne les conversations par abonnement, Ic pays d'origine est celui oh
I'abonnement a 6t6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation privde ordinaire
est fixe aux trois cinqui~mes (/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L.

MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURf E DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8. 20 et 30. - En cas do non-r6ponse du demandeur, it est pcr~u la taxe pour une
conversation d'unc dur6e (IC trois minutes de la categorie de la conversation demandde. En cas
de non-rdponse du demand6, aucune taxe n'est appliqu6e.
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The third zone comprises the systems situated west of 8' E. long, and the system of
Kristiansand S.

The fourth zone comprises all the other systems.
The territory of Czechoslovakia is divided into three zones
The first zone consists of Bohemia (Cechy).
The second zone comprises Moravia (Morava), Silesia (Sleszko) and that part of Slovakia

(Slovensko) situated west of a line starting from the frontier point between Salgotarjan in Hungary
and Lucenec, passing through Lu&enec, Brezno, Liptovsky Svdty Mikula , and proceeding thence
in a north-easterly direction to the Polish frontier. The above-mentioned towns are included in
the second zone.

The third zone comprises that part of Slovakia situated east of the above-mentioned line,
and Sub-Carpathian Russia (Podkarpatska Rus).

Terminal quotas.

The quota of the Administration at each end per unit charge is fixed as follows

NORWAY.

Two francs (2 frs.) for any call from or to the first zone.
Three francs twenty centimes (3 fr. 20 frs.) for any call from or to the second or third zones,

Four francs forty centimes (4 fr. 40) for any call from or to the fourth zone.

CZECHbOSLOVAKIA.

Two francs (2 frs.) for any call from or to the first zone.
Two francs seventy centimes (2 frs. 70) for any call from or to the second zone.

Three francs sixty centimes (3 frs. 6o) for any call from or to the third zone.

Transit quotas.

GERMANY.

Paragraph 4. - The transit quota for the German Administration per unit charge is fixed
at five francs twenty centimes (5 frs. 20) for any conversation, irrespective of the offices of origin
and destination.

SWEDEN.

The transit quota for the Swedish Administration per unit charge is fixed at four francs twenty
centimes (4 fr. 20) for any conversation, irrespective of the offices of origin and destination.

Paragraph 6.- The hours of light traffic are 21 h. - 8 h. (legal time in the country of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.

During the period of light traffic, the charge for an ordinary private call is three-fifths (3/G)
of the unit charge.

SECTION L.

METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. (2) and (3). - If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one
three-minute call period of the category demanded. If the person called fails to reply, no charge
is made.
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Lorsque le demandeur ou le demand6, apres avoir repondu h l'appel prilable, ne r~p nd pas
h l'appel d6finitif, cette non-rdponse est assimilke h un refus. La taxe pour une conversation d'une
dur~e de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand&e est donc appliqu&e.

SECTION N.

Avis D'APPEL ET PRLAVIS TI LPIONIQUE.

Paragraphe premier. 40. - Les communications avec avis d'appel ou avec pr6avis td~lphoniques
sont admises. Dans leur &ablissement, les Administrations se conformeront h l avis du Comit6
consultatif international ayant pour titrc (( Mode d'6tablissement des communications avec pr~avis
ou avis d'appel ,, avis qui complete les dispositions du Rglement international (Revision de Paris).

SECTION 0.

ETABLISSEMENT ET EUPTU!I!: DES COMMUNICATIONS.

Paragraphc 2. 30. - Si le trafic est ulfisamment intense, les demandes de communications
doivent 6tre transmises entre bureaux tite de ligne de telle manire qu'outre la conversation en
cours, chaque bureau tote de ligne ait an ,,oins deux demandes de communication en instance
dans chaque sens.

Paragraphe 4. 5. - Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux 4 grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis h raison d'une op~ratrice par circuit.

Paragraphe ii. - Pour l'6tablissement des communications ,h effectuer par l'interm6diaire
d'un bureau de l'administration allemande ou suddoise, les quatre administrations se conformeront
h l'avis du Comit6 consultatif international des Communications t6l6phoniques a grande distance
ayant pour titre : (( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ,), avis qui complte
les dispositions du riglement international (Revision de Paris).

Arlticle 2.

Le pr6sent arrangement sera mis h ex~cution h la date fixe par les quatre administrations
int&ess6es. 11 aura une durde ind~termin&e et pourra tre rdsili en tout temps moyennent avertis-
sement pralable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires, signds

A OSLO, IC 15 /dvrier 1q28.

Ministire du Commnerce,
Dirction gdndrale des Tddgraphes :

NICKELSEN (Engset).

A STOCKHOLM, le 23 avril 1928.

La Direction gdndral
des TMigraphes de Sude :

A. HAIaLTON.

Markus UPPLING.

Pour copie conforme :
(Signe) Eva Bennet.

A PRAHA, le jer mars 1928.

Ministye des Posies
e, des Teldgraphes:

Dr N 'OSEK.

A BERLIN, le 24 mars 1928.

Der Reichspostininister
In Vertretung :
FEYERABEND.

Bestyrkes a tjiinstens vdgnar
(Signd) Eva Bennet.
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If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when
the call is actually put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-
minute call of the category demanded is then applied.

SECTION N.

Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PREAVIS "

Paragraph 1. (4). - Communications with oavis d'appel and telephonic v' pr6avis n are
admitted. In transmitting such calls the Administrations agree to comply with the recommen-
dations of the International Consultative Committee entitled " Method of establishing Communi-
cations with Pra7ds and Avis d'appcl ", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision).

SECTION 0.

ESTABLISIMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. (3). - If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal officies in such a way that, in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction.

Paragraph 4. (5). - When the lines are congested there shall as far as possible be one operator
for each long-distance international circuit.

Paragraph ii. - As regards the transmission of calls through a German or Swedish exchange,
the four Administrations agree to comply with the recommendations of the International
Consultative Committee for Long-Distance Telephone Communications entitled " Regulations
for the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the
International Regulations (Paris Revision).

Article 2.

The present Agreement shall take effect on the date fixed by the four Administrations concerned.
It shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time subject to three months'
notice.

Done in quadruplicate, signed

At OSLO, February 15, 1928. At PRAGUE, March I, 1928.

NICKELSEN (Engset). Dr. NOSEK,
Ministry o/ Commerce, Ministry of Posts and Telegraphs.

General Direction of Telegraphs.

At STOCKIIOLM, April 23, 1928. At BERLIN, March 24, 1928.

A. HAMILTON, FEYERABEND,

Markus UPPLING. Acting Reich Minister of Posts.
General Direction of Swedish Telegraphs.
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April 17, and at Berlin, April 25,
1928.
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No 1791. --- ARRANGEMENT SUR LE SERVICE T1LEPHONIQUE ENTRE
LA BELGIQUE ET LA SUEDE PAR L'ALLEMAGNE. SIGNfl A STOCK-
HOLM, LE ii AVRIL, A BRUXELLES, LE 17 AVRIL, ET A BERLIN,
LE 25 AVRIL 1928.

TeAte officiel francais communiqud par le tinistre des Affaires drangeres de SitMe. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 14 juillet 1928.

Article premier.

Un service tdl6phonique est organis6 entre la Belgique et la Suede, par l'intermdiaire des voies
de communication 6tablies sur le Territoire de l'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV, Service t6l6phonique du Rglement international
Revision de Paris 1925 1, annex6 & la Convention t6l6graphique internationale de Saint-Ptersbourg,
sont appliqu6es au Service t6l6phonique entre la Belgique et la Suede, sous r~serve des prdcisions
et additions suivantes :

SECTION C.

LISTE DES ABONNIIS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4. -- Les commandes relatives aux listes d'abonn~s, annuaires des t6l6phones,
qui doivent tre vendues an public seront adress6es :

Pour les listes beiges, A M. Ic comptable des T6l6phones, rue de la Paille 5, h Bruxelles;
Pour les listes suddoises, & K. Telcgra/styrelsen, h Stockholm.

SECTION E.

CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.

Paragraphe premier. - Les conversations priv6es urgentes sont admises.

Vol. LVII, page 2oi, de cc recucil.
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I TR 2 I)UCTION. -- TRANSLATION.

N" 1791. -- AGREEMENT CONCERNING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN 13ELGIUM AND SWEDEN, VIA GERMANY. SIGNED
AT STOCKHOLM, APRIL II, AT BRUSSELS, APRIL 17, AND AT
BERLIN, APRIL 25, 1928.

French oificial te.xt communicated by the Swedish Minister lor Foreign Afairs. The registration of
this Agreement took place July 14, 1928.

Article I.

A telephone service is hereby organised between Belgium and Sweden through the means of
communication established in German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Paris Revision 1925) 2, annexed to the International Telegraphic Convention of St Petersburg,
are applied to the telephone service between Belgium and Sweden, as amplified and modified by
the following conditions:

SECTION C.

LIST OF SUBSCRIBERS AND PUBLIC CAI.I. OFFICES.

Paragraph 4. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the public
must be made:

For Belgian lists, to the Telephone Accountant, rue de la Paille 5, Brussels
For Swedish lists, to the Royal Telegraph Administration, Stockholn.

SECTION E.

URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i. - Urgent private calls are admitted.

I Traduit par lc Secrdtariat ie la Socit6 des
Nations, a titre d'information.

' Vol LVIT, page 2o, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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SECTION F.

CONVERSATIONS cc ECLAIRS ).

Paragraphe premier. - Les conversations c Eclairs ne sont pas admises.

SECTION G.

CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier. - i o I! existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations
d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2. - 50 La durde des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois, I'Admi-
nistration allemande se iserve le droit de limiter h six minutes la durde des conversations d'Etat
ordinaires, lorsque ces communications seront 6tablies par l'interm~diaire d'un de ses bureaux.

SECTION H.

CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. -- I o Les conversations par abonnement, h heures fixes, sont autoris~es

a) pendant les p6riodes de faible trafic ;
b) pendant les autres p~riodes, s'il n'en r6sulte aucun inconv6nient pour le service

en gdn~ral.

Paragraphe premier. - 40 Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes
suivantes:

a) Pendant les p6riodes de faible trafic : Ai la moitid (/ 2 ) de 1'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p6riodes : au triple de l unit6 de taxe.

Paragraphe 2. - i0 Disposition additionnelle.

Toutefois, le demandeur d'une conversation par abonnement h 6changer pendant les heures
de fort trafic, a la facult6 de demander I'exclusion des dimanches et jours f6ri6s.

Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, des s6ances d'abonnement d'une duroe
sup6rieure h six minutes peuvent tre consenties par les bureaux int~ress6s, si le trafic It 6couler
normalement par les circuits hi emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Disposition additionnelle.
Dans le cas pr6vu par la disposition additionnelle au paragraphe 2, le montant de l'abonnement

est calcul6 h forfait sur une durde de vingt-cinq jours ouvrables par mois.
Paragrape 6. - 20 Disposition additionnelle.
La conversation suppl6mentaire est consid6r6e comme une nouvelle conversation (Section L,

paragraphe I, 10). It sera donc per:u, au minimum, aux heures de fort trafic, une unit6 de taxe,
et aux heures de faible trafic les trois cinquidmes (3/5) de cette unit6.

Paragraphe 7. - 30 Disposition additionnelle.

S'il est fait usage de ]a facult6 pr6vue par la disposition additionnelle au paragraphe 2, IC
remboursement est fix6, suivant le cas, au vingt-cinquiLme du montant de l'abonnement ou A la
partie du vingt-cinquiLme du montant de I'abonnement correspondant au temps perdu.

No 1791
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SECTION F.

"LIGHTNING " CALLS.

Pnragraph i. - " Lightning " calls are not admitted.

SECTION G.

GOVERNMENT CALLS.

Paragraph 1. - (2) There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2. - (5) The duration of Government calls is not limited. Nevertheless, the
German administration reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to
six minutes when these calls are made through one of its exchanges.

SECTION H.

SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (i) Subscription calls are authorised at fixed hours

(a) During periods of light traffic;
(b) During other periods, provided the general service is in no way hindered

thereby.

Paragraph I. - (4) Subscription calls are subject to the following charges

(a) During periods of light traffic, hall the unit charge.

(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2. - (i) Additional clause:
Nevertheless, persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted.
Paragraph 3. - During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes

may be admitted by tile offices concerned, if the normal traffic on the circuits to be employed
permits.

Paragraph 5. - Additional clause:
In the cases provided for under the additional clause to paragraph 2, the amount of the

subscription is calculated at a flat rate on the basis of twenty-five working days per month.
Paragraph 6. - (2) Additional clause:
The additional conversation is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i)), and is charged

for during the hours of heavy traffic at the unit rate as minimum and during the hours of light
traffic at three-fifths (3/5) of the unit rate as minimum.

Paragraph 7. - (3) Additional clause:
If advantage is taken of the option provided under the additional clause to paragraph 2, the

refund is one twenty-fifth of the monthly amount of the subscription, or at that fraction of one
twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the time lost, as the case may be.

No. t91
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SECTION K.

T.xiIF-s. --- PECEI'I ION 1)ES r.x1-S.

Zones.
Paragraphe 3. - Pour ]a d6termination des taxes terniinal(-,;
Le territoire d la Belgique lie comnprend qu'une zone.
Le territoic de Itt Slfde est divis6t en quatre zones;
La premit're :one colnPlend le, 6weaux situ's anl sud (IC 57) 3o' N., ' lexception die 'ile de

Gotland;

La deuiime zone comprend les r6seaux situi6s entre 570 3o ' N. et 6x o N. ainsi quo lile de
Gotland ;

La troisime zone comprend les r6seaux situcs entre 61o N. et 640 3o' N.
La qeutrimne -one comprend les r6seaux situ6s an N. de 640 30' N.

Parts h'rminales.
La pait revenant t chaque administiation extreme, par unit6 do taxe, est fix6 comme suit

BELGIQUE.

A dcux francs (2 fr.) pour toute conversation originaire ou i destination d'un bureau
t6l6ploniqIle beige.

SUi:Dl,:.

A trois fiancs (3 fr.) pour toute conversation originaie on -' destination de la premiere zone
A quatrC francs quatre-vingts centimes (4 fr. 8o) pour toutC conversation originaire ou ii

destination de la dcuxieme zone;
A six francs soixante centimes (6 fr. 6o) pour toute conversation originaire on - destination

de ]a troisierae zone ;
A huit francs quarante centimes (8 fr. 40) pour toute conveisation originaire on -'t destination

tie la quati inle zone
Ces taxes comprennent la quote-part de l'Administration tutdoise afftrente A l'utilisation

(in cAble sous-inarin entre l'Allemagne et Ia Sude.

Part de transit.
Iiragraphe 4. - La pait de transit revenant ,I I'Adminlistiation allcmande par unit6 de taxe

est fixee A sept francs (7 fr.) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine et de
destination. Cette patt sera diiminu6e nie un franc (i fr.), ds qu'un circuit direct aura 6t6 itabli
entre la Belgique Ct ]a SuS(le par l'intermddiaihe de I'Allenagne.

3IONIAN l)E D .''UNII1 P DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LA BELGIQUE
ET LES I)IVEISES ZONES DE LA SUIiE.

MontaLt ',l t l'art ]'art
R, hatwitt- 1 tiv dt, 1'ntt d, 11wIla d1 1., 1ie

tit'~~ t,1'i I gl(lUt Sts(Ic~ I',\llemahgne

Fr I P t l'r

1-t Belgiquc vt Ia utih l'lreini~re /one . .. 12.- ..- 3.- 7.-
l)etlxlme zone . . . 13..8o -. .8o 7.
"roisitne zone . .. 15.60 2. 6.6o 7.
Qnatribme zone . .. 17..0 2. 8.40 7.-

Les taxes iindtlues idalls cs coloiiiies seront (lnilflles e i fr. d s qu'un circuit direct aura 06

utabh entre ]a Belgique et la Suede pai lintermndiaire de l'Alleniagne.

No 1791
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SI'c.'rION K.
COIEIC HoN OF IiARGFRS

Zones.

Paragraph 3. - For the fixing of terminal chaiges
'The territory of Belgium foinis a single zone;
The territory of Sweden is divided into four zones
The first zone comprises the systems situated south of 570 30' N. lat. except the Island of

Gotland ;
Tie wcont zone comprise', the systenis situated between 571 3o N. lat. mid 61o N. lat., and

the Island of Gotland,
The third zone comprises the systenis situated between Oi" N. lat. and 6.1" jo' N. lat.
The fourth -on" comprises the systems situated north of 0.1," 3o' N. lat.

'erminal pilotas.

The (Itiota of the Adminiitrtumn at each end per unit charge is lixed a,, follows

13E I.GIU M.

Two flancs (flS. 2.--) for any call from or to a Belgian telephone office.

SWEDEN.

Thice francs (frs. 3.--) fl any conversation from oi to the first zone
Four francs eighty centimes (frs. 4.8o) for any conversation from or to the second zone

Six francs sixty centimes (frs. 6.6o) for any conversation from or to the third zone;

Eight francs forty centimes (fis. 8 .1o) foi any conversation from or to the fourth zone.

These charges include the quota of the Swedish administration for the use of the submarine
cable between Germany and Sweden.

I'ransit quota.
Paragraph 4. - The transit quota of the German Administration per unit charge is fixed at

seven francs (frs. 7.-) for any call irrespective of the offices of origin and destination. This quota
will be reduced by one franc (fr. I.-) as soon as a direct circuit has been established between
Belgium and Sweden via Germany.

UNIt CHARGES FOR SERVICES BEI'rVEEN BELGIUM AND THE VARIOUS SWEDISH ZONES.

Belgian S1t e'dish G e;rlnan

Sc, rccs be evt~n Unift charge t I Quota (0,i't i QuotaI

Fr. Fr. IH Fr.
Belgit, m and Sweden: Ist zon.. . .1... 1.- 2.-- 3.-- 7.-

'11d zone. .... ..... 13.80 2.--- .. 80  7.--
3rd zone .... ...... 15.6o 2.--- 0.0o 7.-
,tth zone ......... 17.40 2.- 8._1) 7.-

'[ie charges shown in these columns will be reduced by one franc as soon as a direct circuit has

been established between Belgium and Sweden via Germany.

N, 171)
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Paragraphe 6. - Les heures de laible tra/ic sont les suivantes : de 19 h. A 8 h. (temps 1gal du
pays d'origine). En cc qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est cclui
oi 1'abonnement a t6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv~e ordinaire est
fix~e & trois cinquibmes (3/5) de 'unit6 dc taxe.

SECTION L.

MODE D'APPLICATION DES TARIFS-DURE DES CONVERSATIONS.

Paragraph 8. - 20 et 30 En cas de non-r~ponse du demandeur, il est perqu la taxe aff~rente
h une unit6 de conversation de la categorie de la conversation demand~e. En cas de non-rrponse
du demand6, il n'est pas perqu de taxe.

Lorsque, apr~s avoir r6pondu h l'appel pr6alable, le demandeur ou le demand6 ne r6pond pas
I l'appel d6finitif, cette non-r6ponse est assimile h un refus. La taxe pour une conversation d'une

duroe de trois minutes de la categorie de la conversation demande est donc appliqu~e.

SECTION N.

Avis D'APPEL ET PRIAVIS TtLAIPHONIQUE.

Paragraphe premier. - 40 Les communications avec avis d'appel et pravis sont admises.
Dans leur 6tablissement, les administrations int~ress~es conviennent de se conformer At l'avis du
Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Mode d'6tablissement des communications
avec pr6avis ou avis d'appel i,, avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revi-
sion de Paris).

SECTION 0.

ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2. - 30 Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications
doivent 6tre transmises entre bureaux totes de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en
cours, chaque bureau tate de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance
dans chaque sens, par circuit.

Paragraphe 4. - 5 o Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux t grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis raison d'une op~ratrice par circuit.

Disposition additionnelle.

Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'interm6diaire d'un bureau de
l'Administration allemande, les trois administrations se conformeront A l'avis du Comit6 consultatif
international des communications tdl~phoniques h grande distance ayant pour titre a Rtgles d'ex-
ploitation pour le trafic international de transit )), avis qui complete les dispositions du R~glement
international (Revision de Paris).

SECTION Q.

COMPTABILITI1.

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 78 du Rglement international (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquid~es directement entre les administrations extremes.

A cet effet, dans les comptes mensuels, le trafic direct et le trafic 6chang6 par l'intermrdiaire
des bureaux allemands sont s6par~s.
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Paragraph 6. - The hours of light tralfic are i9 h.-8 h. (legal time in the country of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is three-fifths (3/5)
of the unit rate.

SECTION L.

METHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. - (2) and (3) If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one
call-period of the category demanded. If the person called fails to reply, no charge is made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when
the call is actually put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-
minute call of the category demanded is then applied.

SECTION N.

"Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRtAVIS

Paragraph I. - 4) Communications with avis d'appel and Prdavis are admitted. In
transmitting such calls the Administrations concerned agree to comply with the recommendations
of the International Consultative Committee entitled : " Method of Establishing Communications
with Prdavis and Avis d'appel ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

SECTION 0.

ESTALLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction per circuit.

Paragraph 4. - (5) When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator
for each long-distance international circuit.

Additional clause.

As regards the transmission of calls through a German exchange, the three Administrations
agree to comply with the recommendations of the International Consultative Committee for Long-
Distance Telephone Communications entittled " Regulations for the Operation of International
Transit Traffic ", supplementary to the provisions of the International Regulations (Paris Revision).

SECTION Q.

ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3, Article 78, of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal charges are settled direct between the Administrations at each end.

For this purpose the direct traffic and the traffic transmitted through German exchanges are
kept separate in the monthly accounts,

No. 1791
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Les administrations terininales se transmettent, lune h l'autre, les comptes mensuels en triple
exjp6dition. Apr~s acceptation du cornpte, l'Administration destinataire en adresse deux exemplaires
a I Administration allemande, laquelle, ,h mons dc contestation dc sa part, re voic Pun de ces
exemplaircs h I',Mdministration qui l'a etabli. L'Administration allemande incorpore dans le compte
trimestricl principal pour chacune des Administrations terminales interess6es le niontant des sommes
qui reviennent A l'Allemagne.

Article 3.

L.e pr6sent arrangement scra mis h cxdcution it a (late qui sera fix6e par les Administrations
contractantes dis qu'il sera devcnu d6finitif selon la l6gislation particulitrc h chacun des Etats
int6ressds. I1 aura une dur6c inddtermin6e et pourra 6tre rdsili6 en tout temps moyennant avertis-
sement prmalable de trois mois.

Fait triple :

A BRUXELLE.S, le 17 awril 1928. A STOCKHOLM, le Ir avril 1928.

Le directeur gdndral des Tfldgraphes Le Direce'ur gdndral des Tildgraphes
et des "lTlphones de Belgique . de Su(de :

DETIIIOUX. A. HAMILTON.

Markus UPPLING.

A BERLIN, le 25 avril 1928.

Der Reichsposhninislcr in Vertretung,
FEYERABEND.

Bestyrkes a tjdinstens vignar Pour copic confornic
Eva Bennet. Eva Bennet.

N' 1791
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The terminal Administrations forward the monthly accounts to each other in triplicate. Oil
accepting the account the Administration to which it is sent forwards two copies to the German
Administration, which, unless it disputes the account, returns one of the copies to the Administration
which prepaled it. The German Administration includes the amounts due to Germany in the
principal quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

.,1 rihe i.

rhe plesent Agieement shall take effect at a date to he fixed by the Contracting Administra-
tions, as soon as it becomes definitive, in accordance with the legislation of each of the States
concerned. It shall be valid for an indefinite period and may he cancelled at any time subject to
three months' notice.

)one ii triplicate:

At 3RUSSELS, April 17, 1928.

DEIIIIoux,
Director-General ol Belgian Telegraphsand Telephones.

At SroclioL.m, April II, 1928.
Ak. HAxMi'rON.

Markus UI'I!NG.

Direclor-General ol Swedish Telcgraphs.

At BERLIN, April 25, 1928.

FEYERABEN D,

Acting Reichminister of Posts.

No 179,





No 1792.

ALLEMAGNE, NORVEGE,
PAYS-BAS ET SUEDE

Arrangement sur le service telepho-
nique entre la Norv~ge et les
Pays-Bas par l'Allemagne et la
Suede. Signe Li La Haye, le i j mai,
h Oslo, le j6 mal, h Stockholm, le
24 mai, et h Berlin, le 9 juin j928.

GERMANY, NORWAY,
THE NETHERLANDS

AND SWEDEN

Agreement concerning the Telephone
Service between Norway and the
Netherlands via Germany and
Sweden. Signed at The Hague,
May ii, at Oslo, May j6, at
Stockholm, May 24, and at Berlin,
June 9, 1928.
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No 1792. - ARRANGEMENT SUR LE-1- SERVICE TJ'h'I' PHONIQUE ENTRE
LA NORVfGE ET LES PAYS-I3AS PAR I'ALLEMAGNE ET LA SUTEDE.
SIGNI ] A LA HAYE, LE ii MAI, A OSLO, LE i6 MAI, A STOCKHOLIM,
Lit 24 MA! ET A BI'RLIN, LE 9 JUIN 1928.

Tevie oficiel frano¢is communiqutd par le minsrc des l faires Mtrangres de Sitede. L'euregistremeln
tie cet arrangement a eu liett le 14 millet 1928.

A ricle premier.

Un service t616phonique est organis6 entre la Notv 'ge et les Pays-Bas par l'interm6diaire des
voies de communication etablies sur les territoires de l'Allemagne et de la Suede.

Iride' 2.

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service t~ldphonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925) 1, annex6 h la Convention t~l~graphique internationale de St-P6tersbourg,
sont appliqu~es au service t6lphonique entre la Norv~ge et les Pays-Bas, sous rdserve des prcisions
et additions suivantes :

C. LISTE DES ABONNIIS ETr DES POSTES PUBLICS.

I'aragraphe 4. - Les comnandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des t616phones)
qui doivent 6tre vendues au public seront adress6es pour la Norvege i la Direction g6n6rale des
T6l6graphes A Oslo et pour les Pays-Bas aul Bureau t61 graphique de La Haye.

E. CONV\nSATIONS I'RIV'IE'S URGENTI'S.

Paragraphe premier. -- Les conversations privees urgentes sont admises.

F. CONVERSATIONS ( ECLAIRS ).

Paragraphe premier. - Les conversations o Eclairs ,, ne sont pas admises.

G. CONVERSATIONS W'Erxr.

Paragraphe premier. - 20 11 existe des conver-ations (li'tat urgentes et des conveiations
d'Etat ordinaires.

I Vol. LVII, page 201, tIC cV recueMl.
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SiRAi)U('TION. T"IANSLATION.

No 1792. --- AGREEME NT CON('ERNING THE TELEPFHONE SERVICE
BETWEEN NORWAY AN) THE NETHERLANI)S VIA GERMANY
ANI) SWEI)EN. SIGNEI) AT THE HAGUIE, MAY ii, AT OSLO,
MAY i6, AT STOCKHOLM, MAY 24, ANI) AT BERLIN, JUNE 9, 1928.

French oiichil te.t communicated by the .-wedish Minister /or Foreign A/lairs. The registration
o! this Agreement look place fitly 14, 1928.

Article I.

A telephone service is hereby organised between Norway and the Netherlands through the
mean,, of communication established in German and Swedish" territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Paris Revision 1q25) 2, annexed to the International Telegraphic Convention of St
Peter-,burg, are applied to the telephone service between Norway and the Netherlands, as amplified
and mo(lified by the following conditions.

C. LIST OF SUBSCRIPTIONS AND PUBLIC CALL OFFICES.

Paragrahh .1. - Application for lists of subscribers (telephone directories) on sale to the public
must be made to the General Direction of Telegraphs, Oslo, for Norway, and to the Telegraph Office,
The Htague, for the Netherlands.

E. URGENT P)RIVATE. CALLS.

Paragralh I. - Urgent private calls are admitted.

F. LIGITNING " CALLS.

J'aragraph I. - .ightning calls " are not admitted.

(;. (OVERNNINT CALLS.

P,tragrplh I (2). There are urgent Governement calls and ordinary Government calls.

'ra(luit par le Secretariat de la Socitti des
Nation4 a titre l'iformtion.

- Vol. LVII, page 2o, of this Series.

T'"ranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for infomniation.
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Paragraphe 2. - 50. La durde des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois les adminis-
trations allemande ct sutdoise se rdservent le droit dc limiter h six minutes la durde des conversations
d'Etat ordinaires lorsque ces communications sont 6tablies par rinterinmdiaire d'un de ses bureaux.

H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier. - 1o Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les
pdriodes de faible trafic ainsi que pendant les autres pdriodes.

Paragraphe premier. - 4° Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : , la moiti6 de l'unit6 de taxe;
b) Pendant les autres p6riodes, au triple de l'unitd de taxe.

Paragraphe 2. - I° Ajouter :
Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures de fort tratic

a la facult6 de demander 1exclusion des dimanches et des jours f6rids.
Paragraphe 3. - Pendant les heures de faible trafic, les s6ances d'abonnement d'une dur~e

supdrieure A six minutes peuvent tre consenties par les bureaux intressds si le trafic & 6couler
normalement par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5. - Le montant de 1'abonnement est calcul6 sur une durde moyenne de trente
j ours en r~gle gdndrale, mais h vingt-cinq j ours dans les cas oi, pour les conversations par abonnement
a effectuer pendant les heures de fort trafic (Section H paragraphe 2, 10 ci-dessus) le demandeur
a exig6 l'exclusion des dimanches et des jours f6rids.

Paragraphe 6. - 20 Ajouter :
La conversation suppldmentaire est considdrde comme une nouvelle conversation (Section L,

paragraphe I, Io) et tax6e: pendant les heures de fort trafic h l'unit6 de taxe au moins et pendant
es heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/,) de 1Funit6 au moins.

Paragraphe 7. - 30 Ajouter :
Dans le cas ohi le montant de 'abonnement est calcul6 sur une durde moyenne de vingt-cinq

jours (Section H, paragraphe 2, io, ci-dessus), le remboursement est fix6 au vingt-cinqui6me de ce
montant ou la partie du vingt-cinquixne du montant de l'abonnement correspondant au temps
perdu.

K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 el 4. -- Zones. - Pour la d6termination des taxes terminales, le territoire de
la Norv6ge est divis6 en quatre zones. Le territoire des Pays-Bas ne comprend qu'une zone.

Limites des zones.

No vit(;L.

La premiere zone comprend les rdseaux situds au sud de 610 de latitude nord et h 1'est de 80
de longitude est de Greenwich, sauf le r6seau de Kristiansand S.

La deuxi~me zone comprend les rdseaux situds entre 61o et 64030' de latitude nord et A lest
de 80 de longitude est de Greenwich.

La troisi~me zone comprend les r6seaux situds ,h l'ouest de 80 de longitude est de Greenwich,
et le r6seau do Kristiansand S.

La quatri~me zone comprend tous les autres rdseaux.

N
o
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ParagraPh 2. (5). - The duration of Government calls is not limited. Nevertheless the German
and Swedish Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government caUs
to six minutes when these calls are made through one of their offices.

H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i. - (I) Subscription calls are authorised during periods of light traffic and also
during other periods.

Paragraph i. - (4) Subscription calls are subject to the following charges
(a) During periods of light traffic ; half the unit charge.
(b) During other periods : three times the unit charge.

Paragraph 2. - (I) Add:
Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask

for Sundays and holidays to be excepted.
Paragraph 3. - During the hours of light traffic subscription calls for more than six minutes

may be admitted by the offices concerned if the normal traffic on the circuits to be employed
permits.

Paragraph 5. - The amount of the subscription, which is calculated as a general rule on a
mean duration of thirty days, is computed on the basis of twenty-five days for subscription calls
during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above) when the subscriber has asked
for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 6. - (2) Add:
The additional call is regarded as a new conversation (Section L, paragraph i (i)), and charged

for during the hours of heavy traffic at the unit rate as minimum, and during the hours of light
traffic at three-fifths /,6 o1 the unit rate as minimum.

Paragraph 7. - (3) Add :
When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days

(Section H, paragraph 2, (I) above), the refund is fixed at one twenty-fifth ('/25) of that amount,
or at that fraction of one twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the time
lost.

K. TARIFFS. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4. - Zones. - For the fixing of terminal charges
The territory of Norway is divided into four zones

The Netherlands territory forms a single zone.

Boundaries o/ Zones.

NORWAY.

rhe first zone comprises the systems situated south of 610 N. lat. and east of 80 E. long. except
the Kristiansand S. system.

The second zone comprises the systems situated between 61o N. lat. and 64030' N. lat. and
east of 80 E. long.

'rhe third zone comprises the lines situated West of 80 E. long., and the Kristiansand S. System.

The fourth zone comprises all the other systems.

No. 1792
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Pad s terminales.

La part revenant .,t chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix6e comme suit

NovP(;i-.
A deux francs (2 fr.) pour touto conversation originaire ou h destination de la prcmi&'c zone
A trois francs vingt centimes (3 fr. 2o) pour toute conversation originaire ou A destination

de la dcuxi(me ou la troisinie zone.
A quatre francs quarante centimes (4 fr. .1o) pour toute conversation originaire ou ,t destination

de ]a quatrirnie zone.
PAYs-BAS.

A tn franc cinquante centimes (i fr. 50) pour toute conversation originaire on A. destination
d'un centre t616phonique n6erlandais.

Parts de transit.

ALLEMAGNE.

La part de transit revenant A 'Administration allemande, par unit6 de taxe, est fix6 ,A cinq
francs quarante centimes (5 fr. 40) pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

SULDE.

La part de taxe revenant At l'administration su&loise, par unit6 d taxe, est fix~e h quatre
francs vingt centimes (4 fr. 2o) pour toute convetsation, quels que soient les bureaux d'origine et
de destination.

MONr'ANr II. l.'t'NI'lli DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES DIVEISFS ZONES NORVEGIENNES
E'7 LES PAYS-B.s.

Le montant do l'unit6 de taxe, pour chaque relation et la part revenant ht chaque administration
sont indiqu6s au tableau suivant :

mtI Ita it Part )at Part
Rt lations cittic Ie 1,1l tt. Pae, rtll se l 'ldr% gle Jll(,t (Ie transit de transit

dv taxe ; llenande sutlti oisc

Ii. li. Fr. Fr. 1l.
La Ire zone norvt'gilnie et le Pays- 13,10 1,50' ,- 5,40 1,20

Bas .... ............
Los 2m e et 3'e /OIllC , nllVglil1eis eit

les Pays-Bas .... ......... 14,30 1,50 3,20 5,10
La 4 me zone norvgienlic et los I'ays-

Bas ............... .... 15,50 1,50 4,40 5,40 .1,20

Paragraphe 0. - Les heures de faible trafic sont les suivantes : 21 heures h 8 heures (temps
I6gal du pays d'origine). En cc qui concerne les conversations par abonnernent, la pays d'origine
est celui oti I'abonnement a t6 souscrit.

Pendant ]a p6riode do faible trafic, la taxe applicable it unoe conversation pi voe ordinaire est
fix6e aux trois cinquirnles (3/,) de l'unit6 de taxe.

L. MODE I)'APPLICATION i)ES TARIFS. - DunitE DES CON VERSAI IONS.

Paragraphe 8. - 20 et 30 En cas (e non-r6ponse dI demandeur, il est periu la taxe pour une
conversation d'une dur6e de trois minutes de la cat gorie de Ia conversation demnand6e. En ca;
on r~ponse du demand6, aucune taxe n'est appliqu~e.

N- 792
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Terminal quotas.

The quota of the Administration at each end per unit charge is fixed as follows

NORWAY.

Two francs (2 frs.) for any call from or to the first zone
Three francs twenty centimes (3 frs. 2o) for any call from or to the second or third zones.

Foui francs forty centimes (4 frs. 40) for any call from or to the fourth zone.

NETHERLANDS.

One franc fifty centimes (x fr. 50) Lor any call from or to a Dutch telephone exchange.

Transit Quotas.

GERMANY.

The quota of the German Administration per unit charge is five francs forty centimes (5 frs. 40)
for any call, whatever the offices of origin and destination.

SWEDEN.

The quota of the Swedish Administration per unit charge is four irancs twenty centimes
(4 frs. _o) for any call, whatever the offices of origin and destination.

UNIT CHARGES FOR SERVICES BETWEEN
TIE VARIOUS NORWEGIAN ZONES AND THE NETHERLANDS.

The unit charges for each service and the quota of each Administration are shown in the
following table

Netherlands Norwegian German SwedishServices between Unit charge quota quota transit quota transit quota

Fr. Fr. Fr. Fr. Fr.

ist Norwegian zone and the Nether-
lands 1............ 13,10 1.50 2.- 5.40 4.20

2nd and 3rd Norwegian zones and
the Netherlands 1....... 4.30 1.50 3.20 5.40 4.20

4th Norwegian zone and the Nether-
lands 15............ 5.5 1.50 4.40 5.40 4.20

Paragraph 6. - The hours of light traffic are 21 h. - 8 Ii. (legal time in the country of origin).
As regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been paid.

During the hours of light traffic, the charge for an ordinarN private call is fixed at three-fifths
(3/,) of the unit rate.

.. MIETHOD OF APPLICATION OF TARIFFS. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8. (2) and (3). - If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to one
three-minute call period of the category demanded. If the person called fails to reply, no charge
is made.

No 17,)2 15
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Lorsque, aprfs avoir r~pondu -A Vappel pr alable, le demandeur on le demand ne rkpond pas
A l'appel dtfinitif, cette non-rponse est assi-mil& a tin retus. La taxe pour une conversation d'une
dur& de trois minutes de ]a catgorie de la conversation demand& est donc applique.

N, Ais D'APPEL ET PRtAVIS TELEPIIHONIQUES.

Paragraphe premier. 40. - Lfe communications avec pr~avis et avis d'appel sont adnises.
Dans leur etablissement, Ies administrations se conformeront A l'avis du Comitd consultatif inter-
national avant pour titre , Mode d' tabtissement des communications avec preavis ou avis d'appel i,
avis qui complete les dispositions du Rglement international (Revision de Paris).

0. ETABLISSEMENT El RUPTURE DES COMM UNICATIONS.

Paragraphe 2. - 3D Si le trafic est suffsam-auent intense, les demandes de communications
doivent tre transmises entre bureaux trite de ligne de telle mani&e qu'outre la conversation enl
cours chaque bureau tate de ligne ait au mins deux demandes de communication ell instance
dans chaque sens par circuit.

Paragraphe 4. - 50 Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux At grande distance
doivent 6tre, autant que possible, desservis A raison d'une op~ratrice par circuit.

Paragraphe ji. - Pour i'6tablissement des communications A effectuer par I'intcrmiaire
d une bureaa de l'Administration allemande ou su~doise, les quatre administrations se conformeront
i lIavis du Comit6 consultatif international des communications tdl6phoniques i grande distance
ayant pour titre ,, RgIes d'exploitation pour le trafic international de transit n, avis qui complete
les dispositions du Rfglement international (Revision de Paris Iq25).

Article 3.

En vertu de larticle 8 de Ia Convention internationale de Saint-Pt1tersbourg chacune des Parties
contractantes se rfiserve de suspendre totalement ou partiellement le service t6lphonique sans
tre tenue A aucune indemnit&

Artide 4.

Le pff'sent arran/ement sera mis h ex&ution A la date qui sera fix&e par les Administrations
contractantes d~s qu il sera devenu d~finitif selon la lgislation particulire A chacun des Etats
intress6s. Ii aura une durKe ind~termin&e et pourra tre rsili en tout temps moyenmant avertis-
sement pr~alable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires, signs

A LA HAYE, le xi mai 1928. A OsLO, le 16 mai 1928

Le Directeur gtnLral Ministlre du commerce
des Posies ei des Td8graphes Direction ginhale des Tiligraphes

des Pays-Bas NICKELSEN.

DAMME. ENGSET.

A BERLIN, le 9 iUin 1928. A STOCKHOLM, kc 24 imai 1928.

Der Reickspostminister La Direction ghnirale
In F'ertretung, des Tdldgraphes de Suede:
FEYERABEND. A. HAMILTON.

Markus UPPLING.

Pour copie conforme, Bestyrkes a tjanstens vagnar:
Eva Bennet. G. Pfeiff-Hagelin.
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If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called fails to reply when
the call is actually put through, such non-reply is regarded as a refusal. The charge for a three-
minute call of the category demanded is then applied.

N . " AV\IS% lD'A\P]:. " .AND 'z.'I.F, IONIC " PRILAVIS"

Paragraph 1. (4). - Communications with " 1)ra'is " and " avis dappel " are admitted.
In transmitting such calls, the Administrations agree to comply with the recommendations of the
Inteinational Consultative Committee entitled - ,Method of establishing Communications with
Pravis or Avis d'appl ", supplementarv to the provisions of the International Regulations (Paris
l ,'vi,,ion).

0. ISTA.BLISIMEN'r AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2. - (3) If the traffic is sufficiently heavy, demands for calls must be transmitted
between the terminal offices in such a way that, in addition to the call actually in transmission,
each terminal office has at least two demands for calls in hand in each direction per circuit.

Paragraph 4. -- (5) When the lines are congested there shall as far as possible be one operator
for each long-diktance international circuit.

Paragraph iI. - As regards communications established through an exchange of the German
or Swedish Administrations, the four Administrations agree to comply with the recommendations
of the International Consultative C(omniittee for Long-Distance Telephone Communications entitled
" Regulations for the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision 1925).

Article 3.

In virtue of Article 8 of the International Convention of St. Petersburg, each of the Contracting
Parties reserves the right to suspend the telephone service either wholly or in part, without being
liable to payment of any indemnity.

Artich 4.

The present Agreement shall take effect at a date to be fixed by the Contracting Administrations
as soon as it becomes definitive, in accordance with the legislation of each of the States concerned.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time, subject to three months'
notice

Done in quadruplicate, signed

At Tmi: HAGUE, May ii, 1928. At OSLO, May 16, 1928.

DAMME, NICKELSEN.

Director- General ENGSET.
o/ Netherlands Posts Ministry o/ Commerce,

and Telegraphs. General Direction o/ Telegraphs.

At BERLIN, June 9, 1928. At STOCKHOLM, May 24, 1928.

FEYERABEND, A. HAMILTON,

Acting Reich Minister Markus UPPLING.
O/ Posts. General Direction

o/ Swedish Telegraphs.
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AFGHANISTAN, ALBANIE,
ALLEMAGNE,

ARGENTINE, AUTRICHE, etc.

Convention sanitaire internationale,
avec protocole de signature. Signes
h Paris, le 21 juin j926.

AFGHANISTAN, ALBANIA,
GERMANY,

ARGENTINE, AUSTRIA, etc.

International Sanitary Convention,
with Protocol of Signature. Signed
at Paris, June 2j, 1926.
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NO 1793. - CONVENTION' SANITAIRE INTERNATIONALE. SIGN1.I,
A PARIS, LE 21 JUIN 1926.

Texte oficiel /ranCais communique par le ministre des Allaires itrangeres de la Ripublique /rancaise.
Lenregistrement de cete convention a et lien le 8 juillet 1928.

CelI convention a N/d transmise at SecritariaI par le " Department of Stale " dit Gotiner-
nement des Etats-Unis d'Amirique, le 3 octobre Iq28.

SA MAJESTI. LE Roi D'AFGIIANISTAN, LE PRI'SIDENT DE LA RIPUIAiQUE D'ALBANIE, LE PREf-
SIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND, LE PRE6SIDENT 1)E LA NATION ARGENTINE, LE PRSIDENT FIDIIAI.
DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRIClIE, SA MAJESTP I.E. RoI DFES BELGES, IE PRIASIDENT DE LA RI"PUBLIQUE
DES ETATS-UNIS DU BRItSI., SA MAJESTI" LE ROI DES BULGARES, L. 1RfSIDENT ME LA RI'PU11QUIE
DU CIItLI, LE PRESIDENT IE LA I1.IEPUBILIQUE DE CIIINE, I.l IfIItSIDENT DE LA RPUBILIQUE DE
COLOMBIE, LE RESIDENT DE LA RWPUBLIQUE DE CUBA, SA MAJESTIA LE ROI DE DANF.MARI, LE
PRfSIDENT DE LA RIfPUBLIQUE I)OMINICAINE, SA MAJESTI, LE ROl D'ItGYPTE, LE PRI"SIDENT )E LA
RPUBI.IQU. DE L'EQUATEUR, SA MAJESTf LE RoI D'ESPAGNE, L.E PRfSIDENr DE ETATS-UNIs
D'AMf RIpUi, SA MAJESTI. LA REINE DES ROIS DETIIIOPIE ET SON ALTESS. JMPf'RIALE ET ROYALE

t Ddpi ties ratifications:

Belgique ... .... .... ............. . Parin, 1o inars,8.
Esplagne ....... ............................ . Paris, to mars 1,928.
L'instrument de ratification de St Maje.tt le Rot d'Espagne contient le" rdserves suivates
Premiere riserve ii Pat tiele 12 de la Comention :
, Le Gotiverneincut de Sa Majcst6 catholique (dcclare que la ratification (IV la Convention sanitar'

internationale tie doit pas ,tre niterprdte dans le sens qu l'Espagne recommit un r6gime on une entit6
qui remplit les fonctions de gouvernement 'une Puissance ignataiie on adh6rente alors lie ce rdgime
ou cette eitt6 n'a p1as k6 reconnu par l'Espagne comme gouvernrenent de cette Puissance ; il dkclare,
en outre, que la participation de l'Espagne t lia Convention sanitaire internationale n'entraine ,nlcune
Obligation contractuelle de l'Espagne envers une Puissance signataire ou adhrente, repr6sentde par
On r6gimne ou One entit6 que I'Espagne ne reconnait pas comnine representant du gouvernement ie cette
Puissance, jus(Iti'al ntoment oi elle sera reprdsentde par un gouverncment reconno par I'Fspagne.

Seconde rtserne :
( Le Gouvernement ie Sa Majest6 cattholique se r5serve I droit de d(cider si, ian point (de iue des

inesures it appiquer, line circonscription 6trangere dolt f'tre considcrce coinm infect&e, et celhit I dtier-
miner les mestre' qii devront 6tre aluiqiicdes dans ties circonstances sp&iales, ,iux arl iv6s dans ses
propres ports. ,

Ijservie it larticle .19 ie la Convention
,A Le Gouvernement de Sa Majest6 catlilthque approuvaiit en priicipe les iCcommuinidations de I'ar-

ticle 49 (0 lia Convention, et sc miontrant ddsireux d'arriver it l'avenir ia dlivrance gratnite dics patentes
de santd et t la reduction des droits consulaires pour le visa desdites patentes, it titre de r6ciprocit6,
afin qu'ils ne repr&sentent que le cofit (i service rendo, ne peut pas s'abstenir do faire remarquer que,
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1793. - INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION 2. SIGNED
AT PARIS, JUNE 21, 1926.

French ol]icial text communicated by the lMinister for Foreign Affairs of the French Republic. The
registration of this Convention took place July 18, 1928.

This Convention was transmilled to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, October 3, 1928.

His MAJESTY TIlE KING OF AFGHANISTAN, rIiE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA,
TilE PRESIDENT OF TIlE GERMAN REICII, THE PRESIDENT OF THIE ARGENTINE NATION, TIlE FEDERAL
PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF AUSTRIA, His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE PRESI-

-DENT OF TIlF REPUBLIC OF TIlE UNITED STATES OF BRAZIL, His MAJESTY TIlE KING OF THE BUL-
GARIANS, I lE PRESI)ENT OF TiE REi'UIIC OF CHILE, TIlE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHINA,
TIIE PRESIDEN'I OF TIliE REPUBLIC OF COLOMBIA, THE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF CUBA, HIS
MAJESIV 1 iEt." KING oiF DENMARK, TIll: PRESIDENT OF TIlE DOMINICAN REPUBLIC, HIS MAJESTY
liIE KING OF E]GYP, TIlE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF ECUADOR, His MAJESTY THE KING

OF SPAIN, [lIE PRESIDENT OF TIlE UNITED SrATES OF AMERICA, HER MAJESTY THIE QUEEN OF THE

I ComuuniquL par le Ministre des Affaires I Conmunicated by His Britannic Majesty's
ftrangres dle Sa Majest6 britannique. Foreign Office.
I Deposit of Rati/ications :

B~elgiumin ........... ........................... ... Paris, March io, 1928.
Spain. ............ ............................ Paris, March to, 1928.
The instrument of ratification of I us Majesty the King of Spain contains the following reservations:
First reservation to A rticle 12 of /the Convention :
" The Governjent of His Catholic Majesty declares that the ratification of the International Sanitary

Convention is not to be construed to mean that Spain recognises a rdgime or entity acting as Government
of a ignatorv or adhering Power when that r6giine or entity is not recognised by Spain as the Government
of that Pover ; it (leclares, moreover, that the participation of Spain in this International Sanitary Con-
vention (does not involve any contractual obligation on the part of Spain to a signatory or adhering Power
repreentecl by a r6gine or entity which Spain loe, not recognise as representing the Government of
that Power, until it is repiesented by a Government recognised by Spain.

Secoiid rescrvation :
" The Goveriiinent of His Catholic Majesty reserves to itself the right to decide whether from the

staudp'lt of the ieastires to be applied, a foreign district is to be considered as infected, and to decide
what measures shall he apphed to arrival in its own ports under special circumstances.

Re eration to .hticle .to of the Convejtion
" The Governiment of Fits Catholic Majesty, while approving in principle the recommendations of

Article .t9 of the Convention, and being desirous of arriving at the free issue of bills of health and the
redict tin of fees for consular visas on the said bills of health, subject to reciprocity, in order that they
in ty not repi ewent iiore tha's the cost of the service in question, is obliged to point out that for the moment
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LE PRINCE IIItRITIER ET RIIGENT DE L'EMPIRE, LE PR1ASIDENT DE LA REtPUBLIQUE FINLANDAISE, LE
PRItSIDENT DE LA R.PUBLIQUE FRANqAISE, SA MAJESTIt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR
DES INDES, LE PRt;SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE GR'CE, LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE
GUATbfMALA, LE PRfSIDENT DE LA Rf.PUBLIQUE D'HAYTI, SA MAJESTt LE ROI DU HEDJAZ, LE
PRASIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE HONDURAS, SON ALTESSE Sf RI NISSIME LE RtGENT DU ROYAUME
DE HONGRIE, SA MAJEST. LE RoI D'ITALIE, SA MAJESTt' L'EMPEREUR DU JAPON, LE PR1tSIDENT
DE LA RIPUBLIQUE DE LIB13RIA, LE PRt-SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LITIIUANIE, SON ALTESSE
ROYALE MADAME LA GRANDE-DUCIIESSE DE LUXEMBOURG, SA MAJESTt LE SULTAN DU MAROC,
LE PRf SIDENT DE LA RPUBLIQUE DU MEXIQUE, SON ALTESSE SItR1.NISSIME LE PRINCE DE MONACO,

pour le moment, la l6gislation en vigucur en Espigne ne permet pas dc tclles concessions qui, cn tout cas,
no pourront Jtre consenties que d'accord avecla lWgislation espagnole.

o I1 est, en outre, d~clar6 quc l'instrument des iatifications dc Sa Majest6 catholique ne s applique
pas aux territoires espagnols du golfe dc Guinde qui feront l'objet d'une adh6sion sp6cialc, conform6-
ment aux articles 171 et 172 d la Convention, quand les mesures sanitaires pr6vues auront 6t6 6dict~es
pour ces territoires. ),

France ....................................... Paris, io mars 1928.

Conform6ment it larticle 172 de la Convention, l'instrument de ratification dc M. le Pr6sident de
la R6publique frangaise porte que celle-ci s'applique :

o A la France, l'Alg6rie, l'Afrique occidentale franqaise, l'Afrique orientale frangaise,
aux Colonies et Protectorats frangais de l'Indo-Chine, "i l'ensemble des autres Colonies et Pos-
sessions frangaises, aux Etats sous mandat de Syric, du Grand Liban, des Alaouites et du
Djebel Druze, aux territoires sous mandat dn Togo et du Cameroun. )

Grande-Bretagne ......... ........................ .Paris, jo mars 1928.
Conform6ment . l'article 172 de la Convention, l'instrument des ratifications do Sa Majest6 le Roi

de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delii des Mers, Empereur des Indes,
porte quo ces ratifications s'appliquent :

((seulement hi la Grande-Bretagne et 4 l'Irlande soptentrionale, au Dominion do la Nouvelle-
Zdlande (y compris le territoire sous mandat d Samoa Occidental) et h l'Union do l'Afrique
(1u Sud (mais non au territoire sous mandat de l'Afrique m6ridionale et occidentale), sans
pr6judice toutefois du droit de ratification subsdquente en cc qui concerne le Dominion du
Canada, le Commonwealth d'Australie et l'Empire des Indes, on du droit d'adh6sion subs6quente
en cc qui concerne les Dominions, Colonies et Possessions on Territoires sous mandat ainsi
exclus des prdsentes ratifications. )

Monaco .......... ............................. .Paris, io mars 1928.
Soudan .......... ............................. .. Paris, io mars 1928.
Etats-Unis d'Amdrique ........ ...................... .Paris, 22 mai 1928.

i o La ratification do cette Convention sanitaire internationale ne doit pas 8tre interprte en cc sens
que les Etats-Unis d'Am6rique reconnaissent un r6gime ou une entit6 faisant fonction de gouvernement
d'une Puissance signataire on adh6rente alors que cc r6gime on cette entit6 n'est pas reconnu par les
Etats-Unis corrme le gouvernement do cette Puissance.

20 La participation des Etats-Unis d'Am6rique h cette Convention sanitaire internationale n'entralne
aucune obligation contractuelle des Etats-Unis envers une Puissance signataire ou adh6rente reprdsent6e
par un r6gime on une entit6 que los Etats-Unis ne reconnaissent pas comme repr6sentant le gouvernement
de cette Puissance, jusqu'au moment ol elle sera reprdsent6e par tin gouvernement reconnu par les
Etats-Unis.

.30 Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se r6serve le droit do d6cider si, an point de vue
des mesures ii appliquer, une circonscription dtrangre doit 6tre consid6r~e comme infect6e, et de d6ter-
miner los mesures qui devront Atre appliqudes dans des circonstances sp6ciales aux arriv~es dans ses
propres ports.

Tch6coslovaquie .......... ............................ .28 mars 1928.
Maroc.
Tunisie.
Roumanie.
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KINGS OF ABYSSINIA AND HIS IMPERIAL AND ROYAL HIGHNESS THIE HEIR APPARENT AND REGENT
OF TIlE EMPIRE, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, TIE PRESIDENT OF TIHE FRENCH
REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, TilE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF GREECE, THE PRESIDENT OF TilE REPUBLIC OF GUATEMALA, THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF HAITI, HIS MAJESTY TIlE KING OF TIE HEDJAZ, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF HONDURAS, HIS SERENE HIGIINESS TIlE REGENT OF TIlE KINGDOM OF HUNGARY, HIS MAJESTY
THE KING OF ITALY, HIS MAJESTY 'THE EMPEROR OF JAPAN, TIlE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF LIBERIA, TIlE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF LITHUANIA, HER ROYAL HIGHNESS TIlE GRAND
DUCHESS OF LUXEMBURG, HIS MAJESTY THE SULTAN OF MOROCCO, TIlE PRESIDENT OF THE REPU-

the legislation in force in Spain does not permit of such concessions, which in any case can only be granted
in conformity with Spanish legislation.

" It is further declared that the instrument of ratification of His Catholic Majesty does not apply to
the Spanish territories of the Gulf of Guinea, which will be the object of a special accession, in conformity
with Articles 171 and [72 of the Convention, when the health measures stipulated have been decreed
in respect of these territories,. "

France .................................... Paris, March io, 1928.
In conformity with Article 172 of the Convention, Lhe instrument of ratification of the President

of the French Republic states that the latter applies :
" To France, Algeria, French West Africa, French East Africa, the French colonies and

protectorates in Indo-China, all the other French colonies and possessions, the mandated States
of Syria, the Grand Lebanon, the Alaouites and the Jebel-Druze and the mandated territories
of Togoland and the Cameroons. "

Great Britain ......... ......................... .Paris, March 1o, 1928,
In conformity with Article 172 of the Convention, the instrument of ratification of His Majesty

the King of Great Britain and Ireland, and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
states that these ratifications apply

(Texte officiel. - Oficial Text.)
" Only to Great Britain and Northern Ireland, Our Dominion of New Zealand (including

the mandated territory of Western Samoa) and Our Union of South Africa (but not the mandated
territory of South-West Africa) ; without prejudice, however, to Our right to ratify subse-
quently in respect of Our Dominion of Canada, Our Commonwealth of Australia and Our
Empire of India, or to Our right of subsequent accession in respect of Our Dominions, Colonies,
Possessions, or territories under mandate thus excluded from this Ratification.

Monaco ............. ........................... Paris, March io, 1928.
Sudan ........... ............................ .Paris, March 10, 1028.
United States of America ........ ................... Paris, May 22, 1028.
(Texte officiel. - Official Text.)
(i) The ratification of this International Sanitary Convention is not to be construed to mean that

the United States of America recognizes a r6gime or entity acting as government of a signatory or adhering
power when that rdginie or entity is not recognized by the United States as the government of that
power.

(2) The participation of the United States of America in this International Sanitary Convention
does not involve any contractual obligation on the part of the United States to a signatory or adhering
power represented b3y a rdgime or entity which the United States does not recognize as representing the
government of that power until it is represented by a government recognized by the United States.

(3) The Government of the United States reserves to itself the right to decide whether from the
standpoint of the measures to be applied a foreign district is to be considered as infected and to decide
what measures shall be applied to arrival in its own ports under special circumstances. "

Czechoslovakia ........... ........................... March 28, 1928.
Morocco.
Tunis.
Roumania.
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SA MAJESTI". LE ROI I)I NORVGE, LE PRI SIDENT DE LA Rf'I'UBLIQUE DU PARAGUAY, SA MAJEST-
LA REINE DES PAys-BAS, IE PRE:.SIDENT DE LA RfIPUBLIQUE DU Pif.ROU, SA MAJESTL- LE SIIAI
DE PERSE, LE PRI"SIDENT DE LA RUPUFLIQUE DH. POLOGNE, LE PRlASIDENT DE LA R PUBLIQUE

PORTUGAISE, SA MAJESTI'. 
LE RoI )E ROUMANIE, LES ('APITAINES-RMGENTS DE SAINT-MARIN,

SA MAJESTI. LE ROI DES SERimES, CIROATES ET SLOVENES, LE PRIESIDENT DE LA R1PUBLIQUE Dig EL
SALVADOR, LE GOUVERNEUR GNI -NRA1. REPRIiE.SENTANT L'AUTORITI" SOUVERAINE DU SOUDAN, LEg
CONSEIL FIfDE.RAL SUISSE, LE 1'RIESII)F.NT DE LA RI PUBiIQU. TCIkCOSLOVNAQUE, SON ALTESSE LE
BEY DE TUNISIE, Li, PRI'SIIDENT DE LA R1I'U3LIQUE TURQUE, LE COMII" CENTRAL EXI1.CUTIF DE

L'UNION DES RIPUBLIQUES SOVIIETISTES SOCIALISIES, LE PRIfSIDENT DIE LA RI-'PUBLIOUE DE L'URU-
GUAY et LE PRILSIDENT DE LA RI'PUBLIQUE DU VENEZUEL.\,

Ayant d&cid6 d'apporter dans les dispositions de la Convention I sanitaire, signde hi Paris le
17 janvier 1912, les modifications que comportent les donn~es nouvelles de la science et de l'exp&
rience prophylactiques, dIctablir tre rtglementation internationale relative au typhus exanth&
matique et h la variole ct dWtendre, autant qu'il est possible, le champ d'application des principes
qui ont inspird la rdglementation sanitaire intcrnationale, ont (6ci6 de conchire unc convention
. cet effet et ont nofmm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTE LE Roi I'AFGIIANISTAN :

M. Islambek Khoudoiar KIIAN, secrdtaire dc Ia Lgation d'Afghanistan "t Paris.

LE PRtESIDENT DI LA RIWPUBLIQUE DALBANIE

At. le Dr OSMAN, directeur de I'lI6pital de Tirana.

LE PRISIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND

M. FRANOUX, conseiller intime de Lgation h l'Ambassade d'Alleinagne h Paris
M. le I)r HAMEL, conseiller au Minist~re de l'Intdricur de l'Empire.

LE PRESIDIENT DE LA NATION ARGENTINE :

M. Federico Alvarez DE TOLEDO, ministre d'Argentine ai Paris;
M. le D)r Araoz ALFARO, prdsident dI Ddpartement dc l'Hygi~ne;
M. Manuel CARBONNEL, professeur d'hygi6ne h la Facuit6 de Mdecine dc Buenos-Ayres.

LE PRESII)ENT FI)RAL DE ILA RPUBLIQUE D'AUTRICIIE :

M. Alfred GRUNBERGER, ministre d'Autriche h\ Paris.

SA MAJESTIf LE RoI DES BELGES

M. VELGIIE, secretaire gdndral du Minist~re de l'Intdrieur et de l'Mygienc.

LE PRI'SII)ENT I)E LA RIAPUBLIQUE I)ES ETATS-UNIS DU 3RASIL :

M. le professeur Dr Carlos CIIAGAS, directeur gdn6ral du I)dpartcment national de la
Sant6 publique, directeur de l'Institut ()swaldo Cruz

M. le 1)r Gilberto MouizA COSTA.

SA MAJEST- LE Rot I)ES BULGARES
M. MORFOFF, ministre do Bulgaric h Paris
M. he I)r Yochko PETROFF, professeur h Ia Facult6 (te Mldecine de Sofia.

LE IPRI'SIDENT DE LA RI'PUBLIQUE IU CHILI

M. ARmando QUEZAI)A, ministre du Chili h Paris
M. le Dr Elnilo ALDUNATE, professeur h la Facult6 do Mdecine du Chili
M. le Dr J. RODRIGUEZ BARROS l)rofesscur h la Facult6 d M6decine du Chili.

Vol. IV, page 281 , et vol. XXIV, page 150, de cc recucil.
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BLIC OF MEXICO, HIS SERI.NE HIGINESS TIlE PRINCE OF MONACO, His MAJESTY TilE KING OF
NORWAY, TiHE PRESIDENT OF TIE REIPUBLIC OF PARAGUAY, HER MAJESTY THE QUEEN OF TiE
NETHERLANDS, THE PRESII)ENT OF TiE REPUBLIC OF PERU, His MAJESTY TIHE ShIAII OF PERSIA,
TIE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND, THE PRESII)ENT OF 'IIIE PORTUGUESE REPUBLIC,
His MAJESIY 'IIIE KING OF ROUMANIA, IE CAI'FAINS-RF.GENT OF SAN MARINO, His MAJESTY THE
KING OF IIE SERBS, CROA iS AND SLOVENES, TIlE PRESIDENT 01: TIiE REPUBLIC OF SALVADOR,
TIlE GOvF.RNOR-G.NERAL REPRESENTING I II)% SOV-EREIGN AUTIIORITy OF TIE SOUDAN, THE SWISS
FE.DERAL COUNCIL, i'lIE PRE.SIDENT OF TilE REPUBLIC OF CZE.CIIOSLoVAKIA, His HIGIINESS TIIE BEY
OF ITUNIS, liIE IPRESIDENT OF liE LUREISII R.PUBLIC, TIlE CENTRAL E XE-CUTIVE COMMITTEE OF
1Ile UNION 01: SOvIET SOCIALIST REPUBLICS, TIlE PRE.SIDENT OF TlE REPUBLIC OF URUGUAY,
and Till PRESII)ENIr OF "1lIE REI'UIILIC OF VENEZUELA

Having decided to modify the provisions of the Sanitary Convention I signed at Paris on
January 17, 1012, in the light of the latest scientific results and medical experience, to establish
international regulations with regard to typhus and smallpox, and to extend as far as possible
the scope of the principles which have inspired international sanitaiy regulations, have decided
to conclude a convention for this purpose, and have named as their Plenipotentiaries

HIS MAJESIY filE K ING OF AFGIIANISrAN :

Islambek Khoudoiar KIIAN, Secretary of the Iegation of Afghanistan in Paris.

TIIE PRESIDEN r OF "liE REPUBLIC O1F ALB.xNI.A

Dr. OSMAN, Director of the Hospital of Tirana.

IlE PRESIDENT OF TIlE GERMIAN REICII
M. FRANOUX, Privy Counsellor of Legation at the German Enlbassy in Paris
Dr. HAMEL, Counsellor in the Imperial Ministry of the Interior.

TIIE PRESIDENT 01 "IliE ARGENTI. NAIION :

M. Federico Alvarez DE TOLEDO, Argentine Minister at Paris
Dr. Araoz ALFARO, President of the Department of Health ;
M. Manuel CARBONNEL, Professor of Hygiene in the Faculty of Medicine of Buenos-Aires.

TIE FEDERAL PRESIDENT OF TIE REPUBLIC 01: AUSTRIA
M. Alfred GRUNB.RGER, Austrian Minister at Paris.

HIS MAJESTY TIlE KING OF TIlE BELGIANS :

It. VELGIIE, Secretary-General of the Ministry of the Interior and of Health.

TIIl PRESIIENr 01: IE REI'UBLIC OF "IIE UNI rED ST.'S OF BRAZIl.
Professor Dr. Carlos CIIAGAS, Director-General of the National Department of Public

Health, Director of the Oswaldo Cruz Institute
Dr. Gilberto Moum\ CosTm.

His MAJESIY TIlE KING OF THlE BULGARIANS

Mo. \oll:OI:, Bulgarian Minister in Paris
I)r. Tociko PETROFF, Professor in the Faculty of Medicine of Sofia.

TIlE PRI'SIDEN I OF 1IHE REPUBLIC OF CHILI :

M. Armando QUEZAD.\, Chilian Minister in Paris
1)r. Emilio ALDUNATE, Professor in the Faculty of Medicine of Chili
Dr. J. RoDRIGUEZ 13AiRos, Professor in the Faculty of Medicine of Chili.

Vol. I, page 281; all(I Vol. XXIV, page 150, of this Series.
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LE PRI.SIDENT DE LA RI PUBLIQUE DE C1IINE

Le g~n6ral YAO Si-Kiou, attach6 militaire h Paris
M. le Dr SCIE TON-FA, secr6taire sp6cial h ]a Lgation de Chine h Paris.

LE PRL-SIDENT DE LA RL-PUBLIQUE DE COLOMBIE :

M. le Dr Miguel Jim6nez Lo'EZ, professeur h la Faculte dc Ml6decine de Bogota, ministre
pl6nipotentiaire de Colombie ih Berlin.

LE PRESIDENT DE LA RY;PUBLIQUE DE CUBA :

M. Ramiro Hernandez PORTELA, conseiller de ]a LUGATION de Cuba h Paris;
M. le Dr Mario LEBREDO, directeur de l'H6pital Las Animas ,.

SA MAJESTY LE Rol DL DANEMARK :

M. le Dr Th. MADSEN, directeur de l'Institut des S6rums de l'Etat
M. I. A. KORBING, directeur de ]a Socit6 des Armateurs rdunis.

LE PRIfSIDENT DE LA RftPUBLIQUE DE POLOGNE, POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG

M. le Dr Witold CIIODZKO, ancicn ministre de la Sant6
M. le Dr Carl STADE, conseiller d'Etat du S6nat de ]a Ville libre de Dantzig.

LE PRf';SIDENT DE LA RtIPUBLIQUE DOMINICAINE :

M. le Dr BETANCES, professeur h la Facult6 de MAdecine de Saint-Domingue.

SA MAJESTIY LE RoI D'EGYPTE :

FAKIIRV PACIIA, ministre d'Egypte h Paris;
M. le Major Charles P. TOiSON, D.S.O., pr6sident du Conseil sanitaire maritime et

quarantenaire d'Egypte ;
M. le Dr Mohamed Abd El Salam EL GUINDY bey, deuxi me secrdtaire de la Lgation

d'Egypte h Bruxelles, ddl6gu6 du Gouvernernent 6gyptien an comitd de l'Office
international d'Hygibne publique.

LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE DE L'EQUATEUR:

M. le Dr J. ILLINGOURT11 YCAZA.

SA MAJESTY. LE RoI D'ESPAGNE :

M. le Marquis DE FAURA, ministre, conseiller de l'Ambassade d'Espagne h Paris
M. le Dr Francisco MURILLO Y PALACIOS, directeur gdn6ral de la Sant6 d'Espagne.

LE PRIfSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIf-RIQUE :

M. le Dr H. S. CUMMING, Surgeon General, Public Health Service
M. le Dr Taliaferro CLARK, Senior Surgeon, Public Health Service
M. le Dr W. W. XING, Surgeon, Public Health Service.

SA MAJESTL- LA REINE DES Ros D'ETIIIOPIE ET SON ALTESSE IMPARIALE ET ROYALE LE PRINCE
IIIRITIER ET RItGENT DE L'EMPIRE "

M. le comte LAGARDE, duc d'ENTOTTO, ministre pl6nipotentiaire.

LE PRI'SIDENT DE LA RLPUBLIQUE FINLANDAISE :

M. Charles ENCKELL, ministre de Finlande h Paris
M. le Dr Oswald STRENG, professeur h. l'Universit6 d'Helsingfors.
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHINA :

General Yao SI-KIou, Military Attach6 in Paris
Dr. SciE TON-FA, Special Secretary in the Chinese Legation in Paris.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA :

Dr. Miguel Jim6nez LOPEZ, Professor in the Faculty of Medicine of Bogota, Minister
Plenipotentiary of Colombia at Berlin.

TILE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA :

M. Ramiro Hernandez PORTELA, Counsellor of the Legation of Cuba at Paris
Dr. Mario LEBREDO, Director of " Las Animas " Hospital.

HIS MAJESTY TIlE KING OF DENMARK :

Dr. Th. MADSEN, Director of the State Serums Institute
M. I. A. KORBING, Director of the Society of United Shipowners.

THE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF POLAND, FOR TIlE FREE CITY OF DANTZIG

Dr. Witold CHODZKO, former Minister of Health ;
Dr. Carl STADE, State Counsellor of the Senate of the Free City of Dantzig.

TIE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC :

Dr. BETANCES, Professor in the Faculty of Medicine of Santo Domingo.

llS MAJESTY TIlE KING OF EGYPT:

FAKIIRY PASHA, Egyptian Minister in Paris
Major Charles P. TIIOMSON, D.S.O., President of the Sanitary, Maritime and Quarantine

Board of Egypt ;
Dr. Mohamed Abd El Salam EL GUINDY Bey, Second Secretary of the Egyptian Legation

in Brussels, Delegate of the Egyptian Government to the Committee of the "Office
International d'Hygi ne publique

TIIE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF ECUADOR

Dr. J. ILLINGOURTII YCAZA.

HIS MAJESTY TIlE KING OF SPAIN :

The Marquis DE FAURA, Minister, Counsellor of the Spanish Embassy in Paris
Dr. Francisco MURILLO Y PALACIOS, Director-General of Health in Spain.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

Dr. H. S. CUMMING, Surgeon-General, Public Health Service
Dr. Taliaferro CLARK, Senior Surgeon, Public Health Service
Dr. W. WV. KING, Surgeon, Public Health Service.

HER MAJESTY IE QUEEN OF TIE KINGS o1. ABYSSINIA AND HIS IMIPERIAL AND ROYAL HIGIINESS
THE HEIR APPARENT AND REGENT OF TIlE EMPIIRE

Count LAGARDE, Duc d'ENTOTTO, Minister Plenipotentiary.

TIE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Charles ENCKELL, Finnish Minister in Paris
Dr. Oswald STRENG, Professor in the University of Helsingfors.
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LE PRI.SIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANAISE

Son Excellence M. Camill BARRiO.RE, anibassadeur de France
MN. I ARISMENDY, ministre pl6nipotentiaire, sous-directeur au Minist~re des Affaires

6trangeres
M. I)E NAVAILLFS, sous-directeur an Alinist~re des Affaires trang~res
M. le l) r 

CALMETrE, sous-directeur de 1'Institut Pasteur
M. le I)r Lon BElANARD, professeur ,t la Facult6 de M6decine de Paris.

POUR I.'A.ERII,, :

M. le 1)r Lucien RAYNAUD, inspecteur general des Services d'Hygi~ne d'Alg6ric.

PouR J'AIuUE OCCII)ENTALE FRANtAISE :

M. le D)r laul GOUZIEN, m6decin-inspecteur g6noral des troupes coloniales.

POUlR CA'.\FIIQUI ORIE.NTALE FRAN(,'AISE

M. le l)r TmRoux, medecin-inspecteur des troupes coloniales.

POUR L'INI)OCIIINE FRANqAISE :

M. le J)r 'i-IERMINIE, (161gu6 de 'In(dochine au ('omit6 consultatif duI Bureau
(IOrient de la Socit6 des Nations;

M. le J)r NoUi BERNARD, tlirecteur des Instituts Pasteur (lIndochine.

POUR ES EirTATS iE SYRIE, DU GRAND LIBAN, DES ALAOUITES ET DU DJEIIEL-DRUZF

M. I-[ARISMENDY, ministre plinipotentiaire, sous-directeur an Ministbre des Affaires
6trang~res

MI. le 1)r DELMAS.

POUR L'ENSE IBLE I)ES AUTRES COLONIES, PROTECTORATS, POSSESSIONS ET TERRITOIRES SOUS

MANDAT DE LA FRANCE

M. le l)r AUDIBERT, inspecteur gdniral duI Service de Sant6 au Ministare des Colonies.

SA MAJESTIf- LE ROI DU RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, E-MI'EREUR DES INDES

Sir George Seaton BUC.xNAN, Kt., C.B., M.D., m6decin en chef anl Ministbre de 'Hygi~ne;
M. John MURRAY, C.M.G., conseiller au Foreign Office.

POUR LE DOMINION DU CANADA :

M. le i)r John Andrew AMYOT, ('.M.G.. M.B., directeur g6n6ral du Ministare d'Hygine
du Dominion du Canada.

POUR LE COMMONWEALTH1 D'AUSTRALIE

M. le Dr William CAMPBELL SAWERS, I). S. 0., M. B., mndecin au Ministh're de
Illygi~ne.

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZIlLANDE

M. Ie lieutenant-colonel Sydney PIRIcE JAMES, M. 1).

POUR L'INDE :
M. David Thomas CHADWICK, C.S.I., C.i.E., secr6taire du Gouvernement de l'Lnde

au M inist~re du Commerce.

POUR L'UNION SuI-AFRICA1 INE :

M. le I)r Philip STOCK C.B., '.I3.E., dfiligu6 an Comit6 do l'Office international
(l'-lygiene publique.
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TIlE PRF.SI)EN'r OF 1 E FRENCII RiPUBLIC :

His Excellency M. Camille BARlfi.RF., Ambassador of France
M1. HARISMENDY, Minister Plenipotentiary, Assistant Director in the Ministry for Foreign

Affairs ;
M. DE NAVAILLE.S, Assistant Director in the Ministry for Foreign Affairs
l)r. CALIF.1TE, Assistant Director of tile Pasteur Institute
Dr. Leon BERNARD, Professor in the Faculty of Medicine of Paris.

loiR AI.FII.\

Dr. Lucien RAYNAUD, Inspector-General of Health Services in Algeria.

IFOR l'RENCII \VIsIIRN AFRICA :

)r. Paul GOUzIEN, Medical Inspector-General of Colonial Troops.

FoR IRENCII EASI ERN AFRICA

Dr. TmiiRoux, Medical Inspector of Colonial Troops.

l(l? FI'RENtlII NI)O-CIIINA :

)r. L'HERINIER, Delegate of Indo-China on the Consultative Committee of the
Eastern Bureau of the League of Nations ;

Dr. No/1 BERNARD, Director of the Pasteur Institute of Indo-China.

FOlR rie STATES OF SYRIA, OF GREAT LEBANON, OF TIIE ALAOUITES AND OF TIlE JEBEL-DRUZE:

M. HARISMENDY, Minister Plenipotentiary, Assistant Director in the Ministry for
Foreign Affairs

Dr. DELMAS.

FOR ALL OTHER COLONIES, PROTEC IOlA'TES, PossESSIONS AND TIRRITORIES UNDER FRENCII
MANDATE :

Dr. AUDIBERT, Inspector-General of the Health Service of the Ministry of the Colonies.

HIs MAJESTY THE KING OF TIE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF TIlE
iiRITISII DoIINIONS BEYOND TIE SEAS, EMPEROR OF INDIA

Sir George Seaton BUCHANAN, Kt., C. B., M.D., Senior Medical Officer, Ministry of Health
Mr. John MURRAY, C.M.G., Counsellor in the Foreign Office.

FOR TIlE DOMINION OF CANADA :

Dr. John Andrew AMYOT, C.M.G., M.B., Deputy Minister of Health of the Dominion
of Canada.

FoR TiIm COMMONVEALTII OF AUSTRALIA

Dr. William CAMPBELL SAVERS, D. S. 0., M.B., Medical Officer in the Ministry of
Health.

FOR liiEF DOMINION OF NiEw ZEALAND
Lieutenant-Colonel Sydney PRICE JAMES, M.D.

FoR INDIA :

Mr. David Thomas CIHADWICK, C.S.I., C.I.E., Secretary of the Government of India
in the Ministry of Commerce.

FOR Till UNION OF SourI AFRICA :

l)r. Philip STOCK, C.B., C.B.E., Delegate to the Colnmittee of the "Office International
d'Hygi~ne publique
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LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE GRtCE

M. Al. C. CARAPANOS, ministre do Grace h Paris;
M. le Dr MATARANGAS G~rassimos.

LE PRftSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE GUAT1tMALA:

M. le Dr Francisco A. FIGUEROA, charg6 d'Affaires h Paris.

LE PRISIDENT DE LA RItPUBLIQUE D'HAITI

M. le Dr Georges AUDAIN.

SA MAJESTf, LE Rol DU HEDJAZ :

M. le Dr Mahmoud HAMOUDt, directeur gdn~ral de la Sant6 publiquc.

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE HONDURAS :
M. le I) r Rubea AUDINO-AGUILAR, charg6 d'Affaires h Paris.

SON ALTESSE StRItNISSIME LE RL-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE

M. le Dr Charles GROSCII, conseiller au Ministfre do la Pr~voyance sociale.

SA MAJEST- LE Rol D'ITALIE :

M. le Dr Albert LUTRARIO, pr~fet do Ire classe
M. le Dr Giovanni Vittorio REPETri, gdn6ral m6decin de la Marine royale italienne,

directeur sanitaire du Commisariat g6n~ral do l'Emigration ;
M. le colonel do Port Odoardo HUETTER, commandant du Port de Venise;
M. Guido Rocco, premier secr6taire do 'Ambassade d'Italie h Paris
M. le l)r CANCELLI tRE, vice-pr6fet de Ire classe ; -

M. le Dr DRUETTI, d6lgu6 sanitaire h. l'tranger.

SA MAJESTf L'EMPEREUR DU JAPON :

M. Haj im6 MATSUSHIMA, conseiller d'Ambassade
M. le Dr Mitsuzo TsuRuM1I, ddl6gu6 du Japon au Comit6 de l'Office international d'Hygi~ne

Iublique.

LE PRIfSIDENT DE LA RMPUBLIQUE DE LIBRIA

M. le baron R. A. L. LEHMANN, ministre de Lib6ria ,4 Paris
M. N. Oo~ts, premier secr6taire do la LUgation.

LE PRItSIDENT Dr LA RfPUBLIQUE DE LITIIUANIE :

M. le Dr Pranas VAICIUK.\, lieutenant gdndral do Sant6 de r6serve, charg6 de cours h
l'Universit6 do Kaunas, m~decin en chef do la ville de Kaunas.

SON ALTESSE ROYALE MADAME LA GRANDE-DUCIIESSE DE LUXEMBOURG :

M. le Dr PRAUM, directeur du Laboratoire bact6riologique du Luxembourg.

SA MAJESTIE I.E SULTAN DU MAROC :
M. HARISMENDY, ministre pllnipotentiaire, sous-directeur au Minist~re des Affaires

trangres ;
M. le Dr Lucien RAYNAUD, inspecteur gdndral des Services d'hygi~ne d'Alg~rie.

LE PRItSIDENT DE LA Rf1,PUBLIQUE DU MEXIQUE :

M. le Dr Raphael CABRERA, ministre du Mexique a Bruxelles.

SON ALTESSE StRluNISSIME LE PRINCE DE MONACO :
M. ROUSSEL-DESPIERRES, secr~taire d'Etat do S. A. S. le prince do Monaco
M. le Dr MARSAN, directeur du service d 1ygiene do la Principaut6.
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GREECE :
M. Al. C. CARAPANOS, Minister in Paris;
Dr. MATARANGAS G~rassimos.

THE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF GUATEMALA:

Dr. Francisco A. FIGUEROA, Chargd d'Affaires at Paris.

TIE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF HAITI

Dr. Georges AUDAIN.

HIs MAJESTY TIlE KING OF THE HEDJAZ

Dr. Mahmoud HAIOUDII, Director-General of Public Health.

TIE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF HONDURAS
Dr. Rubdn AUDINO-AGUILAR, Charg6 d'Affaires in Paris.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY

Dr. Charles GROSCIH, Counsellor in the Ministry of Social Insurance.

His MAJESTY TIlE KING OF ITALY :

Dr. Albeit LUTRARIO, Prefect, Ist Class
Dr. Giovanni Vittorio REPETTI, Surgeon-General of the Italian Royal Navy, Sanitary

Director of the General Commissariat of Emigration ;
Port-Colonel Odoardo HUETTER, Commander of the Port of Venice
M. Guido Rocco, First Secratary of the Italian Embassy in Paris
Dr. CANCELLIERE, Vice-Prefect, ist Class
Dr. DRUETTI, Sanitary Delegate Abroad.

His MAJESTY TIlE EMI'EROR OF JAPAN :
M. Hajim6 MATSUSHIMA, Counsellor of Embassy
Dr. Mitsuzo TSURUMI, Delegate of Japan to the Committee of the "Office International

d'Hygi6ne publique ".

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA
Baron R. A. L. LEIIMANN, Liberian Minister in Paris
M. N. OoMs, First Secretary of the Legation.

TIlE PRESIDENT OF "rilE REPUBLIC OF LITHUANIA :
Dr. Pranas VAICIUSKA, Lieutenant-General (Medical Reserve), in charge of classes at the

University of Kaunas, Chief Medical Officer of the City of Kaunas.

HER ROYAL HIGHNESS TIHE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG :
Dr. PRAUM, Director of the Bacteriological Laboratory of Luxemburg.

His MAJESTY TIlE SULTAN OF MOROCCO :

M. HARISMENDY, Minister Plenipotentiary, Assistant Director in the Ministry for Foreign
Affairs ;

Dr. Lucien RAYNAUD, Inspector-General of the Health Services of Algeria.

TIlE PRESIDENT OF TIlE REPUBLIC OF MEXICO :
Dr. Raphal CABRERA, Mexican Minister in Brussels.

His SERENE HIGHNESS TItE PRINCE OF MONACO :

M. ROUSSEL-DESPIERRES, Secretary of State of His Serene Highness the Prince of Monaco;
Dr. MARSAN, Director of the Health Service of the Principality.
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SA MAJESTf LE RoI DE NORVIhGE :

M. Sigurd BENTZON, conseiller de la Ugation de Norv6ge h Paris
M. le Dr H. Mathias GRAM, directeur g6ndral de 'Administration sanitaire.

LE PRI SIDENT DE- LA RIIPUBLIQUE DU PARAGUAY :

M. le I)r R. V. CABALLERO, charg6 d'Affaires du Paraguay en France.

SA MAJESTI-. LA REINE DES PAYs-BAS :

Al. DOUDE VAN TROOSTWYK, ministre des Pays-Bas h Berne
M. le Dr N. M. Josephus JITTA, prdsident du Conseil d'Hygi~ne
M. le I)r DE VOGEL, ancien Inspecteur en chef du Service sanitaire aux Indes nderlandaises;
M. VAN DER PLAS, consul des Pays-Bas h Djeddah.

LE PRILSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU Pf,-ROU :
M. le Dr Pablo S. MIMBELA, ministre ph~nipotentiaire du P6rou h Berne.

SA MAJESTt LE SHAH DE PERSE :
M. le ])r ALI-KIIAN PARTOW-AAZAM, ancien sous-secrdtaire au Ministre de l'Instruction

publique, vice-pr6sident du Conseil sanitaire et directeur de l'Hpital impdrial

M. le Dr MANSOUR-CIIARIF, ancien m6decin de ]a Famille royale.

LE PRtSIDENT DE LA Rf..PUBLIQUE DE POLOGNE :

M. le Dr Witold ChIODZKo, ancien ministre de la Sant6;
M. TAYLOR, sous-chef du Ddpartement des trait6s.

LE PRIISIDENT DE LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE :

M. le Professeur Ricardo JORGE, directeur g6ndral de la Santd publique.

SA MAJESTf LE Rol DE ROUMANIE :

M. le Dr J. CANTACUZENE, professeur 4 ]a Facultd de MAdecine de Bucarest.

LES CA- -AINES-RI:GENTS DE SAINT-MARIN

M. le Dr GUELPA.

LE PRtSIDENT DE LA R1UPUBLIQUE DE EL SALVADOR:

M. le Professeur LARD1.-ARTIItS.

SA MAJESTt LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVE:NES:

M. Miroslav SPALAYIOVITCH, ministre pldnipotentiaire h Paris.

LE GOUVERNEUR G1ANIRAL REPRIISENTANT L'AUTORITf- SOUVERAINE DU SOUDAN

M. le Dr Oliver Francis HAYNES ATIEY, M. B., F. R. C. S., directeur du Service mddical
du Soudan.

LE CONSEIL FItD1RAL SUISSE

M. Alphonse DUNANT, ministre de Suisse h Paris;
M. le Dr CARRIiRE, directeur du Service f~dral de rHygi~ne publique.

LE PRfSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCtILCOSLOVAQUE

M. le D)r Ladislav PROCHAZKA, chef des Services sanitaires de la Ville de Prague.

SON ALTESSE LE BEY Dr TUNISIE :

Ml. DE NAVAILLES, sous-directeur au Ministate des Affaires 6trang~res.
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His MAJESTY rlIF KIN, OF NORWAY :

M. Sigurd BENTZON, Counsellor of the Norwegian Legation in Paris
Dr. 1-I. Mathias GRAM, Director-General of the Sanitary Administration.

TE PRESlIEINI OF iiE REPUBLIC OF PARAGUAY :

)r. R. V. CABALLERO, Charg6 d'Affaires of Paraguay in France.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

M. I)OUDE VAN TROOSTWYK, Netherlands Minister in Berne
Dr. N. M. Josephus JITTA, President of the Health Council ;
Dr. DE VOGEL, Former Chief Inspector of the Sanitary Service in the Dutch East Indies
M. VAN DER PLAS, Consul of the Netherlands in Jeddah.

TIlE PRESIDFENI OF "IIE REPUBLIC OF PERU :

Dr. Pablo S. MIMNIELA, Minister Plenipotentiary of Peru in Berne.

His MAJESTY THE SHAH OF PERSIA :

Dr. ALI-KIIAN PARTOW-AAZAM, former Assistant Secretary of the Ministry of Public
Instruction, Vice-President of the Sanitary Council, and Director of the Imperial
Hospital ;

Dr. MANSOUR-CIIARIF, former Physician of the Royal Family.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

Dr. Witold CIIODZKO, Former l,'inister of Health
M. TAYLOR, Assistant Chief of the Treaty Department.

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC :

Professor Ricardo JORGE, Director-General of Public Health.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

Dr. Jean CANTACUZENE, Professor in the Faculty of Medicine of Bucharest.

THE CAPTAINS-REGENT OF SAN MARINO

Dr. GUELPA.

TIE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SALVADOR

Professor LARDt-ARTIIPS.

His MAJESTY TIlE KING O. THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Miroslav SPAI.AiKOVITCH, Minister Plenipotentiary in Paris.

THE GOVIRNOR-GE"NERAL REPRESENTING TIlE SOVEREIGN AUTHORITY OF THE SOUDAN

Dr. Oliver Francis HAYNES ATKEY, M.B., F.R.C.S., Director of the Medical Service of the
Soudan.

THE SWISS FEDERAL COUNCIL

M. Alphonse DUNANT, Swiss Minister in Paris
Dr. CARRII.RE, Director of the Federal Service of Public Health.

TiE PRESKDENT OF THE REPUBLIC OF CZECIOSLOVAKIA :

Dr. Ladislav PROCIIAZKA, Chief of the Health Services of the City of Prague.

His HIGHNESS THE BEY OF TUNIS :
M. DE NAVAILLES, Assistant Director in the Ministry for Foreign Affairs.
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LE PRI.SIDENT DE LA RItPUBLIQUE IURQUE :
Son Excellence Aly F1TIIY bey, ambassadeur de Turquie h Paris.

LE COMITA CENTRAL EXfCUTIF DE L'UNION DES RIlPUBLIQUES SOVIfTISTES SOCIALISTES:

M. le professeur Nicolas SEMACIIKO, membre du Coniit6 central exdcutif de 'U. R. S. S.,
commissaire du Peuple pour la sant6 publique de la R. S. F. S. R. ;

M. Jacques DAVTIAN, conseiller de l'Ambassade de l'Union des Rpubliques sovi6tistes
socialistes h Paris;

M. Vladimir EGORIEW, sous-directeur au Commissariat du Peuple pour les Affaires 6tran-
gbres ;

M. le Dr Ilia MAMMOULIA, membre du Comit6 central exdcutif de la Rpublique socialiste
sovi6tiste de Gtorgie ;

l. le Dr Lon BRONSTEIN, du commissariat du Peuple pour ]a Sant6 publique de la R~pu-
blique sovi6tiste socialiste de l'Ukraine ;

M. le Dr Oganes MEBOURNOUTOFF, membre du Collbge du commissariat du Peuple pour la
Sant6 publique de la R. S. S. de l'Uzb~kistan ;

M. le Dr Nicolas FREYBERG, conseiller au commissariat du Peuple pour la Santd publique
de la R. S. F. S. R. ;

M. le Dr Alexis SYSSINE, chef du D6partement sanitaite et 6pid6miologique du commis-
sariat du Peuple pour la Sant6 publique de la R. S. F. S. R., professeur h l'Universit6.

LE PRLSIDENT DE LA RI.PUBLIQUE DE L'URUGUAY :

M. A. HEROSA, ancien charg6 d'Affaires de 'Uruguay h Paris,

LE PRESIDENT DE LA RIPUBLIQUE DU VENEZUELA :

M. Jos6 Ignacio CARDENAS, ministre du Venezuela h Madrid et La Haye.

Lesquels, ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

DISPOSITION PRt LIMINAIRE

Aux effets de la pr6sente convention les Hautes Parties contractantes adoptent les d6finitions
suivantes :

Io Le mot circonscription dsigne une partie de territoire bien ddterininde, ainsi : une
province, un gouvernement, un district, un d6partement, un canton, une ile, une commune,
une ville, un quartier de vile, un village, un port, une agglomdration, etc., quelles que
soient l'6tendue et la population de ces portions de territoire.

20 Le mot observation signifie isolement des personnes soit h bord d'un navire, soit dans
une station sanitaire, avant qu'elles obtienncnt la libre pratique ;

Le mot surveillance signifie que les personnes ne sont pas isol6es, qu'elles obtiennent
tout de suite la libre pratique, mais sont signal6es h 1'autorit6 sanitaire dans les diverses
localitds ofi ellks se rendent et soumises h un examen m6dical constatant leur 6tat de sant6.

30 Le mot tquipage comprend toute personne qui ne se trouve pas hi bord h. seule fin de
se transporter d'un pays h un autre, mais qui est employ6e, d'une mani~re quelconque, au
service du navire, des personnes h bord ou de la cargaison.

40 Le mot jour signifie un intervalle de vingt-quatre heures.
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THE PRESIDENT OF TIlE TURIuSII REPUBLIC :
His Excellency Aly FETIIY Bey, Turkish Ambassador at Paris.

TIlE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF TIE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Professor Nicolas SEMACIIKO, Member of the Central Executive Committee of the Union
of Soviet Socialist Republics, People's Commissary for Public Health of the Russian
Soviet Socialist Federal Rtpublic ;

M. Jacques DAVTIAN, Counsellor of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics
in Paris ;

M. Vladimir EGORIEW, Assistant Director of the People's Commissariat for Foreign Affairs

l)r. Ilia MAMMOULIA, Member of the Central Executive Committee of the Soviet Socialist
Republic of Georgia ;

)r. Leon BRONSTEIN, of the People's Commissariat for Public Health of the Soviet Socialist
Republic of the Ukraine ;

Dr. Oganes MEBOURNOUTOFF, Member of the College of the People's Commissariat for
Public Health of the Soviet Socialist Republic of Uzbekistan ;

Dr Nicolas FreYBFRG, Counsellor of the People's Commissariat for Public Health of the
Russian Soviet Socialist Federal Republic ;

J)r. Alexis SYSSINE, Chief of the Sanitary and Epidemiological Department of the People's
Commissariat for Public Health of the Russian Soviet Socialist Federal Republic,
Professor at the University.

TIrE PRESIDENT OF TIE REPUBLIC OF URUGUAY:

M. A. HEROSA, Former Charg6 d'Affaires of Uruguay in Paris.

TIlE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA:

M. Jos6 Ignacio CARDENAS, Minister of Venezuela at Madrid and The Hague.

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles :

PRELIMINARY PROVISION.

For the purpose of this Convention the High Contracting Parties adopt the following defi-
nitions:

(i) The words local area denote a well-defined area, such as a province, a government,
a district, a department, a canton, an island, a commune, a town, a quarter of a town,
a village, a port, an agglomeration, etc., whatever may be the extent and population
of such areas.

(2) The word observation signifies the isolation of persons, whether on board ship
or at a sanitary station before they obtain free pratique.

The word surveillance means that persons are not isolated, that they receive
free pratique immediately, but the authorities of the several places whither they are
bound are informed of their coming, and they are subjected to a medical examination
with a view to ascertaining their state of health.

(3) The word crew includes any person who is not on board for the sole purpose
of travelling from one country to another, but who is employed in some way in the ship's
service or by persons on board or in connection with the cargo.

(4) The word day means an interval of twenty-four hours.
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TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GNINRALES.

CHAPITRE PREMIER

PRESCRIPTIONS A OBSERVER PAR LES GOUVERNEMENTS DES PAYS PARTICIPANT A LA PRItSENTE

CONVENTION DLS QUE LA PESTE, LE CHOLURA, LA FItVRE JAUNE, OU CERTAINES AUTRES AFFEC-

TIONS TRANSMISSIBLES APPARAISSENT SUR LEUR TERRITOIRE.

SECTION I. - Notification c communications ulterieures aux autres pays.

A rticle premier.

Chaque gouvernement doit notifier imindiatement aux autres gouvernements et, en mdtne
temps, h I'Office international d'Hygiene publique :

Io Le premier cas avdr6 de peste, de chol6ra ou de ti6vre jaune constat6 sur son
territoire ;

20 Le premier cas avdr6 de peste, de choldra ou de fiLvre jaune survenant en dehors
des circonscriptions ddjh atteintes ;

30 L'existence d'tme dpiddmic de typuhs exanthdniatique ou de variole.

Article 2.

Les notifications prdvues ,h larticle premier sont accompagndes ou tr~s promptement suivies
de renseignements circonstancids sur :

io L'endroit oh la maladie est apparue
20 La date de son apparition, son origine et sa forme
30 Le nombre des cas constatds et celui des d6c~s ;
40 L'tendue de la ou des circonscriptions atteintes;
50 Pour la peste, l'existence de cette infection ou d'une niortalit6 insolite chez les

rongeurs ;
60 Pour le cho]6ra, le nombre des porteurs de germes dans le cas oil il en a dtd trouv;

70 Pour la Ui~vre jaune, I'existence et labondance relative (index) du Slegomyia
calopus (Aedes Egypti) ;

80 Les mesures prises.

Article 3.

Les notifications prdvues aux articles premier et 2 sont adressdes aux missions diploiatiques
ou, h d6faut, aux consulats dans la capitale du pays atteint et sont tenues h la disposition des repr6-
sentants consulaires 6tablis sur son territoire.

Ces notifications sont aussi adresses h l'Office international d'Hygi~ne publique, qui les com-
nuniquera imm6diatement h toutes les missions diplomatiques on, h ddfaut, aux consulats h Paris,
ainsi qu'aux autoritds supLrieures d'hygi~nv des pays participants. Celles prdvues h l'article premier
sont adressdes par voic tdlegraphique.
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PART 1.

GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER 1.

PROVISIONS TO BE OBSERVED BY TIE GOVERNMENTS OF COUNTRIES PARTIES TO THIS CONVENTION
ON THE APPEARANCE IN THEIR TERRITORY OF PLAGUE, CHOLERA, YELLOW FEVER OR CERTAIN
OTHER COMMUNICABLE DISEASES.

SECTION I. - Notification and subsequent Communications to other Countries.

Article i.

Every Government must immediately notify to the other Governments and, at the same time
to the Office International d'Hygi~ne publique.

(i) The first recognised case of plague, cholera or yellow fever found in its territory.

(2) The first recognised case of plague, cholera or yellow fever which occurs outside
the limits of local areas already affected.

(3) The existence of an epidemic of typhus or of smallpox.

Article 2.

Every notification prescribed in Article I shall be accompanied, or very promptly followed,
by detailed information as to :

(i) The place where the disease has appeared
(2) The date of its appearance, its source and its type
(3) The number of known cases and deaths ;
(4) The extent of the local area or areas affected
(5) In the case of plague, the presence of that disease or of unusual mortality among

rodents ;
(6) In the case of cholera, the number of germ carriers when any have been discov-

ered;

(7) In the case of yellow fever, the presence and relative prevalence (index) of Stego-
flyia calopus (Aedes Egypti)

(8) The measures taken.

Article 3,

The notifications prescribed in Articles i and 2 shall be supplied to the Diplomatic Missions,
or, failing them, to the Consulates in the capital of the infected country, and shall be held at the
disposal of consular representatives established in its territory.

These notifications shall also be addressed to the Office International d'Hygi~ne Publique,
which shall communicate them immediately to all Diplomatic Missions, or, failing them, to the
Consulates in Paris, as well as to the principal public health authorities of the participating countries.
Those prescribed under Article i shall be addressed by telegram.
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Les tdlhgrammes adress~s par l'Office international d'Hygi~ne publique aux gouvernements
des pays participant h ]a pr~sente convention ou aux autorit6s sup6rieures d'hygiene de ces pays,
et les tdl6grammes transmis par ces gouvernements et par ces autoritds en execution de la pr6sente
convention, sont assimil6s aux tl6grammes d'Etat et jouissent de la priorit6 attribude h ces t61-
grammes par l'article 5 de la Convention t6lgraphique internationale I du 10-22 juillet 1875.

Article 4.

La notification et les renseignements prdvus aux articles premier et 2 sont suivis de communi-
cations ultdrieures donndes d'une faqon r~gulire . l'Office international d'Hygi~ne publique, de
manire h tenir les gouvernements au courant de la marche de l'6pid6mie.

'Ges communications, qui doivent 6tre aussi fr~quentes et completes que possible (et qui auront
lieu au moins une fois par semaine en cc qui concerne le nombre des cas et des drcs), indiqueront
plus particulirement les pr6cautions prises en vue de combattre 1extension de la maladie. Elles
devront pr~ciser les mesures ex~cut~es au ddpart des navires pour emp~cher l'exportation de la
maladie, et sp&ialement celles prises en cc qui concerne les rongeurs ou les insectes.

Article 5.

Les gouvernements s'engagent h r6pondre h toute demande d'information qui leur serait
adress6e par I'Office international d'l-ygi~ne publique relativenent aux maladies 6piddmiques
vis~es dans la convention, survenues sur leur territoire, et aux circonstances de nature h influer sur
]a transmission de ces maladies d'un pays h un autre.

Article 6.

Les rats 2 6tant les principaux agents de propagation de la peste bubonique, les gouvernements
s'engagent hi employer tous les moyens en leur pouvoir pour diminuer le danger et pour se tenir
constamment renseigns sur ]a condition des rats dans les ports, quant h leur 6tat de contamination
pesteuse, au moyen d'examens frequents et riguliers: en particulier, pour effectuer la collecte syst6-
matique et l'examen bact6riologique des rats, dans toute circonscription atteinte de peste, pendant
une p6riode de six mois au moins apr~s la d6couverte du dernier rat pesteux.

Les mn6thodes et les rsultats de ces examens seront communiqu6s 4 intervalles r~guliers, en
temps ordinaire, et, en cas de peste, tous les mois, h l'Office international d'Hygiene publique,
afin que les gouvernements soient tenus au courant par cet Office, dune faqon ininterrompue, de
1 .tat des ports relativement h la peste murine.

Lors de la premiere constatation de l'existence de la peste chez les rats, h terre dans un port
indemne depuis six mois, les communications devront 6tre faites par les voics les plus rapides.

Article 7.

Afin de faciliter l'accomplissenient de la mission qui hii est confide par la pr6sente convention,
l'Office international d'Hvgi~ne publique, en raison de l'utilit6 des informations qui sont fournies
par le Service des renseignements 6piddmiologiques de la Soci6t6 des Nations, y compris son bureau
d'Orient h Singapour, et d'autres bureaux analogues, ainsi que par le bureau panam6ricain sanitaire,
est autoris6 h prendre les arrangements n6cessaires avec le Comit6 d'hygi~ne de ]a Socit6 des
Nations, ainsi qu'avec le Bureau panam~ricain sanitaire et d'autres organisations similaires.

I Vol. LVII, page 201, (iC cC rocuCil.
2 Les dispositions de la prsente convention visant les rats s'appliquent 6ventuellement aux autres

rongeurs, et, en g6n6ral, aux animaux connus pour tre des agents de la propagation de ]a peste.
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The telegrams addressed by the Office International d'Hygi6ne Publique to the Governments
of countries parties to this Convention or to the principal public health authorities of these countries,
and the telegrams transmitted by these Governments and by these authorities under this Convention,
are classed as Government telegrams, and are entitled to the priority accorded to such telegrams,
by Article 5 of the International Telegraphic Convention I of the Ioth to 22nd July, 1875.

Article 4.

The notification and the information prescribed by Aticles i and 2 shall be followed by subse-
quent communications furnished regularly to the Office International d'Hygi6ne Publique, so as to
keep the Governments informed of the course of the epidemic.

These communications shall be as frequent and complete as possible, and as regards the number
of cases and deaths shall be made at least once a week ; they shall indicate, in particular, the precau-
tions taken to prevent the spread of the disease, and shall set out with precision the measures
adopted in the case of out-going vessels to prevent exportation of the disease, and especially the
measures taken with regard to rodents or insects.

Article 5.

Governments undertake to reply to any request for information which may be made to them
by the Office International d'Hygi~ne Publique in regard to the epidemic diseases mentioned in the
Convention, which occur in their territory, and in regard to circumstances likely to affect the
transmission of these diseases from one country to another.

Article 6.

Since rats' are the principal agents by which bubonic plague is spread, Governments undertake
to make use of all means in their power to diminish this danger and to keep themselves regularly
informed of the condition of the rats in their ports, as regards plague infection, by frequent and
systematic examinations: in particular, to carry out systematically the bacteriological examination
of rats in every plague-infected area, during a period of six months at least from the finding of the
last plague-infected rat. The methods and the results of these examinations shall be communicated
in ordinary circumstances at regular intervals, and in the case of plague, every month, to the Office
International d'Hygi~ne Publique in order that Governments may be kept regularly informed
by that Office of the condition of ports in regard to plague amongst rats.

On the first discovery of rat plague on land, in a port free from infection during the previous
six months, the communications shall be sent by the most rapid method.

Article 7.

In order to facilitate the fulfilnent of its duties under this Convention, and having regard
to the benefits derived from the information furnished by the epidemiological intelligence service
of the League of Nations, including its Eastern Bureau at Singapore and other analogous bureaux,
as well as by the Pan-American Sanitary Bureau, the Office International d'Hygiene Publique is
empowered to make necessary arrangements with the Health Committee of the League of Nations,
as well as with the Pan-American Sanitary Bureau and other similar organisations.

Vol. LVII, page 201, of this Series.
2 The provisions of this Convention regarding rats are applicable to the case of other rodents, and in

general to other animals known to be the means of spreading plague.
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II demeure entendu que les rapports dtablis par les arrangements susvis6s no comporteront
aucune ddrogation aux stipulations dc la Convention 1 de Rome du 9 ddcembre 1907 , et ne pourront
avoir pour effet la substitution d'aucun autre corps sanitaire h l'Office international d'Hygi~ne
publique.

Article 8.

Le prompt et sincere accomplisseient des prescriptions qui prdcdent 6tant d'une importance
primordiale, les gouvernements reconnaissent la ndcessit6 de donner aux autoritds qualifides des
instructions pour l'application de ces prescriptions.

Les notifications n'ayant de valour que si chaque gouvernement est prdvenu lui-mniue, h temps,
des cas do peste, de choldra, de fivre jaune, de typhus exanthmatique ou de variole et des cas
suspects do ces maladies survenus sur son territoire, les gouvernements s'engagent h rendre obli-
gatoire la d6claration de ces maladies.

Article 9.

It est recoinmand6 quo les pays voisins fassent des arrangements spdciaux en vue d'organiser
un service d'informations directes entre les chefs des administrations compdtentes, en cc qui con-
cerne les territoires limitrophes ou se trouvant en relations commerciales dtroites. Ces arrangements
devront tre communiquds h l'Office international d'Hygi6ne publique.

SECTION II. - Conditions qui permettent de considirer que les mesures prdvues par la convention
sont, ou ont cessi d'itre, applicables aux provenances d'une circonscription territoriale.

Article io.

La notification des cas import6s do poste, de cholra ou de fi~vre jaune n'entraine pas, vis-hi-vis
des provenances do la circonscription dans laquelle ils se sont produits, l'application des mesures
prdvues an chapitre II ci-aprbs.

Mais lorsqu'un premier cas reconnu non imports do peste ou do fi6vre jaune s'est nianifest6,
que les cas de cholera forment foyer 2, quo Ie typhus exanth6matique ou la variole existent sous
forme 6piddmique, ces mesures peuvent 6tre appliqudes.

Article ii.

Pour restreindre les niesures pr6vues au chapitre If aux soules rdgions effectivement atteintes,
les gouvernements doivent en limiter l'application aux provenances des circonscriptions ddtermindes
dans lesquelles les maladies visdes par la prdsente convention so sont manifestdes dans les conditions
prevues au deuxi~me alin6a de l'article Io.

Mais cette restriction limitde h la circonscription atteinte no doit 6tre acceptde qu'h la condition
formelle quo le gouvernement du pays dont cette circonscription fait partie prenne les mesures
n6cessaircs : i o pour combattre l'extension do l'piddmie, et 20 pour appliquer los mesures prescrites
h. larticle 13 ci-apr~s.

Article 12.

Le gouvernement do tout pays ohi est situde une rdgion atteinte informera les autres gouver-
nements ainsi que l'Office international d'Hygibne publique, dans les conditions spdcifides F l'article 3,

t Dr MARTENS : Nouveau Recueil de Traitds, troisi~me s6rie, tome II, page 913.
2 11 xiste un (( foyer)) lorsque l'apparition de nouveaux cas au dell do l'entourage des premiers cas

prouve qu'on est pas parvenu ih limiter I'expansion do la maladie lh ol elle s'dtait manifestde a son ddbut.
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It remains understood that the relations established under the above-mentioned arrangements
will not involve any derogation from the provisions of the Convention of Rome I of December 9,
1907, and will not have the result of substituting any other sanitary body for the Office International
('Hygine Publique.

Article 8.

The prompt and scrupulous fulfilment of the foregoing provisions being of primary importance,
Governments recognise the necessity of giving instructions in regard to their application to the
appropriate authorities.

As notification is of no value unless every Government be itself informed, at the time, of cases
of plague, cholera, yellow fever, typhus or smallpox, and also of suspected cases of these diseases,
which occur in its territory, Governments undertake to make the notification of cases of these
diseases compulsory.

Article 9.

It is recommended that neighbouring countries should make special arrangements with the
object of organising direct exchange of information between their principal administrative officers,
both as regards territories having a common frontier and as regards territories having close com-
mercial relations. These arrangements shall be communicated to the Office International d'Hygiene
Publique.

SECTION II. - Conditions under which the measures prescribed by the Convention
are applicable or cease to be applicable to afrivals Ircn particular areas.

Article io.

The notification of imported cases of plague, cholera or yellow fever shall not lead to the
adoption of the measures prescribed in Chapter II below in regard to arrivals from the local area in
which the disease is present.

But these measures may be adopted when a first case of plague or yellow fever, recognised as a
non-imported case, has occurred, when the cases of cholera form a /oyer,2 or when typhus or small-pox
exists in epidemic form.

Article i i.

In order that the measures prescribed in Chapter II may be limited to places which are actually
infected, Governments shall restrict their application to arrivals from defined local areas in which
the diseases mentioned in this Convention have appeared under the conditions indicated in the
second paragraph of Article IO.

But this limitation of an infected local area shall be accepted only on the definite condition that
the Government of the country in which this area is comprised take the measures necessary, (i)
for checking the spread of the epidemic, and (2) for applying the measures prescribed by Article
13 below.

Article 12.

The Government of any country in which an infected area is situated shall inform other Govern-
mnents and the Office International d Hygi6ne Publique in the manner specified in Article 3, when the

Bhitish and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 466.
A " foyer " exists when the occurrence of new cases outside the immediate surroundings of the

first cases prove, that the spread of the disease has not been limited to the place where it began.

No. 1793



252 Socidtd des Nations - Recueji des Traids. 1928

lorsque le danger ('infection, provenant dc cette region, aura cess6 et lorsque toutes les mesures
prophylactiques auront 6t6 prises. A partir de cette information, les mesures prdvues au chapitre II
no pourront plus tre appliqu~es aux provenances de ]a r6gion dont il s'agit, sauf circonstances
exceptionnellhs dont il devra tre justifie.

SECTION III. -- Mesures dans les ports el au ddpart des navires.

Article 13.

L'autorit6 comptente est tenue de prendre des mesures efficaces
i o Pour empicher l'embarquement des personnes prdsentant des sympt6mes de

peste, dc chohra, de fi~vre jaune, de typhus exanthmatique ou de variole, ainsi que des
personnes de l'entourage des malades se trouvant dans des conditions telles qu'elles puis-
sent transinettre la maladic ;

20 En cas do peste, pour empcier l'introduction des rats h bord
30 En cas de chol6ra, pour veiller it ce que l'eau potable et les vivres embarquds

soient sains, et que l'eau embarqu6e comme lest soit d6sinfectde, s'il y a lieu ;
40 En cas de fi~vre jaune, pour empcher rintroduction des moustiques hc bord

50 En cas de typhus exanth6matique, pour assurer, avant leur embarquenient,
i'6pouillage do toutes personnes suspectes ;

60 En cas de variole, pour soumettre a la dgsinfection les vieux v~tements et les
chiffons avant qu'ils soient comprimds.

Article 14.

Les gouvernements s'engagent i entretenir dans leurs grands ports et dans les environs, et
autant que possible dans les autres ports et les environs, des services sanitaires possddant une orga-
nisation et un outillage capables d'assurer l'application des mesures prophylactiques concernant
les maladies vis6es par la prdsente convention, notamment les mesures prdvues aux articles 6,
8 et 13.

Lesdits gouvernements adresseront, au moths une fois par an, h l'Office international
d'hygi~ne publique une communication faisant connaitre, pour chacun de leurs ports, 1'6tat de
son organisation sanitaire en rapport avec les dispositions de l'alin6a prdc~dent. L'Office trans-
mettra ces renseignements, par les voies appropri6es, aux autorit6s sup6rieures d'hygi~ne des
pays participants, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un autre organisme sanitaire
international, conformdment aux arrangements conclus en vertu de 'article 7.

CHIAPITRE II

MIsUIRES DE DIFENSE CONTRE LES MALADIES VISIlES AU CIiAPITRE PREMIEr.

A rticle 15.

Les autorit6s sanitaires peuvent procder it la visite mddicale et, si les circonstances l'exigent,
htin examen approfondi do tout navire, quelle que soit sa provenance.

Les mesures ou les opdrations sanitaires auxquelles peut tre soumis un navire i l'arrivde sont
d6termin~es par ]a constatation de 1 tat de fait existant h bord et des particularites sanitaires du
voyage.
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danger of infection from that area has ceased, and when all the preventive measures have been
taken. On the receipt of this information, the measures prescribed in Chapter II shall no longer
be applicable to arrivals from the area in question, except in exceptional circumstances which will
require to be justified.

SECTION III. - Measures at ports and on the departure o/ vessels.

Article 13.

The competent authority shall take effectual measures
(i) To prevent the embarkation of persons showing symptoms of plague, cholera,

yellow fever, typhus or smallpox, and of persons in such relations with the sick as to render
them liable to transmit the infection of these diseases ;

(2) In the case of plague, to prevent rats gaining access to ships
(3) In the case of cholera, to see that drinking water and foodstuffs taken on board

are wholesome, and that water taken in as ballast is disinfected if necessary ;
(4) In the case of yellow fever, to prevent mosquitoes gaining access to ships

(5) In the case of typhus, to secure the delousing of all suspects before their embar-
kation ;

(6) In the case of smallpox, to disinfect old clothes and rags before they are baled.

Article 14.

Governments undertake to maintain in their large ports and in their surroundings, and as far
as possible in the other ports and their surroundings, sanitary services possessing an organisation and
equipment capable of carrying out the application of the prophylactic measures in regard to the
diseases mentioned in this Convention, and especially the measures laid down in Articles 6, 8 and 13.

The said Governments shall supply at least once a year to the Office International d'Hygi~ne
Publique a statement showing in the case of each of their ports the condition of its sanitary orga-
nisation having regard to the provisions of the preceding paragraph. The Office shall forward such
information by appropriate means to the principal health authorities of the participating countries,
either directly or indirectly through another international sanitary organisation in accordance with
the arrangements concluded under Article 7.

CHAPTER II.

MfEASURES OF DEFENCE AGAINST THE DISEASE.S MENTIONED IN CHAPTER 1,

Article 15.

Any ship, whatever its port of departure, may be subjected by the sanitary authority to a
medical inspection, and if circumstances require it, to a thorough examination.

The sanitary measures or procedure to which a ship may be subjected on arrival shall be deter-
mined by the actual condition found to exist on board and the medical history of the voyage.
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I1 appartient ,t chaque gouvernement, ayant 6gard aux renseignements fournis conform6ment
aux dispositions de la section I du chapitre premier et de larticle 14 de ]a pr6sente convention,
ainsi qu'aux obligations lui incoinbant en vertu de la section II du chapitre Ior, de fixer le r6gime
auquel scront soumis clans ses ports les provenances de tout port 6tranger, et notamment de ddcider
si, an point de vue dudit r6gime, un port 6tranger doit tre consider6 connne atteint.

Les mesures, telles qu'elles sont pr6vues an prcsent chapitre, doivent 6tre interprdtdes comme
constituant un maximum, dans les limites duquel les gouvernements peuvent rdglementer le trai-
ternent des navires a l'arriv6e.

SECTION 1. -- Communications des mesures prescriles.

A ricle 16.

Tout gouvernement est tenu de communiquer imm6diatement h la mission diplomatique ou,
h. ddfaut, au consul du pays atteint, rdsidant dans sa capitale, ainsi qu' l'Office international
d'Hygi~ne publique, qui dcvra les porter aussit6t h la connaissance des autres gouvernements, les
mesures cju'il croit devoir prescrire .l'6gard des provenances de cc pays. Ces informations seront
tenues 6galement h ]a disposition des autres reprsentants diplomatiques on consulaires 6tablis sur
son territoire.

I1 est 6galement tenu de faire connaitre, par les mmes voies, le retrait de ces mesures ou les
modifications dont dies seraient l'objet.

A ddfaut de mission diplomatique ou de consulat dans ]a capitale, les communications sont faites
directement au gouvernement du pays intdress6.

SECTION II. - Marchandises el bagages. - Importation et transit.

A rticle 17.

Sous r6serve des stipulations du dernier alin6a de larticle 50, les marchandises et bagages
arrivant par terre on par mer ne peuvent 6tre prohibds h l'entr6e ou pour le transit, ni retenus aux
fronti~res oil dans les ports. Les seules mesures qu'il soit permis de prescrire h leur 6gard sont sp6-
cifides dans les paragraphes suivants :

a) En cas de peste, on peut soumettre h. la ddsinsectisation et, s'il y a lieu, h la ddsin-
fection des linges de corps, hardes et v~tements r6cemment portds (effets h. usage), les
literie ayant rdcemment servi.

Les marchandises en provenance dune circonscription atteinte et susceptibles de
renfermer des rats pesteux ne peuvent 6tre d~charg6s qu'h la condition de prendre, autant
que possible les pr&autions ndcessaires pour empkcher que les rats ne puissent s'en
6chapper et pour qu'ils soient ddtruits.

b) En cas de chol6ra, on peut soumettre h la d6sinfection les linges de corps, hardes
et v~tements rdcemment portds (effets h usage), les literies ayant r6cemment servi.

Par ddrogation aux dispositions du prcsent article, les poissons, coquillages et l6gunmes
frais peuvent tre prohib6s, h moins qu'ils n'aient 6t6 l'objet dun traitement cle nature
h d6truire le vibrion chol6rique.

c) En cas cde typhus exantiblatique, on peut soumettre hL la ddsinsectisation les
linges de corps, hardes et vkements port6s (effets h usage), les literies ayant servi, ainsi
que les chiffons non transport6s comme marchandises en gros.

d) En cas de variole on peut soumettre h. la d6sinfection les linges de corps, hardes
et vtements recemment portds (effets h usage), les literies ayant rdcemment servi, ainsi
que les chiffons non transport6s comme marchandises en gros.
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It rests with each Government, taking into account the information furnished under the
provisions of Section I of Chapter I and of Article 14 of this Convention, as well as the obligations
it has undertaken under Section II of Chapter I, to determine what procedure should be applicable
in its own ports to arrivals from any foreign port, and in particular to decide whether, from the
point of view of the procedure to be applied, a particular foreign port should be considered as
infected.

The measures as laid down in this Chapter shall be regarded as constituting a maximum within
the limits of which Governments may regulate the procedure which may be applied to ships on their
arrival.

SECTION I. - Noti/ication of Measures prescribed.

Article 16.

Fvery Government undertakes to communicate immediately to the Diplomatic Mission or,
failing that, to the Consul of the infected country, residing in its capital, as well as to the Office
International d'Hygi~ne Publique, which shall at once bring them to the notice of other Govern-
ments, the measures which they consider necessary to prescribe with regard to arrivals from that
country. Such information shall be held at the disposition of other diplomatic or consular represen-
tatives established in its territory.

They also undertake to make known, through the same channels, the withdrawal of these
measures or any modifications thereof.

In the absence of a Diplomatic Mission or a Consulate in the capital, the communications shall
be made direct to the Government of the country concerned.

SECTION II. - Merchandise and Baggage. - Importation and Transit.

Article 17.

Subject to the provisions of the last paragraph of Article 50, the entry of merchandise and
baggage arriving by land or by sea for import or for transit may not be prohibited nor may mer-
chandise or baggage be detained at frontiers or in ports. The only measures which may be prescribed
with regard to such merchandise and baggage are specified in the following paragraphs :

(a) In the case of plague, body linen and wearing apparel recently worn and bedding
that has been in recent use may be subjected to disinsectisation, and, if necessary, to
disinfection.

Merchandise coming from an infected local area and likely to harbour plague-
infected rats may be unloaded only on condition that the precautions necessary to prevent
the escape of rats and to ensure their destruction are taken as far as practicable.

(b) In the case of cholera, body linen and wearing apparel recently worn and bedding
that has been in recent use may be subjected to disinfection.

Notwithstanding the provisions of this Article, the importation of fresh fish, shell-
fish and vegetables may be prohibited unless they have undergone a treatment calculated
to destroy cholera vibrios.

(c) In the case of typhus, body linen and wearing apparel recently worn and bedding
which has been in recent use, as well as rags not carried as merchandise in bulk, may be
subjected to disinsectisation.

(d) In the case of smallpox, body linen and wearing apparel recently worn and
bedding which has been in recent use, as well as rags not carried as merchandise in bulk,
may be subjected to disinfection.
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Article i8.

Le mode et le lieu de la d6sinfection, ainsi que les procldds a employer pour assurer la destruction
des rats ou des insectes (puces, poux, moustiques, etc.), sont fixds par 1 autorit6 du pays de destina-
tion. Ces opdrations doivent tre faites de mani~re hi ne ddtdriorer les objets que le moins possible.
Les hardes et autres objets de peu de valeur peuvent 8tre ddtruits par le feu, ainsi que les chiffons,
sauf s'ils sont transport6s comme marchandises en gros.

II appartient h chaque Etat de rdgler la question relative au payement dventuel de domnnages-
intdr~ts r~sultant de la dtsinfection, de la dratisation ou de la ddsinsectisation, ainsi que de la
destruction des objets ci-dessus visds.

Si, h l'occasion de ces opdrations, des taxes sont perques par l'autorit6 sanitaire, soit directe-
ment, soit par 1interm~diaie d'une soci~t6 ou d'un particulier, ces taxes doivent 6tre fixdes d'apr~s
un tarif publi6 d'avance et 6tabli de faqon qu'il ne puisse rdsulter de 1'ensemble de son application
une source de bdnifices pour l'Etat ou pour I administration sanitaire.

Article 19.

Les lettres et correspondances, imprimds, livres, journaux, papiers d'affaires, etc., ne sont
soumis ht aucune mesure sanitaire. Les colis postaux ne subiront de restrictions que dans le cas oh
ils contiendraient des objets figurant parmi ceux auxquels on peut imposer les mesures pr6vues h
l'article 17 de la prdsente convention.

Article 2o.

Lorsque les marchandises ou bagages ont 6td sounis aux operations prescrites par I'article 17,
toute personne int6ress6e a le droit de rtclamer de l'autorit6 sanitaire la dlivrance gratuite d'un
certificat indiquant les mesures prises.

SECTION II. - Dispdsitions relatives aux dInigrants.

Article 21.

Dans les pays d'6migration, les autoritds sanitaires doivent procdder hi l'examen sanitaire des
dmigrants avant leur d6part.

II est recommande que des arrangements spdciaux interviennent entre pays d'6migration,
d'immigration et de transit, en vue d'dtablir les conditions auxquelles cet examen doit satisfaire,
afin que soient rdduites au minimum les possibilit6s de refoulement 5. la fronti~re des pays de transit
et de destination, pour des raisons sanitaires.

II est 6galement recommand6 que ces arrangements fixent les mesures pr6ventives contre les
maladies infectieuses auxquelles devraient 6tre soumis les 6migrants au pays de d6part.

'Article 22.

II est recommand6 que les villes ou les ports d'embarquement des dmigrants poss~dent une
organisation hygidnique et sanitaire approprie et, en particulier : io un service de surveillance
et d'assistance mddicale, ainsi que le matdriel sanitaire et prophylactique ndcessaire ; 20 un dta-
blissement, surveilid par l'Etat, ot les 6migrants puissent subir les formalitds sanitaires, 6tre log6s
temporairement et 8tre soumis h. toutes les visites mddicales ndcessaires, ainsi qu'5 l'examen de leur
boissons et de leurs aliments ; 30 un local, situ6 dans le port, oil seront effectudes les visites mddicales
au moment des op6rations d6finitives d'embarquement.
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Article 18.

It rests with the authority of the country of destination to decide in what manner and at what
place disinfection shall be carried out and what methods shall be adopted to secure the destruction
of rats or insects (fleas, lice, mosquitoes, &c.). These operations shall be performed in such a manner
as to injure articles as little as possible. Clothes and other articles of small value, including rags
not carried as merchandise in bulk, may be destroyed by fire.

It is the duty of each State to settle questions relative to the payment of compensation for any
damage caused by disinfection, deratisation or disinsectisation, or by the destruction of the articles
referred to above.

If, on account of these measures, charges are levied by the sanitary authority, either directly,
or indirectly through a company or an individual, the rates of these charges shall be in accordance
with a tariff published in advance and so drawn up that the State or the sanitary authority may
not, on the whole, derive any profit from its application.

Article 19.

Letters and correspondence, printed matter, books, newspapers, business documents, &c.,
shall not be subject to any sanitary measures. Parcels conveyed by post shall be subjected to res-
triction only if their contents include articles to which the measures set out in Article 17 of this
Convention are applicable.

Article 20.

When merchandise or baggage has been subjected to the operations prescribed in Article 17,
any interested party can require the sanitary authority to issue a free certificate showing the meas-
ures that have been taken.

SEcTION III. - Provisions relating to Emigrants.

Article 21.

The sanitary authority in a country of emigration shall subject its emigrants to a medical
examination before their departure.

It is recommended that special arrangements should be made between countries of emigration,
of transit, and of immigration, with a view to laying down the conditions under which this exami-
nation shall be considered satisfactory by them, so that rejections on medical grounds at the frontiers
of countries of transit and of destination may be reduced to the fewest possible.

It is also recommended that these arrangements should lay down the preventive measures
against infectious diseases to which emigrants should be submitted in the country of departure.

Article 22.

It is recommended that towns or ports of embarkation for emigrants should be provided with
an adequate health and sanitary administration, and, in particular : (i) a service for medical exami-
nation and treatment, as well as the necessary sanitary and prophylactic equipment; (2) an estab-
lishment supervised by the State, where emigrants may be subjected to health formalities, be
housed temporarily, undergo all necessary medical examinations and have their food and drinking
supplies examined ; (3) premises situated at the port where medical examinations at the actual time
of embarkation may be made.
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Article 23.

11 est recommand6 que les navires h 6migrants soient munis d'une provision suffisante de
vaccins (antivariolique, anticholrique, etc.) pour pouvoir proc~der, si ndcessaire, aux vaccinations
en cours de route.

SECTION IV. - Mesures dans les ports et aux /rontidres de iner.

A. Peste.

Article 24.

Est consid~r6 comme inectd le navire :
10 Qui a un cas de peste humaine 4 bord;
20 Ou sur lequel un cas de peste humaine s'est d~clar6 plus de six jours aprbs l'embar-

quement ;
30 On i bord duquel on a constat6 la presence de rats pesteux.

Est considr6 comme suspect le navire :
i o Sur lequel un cas de peste humaine s'est ddclar6 dans les six premiers jours apr~s

l'embarquement ;
20 Ou pour lequel les recherches concernant les rats ont mis en 6vidence l'existence

d'une mortalitd insolite dont la cause n'est pas d~terminde.
Le navire suspect reste considdr6 comme tel jusqu'au moment oi, dans un port convenable-

ment outil16, il a W soumis i l'application des mesures prescrites par la prdsente convention,
Est consid~rd comme indemne, bien que venant d'un port atteint, le navire qui n'a pas eu i

bord de peste humaine ou murine soit au moment du depart, soit pendant la traversde, soit au
moment de l'arriv~e, et i bord duquel les recherches concernant les rats n'ont pas fait constater
l'existence d'une mortalit6 insolite.

Article 25.

Les navires infect~s de peste sont soumis au regime suivant
i o Visite inddicale ;

20 Les malades sont immddiatement d~barquds et isolds;
30 Toutes les personnes qui ont 6t6 en contact avec les malades et celles que l'autori-

sanitaire du port a des raisons de considdrer comme suspectes sont d6barqudes, si possible.
Elles peuvent 6tre soumises soit t l'observation, soit 4 la surveillance, soit h. une
observation suivie de surveillance t, sans que la duroe totale de ces mesures puisse
d~passer six jours, i dater de l'arriv6c du navire.

I1 appartient h l'autorit6 sanitaire du port d'appliquer celle de ces mesures qui lui
parait pr6f~rable selon la date du dernier cas, ltat du navire et les possibilit~s locales.
On peut, pendant le m~me laps de temps, emp~cher le d~barquement de l'6quipage, sauf
pour raisons de service port~es It la connaissance de l'autoritd sanitaire ;

Dans tous les cas oh la pr6sente convention prhvoit la surveillance, l'autorit6 sanitaire peut appliquer
Vobservation, h titre exceptionnel, aux personnes qui ne pr6sentent pas des garantics sanitaires suffisantes.

Les personnes soumises h l'observaton on h la surveillance doivent se prter 4 toutes recherches clini-

ques ou bact6riologiques que l'autoritd sanitaire juge ncessaires.
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A rtice 23.

It is recommended that emigrant ships should be provided with a sufficient quantity of vaccines
(anti-smallpox, anti-cholera, &c.), in order to permit, if necessary, of vaccinations during the
voyage.

SECTION IV. - Measures at Ports and Marine Frontiers.

(A) Plague.

Article 24.

Inlected Ship. A ship shall be regarded as inlected
(i) If it has a case of human plague on board
(2) Or if a case of human plague broke out more than six days after embarkation

(3) Or if plague-infected rats are found on board.
Suspected Ship. - A ship shall be regarded as suspected :

(i) If a case of human plague broke out on board in the first six days after embar-
kation ;

(2) Or if investigations regarding rats have shown the existence of an unusualmor-
tality without determining the cause thereof.

The ship shall continue to be regarded as suspected until it has been subjected to the measures
prescribed by this Convention at a suitably equipped port.

Healthy Ship. - A ship shall be regarded as healthy, notwithstanding its having come from
an infected port, if there has been n . human or rat plague on board either at the time of departure,
or during the voyage, or on arrival, and the investigations regarding rats have not shown the exis-
tence of an unusual mortality.

Article 25.

Plague-inected ships shall undergo the following measures:
(i) Medical inspection ;
(2) The sick shall immediately be disembarked and isolated;
(3) All persons who have been in contact with the sick and those whom the port

sanitary authority have reason to consider suspect shall be disembarked, if possible. They
may be subjected to observation or surveillance,' or to observation followed by surveillance,
provided that the total duration of these measures does not exceed six days from the
time of arrival of the ship ;

It rests with the sanitary authority of the port, after taking into consideration the
date of the last case, the condition of the ship and the local possibilities, to apply that one
of these measures which seems to them preferable. During the same period the crew may
be prevented from leaving the ship except on duty notified to the sanitary authority ;

In all cases where this Convention provides for " surveillance " the sanitary authority may sub-
stitute " observation "as an exceptional measure in the case of persons who do not offer adequate sanitary
guarantees.

Persons under observation or surveillance shall give facilities for all clinical or bacteriological inves-
tigations which are considered necessary by the sanitary authority.
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4 () Les literies ayant servi, le linge sale, les effets it usage et les autres objets qui,
(de lavis de 1 autorit6 sanitaire, sont consid6rs cornm contaminds, sont ddsinsectisds
et, s'il y a lieu, desinfect6s ;

50 Les parties du navire qui out 6t6 habit6es par des pesteux ou qui, de l'avis de
l'autorit6 sanitaire sont considdres comme contarnindes, sont d6sinsectis6es et, sil y a
lieu, ddsinfect6es ;

6o L'autorit6 sanitairc petit prescrire une d6ratisation avant le dechargemient, si
elle estime que, d'aprs la nature de la cargaison et sa disposition, it est possible d'effectuer
la destruction totale des rats sans dechargernent. Dans ce cas, le navire ne pourra pas tre
soumis h tine nouvelle d6ratisation apr6s ddchargement. 1)ans les autres cas, la destruction
complkte des rongeurs devra tre effectude sur le navire en cales vides. Pour les navires
stir lest, cette op6ration sera faite le plus t6t possible avant Ie chargement.

La d6ratisation devra 6tre effectude de mani~re a 6viter le plus possible des
dommages au navire et, 6ventuellement, h la cargaison. L'opdration ne devra pas durer
plus de vingt-quatre heiures. Tous frais affdrents aux op6rations de d6ratisation, ainsi
que toutes indemnit6s 6ventuelles, seront rdgl6s conformnment aux principes 6tablis h
larticle i8.

Si le navire ne doit ddcharger qu'une partie de sa cargaison et si les autoritds du port consid6-
rent qu'il n'est pas possible (e procdder h une deratisation complte, ledit navire pourra rester dans
le port le temps necessaire pour ddcharger cette partie de sa cargaison, pourvu que toutes les pr6-
cautions, y compris I'isolement, soient prises h la satisfaction de 1'autorit6 sanitaire, pour empcher
les rats de passer du navire it terre, h ]a favour du ddchargement des marchandises onl autremnent.

Le ddchargement s'effectuera sous le contrble de l'autorit6 sanitaire, qui prendra toutes les
mesures n6cessaires afin d'6viter que le personnel employ6 soit infecte. Ce personnel sera soumis it
une observation ou h une surveillance qui ne pourront pas d6passer six jours it partir du moment
oil il aura cess6 de travailler au dIchargement.

Arlicle 26.

Les navires suspects de peste sont soumis aux mesures prdvues sous les nos I, 4, 5 et 6 de
larticle 25.

En outre, 1equipage et les passagers peuvent 6tre soumis it une surveillance qui ie d6passera
pas six jours h dater de l'arriv6e du navire. On peut, pendant le mme laps de temps, enip~cher le
d6barquement de lquipage, sauf pour raisons de service port6es A la connaissance de lautorit6
sanitaire.

Article 27.

Les navires indemnes de peste sont admis it la libre pratique imm6diate, sous la r6serve que
'autorit6 sanitaire (li1 port d'arriv6e peut prescrire h leur 6gard les mesures suivantes :

I o Visite m6dicale, pour constater si le navire se trouve dans les conditions pr6vues
par la d6finition du navire indemne ;

20 Destruction des rats it bord, dans les conditions prtvues au 60 de l'article 25,
dans des cas exceptionnels et pour des motifs fond6s, qui seront cominuniqu6s par 6crit
au capitaine du navire ;

30 L'6quipage et les passagers peuvent 6tre soumis it une surveillance qui ne d6pas-
sera pas six jours it compter de la date it laquelle le navire est parti du port atteint. On
peut, pendant le m~me laps de temps, emp~cher le d6barquement de 1'6quipage, sauf pour
raisons de service port6es it la connaissance de l'autorit6 sanitaire.
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(4) Bedding which has been used, soiled linen, wearing apparel and other articles
which, in the opinion of the sanitary authority, are infected shall be disinsected, and, if
necessary, disinfected ;

(5) The parts of the ship which have been occupied by persons suffering from plague
or which, in the opinion of the sanitary authrrity, are infected, shall be disinsected, and,
if necessary, disinfected;

(6) The sanitary authority may require deratisation before the discharge of cargo,
if they are of opinion, having regard to the nature of the cargo and the way in which it is
loaded, that it is possible to effect a total destruction of rats before discharge. In this
case, the ship may not be subjected to a new deratisation after discharge. In other cases, the
complete destruction of the rodents shall be effected on board when the holds are empty.
In the case of ships in ballast, this process shall be carried out as soon as possible before
taking cargo.

Deratisation shall be carried out so as to avoid, as far as possible, damage to the
ship and cargo (if any). The operation must not last longer than twenty-four hours.
Any charges made in respect of these operations of deratisation and any question of
compensation for damage shall be determined in accordance with the provisions of
Article 18.

If a ship is to discharge a part of its cargo only, and if the poit authorities consider that it is
impossible to carry out complete deratisation, the said ship may remain in the port for the time
required to discharge that part of its cargo, provided that all precautions, including isolation, are
taken to the satisfaction of the sanitary authority to prevent rats from passing from the ship to the
shore, either during unloading or otherwise.

The discharge of cargo shall be carried out under the control of the sanitary authority, who
shall take all measuies necessary to prevent the staff employed on this duty from becoming infected.
This staff shall be subjected to observation or to surveillance for a period not exceeding six days
from the time when they have ceased to work at the unloading of the ship.

Article 26.

Plague-suspected ships shall undergo the measures specified in (I), (4), (5) and (6) of Article 25.

In addition, the crew and passengers may be subjected to surveillance, which shall not exceed
six days reckoned from the date of arrival of the ship. The crew may be prevented during the same
period from leaving the ship except on duty notified to the Sanitary Authority.

Article 27.

Healthy Ships. - Ships free from plague shall be given free pratique immediately, with the
i eservation that the sanitary authority of the port of arrival may prescribe the following measures
with regard to them :

(i) Medical inspection to determine whether the ship comes within the definition
of a healthy ship ;

(2) Destruction of rats on board, under the conditions specified in (6) of Article 25,
in exceptional cases and for well-fdunded reasons, which shall be communicated in writing
to the captain of the ship ;

(3) The crew and passengers may be subjected to surveillance during a period which
shall not exceed six days reckoned from the date on which the ship left the infected port.
The crew may be prevented during the same period from leaving the ship except on duty
notified to the sanitary authority.
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Article 28.

Tous les navires, sauf ceux au cabotage national, doivent 6tre d6ratis6s p6riodiquement ou 6tre
maintenus de fagon permanente dans des conditions telles que la population murine y soit r~duite
au minimum. Ils reqoivent, dans le premier cas, des certificats de dratisation et, dans le second,
des certificats d'exemption de la d6ratisation.

Les gouvernements doivent faire connaltre, par l'internmdiaire de l'Office international d'Hy-
gi~ne publique, ceux de leurs ports poss6dant l'outillage et le personnel ncessaires pour effectuer
la d~ratisation des navires.

Les certificats de dratisation, ou d'exemption de la d6ratisation, seront d6livr6s exclusivement
par les autorit~s sanitaires des ports mentionn6s ci-dessus. La durde de vaiditO de ces certificats
sera de six mois. Toutefois, tine tol6rance suppl6mentaire d'un mois est autoris~e pour les navires
rejoignant leur port d'attache.

Si aucun certificat valable ne lui est pr6sentO, l'autorit6 sanitaire des ports mentionn~s au
deuxi~me alin~a du present article pourra, apr~s enqute et inspection :

a) Effectuer elle-m~me les operations de d~ratisation du navire, ou faire effectuer
ces op6rations sous sa direction et son contr6le. Une fois ces operations ex6cut6es At sa
satisfaction, elle devra d~livrer un certificat de ddratisation, dat6. Elle dcidera, dans chaque
cas, de la technique A. employer pour assurer pratiquement la destruction des rats 5. bord ;
des renseignements d6taill6s sur le mode de d6ratisation employ6 ainsi que sur le nombre
de rats d~truits seront port~s sur le certificat. La deratisation devra etre effectu~e de
mani&e h 6viter le plus possible des dommages au navire et, 6ventuellement, A la cargaison.
L'op6ration ne devra pas durer plus de vingt-quatre heures. Pour les navires sur lest,
elle devra 6tre effectu~e avant le chargement. Tous frais aff6rents aux operations de dora-
tisation, ainsi que toutes indemnit6s 6ventuelles, seront r6gls conformment aux principes
6tablis t larticle 18 ;

b) D6livrer un certificat d'exemption de la ddratisation, dat6 et motiv6, si elle s'est
rendu compte que le navire est maintenu dans des conditions telles que la population
murine y est rduite au minimum.

Les certificats de d6ratisation et les certificats d'exemption de la d6ratisation seront r6dig~s,
autant que possible, de faon uniforme. Des modules pour ces certificats seront pr6par6s par l'Office
international d'Hygi~ne publique.

L'autorit6 comp6tente de tout pays s'engage h fournir chaque ann6e, hi l'Office internatioual
d'HygiLne publique, un 6tat des mesures prises en application du prsent article, ainsi que le nombre
des navires qui ont t6 soumis hL la d6ratisation on auxquels ont 6t accord~s des certificats d'exem-
ption de la d6ratisation dans les ports mentionn6s au deuxi6me alin6a du present article.

L'Office international el'Hyqiene publique est invit6 hi prendre, conform~ment t larticle 14,
toutes dispositions pour assurer I 6change d'informations relatives aux mesures prises en application
du present article, ainsi qu'aux r(sultats obtenus.

Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits reconnus aux autorit6s
sanitaires par les articles 24 hi 27 de la pr6sente convention.

Les gouvernements veilleront t ce que toutes les mesures voulues et pratiquement ralisables
soient prises par les autorit6s comptentes pour assurer la destruction des rats dans les ports, leurs
d~pendances et leurs environs, ainsi que sur les chalands et bftiments caboteurs.

B. Chol6ra.

Article 29.

Un navire est consid~r6 comme infect s'il y a un cas de cholera A. bord, ou s'il y a eu un cas de

cholera pendant les cinq jours prc6dant l'arriv~e du navire au port.

NO 1793



1928 League of Nations - Treaty Series. 263

Article 28.

All ships, except those employed in national coastal service, shall be periodically deratised,
or be permanently so maintained that any rat population is kept down to the minimum. In the
first case, they shall receive Deratisation Certificates, and in the second, Deratisation Exemption
Certificates.

Governments shall make known through the Office International d'Hygi~ne Publique those
of their ports possessing the equipment and personnel necessary for the deratisation of ships.

A Deratisation Certificate or a Deratisation Exemption Certificate shall be issued only by the
sanitary authorities of ports specified above. Every such certificate shall be valid for six months,
but this period may be extended by one month in the case of a ship proceeding to its home port.

If no valid certificate is produced, the sanitary authority at the ports mentioned in the second
paragraph of this Article may after inquiry and inspection -

(a) Themselves carry out deratisation of the vessel, or cause such operations to be
carried out under their direction and control. On the completion of these operations to
their satisfaction they shall issue a dated Deratisation Certificate. They shall decide in
each case the technique which should be employed to secure the practical extermination
of rats on board, but details of the-deratising process applied and of the number of rats
destroyed shall be entered on the certificate. Destruction of rats shall be carried out so
as to avoid as far as possible damage to the ship and cargo (if any). The operation
must not last longer than twenty-four hours. In the case of ships in ballast the process
shall be carried out before taking cargo. Any charges made in respect of these operations
of deratisation, and any question of compensation for damage, shall be determined in
accordance with the provisions of Article 18.

(b) Issue a dated Deratisation Exemption Certificate, if they are satisfied that the
ship is maintained in such a condition that the rat population is reduced to a minimum.
The reasons justifying the issue of such a certificate shall be set out in the certificate.

Deratisation and deratisation exemption certificates shall be drawn up as far as possible in a
uniform manner. Model certificates shall be prepared by the Office International d'Hygiene Publique.

The competent authority of each country undertakes each year to furnish to the Office Inter-
national d'Hygi~ne Publique a statement of the measures taken under this Article, and of the
number of ships which have been subjected to deratisation, or which have been granted deratisation
exemption certificates, at the ports referred to in the second paragraph of this Article.

The Office International d'Hygi~ne Publique is requested to take, in accordance with the
provisions of Article 14, all steps to secure the interchange of information regarding action taken
under this Article and the results obtained.

The provisions of this Article do not affect the rights accorded to sanitary authorities by
Articles 24-27 of this Convention.

Governments shall do all in their power to ensure that all requisite and practicable measures
are taken by the competent authorities to secure the destruction of rats in ports and their surroun-
dings as well as on lighters and coastal vessels.

(B) Cholera.

Article 29.

Injected Ship. - A ship shall be regarded as injected if there is a case of cholera on board,

or if there has been a case of cholera during the five days previous to the arrival of the ship in port.
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Un navire est consid6r comme suspect s'il y a cu un cas de chol6ra au moment du depart ou
pendant le voyage, mais aucun cas nouveau dcpuis cinq jours avant l'arriv6e. II reste considfr6
comme suspect jusqu'au moment oil il a tb soumis I l'application des mesures prescrites par la
pr~sente convention.

Un navire est considr6 conime indemne si, bien que provenant d'un port atteint, ou ayant i
bord des personnes provenant d'une circonscription atteinte, il n'a pas eu de cas de chol~ra an moment
du d6part, pendant le voyage ou ,i l'arriv6e.

Les cas prsentant les sympt6mes cliniques uIn chol6ra, dans les~luels on n'a pas trouv6 de
vibrions on dans lesquels on a trouv6 des vibrions qui ne pr6sentent pas les caract(res duI vibrion
chol6rique, sont assujettis h toutes les mesures prescrites pour le chol6ra.

Les porteurs d gerrnes d6couverts ?I 'arriv6e d'un navire sont soumis, apros qu'ils ont d6barqu6,
A toutes les obligations qui sont 6ventuellement impos6es par les lois nationales aux ressortissants
du pays d'arriv6e.

Article 30.

Les navires infectos de chol6ra sont soumis au r6gime suivant

i o Visite m6dicale ;
20 Les malades sont imm6diatement d6barqu6s et isol6s
30 L'6quipage et les passagers peuvent 6tre dbarqu6s et tre soit gard6s en obser-

vation, soit soumis hi ]a surveillance, pour un laps de temps n'exc6dant pas cinq jours
a dater de l'arrive du navire.

Toutefois, les personnes justifiant qu'elles sont immunis6es contre le chol6ra par
une vaccination datant de moins de six mois et de plus d six jours pourront 6tre soumises
a Ia surveillance, mais non hi l'observation.

40 Les literies ayant servi, le linge sale, les effets hi usage et les autres objets, y compris
les aliments, qui, de l'avis de 'autorit6 sanitaire du port, sont consid6rbs comme r6cemment
contamin6s, sont d6sinfect6s ;

50 Les parties du navire qui ont t6 habit&es par les malades atteints de chol6ra, ou
qui sont considbr6es par 1'autorit6 sanitaire comme contamin6es, sont d6sinfect6es ;

60 Le d6chargement s'effectue sous le contr6le de l'autorit6 sanitaire, qui prend
toutes les mesures n6cessaires afin d'6viter que le personnel einploy6 au d~chargement
ne soit infect6. Ce personnel sera soumis h une observation on hi une surveillance qui ne
pourront pas (6passer cinq jours h. partir du moment ohi il aura cess6 de travailler au
d~chargement ;

70 Lorsque 1'eau potable emmagasin6e h bord est consid&r6e comme suspecte, elle
est d6vers6e apr~s d6sinfection et remplac6e, apr6s d6sinfection des r6servoirs, par une
eau de bonne qualit6 ;

So L'autorit6 sanitaire peut interdire le d6versement, sauf d6sinfection pr6alable,
de i'eau de lest (water-ballast) si elle a 6t6 puis6e dans un port contamin6 ;

90 II peut tre interdit de laisser s'6couler on de jeter dans les eaux du port des d6jec-
tions hurnaines, ainsi que les caux r6siduaires du navire, h moins de d6sinfection pr6alable.

Article 31.

Les navires suspects de chol6ra sont soumis aux mesures prescrites sous les nunm6ros i, 4,
5, 7, 8 et 9 de l'article 30.

L'6quipage et les passagers peuvent tre soumis h une surveillance qui ne doit pas d6passer
cinq jours, Ai compter de la date de 1'arriv6e du navire. 11 est recolnmand16 d'empeclier, pendant
le m~me temps, le d6barquement de l'6quipage, sauf pour raisons de service port6es h ]a connaissance
de F'autorit6 sanitaire d port.
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Suspected Ship. - A ship shall be regarded as suspected if there has been a case of cholera at
the time of departure or during the voyage, but no fresh case in the five days previous to arrival.
The ship shall continue to le regarded as suspected until it has been subjected to the measures
prescribed by this Convention.

Healthy Ship. - A ship shall be considered healthy if, although arriving from al infected port
or having on board persons proceeding from an infected local area, there has been no case of cholera
either at the time of departure, during the voyage, or on arrival.

Cases presenting the clinical symptoms of cholera, in which no cholera vibrios have been found
or in vhich vibrios not strictly conforming to the character of cholera vibrios have been found,
shall be subject to all measures required in the case of cholera.

Germ carriers discovered on the arrival of a ship shall be submitted after disembarkation to
all the obligations which may be imposed in such a case by the laws of the country of arrival on its
own nationals.

Article 30.

Cholera In/ccted Ships. - In the case of cholera, infech'd ships shall undergo the following
measures :

(i) Medical inspection

(2) The sick shall be immediately disembarked and isolated
(3) The crew and passengers may be disembarked and either be kept under obser-

vation or subjected to surveillance during a period not exceeding five days reckoned from
the (late of arrival of the ship ;

However, persons who call show that they have been protected against cholera by
vaccination effected within the period of the previous six months, excluding the last
six days thereof, may be subjected to surveillance, but not to observation ;

(4) Bedding which has been used, soiled linen, wearing apparel and other articles,.
including foodstuffs, which, in the opinion of tile sanitary authority of the port, have
been recently contaminated, shall be disinfected ;

(5) The parts of the ship that have been occupied by persons infected with cholera
or that the sanitary authority regard as infected, shall be disinfected ;

(6) Unloading shall be carried out under the supervision of the sanitary authority,
which shall take all measures necessary to prevent the infection of the staff engaged in
unloading. This staff shall be subjected to observation or to surveillance which may not
exceed five days from the time when they ceased unloading ;

(7) When the drinking water stored on board is suspected, it shall be emptied out
after disinfection and replaced, after disinfection of tile tanks, by a supply of wholesome
drinking water ;

(8) The sanitary authority may prohibit the emptying of water ballast in port
without previous disinfection if it has been taken in at an infected port ;

(9) The emptying or discharge of human dejecta, as weil as the waste waters of the
ship, into the waters of the port may be forbidden, unless they have been previously
disinfected.

Article 31.

Cholera Suspected Ships. -- In the case of cholera, suspected ships shall undergo the measures
prescribed in (I), (4), (5), (7), (8) and (9) of Article 30.

The crew and passengers may be subjected to surveillance during a period which shall not
exceed live days reckoned from the date of arrival of the ship. It is recommended that the crew
be prevented during the same period from leaving the ship except on duty notified to the sanitary
authority.
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Article 32.

Un navire d~clar6 infect6 ou suspect en raison seulement de 1'existence, & bord, de cas pr6sentant
les sympt6mes cliniques du chol6ra, sera class6 comme indemne si deux examens bact6riologiques,
pratiqu6s , vingt-quatre heures au moins d'intervalle, n'ont rv616 la pr6sence ni du vibrion chol6-
rique ni d'un autre vibrion suspect.

Article 33.

Les navires indemnes de cholera sont admis h la libre pratique imm6diate.
L'autorit6 sanitaire du port d'arrivde peut prescrire hi leur sujet les mesures prvues aux num6-

ros I, 7, 8 et 9 de l'article 30.
L'equipage et les passagers peuvent etre soumis h une surveillance qui ne doit pas d6passer

cinq jours, i compter de la date de l'arriv6e du navire. On peut empccher, pendant le m~me temps,
le debarquement de I equipage, sauf pour raisons de service port6es i la connaissance de 1'autorit6
sanitaire du port.

Article 34.

La vaccination antichol6rique constituant une m~thode d'une efficacit6 6prouv6e pour arr~ter
une 6pid6mie de cholra et, par cons6quent, pour att6nuer les chances de diffusion de la maladie,
it est recommand6 aux administrations sanitaires d'appliquer dans la plus large mesure possible,
toutes les fois que la chose sera r6alisable, la vaccination sp6cifique dans les foyers de chol6ra et
d'accorder certains avantages, en cc qui concerne les mesures restrictives, aux personnes qui auraient
accept6 cette vaccination.

C. Filvre jaune.

Article 35.

Un navire est consid6r6 comme inectd s'il a un cas de fi6vre jaune h bord, ou s'il en a eu au
moment du d~part ou pendant la travers~e.

Un navire est consid6r6 comme suspect s'il n'a pas eu de cas de fivre jaune, mais s'il arrive,
apr~s une travers6e de moins de six jours, d'un port atteint ou d'un port non atteint en relations
6troites avec des centres end6miques de fi6vre jaune, ou si, arrivant apr~s une travers~e de plus de
six jours, ii y a lieu de croire qu'il peut transporter des Stegomyia (Aedes Egypti) ail6s en provenance
dud it port.

Un navire est consid6r6 comme indeinne, bien que provenant d'un port atteint de fi~vre jaune,
si, n'ayant pas eu de cas de fivre jaune i bord et arrivant apr6s une travers6e de plus de six jours,
ii n'y a pas lieu de croire qu'il transporte des Stegomnyia ailis ou quand il prouve, & la satisfaction
de I autorit6 du port d'arrivde :

a) Que, pendant son s6jour dans le port de d6part, ii s'est tenu & une distance d'au
moins 200 m~tres de la terre habite, et A une distance des pontons telle qu'elle ait rendu
peu probable l'acc~s des Stegomyia ;

b) Ou qu'au moment du d6part, il a subi, en vue de la destruction des moustiques,
une fumigation efficace.

Article 36.

Les navires infect6s de fivre jaune sont soumis au rgime suivant

Io Visite m6dicale ;

20 Les malades sont d6barqu6s, et ceux qui se trouvent dans les cinq premiers jours
de la maladie sont isol6s de mani~re h 6viter la contamination des moustiques ;
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Article 32.

Clinical Cholera. - If the ship has been declared infected or suspected on account only of a
case on board presenting the clinical features of cholera, and two bacteriological examinations,
made with an interval of not less than 24 hours between them, have not revealed the presence
of cholera or other suspicious vibrios, the ship shall be considered healthy.

Article 33.

Healthy Ships. - In the case of cholera, healthy ships shall be given free pratique immediately.
The sanitary authority of the port of arrival may prescribe as regards these ships the measures

specified in (I), (7), (8) and (9) of Article 30.
The crew and passengers may be subjected to surveillance during a period which shall not

exceed five days reckoned from the date of arrival of the ship. The crew may be prevented during
the same period from leaving the ship except on duty notified to the sanitary authority.

Article 34.

Since anti-cholera vaccination is a method of proved efficacy in staying cholera epidemics,
and consequently in lessening the likelihood of the spread of the disease, sanitary administrations
are recommended to employ, in the largest measure possible and as often as practicable, specific
vaccination in cholera foyers and to grant certain advantages as regards restrictive measures to
persons who have elected to be vaccinated.

(C) Yellow Fever.

Article 35.

Infected Ship. - A ship shall be regarded as infected if there is a case of yellow fever on board,
or if there was one at the time of departure or during the voyage.

Suspected Ship. - A ship shall be regarded as suspected if, having had no case of yellow fever,
it arrives after a voyage of less than six days from an infected port or from a port in close relation
with an endemic centre of yellow fever, or it arrives after a voyage of more than six days and there
is reason to believe that it may transport adult Stegomnyia (Aedes Egypti) emanating from the said
port.Healthy Ship. - A ship shall be regarded as healthy, notwithstanding iis having come from
an infected port, if on arriving after a voyage of more than six days it has had no case of yellow
fever on board and either there is no reason to believe that it transports adult stegomyia or it is
proved to the satisfaction of the authority of the port of arrival :

(a) That the ship, during its stay in the port of departure, was moored at a distance
of at least 200 metres from the inhabited shore and at such a distance from harbour vessels
(pontons) as to make the access of stegomyia improbable;

(b) Or that the ship, at the time of departure, was effectively fumigated in order to
destroy mosquitoes.

Article 36.

Yellow Fever Infected Ships. - Ships infected with yellow fever shall undergo the following
measures :

(i) Medical inspection
(2) The sick shall be disembarked, and those of them whose illness has not lasted

more than five days shall be isolated in such a manner as to prevent infection of mos-
quitoes
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30 Les autres personnes qui debarquent sont soumises ,h une observation ou ai une
surveillance qui ne dhpassera pas six jours h compter du moment du d6barquement

40 Le navire sera tenu ai 200 mtres au moins de la terre iabitde, et ih une distance
des pontons telle qu'elle rende pen prol)able l'acc( s des Stegonyia ;

50 II est proc6de h bord h la destruction des moustiques dans toutes les phases de
leur evolution, autant que possible avant le d6chargement des marchandises. Si le dchar-
gement est fait avant ]a destruction des moustiques, le personnel charg6 de cette besogne
sera soumis 'i une observation on h tine surveillance qui ne d~passera pas six jours, hi partir
du moment ojl il aura cess6 de travailler an ddchargement.

Article 37.

Les navires suspects de 1i~vre jaune peuvent ktre soumis aux mesures pr6vues sous les nuni6ros i,
3, 4 et 5 de 'article 36.

Toutefois, si, la travers6e ayant dur6 moins de six jours, le navire remplit les conditions sp6-
cifides aux lettres a ou b de l'alina de l'article 35 relatif aux navires indemnes, il n'est soumis qu'aux
mesures prevues aux nmi6ros I et 3 de Particle 36 et "h la fumigation.

Si trente jours se sont 6coul6s depuis le depart du navire du port atteint, et si aucun cas ne
s'est produit "i bord pendant le voyage, le navire peut ktre admis A ]a libre pratique, saiif fumigation
pr6alable si I'autorit6 sanitaire le juge n6cessaire.

Article 38.

Les navires indemnes de fivre jaune sont admis "i ]a libre pratique apres visite m6dicale.

Article 39.

Les mesures prdvues aux articles 36 et 37 ne concernent que les rdgions oi il existe des Stegontyia,
et tlles doivent tre appliqudes en tenant compte des conditions climatiques actuelles de ces con-
tres ainsi que de l'index stegomyien.

Dans les autres r6gions, elles sont appliqudes dans la mesure jug6e ndcessaire par l'autorit6
sanitaire.

Article 40.

I1 est expresstment recommand6 aux capitaines des navires ayant fait escale dlans il port
atteint de fivre jaune de faire procdder, pendant la travers6e, dans toute la mesure possible, t la
recherche et .1 la destruction mtholdique des moustiques et de leurs larves dans les parties acces-
sibles dui navire, notaniment dans les cambuses, les cuisines, les chaufferies, les rservoirs ]'eacl
et tous locaux specialement susceptibles de donner asile aux Stegomnvia.

I). Typhus exanth6matique.

Article 41.

I.es navires qui ont eu, pendant Ia traveis6e, oi qui out aun moment de l'arrivte un cas de
typhus i bord peuvent tre soumis aux mesures suivantes

i( Visite mtdicale ;
2( Les malades sont imnmidiatement ddbarquds, isohs et 6pouill6s
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(3) The other persons who disembark shall be kept under observation or surveillance
during a period which shall not exceed six days reckoned from the time of disembarkation

(4) The ship shall be moored at least 200 metres from the inhabited shore and at
such a distance from the harbour boats (pontons) as will render the access of Stegomyia
improbable ;

(5) The destruction of mosquitoes in all phases of growth shall be carried out on
board, as far as possible before discharge of cargo. If discharge is carried out before
the destruction of mosquitoes, the personnel employed shall be subjected to observation
or to surveillance for a period not exceeding six days from the time when they ceased
unloading.

Article 37.

Yellow Fever Suspected Ships. - Ships suspected of yellow fever may be subjected to the
measures specified in (i), (3), (4) and (5) of Article 36.

Nevertheless, if the voyage has lasted less than six days and if the ship fulfils the conditions
specified in paragraphs (a) or (b) of Article 35 relating to healthy ships, the ship shall be subjected
only to the measures prescribed by Article 36 (I) and (3) and to fumigation.

When thirty days have been completed after the departure of the ship from the infected port,
and no case has occurred during the voyage, the ship may be granted free pratique subject to preli-
minary fumigation should the sanitary authority consider this to be necessary.

Article 38.

Healthy Ships. - Healthy ships shall be granted free pratique after medical inspection.

Article 39.

The measures prescribed in Articles 36 and 37 concern only those regions in which Stegomyia
exist, and they shall be applied with due regard to the climatic conditions prevailing in such regions
and to the Stegonyia imdex.

In other regions they shall be applied to the extent considered necessary by the sanitary autho-
rity.

Article 40.

The masters of ships which have touched at ports infected with yellow fever are specially
advised to cause a search to be made for mosquitoes and their larve during the voyage and to
secure their systematic destruction in all accessible parts of tlkc ship, particularly in the store
rooms, galleys, boiler rooms, water tanks and other places sl,ecially likely to harbour Stegomyia.

(D) Typhus.

Article 41.

Ships which, during the voyage have had, or at the time of their arrival, have, a case of typhus
on board, may be subjected to the following measures

(i) Medical inspection.

(2) The sick shall immediately be disembarked, isolated and deloused.
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30 Les autres personnes qu'il y aurait lieu de croire 6tre porteuses de poux, ou avoir
k6 expos~es h 1 infection, sont aussi 6pouilles et peuvent 6tre soumises h une surveillance
dont la duroe doit 6tre spkcifi~e et qui ne doit jamais d6passer douze jours, A compter de
]a date de l'6pouillage ;

40 Les literies ayant servi, le linge, les effets h usage et les autres objets qui, de l'avis
de 1'autorit6 sanitaire, sont consid6r6s comme contamin6s, sont dsinsectis6s ;

50 Les parties du navire qui ont t6 habitdes par des typhiques et qui, de l'avis de
l'autorit6 sanitaire, sont consid6res comme contamin6es, sont d6sinsectis6es.

Le navire est imm~diatement admis h la libre pratique.
II appartient h chaque gouvernement de prendre, apr~s d~barquement, les mesures qu'il

considre comme appropri~es en vue d'assurer la surveillance des personnes qui arrivent sur un
navire n'ayant pas eu de typhus exanthniatique A bord, mais qui ont quitt6 depuis moins de
douze jours une circonscription oii le typhus est 6pid6mique.

E. Variole.

Article 42.

Les navires qui, soit pendant la travers~e, soit au moment de l'arriv6e, ont eu un cas de variole
, bord peuvent 6tre soumis aux mesures suivantes:

Io Visite mfdicale ;
20 Les malades sont imm6diatement d6barqufs et isol6s
30 Les autres personnes qu'il y aurait lieu de croire avoir Wt6 expos~es A l'infection

A bord et qui, de I'avis de l'autorit6 sanitaire, ne sont pas suffisamment protegees par
une vaccination rdcente ou par une atteinte ant~rieure de variole peuvent etre soumises,
soit h la vaccination ou A la surveillance, soit A la vaccination suivie de surveillance, la
durie de la surveillance devant tre spdcifi~e selon les circonstances, mais ne devant
jamais d6passer quatorze jours A. compter de la date d'arriv~e ;

40 Les literies ayant r~cemment servi, le linge sale, les effets h usage et les autres
objets qui, de 1'avis de l'autoritM sanitaire, sont consid6r~s comme ayant Wt6 r~cemment
contamm6s, sont d6sinfect~s ;

50 Seules les parties du navire qui ont t6 habitues par des varioleux et qui, de l'avis
de I'autorit6 sanitaire, sont consid6rdes comme contamin~es, sont d6sinfect6es.

Le navire est imm&diatement admis A la libre pratique.
Il appartient A chaque gouvernement de prendre, apr~s dfbarquement, les mesures qu'il

consid~re comme appropri~es en vue d'assurer ]a surveillance des personnes qui ne sont pas prot~g6es
par la vaccination et qui arrivent sur un navire n'ayant pas eu de variole A bord, mais qui ont quitt&
depuis moins de quatorze jours une circonscription ofi la variole est 6pid6mique.

Article 43.

I1 est recommand6 que les navires qui touchent A des pays ofi la variole existe A l'6tat 6pid6-
mique prennent toutes les pr6cautions possibles pour assurer ]a vaccination ou la revaccination
de 1'6quipage.

I1 est t6galement recommand6 que les gouvernements g6n6ralisent le plus possible la vaccination
et la revaccination, en particulier dans les ports et dans les r~gions frontires.
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(3) Other persons reasonably suspected to harbour lice, or to have been exposed
to infection, shall also be deloused, and may be subjected to surveillance during a period
which shall be specified, but which in any event should never exceed twelve days, reckoned
from the date of delousing.

(4) Bedding which has been used, linen, wearing apparel and other articles which
the sanitary authority consider to be infected shall be disinsected.

(5) The parts of the ship which have been occupied by persons ill with typhus and
which the sanitary authority regard as infected shall be disinsected.

The ship shall immediately be given free pratique.
It rests with each Government to take, after disembarkation, the measures which they consider

appropriate to ensure the surveillance of persons who arrive on a ship which has had no
case of typhus on board, but who have left a local area where typhus is epidemic within the previous
twelve days.

(E) Smallpox.

Article 42.

Ships which have had, or have a case of smallpox on board either during the voyage or at the
time of arrival may be subjected to the following measures

(i) Medical inspection.
(2) The sick shall immediately be disembarked and isolated.
(3) Other persons reasonably suspected to have been exposed to infection on board,

and who, in the opinion of the sanitary authority, are not sufficiently protected by recent
vaccination, or by a previous attack of smallpox, may be subjected to vaccination or to
surveillance, or to vaccination followed by surveillance, the period of surveillance being
specified according to the circumstances, but in any event not exceeding fourteen days,
reckoned from the date of arrival of the ship.

(4) Bedding which has been used, soiled linen, wearing apparel and other articles
which the sanitary authority consider to have been recently infected shall be disinfected.

(5) Only the parts of the ship which have been occupied by persons ill with smallpox
and which the sanitary authority regard as infected shall be disinfected.

The ship shall immediately be given free pratique.
It rests with each Government to take, after disembarkation, the measures which they consider

appropriate to ensure the surveillance of persons who are not protected by vaccination, and who
arrive on a ship which has had no case of smallpox on board, but who left a local area, where smallpox
is epidemic, within the previous fourteen days.

Article 43.

It is recommended that when ships call in countries where smallpox is epidemic, all precautions
possible should be taken to secure the vaccination or revaccination of the crew.

It is also recommended that Governments should make vaccination and revaccination as
general as possible, especially in ports and in areas near frontiers.
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F. Diepositions communes.

Article 44.

Le capitaine et le m6decin du bord sont tcnus dc r6pondre A toutes lei questions qui leur sont
pos~es par l'autorit6 sanitaire en cc qui concerne les conditions sanitaires du navire pendant le
voyage.

Lorsque le capitaine et le mdecin affirment qu'il n'y a eu h bord, depuis le d6part, ni cas de
peste, de chol6ra, de fi(vre jaune, de typhus exanth6matique ou de variole, ni une mortalit6
insolite des rats, l'autorit6 sanitaire peut exiger d'eux une declaration formelle ou sous serment.

Article 45.

L'autorit6 sanitaire tiendra compte, pour l'application des mesures indiqufes dans les sous-
sections A, B, C, D et E qui pr6ccdent, de la pr6sence d'un m6decin h bord et des mesures effecti-
vement prises en cours de route, notamment pour la destruction des rats.

Les autorit6s sanitaires des pays auxquels it conviendrait de s'entendre sur cc point, pourront
dispenser tie la visite mdicale et d'autres mesures les navires indemnes qui auraient h bord un
medecin sp6cialement commissionnC6 par leur pays.

Article 46.

I] est recommand6 que les gouvernements tiennent compte, dans le traitement h appliquer
aux provenances d'un pays, des mesures que ce dernier a prises pour combattre les maladies infec-
ticuses et pour en empcher la transmission h d'autres pays.

Les navires en provenance de ports qui satisfont aux conditions indiqu6cs aux articles 14
et 51 nont pas droit, seulement par cc fait, ,h des avantages sp6ciaux au port d'arrivfe ; mtis les
gouvernements s'engagent h tenir le plus grand compte des mesures d6jh prises dans ces ports,
en sorte que, pour les navires qui en proviennent, toutes les mesures - prendre au port d'arriv~e
soient r&luites au minimum. A cet effet et en vue de causer le moins de gene possible h la navigation,
au commerce et au trafic, il est rccommand6 que des arrangements sp6ciaux, dans le cadre prfvu A
l'article 57 de la pr6sente convention, soient conclus dans tous les cas oii cela pourra paraitre avan-
tageux.

Article 47.

Les navires en provenance d'une r6gion atteinte qui out 6t6 l'objet de mesures sanitaires appli-
qu6es d'une fa~on suffisante, A la satisfaction (le l'autorit6 sanitaire, ne subiront pas une seconde
fois ces mesures Al leur arriv~e dans un port nouveau, que celui-ci appartienne ou non au mme pays,
A la condition qu'il ne se soit produit depuis lors aucun incident entrainant l'application des mesures
sanitaires prfvues ci-dessus et qu'ils n'aient pas fait escale dans un port atteint, sauf pour s'appro-
visionner en combustible.

N'est pas considr6 comme ayant fait escale dans un port le navire qui, sans avoir 6t6 en com-
munication avec la terre ferme, a dcbarqu6 seuleme-t des passagers et leurs bagages ainsi que la
inalle postale, ou embarqu6 seulement la malle postale ou des passagers, munts ou non de bagages,
qui Wont pas communiqu6 avec cc port ni avec une circonscription contameine. S il s agit de filvre
jaune, le navire doit, en outre, s'tre tenu autant que possible h au moins deux cents mtres de la
terre habit6e et A une distance des pontons telle quelle rende peu probable l'acc~s des Stegontyia.

Article 48.
L'autorit6 du port qui applique des mesures sanitaires d6livre gratuitement au capitaine,

ou A toute autre personne int6ress6e, toutes les fois que la demande en est faite, un certificat sp6cifiant
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(F) Regulations common to the above Diseases.

Article 44.

The captain and the ship's doctor shall answer all questions that are put to them by the sanitary
authority with regard to the health of the ship during the voyage.

When the captain and the doctor declare that there has not been any case of plague, cholera,
yellow fever, typhus or smallpox, or an unusual mortality among rats on the ship since the time
of its departure, the sanitary authority may require them to make a formal declaration or a decla-
ration under oath.

Article 45.

In applying the measures specified in the preceding sub-sections (A), (B), (C), (D) and (E),
the sanitary authotity shall take into consideration the fact of a ship carrying a doctor and the
actual preventive measures taken in the course of the voyage, especially for the destruction of rats.

The sanitary authorities of countries that find it convenient to come to an agreement on the
matter may dispense with medical inspection and other measures in cases of healthy ships carrying
a doctor specially commissioned by their country.

Article 46.

It is recommended that Governments take account in determining the procedure to be applied
to arrivals from another country of the steps taken in the latter country to combat ; fectious
diseases and to prevent their transmission to other countries.

Ships arriving from ports which satisfy the conditions set out in Articles 14 and 51 are not
entitled solely on account of this fact to any special advantages at the port of arrival, but Govern-
ments undertake to take into the fullest consideration the measures already taken in these ports,
so that the measures to be taken at the port of arrival with regard to such ships shall be reduced
to a minimum. With this object and in order to inconvenience shipping, commerce and traffic as
little as possible, it is recommended that special agreements, in accordance with Article 57 of this
Convention, be concluded in all cases where they may appear to be advantageous.

Article 47.

Ships arriving from an infected area which have been subjected to sufficient sanitary measures,
to the satisfaction of the sanitary authority, shall not be subjected to these measures again on their
arrival at a new port, whether belonging to the same country or not, unless since their departure
some incident has occurred which requires the application of the sanitary measures set out above,
and unless they have called at an infected port, otherwise than for taking in fuel.

A ship shall not be considered as having" called at a port " if, without having been in commu-
nication with the shore, it has landed only passengers and their luggage, and mails, or if it has
taken on board only mails or passengers with or without their luggage, who have not been in commu-
nication with the port or with an infected local area. In the case of yellow fever the ship shall,
in addition, have kept as fac as possible and at least two hundred metres from inhabited land, ahd
at such a distance from ' he harbour boats (pontions) as to make access of Stegomnyia improbable.

Article 48.
The port authority applying sanitary measures shall, when requested, furnish the captain,

or any other interested person with a free certificate specifying the nature of the measures and

No. 1793 18



274 Socie'td des Nations - Recuei des Traits. 1928

]a nature des mesures, les mthodes employ6es, les parties du navire traitdes et les raisons pour les-
quelles les mesures ont W appliqudes.

Elle dlivrera, de maine, gratuitement, sur demande, aux passagers arrives par un navire
infect6, tin certificat indiquant la date dc leur arriv6e et les mesures auxquelles eux et tours bagages
ont 6t6 sourmis.

SECTION V. - Dispositions gdndrales.

Article 49.
11 est recommanhe :

10 Que la patente dc sant6 soit ddlivr6e gratuitement dans tous les ports
20 Que les droits de chancellerie pour visas consulaires soient rdduits, h titre dc

rdciprocit6, afin do ne repr6senter que le coot du service rendu ;
30 Que la patente dc sante soit, en plus de la langue du pays oji elle est ddlivrde,

libell6e au moins en une des langues connues du monde maritime ;
40 Que des accords particuliers, dans l'esprit de l'article 57 de la prsente convention,

soient conclus en vue d'arriver A I'abolition progressive des visas consulaires et de la
patente do sant6.

Article 50.

I1 est d6sirable que Ie nombre des ports pourvus d'une organisation et d'un outillage suffisants
pour recevoir un navire, quel que soit son 6tat sanitaire, soit, pour chaque pays, en rapport avec
l'importance du trafic et de la navigation. Toutefois, sans pr6judice du droit qu'ont les gouverne-
ments do se mettre d'accord pour organiser des stations sanitaires communes, chaque pays doit
pourvoir au moins un des ports du littoral de chacune de ses mers de cette organisation et de cet
outillage.

En outre, il est recommand6 que tous les grands ports de navigation maritime soient outillds
do telle faqon qu'au moins les navires indemnes puissent y subir, d6s lour arriv6e, les mesures sani-
taires prescrites et ne soiCt pas envoy6s, A cet effet, dans tin autre port.

Tout navire infect6 ou suspect qtii arrive dans un port non outill6 pour Ie recevoir doit, h ses
risques et pdrils, so diriger vers l'un des ports ouverts aux navires de sa catdgorie.

Les gouvornements feront connaitre h 1Office international d'Hygiene publique les ports qui
sont ouverts chez eux aux provenances de ports atteints de peste, de chol6ra ou do fi~vre jaune et,
en particulier, ceux qui sont ouverts aux navires infect6s ou suspects.

Article 51.

II est recommand6 que, dans los grands ports de navigation maritime, it soit 6tabli
a) Un service m6dical rdgulier du port et une surveillance m6dicale "permanente

de l'tat sanitaire des 6quipages et d la population du port ;
b) Un matdriel pour le transport des malades et des locaux appropri6s a leur isole-

ment, ainsi qu'h l'observation des personnes suspectes ;
c) Les installations ndcessaires i tine d6sinfection et i une ddsinsectisation efficaces

tin laboratoire bact6riologique, et un service en 6tat de proc6der aux vaccinations d'urgence
soit contre la variole, soit contre d'autres maladies ;

d) Un service d'eau potable, non suspecte, -I 1'usage du port et l'application d'un
systhme presentant toute ]a s6curit6 possible pour l'enlhvement des d6cliets et ordures
et pour 1 6vacuation des eaux us6es
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the methods employed, the parts of the ship treated, and the reasons why the measures have been
applied.

Similarly, they shall issue on demand to passengers who have arrived by an infected ship a
free certificate setting out the date of their arrival, and the measures to which they and their luggage
have been subjected.

Si:cTiON V. - General Provisions.

Article 49.
It is recommended

(i) That bills of health be issued free in all ports.

(2) That fees for consular visas be reduced by reciprocal agreement, so as not to
represent more than the cost of the service in question ;

(3) That the bill of health be set out in at least one of the languages recognised in
maritime commerce, in addition to the language of the country where it is issued.

(4) That special agreements in the spirit of Article 57 of this Convention be made
with a view to arriving at the gradual abolition of consular visas and bills of health.

Article 50.

It is desirable that the number of ports furnished with an organisation and equipment sufficient
for the reception of a ship, whatever its health conditions may be, should in each country be in
proportion to the importance of its trade and shipping. Nevertheless, without prejudice to the
right of Governments to make agreements for the establishment of common sanitary stations,
each country shall provide at least one port on each of its sea-boards with the above-mentioned
organisation and equipment.

Moreover, it is recommended that all large seaports should be so equipped that healthy ships,
at any rate, may be subjected upon their arrival to the prescribed sanitary measures, and may not
be sent to another port for this purpose. Every infected or suspected ship which arrives in a port
not equipped for its reception shall be sent, at its own risk and peril, to one of the ports which is
open to ships of the category to which it belongs.

Governments shall make known to the Office International d'Hygi~ne Publique which of their
ports are open to arrivals from ports infected with plague,cholera, or yellow fever, and, in particular,
those open to infected or suspected ships.

Article 51.

It is recommended that there be provided in large seaports -
(a) An organised medical port service and permanent medical supervision of the

health condition of crews and of the population of the port.
(b) Equipment for the transport of the sick, and suitable accommodation for their

isolation and for keeping suspected persons under observation.
(c) Installations necessary for efficient disinfection and disinsectisation ; a bacte-

riological laboratory, and arrangements to permit immediate vaccination against smallpox
or other diseases.

(d) A supply of drinking water of quality above suspicion at the disposal of the
port, and a system as effective as possible for the removal of excrement, refuse and sewage ;
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e) Un personnel comp6tent et suffisant et l'6quiperment ncessaire pour la d~rati-
sation des navires, des chantiers, des docks et des magasins ;

/) Une organisation permanente pour la recherche et 1'examen des rats.
I1 est 6galement recommand6 que les magasins et les docks soient dans les limites du possible

"rat-proof ,,, et quc le r~seau des 6gouts du port soit s6par6 de cclui de la ville.

Article 52.

Les gouvernements s'abstiendront dc toute visite sanitaire des navires qui traversent leurs
caux territoriales I sans faire escale dans les ports on sur les c6tes dc leurs pays respectifs.

Dans le cas oii, pour un motif quelconque, le navire ferait escale dans un port ou sur la c6te,
il serait soumis aux lois et rlglemcnts sanitaires du pays auquel appartient ce port ou cette cbte,
dans les limites des conventions internationales.

Article 53.

Des mesures sp6ciales peuvent 6tre prescrites h l'6gard de tout navire offrant des conditions
d'hygi~ne exceptionnellement mauvaises, de nature Ai faciliter la diffusion des maladies visees par
la prtsente convention, en particulier des navires encombr~s.

Article 54.

Tout navire qui ne veut pas se soumettre aux obligations imposdes par l'autorit6 du port en
vertu des stipulations de la pr6sente convention est libre de reprendre la mer.

Toutefois, il pent 6tre autoris6 h d6barquer ses marchandises, hc la condition qu'il soit isol6
et que les marchandises soient soumises aux mesures pr~vues h la section I du chapitre II de la
pr~sente convention.

I1 pout 6tre 6galement autoris6 t dtbarquer les passagers qui en font la demande, t la condition
que ceax-ci sc soumettent aux mesures prescrites par l'autorit6 sanitaire.

Le navire peut aussi embarquer du combustible, des vivres et de l'eau tout en restant isolM.

Article 55.

Chaque gouvernement s'engage h, n'avoir qu'un seul et m~me tarif sanitaire, qui devra 6tre
publi6 et dont les taxes devront tre moddrdes. Ce tarif sera appliqu6 dans les ports h, tous les navires,
sans distinction entre le pavillon national et les pavilions 6trangers ; et aux ressortissants 6trangers
dans les mrmes conditions qu'aux nationaux.

Article 56.

Les bateaux au cabotage international feront l'objet d'un r6gime sp6cial t 6tablir d'un commun
accord entre les pays intress6s. Toutefois, les dispositions de 1'article 28 de la pr6sente convention
leur seront applicables dans tous les cas.

L'expression eaux territoriales o doit 6tre entendue dans son sens strictement juridiquc : elle ne
comprend pas les canaux de Suez, de Panama et de Kiel.

NO 1793



1928 League of Nations - Treaty Series 277

(e) A competent and adequate staff and necessary equipment for the deratisation
of ships, shipyards, docks and warehouses ;

(/) A permanent organisation for the trapping and examination of rats.
It is also recommended that warehouses and docks should as far as possible be rat-proof, and

that the sewage system of the port be separate from that of the town.

Article 52.

Governments shall abstain from making any sanitary visit to ships passing through territorial
waters I without calling at the ports or on the coasts of their respective countries.

When the ship, for any reason whatever, calls in a port or on the coast, it shall be subjected,
within the limits of international conventions, to the sanitary laws and regulations of the country
to which the port or coast belongs.

Article 53. °

Special measures may be prescribed regarding any ship in a sanitary condition so bad as likely
to facilitate the spread of the diseases mentioned in this Convention, in particular a ship which
is overcrowded.

Article 54.

Any ship refusing to submit to measures prescribed by a port authority in virtue of the provi-
sions of this Convention, shall be at liberty to put out to sea.

Such a ship may, however, be permitted to land goods if the ship is isolated and if the goods
are subjected to the measures laid down in Section II of Chapter II of this Convention.

Such a ship may also be authorised to disembark passengers at their request, on condition
that such passengers submit to the measures prescribed by the sanitary authority.

The ship, if it is isolated, may also take on fuel, foodstuffs and water.

Article 55.

Each Government undertake to have a single sanitary tariff only, which shall be published,
and the charges of which shall be moderate. This tariff shall be applied in ports to all ships, without
distinction being made between national and foreign flags, and to foreigners in the same conditions
as to the country's own nationals.

Article 56.

Ships engaged in international coasting traffic shall be dealt with by special regulations to be
agreed upon by the countries concerned. Nevertheless, the provisions of Article 28 of this Convention
shall be made applicable to them in all cases.

I The expression " territorial waters " shall be understood in its strictly juridical sense. It does
not include the canls of Suez, Panama and Kiel.
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Article 57.

Les gouvernements peuvent, en tenant compte de leurs situations sp6ciales et pour rendie
plus efficace et moins g~nante l'application des niesures sanitaires pr6vues par la convention, conclure
entre eux des accords particuliers. Les textes de ces accords scront communiqu6s ,I l'Office inter-
national d'Hygine publique.

SECTION VI. - Mesures ax frontidres de terre. - Voyageurs. - Chemins de ler.
Zones frontidres. - Vojes fluviales.

Article 58.

Il ne doit pas 6tre 6tabli d'observation aux fronti~res terrestres.
En cc qui concerne les maladies vis6es par la pr6sente convention, seules, les personnes pr6-

sentant les sympt6mes de ces maladies peuvent 6tre retenues aux fronti~res.
Ce principe n'exclut pas le droit, pour'chaque pays, de fermer au besoin une partie de ses

fronti&es. On d6signera les lieux par lesquels le trafic fronti&e sera exclusivement autoris6 ; dans
cc cas, des stations sanitaires dfimnent 6quip6es seront 6tablies aux lieux ainsi ddsign6s. Ces mesures
devront tre notifices ilnm6diatement au pays voisin int6ress6.

Par d6rogation aux dispositions du present article, pourront tre retenues aux frontires
terrestres, en observation, pendant une p6riode qui ne d6passera pas sept jours it compter de 1arriv6e,
les personnes ayant 6t6 en contact avec un malade atteint de peste pneumonique.

Les personnes ayant 6t6 en contact avec un malade atteint de typhus exanth6matique pourront
6tre soumises t l'6pouillage.

Article 59.

11 importe que, dans les trains en provenance d'une circonscription atteinte, les voyageurs
soient soumis, en cours de route, au point de vue de leur 6tat de sant6, h tine surveillance de la part
du personnel des chenfins de fer.

L'intervention m6dicale se borne h une visite des voyageurs et aux soins 5 donner aux malades
et, s'il y a lieu, ,h leur entourage. Si cette visite se fait, elle est combin6e, autant que possible, avec
la visite douanire, de manire que les voyageurs soient retenus le moins longtemps possible.

Article 6o.

Les voitures de chemins de fer qui circulent dans les pays oil existe la ficvre jaune doivent
tre am6nagdes de fa~on ,h se prter aussi peu que possible an transport du Stegoinyia.

Article 61.

Dts que les voyageurs venant d'une circonscription se trouvant dans les conditions pr6vues
h 'article io, 211 e alin~a, de la prcsente convention seront arriv6s h destination, ils pourront tre
soumis h tine surveillance qui ne d6passera pas, h compter de la date de l'arriv6e, six jours s'il s'agit
de peste, cinq jours s'il s'agit de chol6ra, six jours s'il s'agit de fivre jaune, douze jours s'il s'agit de
typhus exantlimatique, ou quatorze jours s'il s'agit de variole.

Article 62.

Nonobstant les dispositions qui pr6c~dent, les gouvernemnents se rdservent le droit, dans des cas

exceptionnels, de prendre des mesures particuli~res, en cc qui concerne les maladies vis6es par la
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Article 57.

Governments, taking into account their particular situation, may conclude special agreements
amongst themselves, in order to make the sanitary measures prescribed by the Convention more
efficacious and less burdensome. The texts of such agreements shall be communicated to the Office
International d'Hygi~ne Publique.

SECTION VI. - Measures at Land Frontiers. - Travellers. - Railways.
Frontier Zones. - River-ways.

Article 58.

Observation shall not be enforced at land frontiers.
Only persons showing symptoms of the diseases mentioned in this Convention may be retained

at frontiers.
f This principle does not deprive a country of its right to close a portion of its frontiers in case
of need. In such a case the places to which frontier traffic shall be confined shall be designated, and
properly equipped sanitary stations shall be set up at such places. These measuies shall be notified
immediately to the interested neighbouring country.

Notwithstanding the provisions of this Article, persons who have been in contact with a person
ill with tlmonary plague may be detained at land frontiers under observation during a period which
shall not exceed seven days, reckoned from the date of arrival.

Persons who have been in contact with a person ill with typhus may be subjected to delousing.

Article 59.

In trains coming from infected areas it is important that the railway staff keep watch during
the journey over the state of health of travellers.

Medical intervention shall be limited to inspection of travellers and to the care of the sick and,
if necessary, of the persoins around them. When this inspection is resorted to, it shall, as far as
possible, be combined with the Customs' examination in order that travellers may suffer as little
delayas possible.

A rticle 6o.

Railway waggons traversing countries where yellow fever exists shall be constructed in such
a manner as to lend themselves as little as possible to the transport of Stegonyia.

Article 6r.

Travellers coming from a local area which falls within the conditions indicated in the second
paragraph of Article io of this Convention may be subjected on arrival at their destination to
surveillance for a period which shall not exceed six days, reckoned from the date of their arrival,
in the case of plague, five days in the case of cholera, six days in the case of yellow fever, twelve
days in the case of typhus or fourteen days in the case of smallpox.

Article 62.

In the case of diseases dealt with in this Convention, Governments, notwithstanding the provi-
sions of the preceding Articles, reserve the right in exceptional circumstances to take special measures
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pr~sente convention, vis-A-vis de certaines categories dc personnes ne pr~sentant pas des garanties
sanitaires suffisantes, spcialement des personnes voyageant ou passant la frontilre par troupes.
Les dispositions du pr6sent alin6a ne sont pas applicables aux 6migrants, sous r6serve des disposi-
tions do 'articlo 21.

Ces mesures peuvent comprendre l'tablissement, aux frontires, do stations sanitaires 6qui-
p~es do mani6re ii pouvoir assurer la surveillance et 6ventuellement l'observation des personnes
dont il s'agit, ainsi que 1examen mndical, la d~sinfection, ]a d~sinsectisation et la vaccination.

Autant que possible, ces mesures exceptionnelles devraient faire l'objet d'arrangements sp-
ciaux entre pays limitrophes.

Article 63.

Les voitures affect6es au transport des voyageurs, do la poste et des bagages, ainsi quo les
wagons do marchandises, ne peuvent tre retenus aux fronti~res.

Toutefois, s'il arrive qu'une do ces voitures soit contamin6e ou ait W occupee par un malade
atteint do peste, do cholera, do typhus exanthdmatique ou de variole, elle sera retenue le temps
ncessaire pour 6tre soumise aux mesuros prophylactiques indiqudes dans chaque cas.

Article 64.

Les mesures concernant le passage aux fronti6res du personnel des chemins do for et do la
poste sont du ressort des administrations intressdes. Elles sont combin~es do faqon h no pas entraver
le service.

Article 65.

Le r~glement du trafic frontire et des questions inh6rentes ,A cc trafic est laiss6 A des arran-
gements spdciaux entre les pays limitrophes, selon les dispositions de ]a pr~sente convention.

Article 66.

Il appartient aux gouvernements des pays riverains do r6gler par des arrangements sp6ciaux
le r6gime sanitaire des lacs et des voies fluviales.

TITRE II

DISPOSITIONS SPE-CIALES AU CANAL DE SUEZ ET AUX PAYS LIMITROPIIES.

SECTION 1. - Mesnres d l'dgard des navires ordinaires venant de ports du nord atteints et se prdscntant
Sl'entrde du canal de Suez ou dans les ports Jgyptiens.

Article 67.

Les navires ordinaires indennes qui viennent d'un port, atteint do peste ou do chol6ra, situ6
en Europe on dans le bassin do la MAditerran6e ou do la mer Noire, et qui so pr6sentent pour passer
le canal do Suez, obtiennent le passage on quarantaine.
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in regard to certain classes of persons who do not present satisfactory sanitary guarantees, especially
persons travelling or crossing the frontier in bands. The provisions of this paragraph are not
applicable to emigrants, subject to the provisions of Article 21.

These measures may include the establishment at frontiers of sanitary stations, sufficiently
equipped to ensure the surveillance and the observation, if necessary, of the persons concerned, as
well as for their medical examination, disinfection, disinsectisation and vaccination.

Wherever possible, these exceptional measures shall be made the subject of special arrange-
ments between adjoining States.

Article 63.

Railway carriages for passengers, mails or luggage and goods trucks may not be detained at the
frontier.

However, if a carriage has been infected or has been occupied by a person suffering from plague,
cholera, typhus or smallpox, it shall be detained for the time necessary to subject it to the prophy-
lactic measures required in such a case.

Article 64.

Measures relative to the crossing of frontiers by railway and postal staff are matters for arran-
gement by the administrations concerned. They shall be arranged so as not to hamper the service.

Article 65.

Regulations concerning frontier traffic and questions arising out of such traffic are left for
special arrangements between bordering countries, in accordance with the provisions of this Con-
vention.

A rticle 66.

The sanitary control of lakes and of river-ways is a matter for special arrangement by the
Governments of countries abutting thereon.

PART II.

SPECIAL PROVISIONS FOR THE SUEZ CANAL AND NEIGHBOURING COUNTRIES.

SECTION I. - Measnres regarding Ordinary Ships frot injected Northern Ports on their arrival
at the Entrance to the Suez Canal or at Egyptian Ports.

Article 67.

Ordinary healthy ships from a port, infected with plague or with cholera, in Europe, in the
Mediterranean basin or in the Black Sea, proposing to pass through the Suez Canal, shall be granted
passage in quarantine.
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Article 68.

Les navires ordinaires indeunes qui veulent aborder en Egypte peuvent s'arr~ter h Alexandrie
ou h Port-Said.

Si le port de d6part est atteint de peste, l'article 27 est applicable.
Si le port de d6part est atteint de chol6ra, larticle 33 est applicable.
L'autorit6 sanitaire du port pourra substituer h la surveillance l'observation, soit hc bord, soit

clans une station quarantenaire.

Article 69.

Les mesures auxquelles seront soumis les navires in/ectds ou suspects qui viennent ('un port,
atteint de peste ou de chol6ra, situ6 en Europe ou sur les rives dc la MWditerrande ou do la mer Noire,
et qui dsirent aborder dans un des ports d'Egypte ou passer le canal de Suez, seront dtlterminces
par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte, conform6ment aux stipulations de la
pr6sente convention.

Article 70.

Le r6glement arrt6 par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte devra tre
revis6 dans le plus bref dlai possible, pour le conformer aux stipulations de la pr6sente convention.
I1 devra, pour dcevenir exdcutoire, tre accept6 par les diverses Puissances reprsentdes audit Conseil.
I1 fixera le r6gime impos6 aux navires, aux passagers et aux marchandises. 11 d6terminera le nombre
mimimum de m6decins devant 6tre affectts t chaque station, ainsi clue le mode de recrutement, la
r6tribution et les attributions cle ces m6decins et de tous fonctionnaires charg6s d'assurer, sous
l'autorit6 du Conseil sanitaire maritime et quarantenaire c'Egypte, la surveillance et l'ex6cution
des mesures prophylactiques.

Ces m6decins et fonctionnaires sont d6sign6s au Gouvernement cgyptien par le Conseil sanitaire
maritime et quarantenaire d'Egypte par lentremise de son pr6sident.

SECTION II. - Mesures dats la mer Rouge.

A. Mesures it l'6gard des navires ordinaires venant du Sud,
se pr6sentant dans les ports de la mer Rouge ou allant vers la Mlfditerranfe.

Article 71.

Indfpendamnment des dispositions g6n6rales du titre premier, concernant la classification et le
r6gime des navires infect6s, suspects ou indemnes, les prescriptions spdciales contenues dans les
articles ci-aprs sont applicables aux navires ordinaires venant clu sud et entrant dans la mer Rouge.

Article 72.

Navires indeines. - Les navires indemnes peuvent passer le canal de Suez en quarantaine.
Si le navire doit aborder en Egypte :

a) Si le port de cld6part est atteint de peste, le navire doit avoir fait six jours pleins
de voyage, sinon les passagers qui d6barquent et les 6quipages sont soumis h. la surveillance
jusqu'A l'ach6vement des six jours.

Les operations de chargement et dc ddchargement seront autoris6es, en tenant compte
des mesures ndcessaires pour emp~cher les rats de dbarquer
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Article 68.

Ordinary healthy ships wishing to touch at Egypt, may put in at Alexandria or Port Said.

If the port of departure is infected with plague, Article 27 shall apply.
If the port of departure is infected with cholera, Article 33 shall apply.
The sanitary authority of the port may substitute observation for surveillance either on board

or in a quarantine station.

Article 69.

The measuies to be taken as regards infected or suspected ships from a European, Mediter-
ranean or Black Sea port infected with plague or with cholera, wishing to touch at an Egyptian
port or to pass through the Suez Canal, shall be determined by the Sanitary, Maritime and Qua-
rantine Board of Egypt, in accordance with the provisions of this Convention.

Article 70.

The regulations of the Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt slall be revised with
the least possible delay to confoi in with the provisions of this Convention, but they shall not become
effective until accepted by the several Powers represented on the Board. They shall establish the
measures to which ships, passengers and merchandise are to be subjected, and shall set out the
minimum number of medical officers to be attached to each station, the method of recruitment,
the salaries and the duties of these medical officers and all officials appointed to carry out under
the orders of the Board the supervision and the execution of preventive measures.

The Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt, acting through its President, shall
nominate these medical officers and officials to the Egyptian Government for appointment.

Si-criON II. - Measures in the Red Sea.

(A).- Measures regarding Ordinary Ships from the South touching at Red Sea Ports or bound
for the Mediterranean.

Article 71.

In addition to the general provisions comprised in Part I concerning the classification of ships
as infected, suspected or healthy, and the measures regarding them, the special provisions embodied
in the following Articles shall apply to ordinary ships entering the Red Sea from the south.

Article 72.

Healthy Ships. - Healthy ships may pass through the Suez Canal in quarantine.
In the case of a healthy ship wishing to touch at an Egyptian port :

(a) If the port of departure is infected with plague, the ship shall have completed
a voyage of six days from the infected port ; if not, the passengers and crew who disembark
shall undergo a period of surveillance up to the completion of the sixth day ;

Loading and unloading of cargo shall be authorised subject to measures necessary
to prevent the escape of rats to the shore
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b) Si le port de d6part est atteint de cholera, le navire peut recevoir libre pratique,
mais tout passager ou membre de 1'quipage qui d6barque, si cinq jours pleins ne se sont
pas 6coul6s depuis la date du dpart du port atteint, sera soumis A la surveillance jusqu'A
l'ach~vement de ce laps de temps.

L'autorit6 sanitaire du port pourra toujours, si elle le croit nccessaire, substituer
la surveillance 1'observation, soit h bord, soit dans une station quarantenaire. Elle

pourra, dans tous les cas, proc6der aux examens bact~riologiques qu'elle jugera
ntcessaires.

Article 73.

Navires suspects. - Les navires ayant A bord un m6decin peuvent, si l'autorit6 sanitaire les
consid~re comme pr~sentant des garanties suffisantes, 6tre admis A passer le canal de Suez en quaran-
taine, dans les conditions du rglement vis6 par rarticle 70.

Si le navire doit aborder en Egypte :
a) S'il s'agit de la peste, les mesures de l'article 26 sont applicables, mais la surveil-

lance peut tre remplac6e par 1'observation ;
b) S'il s'ar it du chol6ra, les mesures de rarticle 31 sont applicables, avec ]a m~me

r6serve pour la substitution de l'observation A ]a surveillance.

Article 74.

Navires infects. - a) Peste. - Les mesures 6dict6es A l'articla 25 sont applicables. Au cas oii
il y a danger d'infection, le navire peut 6tre requis de mouiller aux Sources de Moise ou A un autre
emplacement indiqu6 par l'autorit6 sanitaire du port.

Le passage en quarantaine peut 6tre accords avant l'expiration du d6lai r~glementaire de six
jours, si 'autorit6 sanitaire du port le juge possible.

b) Cholra. - Les mesures 6dict~es ii l'article 30 sont applicables. Le navire peut C-tre requis
de mouiller aux Sources de Moise, ou A un autre emplacement, et, en cas d'6pid~mie grave A bord,
pent 6tre repouss6 A E1-Tor, afin de permettre ]a vaccination et, le cas 6ch6ant, le traitement des
malades.

Le navire ne pourra 6tre autoris6 A passer le canal de Suez que lorsque les autorit6s sanitaires
se seront assurdes que le navire, les passagers et l'6quipage ne pr~sentent plus de danger.

B. Mesures h l'6gard des navires ordinaires venant de ports atteints du Hedjaz,
en temps de pllerinage.

Article 75.

A '6poque du pllerinage de ]a Mexque, si la peste ou le cholera sdvit au Hedjaz, les navires
provenant du Hedjaz ou de toute autre partie de la c6te arabique de la Maer Rouge, sans y avoir
embarqu6 des p6lerins ou des groupes analogues, et qui nont pas eu h bord, durant ]a travers~e,
d'accident suspect, sont plac6s dans la cat6gorie des navires ordinaires suspects. Ils sont soumis
aux mesures pr6ventives et au traitement impos6s A ces navires.

S'ils sont h destination de l'Egypte, ils peuvent 6tre soumis, dans un 6tablissement sanitaire
d6sign6 par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte, A une observation de cinq
jours pour le cholera et de six jours pour Ia peste, h compter de l'embarquement. Ils sont soumis,
en outre, h toutes les mesures prescrites pour les navires suspects (d6sinfection, etc.) et ne sont
admis h la libre pratique qu'ai'r~s visite m6dicale favorable.

I1 est entendu que si les navires, durant la travers6e, ont eu des accidents suspects, l'observation
pourra 6tre imposde aux Sources de Moise et sera de cinq jours pour le chol6ra et de six jours pour
la peste.
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(b) If the port of departure is infected with cholera, the ship may receive free pratique,
but, if five full days have not elapsed since the date of departure from the infected port,
every passenger or member of the crew who disembarks shall be subjected to surveillance
until this period is completed.

If the sanitary authority of the port consider it necessary, observation on board or
in a quarantine station may be substituted for surveillance. In all cases the sanitary
authority may make the bacteriological examinations which they consider necessary.

Article 73.

Suspected Ships. - Suspected ships having a doctor on board and in the opinion of the sanitary
authority presenting sufficient (sanitary) guarantees, may be allowed to pass through the Suez
Canal in quarantine, subject to the regulations provided for in Article 70.

If the ship touches at an Egyptian port : -
(a) In the case of plague, the provisions of Article 26 are applicable, but surveillance

may be replaced by observation.
(b) In the case of cholera, the provisions of Article 31 are applicable, subject to the

same reservation regarding the substitution of observation for surveillance.

Article 74.

In/eced Ships. (a) Plague. - The measures set out in Article 25 are applicable. Where dange r
of infection exists, the ship may be required to moor at Moses' Wells or any other place indicated
by the sanitary authority of the port.

Passage in quarantine may be accorded before the expiration of the six prescribed days, if the
sanitary authority of the port consider it possible.

(b) Cholera. -- The measures set out in Article 30 are applicable, The ship may be required
to moor at Moses' Wells or any other place, and in the case of a serious outbreak on board, may be
directed to Tor in order to allow vaccination and, if necessary, treatment of the sick.

The ship may be authorised to pass through the Suez Canal only when the sanitary authority
are satisfied that the ship, passengers and crew no longer present any danger.

(B) Measures regarding Ordinary Ships from Infected Ports in the Hedjaz during
the Pilgrimage Season.

Article 75.

If, during the Mecca pilgrimage, plague or cholera is prevalent in the Hedjaz, ships from the
Hedjaz, or from any other part of the Arabian coast of the Red Sea, that have not there taken on
board any pilgrims or like collections of persons, and on which there has been no suspicious incident
during the voyage, shall be classed as ordinary suspected ships, and shall be subjected to the pre-
ventive measures and the treatment prescribed for such ships.

If they are bound for Egypt, they may be required to undergo, at a sanitary station fixed by
the Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt, observation for a period of five days in the
case of cholera, and six days in the case of plague, reckoned from the date of embarkation. They
shall, moreover, be subjected to all the measures prescribed for suspected ships (disinfection, &c.),
and shall not be granted free pratique until after a favourable medical inspection.

It is to be understood that, if there have been suspicious incidents on board during the voyage,
observation may be imposed at Moses' Wells, the period being five days in the case of cholera and
six days in the case of plague.
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S.crio N III. - Organisation de la surveillance.

Article 76.

La visite m6dicale pr6vue par les riglements pour tout navire arrivant hi Suez peut avoir lieu
m6me de nuit sur les navires qui se prdsentent pour passer le canal, s ils sont 6clair6s A la lumi&e
6lectrique, et toutes les fois que lautorit6 sanitaire du port a lassurance que les conditions d'6clairage
sont suffisantes.

Un corps de gardes sanitaires est charg6 d'assurer la surveillance et l'exdcution des mesures
de prophylaxie appliqu6es dans le canal de Suez et aux 6tablissements quarantenaires. Les gardes
sont investis du caractbre d'agents de la force publique, avec droit de r6quisition en cas d infraction
aux rglements sanitaires.

SECTION IV. _ Passage en quarantaine d canal de Suez.

Article 77.

L'atorit6 sanitaire du port de Suez accorde le passage en quarantaine. Le Conseil sanitaire
maritime et quarantenaire d'Egypte en est immnidiatement inform6. Dans les cas douteux, la d6cision
est prise par cc conscil.

Article 78.

D6s quo l'autorisation pr6vue h l'article prc6dent est accord6e, des t6l6grammes sont expfdi6s
aux autoritfs du port que le capitaine indique comme sa prochaine escale, ainsi qu'au port de desti-
nation finale. L'exp6dition de ces t6lfgrammes est faite aux frais du navire.

Article 79.

Chaque pays dictera des dispositions p6nales contre les bf.timents qui, abandonnant le parcours
indiqu6 par le capitaine, aborderaient indiment un des ports du territoire de cc pays. Seront except6s
les cas de force majeure et de reliiche forc6e.

Article So.

Lors de 1'arraisonnement, le capitaine est tenu de d~clarer s'il a A son bord des 6quipes de chauf-
feurs indig6nes ou de serviteurs h gages quelconques, non inscrits sur le r6le d'6quipage ou le registre
, cet usage.

Les questions suivantes sont notamment pos6es aux capitaines de tous les navires se pr~sentant
i Suez, venant du Sud, ils y r6pondent sous serment ou par dticlaration formelle :

(( Avez-vous des auxiliaires : charffeurs ou autres gens de service, non inscrits sur
le rb1e de 1'6quipage on sur le registre sp6cial ? Quelle est leur nationalit6 ? Oh les
avez-vous embarqufs ? ))

Les mfdecins sanitaires doivent s'assurer de la prdsence de ces auxiliaires et, s'ils constatent
qu'il y a des manquants parmi eux, chercher avec soin les causes de l'absence.

Article 8i.

Un officier sanitaire et deux gardes sanitaires au moins iontent A bord. Ils doivent accompagner
le navire jusqu'i Port-Said. Ils ont pour mission d'empfchcr les communications et de veiller it
I'ex~cution des mesures prescrites pendant la travers6e du canal.
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SECTION III. - Organisaticn for securing Supervision.

Article 76.

If a ship i- lighted by electricity, and if the port sanitary authority are satisfied that it is
sufficiently well lighted, the medical inspection prescribed by the regulations for every ship
arriving at Suez for passage through the Canal may take place at night.

A staff of sanitary guards shall supervise and ensure the performance of the preventive measures
in the Suez Canal and at the quarantine establishments. These guards shall have the status of
police officers with the right to invoke aid in cases where the sanitary regulations are infringed.

SECTION IV. - The Passage of the Suez Canal in Quarantine.

Article 77.

Permission to pass through the Suez Canal in quarantine shall be granted by the port sanitary
authority at Suez. The Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt shall be informed
immediately. In doubtful cases the decision shall rest with the Board.

Article 78.

When the permission provided for in the preceding Article has been given, telegrams shall at
once be sent to the authorities of the port which the captain declares to be his next port of call, as
well as to the authority of the port of final destination. These telegrams shall be sent at the expense
of the ship.

Article 79.

Each country shall issue an edict subjecting to penalties those vessels which depart from the
course declared by the captain and enter without authority one of the ports of that country. Excep-
tion shall be made in the case of circumstancos beyond control and when a break in the voyage
cannot be avoided.

Article 8o.

When the health visit takes place, the captain shall be required to declare whether he has on
board gangs of native stokers or hired servants of any description not included in the roll of the
crew or in the register kept for the purpose.

The following questions in particular shall be put to the captains of all ships arriving at Suez
from the south, and shall be answered by them on oath or by a formal declaration :

Have you any supernumeraries : stokers or other hands not included in the ship's
roll or in the special register ? What is their nationality ? Where did you embark them ?

The medical officers shall satisfy themselves as to the presence of these supernumeraries, and,
if they find that any of their number are missing, they shall enquirp carefully into the cause of
their absence.

A rticle 8 I.

A sanitary officer and at least two sanitary guards shall go on board. They shall accompany
the ship as far as Port Said in order to prevent communication with the shore and to supervise
the execution of the prescribed measures during the passage of the Canal.
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Artitle 82.

Tout embarquement ou d6barquement et tout transbordement de passagers on de marchandises
sont interdits pendant le parcours du canal de Suez.

Toutefois, les voyageurs peuvent s'embarquer hi Suez ou ai Port-Said en quarantaine.

Article 83.

Les navires transitant en quarantaine doivent effectuer le parcours de Suez h Port-Said ou
vice versa sans garage.

En cas d'6chouage ou de garage indispensable, les op6rations n6cessaires sont effectu6es par le
personnel du bord, en 6vitant toute communication avec le personnel de la Compagnie du Canal
de Suez.

Article 84.

Les transports de troupes par bateaux suspects ou infectds transitant en quarantaine sont tenus
de traverser le Canal seulement de jour. S'ils doivent s6journer de nuit dans le canal, ils prennent
leur mouillage an lac Timsah ou dans le Grand-Lac.

Article 85.

Le stationnement des navires transitant en quarantaine est interdit dans le port de Port-Said,
sauf dans les cas pr~vus aux articles 82 et 86.

Les op6rations de ravitaillement doivent 6tre pratiqudes avec les moyens du bord.
Les personnes employdes au chargement, ou toutes autres personnes qui seraient mont6es hi

bord, sont isol6es sur le ponton quarantenaire. Elles subissent les mesures r6glementaires.

Article 86.

Lorsqu'il est indispensable, pour les navires transitant en quarantaine, de prendre du charbon
on du p6trole . Suez on -h Port-Said, ces navires doivent ex6cuter cette operation avec les garanties
n6cessaires d'isolement et de surveillance sanitaire, qui seront indiqu6cs par le Conseil sanitaire
maritime et quarantenaire d'Egypte. Pour les navires ,X bord desquels une surveillance efficace du
charbonnage est possible et oh tout contact avec leb gens du bord peut 6tre 6vit6, le charbonnage
par les ouvriers du port est autoris6. La nuit, le lieu de l'op6ration doit Wtre efficacement 6clair6 h la
lumi~re 6lectrique.

Article 87.

Les pilotes, les 6lectriciens, les agents de la Compagnie et les gardes sanitaires doivent quitter
le navire ,A Port-Said, hors du port, entre les. jetdes, et sont de lM conduits directement an ponton
de quarantaine, oh ils subissent les mesures jugdes n6cessaires.

Article 88.

Les navires de guerre ci-apr~s d6terminds b6n6ficient, pour le passage du canal de Suez, des
dispositions suivantes
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Article S-.

All emlarkation or disembarkation and all transhipment of passengers or goods shall be for-
bidden during the passage of the Suez Canal :

Provided always that travellers may embark at Suez or Port Said in quarantine.

Article 83.

Ships passing through the Canal in quarantine shall make the voyage from Suez to Port Said
or vice versa without lying up.

In the case of a ship running aground or being compelled to lie up, the necessary operations
shall be carried out by the crew of the ship, all communication with the staff of the Suez Canal
Company being avoided.

Article 84.

Infected or suspected troop ships passing through the Canal in quarantine shall do so only
by day. If they are compelled to pass the night in the Canal, they shall anchor in Lake Timsah
or in the Great Lake.

Article 85.

Ships that pass through the Canal in quarantine shall not stop at Port Said, except as provided
for in Articles 82 and 86.

Revictualling shall be effected by the means at the disposal of the ship.
All stevedores and others who have gone on board shall be isolated on the quarantine barge

and shall be subjected to the measuies prescribed by the regulations.

Article 86.

When it is absolutely necessary for ships passing in quarantine to coal oi take oil at Suez or
at Port Said, they shall do so subject to the measures of isolation and supervision required by the
Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt. Coaling may be done by the labourers of the
port in cases where effective supervision of this operation is possible on board, and when all contact
with the crew can be avoided. At night the coaling place shall be efficiently lighted by electricity.

Article 87.

Pilots, electricians, agents of the Company and sanitary guards shall be disembarked at Port
Said outside the port, between the jetties, and shall be taken thence direct to the quai:antine barge,
where they shall be subjected to the measures considered necessary.

Article 88.

As regards the passage of the Suez Canal, the following advantages shall be accorded to ships

of war as hereinafter specified -
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Ils scront reconnus indemnes par lautorit6 quarantenaire sur la production d'un certificat
6manant des midecins du bord, contresign6 par le commandant, affirmant sous serlnent on par
declaration formelle :

a) Qu'il ny a en h bord, soit an moment dui d6part, soit pendant la travers6e, aucun
cas de peste ou de chol6ra ;

b) Qu'une visite minuticuse dc toutes les personnes existant h bord, sans exception,
a 6t passee moins de douzc heures avant 1'arriv6e dans le port 6gyptien et qu'elle n'a
r6v616 aucun cas de ces maladies.

Ces navires sont exempts do la visite mcdicale et reoivcnt imm6diatement libre pratique.
L'autorit6 quarantenaire a n anmoins le droit de faire pratiquer, par ses agents, la visite m6dicale

A bord des navires de guerre toutes les fois qu'elle le juge necessaire.

Les navires de guerre suspects on infect6s seront soumis aux r6glelnents en vigueur.
Ne sont consid6r6s commne navires de guerre quo les unitds de combat. Les bateaux-transports,

les navires-h6pitaux rentrent dans la cat6gorie des navires ordinaires.

Article 89.

Le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte est autoris6 A organiser le transit du
territoire 6gyptien, par voie ferr6e, dans des trains quarantenaires, des malles postales et des passa-
gers ordinaires venant de pays contamin6s.

SECTION V. - Rdgime sanitaire applicable au gole Persique.

Article 9 o .

Le r6gime sanitaire rcsultant cu titre premier de ]a pr6sente convention sera appliqu6, en ce
qui concerne la navigation dans le golfe Persique, par les autorit6s sanitaires des ports tant au
depart qu'A l'arrive.

TITRE III.

DISPOSITIONS SPECIALES AUX PhLERINAGES.

CHAPITRE PREMIER

PRESCRIPTIONS GC.1NIMALES.

Article 91.

Les dispositions de l'article 13 sont applicables aux personnes et aux objets A destination du
Hedjaz on du Royaume dc l'Irak et qui doivent 6tre embarqu6s A bord d'un navire A pi'lerins, alors
m~me quc le port d'embarquernent est indemne.

Article 92.

Lorsqu'il existe des cas de peste, de cholera on d'une atitre unaladie 6pid6mique dans le port,
l'embarquement ne se fait A bord des navires " plerins qu'apr~s que les personnes r6unies en groupes
ont 6t6 soumises h une observation permettant de s'assurer qu'aucune d'elles n'est atteinte de ces
maladies.
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The quarantine authority shall accept them as healthy onl production of a certificate signed
by the ship's surgeons and countersigned by the captain, stating oil oath or by a formal
declaration : --

(a) That there has not been, either at the time of departure or during the voyage,
a case of plague or of cholera on board ;

(b) That a careful examination of every person on board, without exception, has
been made within twelve hours of arrival at the Egyptian port, and that no case of either
of these diseases has been detected.

Such ships shall be exempt from medical inspection, and shall be given free pratique at once.
Notwithstanding the foregoing provisions, the quarantine authority shall have the right of

medically inspecting, by its officers, ships of war in all cases in which they consider this procedure
necessary.

Infected or suspected ships of war shall be subjected to the regulations in force.
Only fighting units shall be regarded as ships of war. Transports and hospital ships shall be

classed as oidinary ships.

Article 89 .

The Sanitaiy, Maritime and Quarantine Board of Egypt may arrange the conveyance through
Egyptian territory in quarantine trains of mails and ordinary passengers from infected countries,

SECION V. --- Sanitary Control applicable to the Persian Gull.

A rticle 90.

In so far as navigation of the Persian Gulf is concerned, the sanitary control provided for in
Part I of this Convention shall be applied by the sanitary authorities of ports of departure as well
as of arrival.

PART III.

SPECIAL PROVISIONS REGARDING PILGRIMAGES.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article 91.

The provisions of Article 13 are applicable to persons and articles destined for the Hedjaz or the
Kingdom of Iraq, that have to be taken on board a pilgrim-ship, even when the port of embarkation
is healthy.

Article 92.

When there are cases of plague, cholera or other epidemic disease in the port, embarkation
on pilgrim-ships shall not take place until the persons, collected in groups, shall have been subjected
to observation sufficient to ensure that none of them are suffering from these diseases.
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II est cntendu que, pour ex6cuter cette mesure, chaque gouvernement peut tenir compte des
circonstances et possiblit6s locales.

En cas de cholera, les personnes qui accepteront la vaccination pratiqu6e stir place, par le
mdecin de lautorit, sanitaire, ne seront sounises ql't la visite medicale au moment de la vacci-
nation. Elles scront dispens6es de lobservation prevue an present article.

A rticle 93.

Les plierins devront 6tre munis d'un billet Waller et retour on avoir d6pos6 me somme suffisante
pour le retour et, si les circonstances le permettent, justifier des moyehs n6cessaires pour accomplir
e phlerinage.

Article 94.

Les navires h moteur m6canique sont souls admis it faiie le transport des plerins an long cours.

Article 95.

Les navires ht phlerins faisant le cabotage dans la mer Rouge, destin6s aux transports do courte
durde dits , voyages au cabotage ), sont soumis aux prescriptions contenues dans un RWglement
sp6cial publi par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte.

Article 96.

N'est pas consid6r6 comme navire h phlerins cclui qui, outre ses passagers ordinaires, parni
lesquels peuvent 6tre compris des phlerins des classes sup6rieures, embarque des phlerins en propor-
tion moindre d'un prerin par cent tonneaux de jauge brute.

Cette exemption se rfre seulement au navire, et les phlerins, de quelque classe que cc soit,
y embarquts, restent assujettis ,h toutes les mesures t6dict6es dans la pr6sente convention ht leur
egard.

Article 97.

Le capitaine ou l'agence de la compagnie de navigation, an choix de l'autorit6 sanitaire, sont
tenus de payer la totalit6 des taxes sanitaires exigibles des phlerins. Ces taxes doivent 6tre comprises
dans le prix Ii billet.

Article 98.

Autant que faire se peut, les phlerins qui dbarquent ou embarquent dans les stations sanitaires
ne doivent avoir entre eux aucun contact sur les points de d6barquement.

Les phlerins ddbarqu6s doivent tre r6partis au campement en groupes aussi peu nombreux
que possible.

I1 est n6cessaire dc leur fournir iine bonne eau potable, soit qu'on la trouve sur place, soit
qu'on l'obtienne par distillation.

Article 99.

Les vivres emport~s par les phlerins sont d6truits si l'autorit6 sanitaire le juge ncessaire.
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It is to be understood that, as regards the application of this measure, each Government may
take local circumstances and possibilities into account.

In the case of cholera, persons who allow themselves to be vaccinated forthwith by the medical
officer of the sanitary authority shall be subjected only to a medical inspection at the time of
vaccination. They shall be exempt from the observation prescribed in the foregoing paragraph.

Article 93.

Pilgrims shall be in possession of a return ticket or shall have deposited a sum sufficient to pay
the return journey, and, if circumstances permit, they shall be required to show that they possess the
means necessary for the accomplishment of the pilgrimage.

A rticle 94.

Only mechanically propelled ships shall be permitted to carry pilgrims on long voyages.

Article 95.

Pilgrim ships that are coasters intended for short passages known as " coasting voyages
in the Red Sea shall be subject to the provisions of special regulations published by the Sanitary,
Maritime and Quarantine Board of Egypt.

Article 96.

A ship, which, in addition to ordinary passengers, among whom pilgrims of the upper classes
may be included, carries pilgrims in less proportion than one pilgrim per ioo tons gross shall not be
considered a pilgrim-ship.

This exemption applies only to the ship. The pilgrims carried therein, irrespective of class,
shall remain subject to all the measures relating to them set out in this Convention.

Article 97.

The captain or the agent of the shipping company, at the discretion of the sanitary authority,
shall pay the total of the sanitary charges due in respect of each pilgrim. Such charges shall be
included in the price of the ticket.

Article 98.

As far as practicable, pilgrims who embark or disembark at sanitary stations shall have no
contact with one another at the landing-places.

Pilgrims who have been disembarked shall be distributed in camp in as small groups as possible.

It is necessary that they be supplied with wholesome drinking water, obtained either from
local sources or by distillation.

Arlicle q9.

lhi ovisions brought by pilgrims shall be destroyed if the sanitary authority consider it necessary.
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CHAPITIZ.E II.

N.\VIRF S A Ii'L.,L1INS. - INSTALLATIONS SANI r.kiRES.

Si-1c rioN I. - Conditionnenent general des navires.

A ricle ioo.

Le naviie doit pouvoir loger les p(Merins dans l'entrepont. En dehors dc l'espace rserv6 "h l'6qui-
page, il doit fournir ,h chaque individu, quel quc soit son age, une surface de i rnq. 50, c'est-h-dire
16 pieds carrds anglais, avec une hauteur d'entrepont r'au moins i m. So, c'est--l-dire environ
6 pieds anglais.

II est d6fendu de loger des p1erins sous le premier des entrep6ts qui se trouve sous la ligne de
flottaison.

Une ventilation cflicace dolt 6tre assurde, laquelle, au-dessous du prenier des entreponts,
doit 6tre suppWe par une ventilation mdcanique.

En outre de la sm face ainsi rdservde aux p(lerins, le navire doit fournir sur le pont sup6rieur,
a chaque individu, (fuel que soit son age, une surface libre d'au moins o mq. 56, c'est-h-dire environ
6 pieds carr6s anglais, en dehors de celle h r6server, sur ledit pont supdrieur, aux h6pitaux d6mon-
tables, A l'dquipage, aux douches, aux latrines et aux endroits destin6s au service.

Article ioi.

Sur le pont doivent 6tre rdserv6s des locaux derobes i la vue, dont un nombre suflisant t l'usage
exclusif des femmes.

Ces locaux seront pourvus de conduites d'eau sous pression, inunies do robinets ou douches,
die manitie Z, fournir en permanence de l'eau de iner pour les besoins des p6lerins, mame si le navire
est at mouillage.

II y aura un robinet on douche en proportion de I p. ioo ou fraction de IOO p6lerins.

Article io2.

Le navire doit 6tre pourvu, outre les lieux d'aisances i 1'usage de l'quipage, de latrines A effet
'eau ou pourvues d'un robinet.

Des latrines doivent 6tre affect6es exclusiveinent aux femmes.
Les latrines doivent 6tre en proportion de 2 p. ioo ou par fraction de IOO p~lerins.
II ne peut re 6tabli de lieux d'aisance dans la cale.

Article 103.

Le navire doit 6tre muni de deux locaux affect6s A la cuisine personnelle des p(lerins.

Article 104.

Des locaux d'infirmerie offrant de bonnes conditions de s6curit6 et de salul)rit6 doivent 6tre
r6serv6s au logement des malades. Ces locaux doivent tre situ6s sur le pont sup6rieur, h moins que,
d'apr~s 1'opinion de l'autorit6 sanitaire, un am6nagement tout aussi hygi6nique puisse er effectu6
autre part.
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CHAPTER II.

PILGRIM-SHIPS. - SANITARY EQUIPMENT.

SECTION 1. - General Conditions applying to Ships.

Article ioo.

The ship shall be capable of accommodating the pilgrims in the between-decks. Over and
above the space reserved for the crew, the ship shall provide for each person, irrespective of age,
an area of 1.5 square metres, equivalent to IW English square feet, and a height betv'een-decks
of at least 1.8 metres, equivalent to about 6 English feet.

Pilgrims shall not be lodged on any (leck lower than the first between-deck below the water-line

Satisfactory ventilation, by mechanical means in the case of decks below the first of the between-
decks, shall be provided.

In addition to the space reserved for pilgrims, there shall be on the upper deck a free area
of not less than. 56 square metres, equivalent to about 6 English square feet, for each person, irrespec-
tive of age, over and above the area upon that deck which may be reserved for temporary hospitals,
the crew, baths and latfines and for the working of the ship.

Article Ioi.

Places screened from view, including a sufficient number for the exclusive use of women,
shall be provided on (leck.

These places shall be provided with water under pressure in pipes fitted with taps or douches,
so as to furnish sea water for the use of the pilgrims at all times even if the ship is lying at anchor.
Taps or douches shall be in proportion of i per ioo pilgrims or fraction of IOO.

Article 102.

The ship shall be provided, in addition to closets for the crew, with latrines fitted with a
flushing apparatus or with a water tap.

Some of these latrines shall be reserved exclusively for women.
Latrines shall be in the proportion of 2 per ioo pilgrims or fraction of IOO.
Tiere shall be no closets in the hold.

Article 103.

Two places for cooking for the use of pilgrims shall be provided on the ship.

Article 104.

Hospital quarters, satisfactory from the point of view of safety and health, shall be reserved
for the accommodation of the sick. Thev shall be situated on deck unless, in the opinion of the
sanitary authority, an equally healthy situation can be provided in another place.
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Ils doivent 6tre disposes de manire h pouvoir isoler, scion leur maladie, les malades atteints
d'affections transinissibles ct les personnes ayant 6t6 en contact avec eux.

Les infirmeries, y compris celles d6montables, doivent pouvoir recevoir 4 P. ioo ou fraction
de ioo p61erins embarqu6s, A raison de 3 mtres carr6s, c'est-t-dire environ 32 pieds carr6s anglais
par tate.

Les infirmieries doivent 6tre munics de latrines sp6ciales.

Article 105.

Chaque navire doit avoir h bord les m6dicaments, les d6sinfectants et les objets ndcessaires
aux soins des malades. Les r~glcments faits pour cc genre de navires par chaque gouvernement
doivent d6terminer ]a nature et ]a quantit6 des m6dicaments. Chaque navire doit 6tre, en outre,
muni des agents d'immunisation ndcessaires, sp6cialement de vaccin antichol6rique et de vaccin
antivariolique. Les soins et remdes sont fournis gratuitement aux p61erins.

Article lo6.

Chaque navire embarquant des p~lerins doit avoir h bord un mdecin r~gulirement dipl6m6,
qui doit tre agr66 par le gouvernement du pays du premier port oii les p61erins se sont embarqu~s
pour le voyage Waller. Un second m6decin rdpondant aux mrmes conditions doit 6tre embarqu6,
d~s que le nombre des p~lerins port6s par le navire d6passe mille.

Article 107.

Le capitaine est tenu de faire apposer a bord, dans un endroit apparent et accessible aux
intress6s, des affiches r~digdes dans les principaics langues des pays habit6s par les p~lerins A
embarquer, et indiquant :

i o La destination du navire

20 Le prix des billets;
30 La ration journalire en cau et en vivres alloue i chaque p~lerin, conformdment

aux r6glements du pays d'originc ;
40 Le tarif des vivres non compris dans ]a ration journalire et devant 6tre pay6s

A part.

Article io8.

Les gros bagages des p~lerins sont enregistr~s et num6rot6s. Les p~lerins ne peuvent garder avec
eux que les objets strictement ndcessaires. Les r~glements faits pour ses navires par chaque gouver-
nement ddterminent la nature, la quantit6 et les dimensions de ces objets.

Article O9.

Des extraits des prescriptions du chapitre I, du chapitre II (sections I, II et III), ainsi que du
chapitre III du pr6sent titre, seront affich~s, sous ]a forme d'un rt'glement, dans la langue de la
nationalit6 du navire, ainsi que dans les principales langues des pays habit6s par les p~lerins . embar-

uer, en un endroit apparent et accessible, sur chaque pont et entrepont de tout navire transportant
es p~lerins.
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They shall be constructed so as to allow persons suffering from infectious diseases, and persons
who have been in contact with them, to be isolated according to the nature of their illness.

The hospitals, including temporary hospitals, shall be capable of accommodating not less than
4 per ioo oi fraction of ioo of the pilgrims taken on board, allowing 3 square metres, equivalent to
approximately 32 English square feet, per patient.

The hospitals sh'dl be provided with special latrines.

Article 105.

Every ship shall carry medicaments, disinfectants and articles necessary for the treatmcnt of
the sick. The regulations framed for this class of ship by each Government shall specify the nature
and the quantity of these medicaments. Each ship shall be provided, in addition, with the necessary
immunising agents, especially anti-cholera and anti-smiallpo vaccines. Medicine and attendance
shall be provided for the pilgrims free of charge.

Article io6.

Every ship taking pilgrims shall carry a duly qualified medical officer who shall be recog-
nised by the Government of the country of the first port at which the pilgrims are embarked
upon their outward journey. A second medical officer fulfilling the same conditions shll be
carried when the number of pilgrims on board exceeds i,ooo.

Article 107.

The captain shall cause notices, printed in the principal languages of the countries to which
the pilgrims to be embarked belong, to be posted up on the ship in a conspicuous place accessible
to all concerned, showing :

(i) The destination of the ship;
(2) The price of tickets;

(3) The daily ration of food and water allowed to each pilgrim in accordance with
the regulations of the country of origin ;

(4) The price of foodstuffs not included in the daily ration, which may be procured
on extra payment.

Article lO8.

The heavy baggage of pilgrims shall be registered and numbered. Pilgrims may keep with
them only such articles as are absolutely necessary. The nature, amount and dimensions of these
articles shall be set out in regulations framed by each Government for its own ships.

Article lO9.

Extracts from the provisions of Chapter I, of Sections I, IT and III of Chapter II, and of
Chapter III of this Part shall be posted up, in the form of regulations, in the language of the country
to which the ship belongs, and also in the languages chiefly spoken in the countries inhabited by
the pilgrims to be embarked, in a conspicuous and accessible place on each deck and between-deck
of every ship carrying pilgrims.
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SECTION II. - Mesures a prendre avant le ddpart.

Article i1O.

Le capitaine on, h d6faut du capitaine, le propri6taire ou 'agent de tout navire h p~lerins
est tenu de d16clarer, an moins trois jours avant le d6part, t 1autorit6 comp6tente duI port de d6part
son intention d'embarquer des p61erins. Dans les ports d'ecale, le capitaine ou, h5 d6faut du capitaine,
le propri6taire on l'agent dc tout navire Ai p~lernis est tenu de faire cette mraie dcclaration douze
heures avant le depart du navire. Cette dclaration doit indiquer le jour projet6 pour le d6part et la
destination din navire.

Article III.

A ]a suite de la d6claration prescrite par l'article pr6c6dent, l'autorit6 compdtente fait proc6der
aux frais du capitaine, h l'inspection et au mesurage du navire.

11 est proc6dl6 seulement h linspection si le capitaine est d6jii pourvu d'un certificat de mesurage
d6livr6 par lautorit6 comp6tente de son pays, h moins qu'il ny ait soupqon que ledit document
ne r6pond plus h l'ttat actuel du navire.

Article 112.

L'autorit6 comp('tente ne permet le d6part d'un navire h p~lerins qu'apres s'tre assurde
a) Que le navire a 6t6 mis en 6tat de propret6 parfaite et, an besoin, d6sinfect6
b) Quc le navire est en 6tat d'entreprendre le voyage sans danger, qu'il est muni

des installations et appareils nfcessaires pour faire face aux perils de naufrage. d'accident
ou dincendie, en particulier qu'il est muni d'un appareil de t6l6graphie sans fil, 6metteur
et r~cepteur et qui pourra fonctionner ind6pendamment de la machine centrale, qu'il
est pourvu d'un nombre suffisant d'engins de sauvetage; en outre, qu'il est bien 6quip6,
bien am6nag6, bien aur6, muni de tentes ayant une 6paisseur et un d6veloppement sufisants
pour abriter le pont, et qu'il n'existe rien h bord qui soit ou puisse devenir nuisible h la
sant6 ou h la s6curit6 des passagers ;

c) Qu'en sus de l'approvisionnenent du navire et de 1'equipage, ii existe h. bord,
dans des endroits approprics h un arrimage convenable, des vivres ainsi que du com-
bustible, le tout de bonne qualit6 et en quantit6 suffisante pour tous les p61erins et pour
toute la dur6e cu voyage ;

d) Que l'eau potable embarqude est de bonne qualit6 ; qu'elle existe en quantit6
suffisante ; qu' bord les r6servoirs d'eau potable sont h Iabri de toute souillnre et fermes,
de sorte que la distribution de l'eau ne puisse se faire que par les robinets on les pompes.
Les appareils de distribution, dits (( suoirs ),, sont absolument interdits ;

e) Que le navire poss~de un appareil distillatoire pouvant produire une quantit6
d'eau de 5 litres au moins, par tate et par jour, pour toute personne embarqu6e, y compris
I'6quipage ;

/) Que le navire possede une 6tuve h d6sinfection dont la s6curit6 et l'efficacit6
auront 6t3 constatds par lautorit6 sanitaire du port d'embarquement des p~lerins ;

g) Que l'6quipage comprend un m6decin dipl6m6, autant que possible au courant
des questions de sant6 maritime et de pathologic exotique, qui doit 6tre agr66 par le
gouvernement du premier port oh les p6lerins se sont embarqu6s pour le voyage d'aller,
et que le navire possede des m6dicaments conform6ment t l'article 105 ;

h) Que le pont du navire est d6gag6 de toutes marchandises et des objets encom-
brants ;

i) Que les dispositions du navire sont telles que les mesures prescrites par la section III
ci-apr~s petvent 6tre ex6cut6es.

No 1793



1928 League of Nations - Treaty Series. 299

SFCITION I1. -- Measures leore Deparlitre.

Article iio.

'he captain or, failing the captain, the owner or agent of every pilgrin-ship shall, not less
than three days before departure, declare to the competent authority of the port of departure his
intention to eml)ark pilgrims. At ports of call, the captain or, failing the captain, the owner or agent
of every pilgrim-ship shall make the same declaration twelve hours before the departure of the ship.
This declaration shall indicate the proposed date of the departure and the destination of the ship.

Ar ,ticle I I I.

On receipt of the declaratiou prescribed in the preceding Article, the competent authority
shall proceed at the expense of the captain to inspect and measure the ship.

Inspection alone shall take place if the captain already has a certificate of measurement fur-
nislied by the competent authority of his country, unless it be suspected that the certificate no
longer represents correctly the real condition of the ship.

Article IT2.

The competent authority shall not permit the departure of a pilgrim-ship until satisfied

(a) That the ship has been thoroughly cleaned and, if necessary, disinfected
(b) That the ship is in a condition to undertake the voyage without danger; that

it is provided with the necessary gear and apparatus for use in case of shipwreck, accident
or lire, particularly a wireless apparatus for sending and receiving messages, capable of
being worked independently of the ship's engine, and that it carries a sufficient number
of boats and life-saving apparatus ; that it is properly manned, equipped and ventilated,
and prov'ided with awnings of sufficient size and thickness to shelter the decks, and that
there is nothing on board that may be or may become injurious to the health or safety
of the passengers ;

(c) That there is on board, properly stowed away, over and above the provision
made for the ship and crew, sufficient fuel and food of good quality for all the pilgrims
during the duration of the voyage ;

(d) That the drinking water on board is of good quality ; that it is in sufficient
quantity ; that the tanks for drinking water are safe from all contamination and so closed
that the water can be supplied only by means of taps or pumps ; fittings for sucking
water shall be absolutely prohibited ;

(e) That the ship carries a condenser capable of distilling a minimum quantity of
5 litres of water per diem for every person on board, including the crew ;

(/) That the ship possesses a disinfecting chamber, ascertained by the sanitary
authority of the port where the pilgrims embarked to be safe and efficacious ;

(g) That the ship carries a duly qualified medical officer, if possible with up-to-date
knowledge of maritime health conditions and of the pathology of tropical diseases,
recognised by the Government of the country of the first port at which the pilgrims are
embarked upon their outward journey, and that it carries medical stores as required by
Article 105 ;

(h) That the deck is free from merchandise and all encumbrances

(i) That the arrangements on board are such as to allow of the measures prescribed

in the following Section III being carried out.
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Article 113.

Le capitaine ne peut partir qu'autant qu'il a en mains
i o Une liste, vis6e par lautorit6 cornpttente, indiquant le noma et Ic sexe des p~lerins

qui ont 6t6 embarqu6s et le nombre total des p6lerins qu'il est autoris6 i embarquer ;

20 Un document indiquant le nom, la nationalit6 et le tonnage du navire, le nom
du capitaine, celui du m6decin, le nombre exact des personnes embarqudes (6quipage,
p~lerins et autres passagers), ]a nature de la cargaison, le lieu du ddpart.

L'autorit6 comptente indique sur ledit document si le chiffre rdglementaire des plerins est
atteint, ou non, et, (lans le cas oii il ne le serait pas, le nombre compldmentaire des passagers que le
navire est autoris6 it embarqucr dans les escales subs~quentes.

SECTION III. - Mesures i prendre pendant la traverse.

Article 114.

Le pont destin6 aux plerins doit, pendant la traversde, rester ddgag6 dcs objets encombrants
il doit tre r~serv6 jour et nuit aux personnes embarqu6es et mis gratuitetent i leur disposition.

Article 115.

Chaque jour les entreponts doivent 6tre nettoy6s avec soin et frott6s au sable, pendant que les
p~Ierins sont sur le pont.

Article 116.

Les latrines destin6es aux passagers, aussi bien que celles de l'6quipage, doivent 6tre tenues
proprement, nettoy6es et dtsinfectdes trois fois par jour, et plus souvent s'il y a ndcessit6.

Article 117.

Les excrdtions et ddjections des personnes pr6sentant des sympt6mes de peste ou de choldra,
de dysenterie, ou d'une autre maladie les emp~chant de faire usage des latrines d'infirmerie, doivent
6tre recucillies dans des vases contenant une solution dsinfectante. Ces vases sont vidds dans les
latrines d'infirmerie, qui doivent 6tre rigoureusement d6sinfectdes apr~s chaque projection de
mati&es.

Article 118.

Les objets de literie, les tapis, les vtements qui ont W en contact avec les malades vis6s
dans rarticle pr6cddent, doivent tre immddiatement d6sinfectds. L'observation de cette r~gle est
sp~cialement recommandde pour les v~tements des personnes qui approchent lesdits malades et qui
ont pu 6tre souillIs.

Ceux des objets ci-dessus qui n'ont pas de valeur doivent 6tre, soit jet6s i la mer, si le navire
n'est pas dans un port ni dans un canal, soit d6truits par le feu. Les autres doivent tre d6sinfectds
par les soins du mddecin du bord.
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Arlicle i i3.

The captain may not start without having in his possession
(i) A list, countersigned by the competent authority, showing the name and sex

of the pilgrims who have embarked, and the total number of pilgrims h is authorised to
carry.

(2) A document giving the name, nationality, and tonnage of the ship, the names
of the captain and of the doctor, the exact number of persons embarked (crew, pilgrims,
and other passengers), the nature of the cargo, and the place of departure.

The competent authority shall note on this document whether the number of pilgrims permis-
sible under the regulations has been embarked or not, and in the latter case, the additional number
of passengers the ship is authorised to embark at subsequent ports of call.

SECTION III. - Measures during the Voyage.

Article 114.

During the voyage the deck allotted to pilgrims shall be kept free from encumbrances ; it shall
be reserved night and day for the passengers and placed at their disposal without charge.

Article 115.

The between-decks shall be carefully cleansed and rubbed with sand every (lay when the
pilgrims are on deck.

Article 116.

The latrines allotted to the passengers, as well as those of the crew, shall be kept clean. They
shall be cleansed and disinfected at least three times daily, and more frequently if necessary.

Article 117.

The excretions and dejecta of persons showing symptoms of plague or cholera, of dysentery
or any other disease preventing them from using the hospital latrines shall be received in vessels
containing a disinfecting solution. These vessels shall be emptied into the hospital latrines, which
shall be thoroughly disinfected every time this is done.

Article 118.

All bedding, carpets and clothing that have been in contact with the sick persons referred
to in the preceding Article shall be immediately disinfected. The observance of this rule is specially
recommended in regard to the clothes of persons who have been near the sick and which may have
been contaminated.

Such of the above-mentioned articles as are of no value shall be thrown overboard, if the ship
is not in harbour or in a canal, or burnt. Other articles shall be disinfected under the supervision
of the doctor on ]oard.
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Article 1i9.

Les locaux, vis6s h larticle 104, occup~s par les malades doivent 6tre rigoureusement et r6gu-
li~rement nettoys et d16sinfect~s.

Article 120.

La quantit6 d'eau potable nise chaque jour gratuitement h ]a disposition de chaque p~lerin,
quel que soit son ftge, doit 6tre dau moins cinq litres.

Article 121.

S'il y a doute sur Ia qualit6 de Peau potable ou sur la possibilit6 dc sa contamination, soit h son
origine, soit au cours du trajet, l'eau doit 6tre bouillie ou st6riliste attrement, et le capitaine est
tenu de la rejeter i la mer au premier port de reliche oil il lui est possible de s'en procurer de
meilleure. II ne pourra embarquer celle-ci qu'apr6s d6sinfection des r6servoirs.

Article 122.

Le m6decin visite les p~lerins, soigne les malades et veille i cc que, A bord, les rtgles de l'hygi~ne
soient obscrvfes. 11 doit notamment :

i0 S'assurer que les vivres distribu6s aux plerins sont de bonne qualit6, quo lour
quantit6 est conforme aux engagements pris, qu'ils sont convenablement pr~par6s ;

20 S'assurer quc les prescriptions d l'article 12o relatif A la distribution de l'eau
sont observ6es ;

30 S'il y a doute sur ]a qualit6 de l'eau potable, rappeler par 6crit au capitaine les
prescriptions do 1'article 121 ;

40 S'assurer que le navire est maintenu en 6tat constant d propret6, et sptcialement
que les latrines sont nettoy6es conform6ment aux prescriptions de l'article 116 ;

50 S'assurer que les logements des p~lerins sont maintenus salubres, et que, on cas
de maladie transmissible, la d6sinfection est faite conform~ment h 1'article ii9 ;

60 Tenir un journal de tous les incidents sanitaires survenus au cours du voyage
et pr6senter, sur demande, cc journal h l'autorit6 comp6tente des ports d'escale ou d'arriv6e.

Article 123.

Les personnes charg~es de soigner les malades atteints do peste ou do chol~ra ou d'autres
maladies infectieuses peuvent seules p6nftrer aupr6s d'eux et ne doivent avoir aucun contact avec
les autres personnes embarqu6cs.

Article 124.

En cas do dects survenu pendant la travers6e, le capitaine doit mentionner le d6c~s en face
du nom stir la liste vis6e par 1'autorit6 du port do d6part, et, en outre, inscrire sur son livre do bord
le nom do la personne d~c6d6c, son age, sa provenance, la cause pr6sum6e do ]a mort, d'apr~s Ic
certificat du m6decin, et ]a date du d6c~s.

En cas de d~c(' s par maladie transmissible, le cadavre, pr6alablement envelopp6 d'un suaire
impr6gn6 d'unc solution dl6sinfectante, doit tre jet6 h IIa mer.
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Article 119.

The quarters occupied by the sick, referred to in Article 104, shall be thoroughly and regularly
cleansed and disinfected.

Article 12o.

Not less than 5 litres of drinking water shall be put each (lay at the disposal of every pilgrim,
irrespective of age, free of charge.

Article 121.

If there he any doubt as to the quality of the drinking water, or any reason to suspect that
it may possibly have become contaminated, either at its source or during the voyage, it shall be
boiled or otherwise sterilised, and the captain shall cause it to be emptied overboard at the first
port of call at which he can procure a purer supply. The tanks shall be disinfected before taking
on a fresh supply.

Article' 122.

The medical officer shall visit the pilgimins, tend the sick, and see that the rules relating to
health are observed on board, lie shall in particular :

(i) Satisfy himself that the rations issued to the pilgrims are of good quality, that
their quantity is in accordance with contract, and that they are properly prepared ;

(2) Satisfy himself that the provisions of Artcle 120, regarding the distribution of
water, are observed;

(3) If there be any doubt as to the quality of the drinking water, call the attention
of the captain, in writing, to the provisions of Article 121 ;

(4) Satisfy himself that the ship is always kept clean, and particularly that the
latrines are cleansed in accordance with the provisions of Article 116 ;

(5) Satisfy himself that the pilgrims' quarters are kept wholesome, and, in case
of the occurence of infectious disease, that disinfection is car'ied out in accordance with
Article 119 ;

(6) Keep a diary of all occurrences relating to health during the voyage, and submit
this diary, on request, to the competent authority of the ports of call or the port of final
destination.

Article 123.

Only the persons charged with the care of patients suffering from plague or cholera or other
infectious diseases shall have access to them, and these persons shall not come in contact with the
other persons that have been embarked.

Article 124.

In the event of a death occurring during the voyage, the captain shall enter the fact opposite
the name of the deceased on the list countersigned by the authority of the port of departure, and
shall also enter in the log the name of the deceased, his age, the place from which he came, the
supposed cause of death, according to the medical certificate, and the date of death.

In the event of a death from infectious disease, the corpse, wrapped in a shroud impregnated
with a disinfecting solution, shall be committed to the deep.
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Article 125.

Le capitaine doit veiller t cc que toutes les op6rations prophylactiques ex6cut6es pendant le
voyage soient inscrites sur le livre de bord. Cc livre est pr6sent6 par liii, sur demande, i lautorit6
conmp6tente d'escale ou d'arrive.

Dans chaquc port de relache, le capitaine doit faire viser par 'autorit6 comp6tente la liste
dressee en extcution de 1 article 113.

Dans le cas oii un p6lerin est d6barqu6 en cours de voyage, le capitaine doit mentionner sur
cette liste le d6barquement en face dit nor du p61crin.

En cas d'einbarquement, les personnes embarqu6cs doivent 6tre mentionndes sur cette liste
conformnment i Farticle 113 pr6cit6 et pr6alablement an visa nouveau que doit apposer 'autorit6
comp6tente.

Article 126.

Le document sanitaire dlivr6 au port de d6part ne doit pas 6tre chang6 au cours du voyage.
En cas de manquement h cc r~glement, le navire petit 6tre trait6 comme infect6.

Ledit document est vis6 par l'autorit6 sanitaire de chaque port de rel~che. Celle-ci y inscrit:
i o Le nombre des passagers d6barqu6s ou embarqu6s dans cc port ;
20 Les incidents survenus en mer et touchant h ]a sant6 ou h ]a vie des personnes

embarqu6cs ;
30 L'6tat sanitaire du port de relich.

SECTION IV. -- Mesutres (I prendre a l'arrivie des pdlerins danis la lier Rouge.

A. Rgime sanitaire applicable aux navires i. p(lerins allant du Sud vers le Hedjaz.

Article 127.

Les navires A p~lerins venant du Sud et se rendant au Hedjaz doivent, au pr6alable, faire escale
it la station sanitaire de Camaran, et sont soumis au r6gime fix6 par les articles suivants.

Article 128.

Les navires reconnus indemnes apr~s visite m6dicale reqoivent libre pratique, lorsque les op 6-
rations suivantes sont termin6es :

Les p61erins sont d6barquds ; ils prennent une douclie-lavage ou un bain de iner ; lcur linge sale
et ]a partie de leurs effets h. usage et de leurs bagages qui peut tre suspecte, d'apr~s 'appr6ciation
de 1autorit6 sanitaire sont d6sinfect6s. La dur6e d ces op&ations, en y comprenant le d6barquement
et l'ernbarquement, ne doit pas d6passer quarante-huit heures. A la condition que cc d6lai ne soit
pas d6pass6, I'autorit6 sanitaire peut procdder aux examens bact6riologiques qu'elle juge n6cessaires.

Si aucun cas av6r6 on suspect de peste ou de chol6ra n'est constat6 pendant ces oprations, les
p~lerins sont rembarqu6s inin6diatement et le navire est dirig6 sur Djeddali.

Les navires reconnus indemnes apres visite m6dicalc sont dispens6s des op6rations prescrites
ci-clessus si les conditions suivantes sont remplies :

10 Que tous les p61lerins qui se trouvent A bord ont 6t6 immunisds contre le cholra
et la variole ;

20 Que les prescriptions de la pr6sente convention ont 6t6 strictement suivies
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Article 125.

The captain shall see that all preventive measures taken during the voyage are entered in the
log. The log shall be submitted by him, on request, to the competent authority of the port of call
or the port of final destination.

At each port of call the captain shall cause the list drawn up in accordance with Article 113
to be countersigned by the competent authority.

In the event of a pilgrim disembarking (luring the voyage, the captain shall note the fact ol
the list opposite the pilgrim's name.

In the event of persons embarking, their names shall be entered on the list in accordance with
the provisions of Article 113. This shall be done before the list is countersigned by the competent
authority.

Article 126.

The sanitary document given at the port of departure shall not be changed during the voyage.
In case of failure to observe this regulation the ship may be treated as infected.

It shall be countersigned at each port of call by the sanitary authority, who shall enter
(i) The number of passengers disembarked or embarked at the port ;
(2) Anything that has happened at sea affecting the life or health of the persons

embarked ;
(3) The health conditions of the port of call.

SECTION IV. - Mcasitres on Arrival of Pilgrims in the Red Sea.

(A) Sanitary Control of Ships going from the South to the Hedjaz with Pilgrims.

Article 127.

Pilgrim ships from the south, bound for the Hedjaz, shall, in the first instance, put in at the
Kamaran sanitary station, and shall be subjected to the procedure set out in the following Articles.

Article 128.

Ships found, on medical inspection, to be healthy shall be given free pratique on completion
of the following procedure :

The pilgrims shall be disembarked ; thev shall take a shower bath or bathe in the sea ; their
soiled linen and any portion of their personal effects or their baggage open, in the opinion of the
sanitary authority, to suspicion shall be disinfected. The duration of these operations, including
disembarkation and embarkation, shall not exceed forty-eight hours. Provided this period is not
exceeded, such bacteriological examination as may be considered necessary by the sanitary authority
may be made.

If no recognised or suspected case of plague or of cholera be discovered during these operations,
the pilgrims shall immediately be re-embarked and the ship shall proceed to Jeddah.

Ships found, on medical inspection, to be healthy shall not undergo the measures prescribed
above if the following conditions are fulfilled :

(i) That all pilgrims on board are protected against cholera and smallpox;

(2) That the requirements of this Convention have been strictly followed
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30 Qu'il n'y a pas de raison dc douter dc la d~claration du capitaine et du m6decin
du navire, d'apr6s laquelle it n'y a pas eu dC cas dc peste, de chol6ra ou de variole ,h bord,
ni au d~part, ni pendant le voyage.

Pour la peste, les prescriptions do l'article 27 sont appliquecs en cc qui concerne les rats pouvant
so trouver ,h bord.

Article 129.

Les navires suspects, A bord desquels it y a eu des cas de peste dans les six premiers jours apr~s
Vembarquement, ou A bord desquels une mortalit6 insolite des rats a 60 constate, ou qui ant eu
i bord des cas de chol6ra au moment du d6part, mais aucun cas nouveau depuis cinq jours, sont
soumis au r6gime suivant :

Les plerins sont d~barqu~s ; ius prennent ine douche-lavage ou un bain de mer ; leur linge sale
et la partie de leurs effets h usage et de leurs bagages qui peut 6tre suspecte, d'apr~s l'appr6ciation
de 'autorit6 sanitaire, sont d6sinfect6s ; les parties du navire ayant t6 habit6es par les malades
sont d~sinfect6es. La dur~e de ces op~rations, en y comprenant Ie d6barquement et l'embarquement,
ne doit pas d6passer quarante-huit heures. A la condition cjue cc d6lai ne soit pas ddpass6, I autorit,
sanitaire peut proc~der aux examens bactdriologiques qu elle juge ncessaires.

Si aucun cas av6r6 ou suspect de peste ou de chol6ra n'est constat6 pendant ces op6rations,
les p±lerins sont rembarqu6s immediatement et le navire est dirig6 sur Djeddah.

Pour la peste, les prescriptions de 1'article 26 sont appliqudes en cc qui concerne les rats pouvant
se trouver h bord.

Article 130.

Les navires in/ectds, c'est-h-dire ayant ht bord des cas de peste ou de cholera, ou bien ayant
pr~sent6 des cas de peste plus de six jours apr6s l'embarquement ou de chol6ra depuis cinq jours,
ou A bord desquels des rats infect~s de peste ont tt d6couverts, sont soumis au regime suivant :

Les personnes atteintes de peste ou de cholera sont d6barqu6es et isol6es h lh6pita]. Les autres
passagers sont d6barquds et isol6s par groupes compos6s de persounes aussi peu nombreuses que
possible, de manire que l'ensemble ne soit pas solidaire d'un groupe particulier si la peste ou le
cholera viennent h s'y d6velopper.

Le linge sale, les objets h usage, les v~tements de l'6quipage et des passagers sont d~sinfect6s
ainsi que le navire.

Toutefois, l'autorit6 sanitaire locale pout d6cider que le d~chargement des gros bagages et des
marchandises n'est pas n6cessaire, et qu'une partie seulement du navire doit subir la ddsinfection.

Les passagers restent cinq ou six jours, selon qu'il s'agit de chol6ra ou de peste, h l'tablissement
de Camaran. Si de nouveaux cas se pr~sentent apr~s le ddbarquement, la p~riode d'observation
sera prolong6c de cinq jours pour Ie cholJra et de six jours pour la peste apr~s 1'isolement du
demier cas.

Pour la peste, les prescriptions de l'article 25 sont appliqu6es en ce qui concerne les rats pouvant
se trouver h bord.

Apr~s avoir achev6 ces opdration:;, Ie navire, ayant rembarqu6 les pMlerins, est dirig6 sur
Djeddah.

Article 131.

Les navires viss aux articles 128, 129 et 130 seront, A leur arriv~e A Djeddali, sournis A la visite
mtdicale A bord. Si Ie r6sultat est favorable, le navire recevra la libre pratique.

Si, au contraire, des cas aver6s do peste ou de choldra se sont montrs h bord pendant la traversde
ou au moment de l'arrive i Pijeddah, l'auforit6 sanitaire du Hedjaz pourra prendre toutes les
mesures n6cessaires, sous r6serve des dispositions de l'article 54.
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(3) That there is no reason to doubt the declaration of the captain and doctor of the
ship that no case of plague, cholera or smallpox has occurred on board, either at the time
of departure or during the voyage

In the case of plague, the procedure laid down in Article 27 shall be applied in so far as concerns
rats found on board.

Article 129.

Suspected ships which have had cases of plague during the first six days after embarkation,
or on board which an unusual mortality among rats has been discovered, or which have had cases
of cholera on board at the time of departure but no fresh case during the last five days, shall be
subjected to the following procedure :

The pilgrinms shall be disembarked ; they shall take a shower bath or bathe in the sea , their
soiled linen or any portion of their personal effects or their baggage open, in the opinion of the
sanitary authority, to suspicion shall be disinfected.

The parts of the ship occupied by the sick shall be disinfected, The duration of these operations,
including disembarkation and embarkation, shall not exceed forty-eight hours. Provided this
period is not exceeded, such bacteriological examination as may be considered necessary by the
sanitary authority may be made.

If no case or suspected case of plague or of cholera be discovered during these operations,
the pilgrims shall immediately be re-embarked and the ship shall proceed to Jeddah.

In the case of plague, the procedure laid down in Article 26 shall be applied in so far as concerns
rats found on board.

Article 130.

In/ected ships, that is to say, ships with cases of plague or of cholera on board, or that have
had cases of plague on board more than six days after embarkation, or of cholera on board within
the five lays before arrival, or on board of which rats infected by plague have been discovered,
shall be subjected to the following procedure :

Persons suffering from plague or from cholera shall be disembarked and isolated in hospital
The other passengers shall be disembarked and isolated in as small groups as possible, in order
that, if plague or cholera break out in one group, the whole party may not be affected.

The soiled linen, clothing, and personal effects of the crew and the passengers shall be disin-
fected, as well as the ship.

Provided always that the local sanitary authority may decide that heavy baggage and mer-
chandise need not be unloaded and that only part of the ship need be disinfected.

The passengers shall remain at the Kamaran station five days in the case of cholera and six
(lays in the c2se of plague. If a new case occurs after disembarkation, the period of observation
shall be extended to five days for cholera and six days for plague, to date from the isolation of the
last case.

In the case of plague, the procedure laid down in Article 25 shall be applied in so far as concerns
rats found on board.

On completion of these operations, the ship, having re-embarked its pilgrims, shall proceed
to Jeddah.

-1rticle 131.

Ships, to which Articles 128, 129 and 13o apply, shall be subject to medical inspection on board
on arrival at Jeddah. If the result is favourable, the ship shall receive free pratique.

If, on the other hand, the occurrence of definite cases of plague or cholera on board during
the voyage, or at the time of arrival at Jeddah, is established, the sanitary authority of the Hedjaz
may take all necessary measures subject to the provisions of Article 54.
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Article 132.

Toute station sanitaire destinc h recevoir des p~lerins doit 6tre pourvue d'un personnel instruit,
exp6riment6 et suffisamment nombreux, ainsi quc d toutes les constructions et installations mat6-
rielles n6cessaires pour assurer l'application, (tans leur int6gralit6, des mesures auxquelles lesdits
pllerins sont assujettis.

B. R6ginle sanitaire applicable aux navires ,h p erins venant dt Nord de Port-Safd,
et allant vers le Hedjaz.

Article 133.

Si la prsence la peste ou du choldra n'est pas constatde dans le port de d6part ni dans ses
environs, et qu'aucun cas de peste ou dc choldra ne se soit produit pendant la traverste, Ie navire
est immediatement admis h la libre pratique.

Article 134.

Si la pr6sence dc la peste ou du chol6ra est constatde dans le port de d6part ou dans ses environs,
ou si un cas de peste ou dc cholra s'est produit pendant la traversde, Ic navire est souinis, h El-Tor
aux r~gles institues pour les navires qui viennent du Sud et qui s'arrtent h Canaran. Les navires
sont ensuite requs en libre pratique.

SECTION V. -- Mesures ?t prendre aui retoer des pMlerin.,.

A. Navires h p~lerins retournant vers le Nord.

Article 135.

Tout navire t destination de Suez ou d'un port dle la Mditerrande, ayant h bord des p~lerins
ou des groupes analogues et provenant d'un port du Hedjaz ou de tout autre port de la c6te arabique
te la mer Rouge, est tenu de sc rendre h El-Tor pour y subir l'observation et les mesures sanitaires
indiqu6es dans les articles 140 "i 142.

Article 136.

En attendant la cr6ation au port d'Akaba d'une station quarantenaire repondant aux besoins,
les plerins se rendant du Hedjaz a Akaba par voic de iner subiront t EI-Tor, avant de d6barquer
h. Akaba, les mesures quarantenaires ndcessaires.

Article 137.

Les navires ramenant les plerins vers la M&literrantie ne traversent le canal qu'en quarantai ne.

Article 138.

Les agents des compagnies de navigation et les capitaines sont pr6venus qu'apr~s avoir fini leur
observation h. la station sanitaire d'EI-Tor, les p~lerins 6gyptiens seront seuls autoris6s h. quitter
d~finitivement le navire pour rentrer ensuite dans leurs foyers.
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Article 132.

Every sanitary station intended for the reception of pilgrims shall be provided with a skilled
and experienced staff, in sufficient number, together with all the structures and plant necessary for
ensuring the complete application of the measures to which pilgrims are liable.

(1) Sanitary Control of Pilgrim Ships coming from the North of Port Said and going to the 1iedjaz.

Article 133.

If it be not established that there is plague or cholera at the port of departure or in its neigh-
bourhood, and if no case of plague or of cholera has occurred during the voyage, the ship shall be
granted free pratique forthwith.

Article 134.

If it be established that there is plague or cholera at the port of departure or in its neigh-
bourhood, or if a case of plague or of cholera has occurred during the voyage, the ship shall be dealt
with at Tor in the manner prescribed for ships coming from the south and stopping at Kamaran.
The ships shall thereafter be granted free pratique.

SECriON V. - Measures [or Pilgrins Returning Home.

(A ) Homeward-bound Pilgrim-ships going North.

Article 135.

Every ship from a port in the Hedjaz or from any other port on the Arabian coast of the Red
Sea, carrying pilgrims or any like collection of persons and bound for Suez or a Mediterranean
port, shall proceed to Tor, there to undergo the observation and the sanitary measures specified
in Articles 140 to 142.

A rticle 136.

Pending the establishment at the port of Akaba of a quarantine station adequate for its requi-
ements, pilgrims returning from the Hedjaz to Akaba by sea shall undergo the necessary quarantine

measures at Tor before disembarkation at Akaba.

Article 137.

Ships bringing back pilgrims to the Mediterranean shall not pass through the Canal save in
quarantine.

Article 138.

Agents of shipping lines and captains of ships shall be warned that, on completion of the period
of observation at Tor sanitary station, only Egyptian pilgrims shall be permitted to leave the
ship definitely in order to return to their homes.

No 1793



310 Socidt6 des Nations - Recueji des Traites. 1928

Ne scront reconnus comme Egyptiens ou r~sidant en Egypte que les p~lerins porteurs d'une
carte de r~sidence dmanant d'une autorit6 6gyptienne et conforme au module 6tabli.

. Les plerins non 6gyptiens ne peuvent, apr~s avoir quitt6 EI-Tor, 6tre ddbarqu s dans un port
6gyptien, except6 par permission sp6ciale et sous les conditions sp6ciales imposdes par l'autorit6
sanitaire 6gyptienne, d'accord avec le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte. En
consdquence, les agents de navigation et les capitaines sont pr6venus quc le transbordement des
plerins 6trangers h 1'Egypte soit h. EI-Tor, soit h Suez, It Port-SaId ou . Alexandrie, est interdit sans
autorisation spciale pour chaque cas.

Les bateaux qui auraient . leur bord des p~lerins de nationalit6 non 6gyptienne suivront la
condition de ces pelerins et ne seront requs dans aucun port 6gyptien de la MA6diterran6e.

Article 139.

Les p~lerins 6gyptiens subissent h EI-Tor, ou dans toute autre station d6signde par le Conseil
sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte, une observation de trois jours et une visite mndicale
et, s'il y a lieu, la d6sinfection et ]a ddsinsectisation.

Article 140.

Si ]a prdsence de la peste ou du cholra est constat6e au Hedjaz ou dans le port d'oh provient
le navire, ou I'a 6t6 au Hedjaz an cours du p~lerinage, le navire est soumis, ,& El-Tor, aux r~gles
institutcs h Camaran pour les navires infect~s.

Les personnes atteintes de peste on de cholera sont ddbarques et isoles t l'h6pital. Les autres
passagers sont dtbarqus et isolhs par groupes composds de personnes aussi peu nombreuses que
possible, de mani~re que l'ensemble ne soit pas solidaire d'un groupe particulier, si la peste on le
cholra venait h. s'y d~velopper.

Le linge sale, les objets h usage, les v~tements de 1'6quipage et des passagers, les !,agages et les
marchandises suspects d'6tre contaminds sont d6barqus pour 6tre d6sinfect6s. Leur d6sinfection
et celle du navire sont pratiques d'une fa on complte.

Toutefois, I autorit, sanitaire du port peut ddcider que le ddchargement des gros bagages
et des marchandises n'est pas n6cessaire et qu'une partie seulement du navire doit subir la d6sin-
fection.

Le r~gime prdvu par l'article 25 est appliqu6 en ce qui concerne les rats qui pourraient se trouver
bord.

Tous les p&lerins sont soumis, ht partir du jour oit out 6t6 terminies les opirations de ddsinfection,
ht une observation de six jours pleins pour la peste et de cinq jours pour le choldra. Si tn cas de peste
ou de choldra s'est produit dans une section, la pdriode de six ou de cinq jours ne commence pour
cette section qu'h partir du jour oil le dernier cas a t6 constat6.

Article 141.

Dans le cas pr6vu par l'article prtcddent, les p~lerins 6gyptiens peuvent subir, en outre, une
observation suppl~mentaire de trois jours.

Article 142.

Si la presence de la peste on du cholra n'est constatde ni anu Hedjaz, ni an port d'ohi provient
le navire, et ne l'a pas 6t6 au Hedjaz an cours du p~lerinage, le navire est soumnis, ht EI-Tor, aux
r~gles institucs h. Camaran pour les navires indemnes.

Les plerins sont d6barqu6s ; ils prennent tine douche-lavage ou un bain de mer ; leur linge sale
ou la partie de leurs effets h usage et de leurs bagages qui peut 6tre suspecte, d'apr~s I'appr6ciation
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Only pilgrims with certificates of residence, issued by an Egyptian authority and made out
in the form prescribed, shall be recognised as Egyptians or inhabitants of Egypt.

Non-Egyptian pilgrims may not, after leaving Tor, be disembarked at an Egyptian port except
by special permission given under specified conditions by the Public Health Authority in Egypt,
in agreement with the Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt. Agents of shipping
lines and ship captains shall therefore be warned that the transhipment of non-Egyptian pilgrims
at Tor, Suez, Port Said or Alexandria is prohibited in the absence of special authorisation in each
case.

Ships carrying pilgrims of non-Egyptian nationality shall be treated according to the rules
or such pilgrims, and shall not be permitted to enter any Egyptian port in the Mediterranean.

Article 139.

Egyptian pilgrims shall undergo at Tor, or any other station fixed by the Sanitary, Maritime
and Quarantine Board of Egypt, observation for a period of three days and medical inspection,
and, if necessary, disinfection and disinsectisation.

Article 140.

If it he established that there is plague or cholera in the Hedjaz or at the port whence the ship
has come, or that either of these diseases has occurred in the Hedjaz (luring the pilgrimage, the ship
shall be subjected at Tor to the procedure prescribed for infected ships at Kamaran.

Persons suffering from plague or cholera shall be landed and isolated in hospital. The other
passengers shall be landed and isolated in as small groups as possible, in order that, if plague or
cholera break out in one group, the whole party may not be affected.

The soiled linen, clothing and personal effects of the crew and passengers and such baggage
and merchandise as are suspected of being infected shall be landed for purposes of disinfection.
These articles, and also the ship, shall be thoroughly disinfected :

Provided always that the sanitary authority of the port may decide that heavy baggage and
merchandise need not be unloaded and that only part of the ship need be disinfected.

The procedure laid down in Article 25 shall be applied in so far as concerns rats found on board.

All the pilgrims shall be kept under observation for six clear days for plague and five days for
cholera, reckoned from the day on which the measures of disinfection are completed. If a case of
plague or of cholera occur in a section, the period of six or five days for that section shall be reckoned
from the day on which the last case occurs.

Article 141.

In the circumstances provided for in the foregoing Article, Egyptian pilgrims may, in addition,
be kept under observation for a further period of three days.

Article 142.

If it be not established that there is plague or cholera in the Hedjaz or at the port whence
the ship has come, or that either of these diseases has occurred in the Hedjaz during the pilgrimage,
the ship shall be subjected at Tor to the procedure prescribed for healthy ships at Kamaran.

The pilgrims shall be landed ; they shall take a shower bath or bathe in the sea ; their soiled
linen and any portion of their personal effects or their baggage open, in the opinion of the sanitary
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dc l'autorit6 sanitaire, sont ddsinfectds. La dure de ces op6rations ne doit pas d6passer soixante-
douze heures.

Toutefois, un navire h p~lerins, s'il n'a pas Cu dc maladces atteints dc peste ou d chol6ra en
cours dc route dc Djeddah h Yambo et -h El-Tor, et si la visite nmddicale individuelle, faite h. El-Tor
apr~s ddbarquement, permet de constater qu'il ne contient pas de tels malades, peut 6tre autoris6,
par le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte, 'a passer en quarantaine le canal dc
Suez, mnme Ta nuit, lorsque sont reunies les quatre conditions suivantes :

io Le service mdical est assur6 " bord par un ou plusicurs m decins dipl6mcs et
agr66s ;

2" Le navire est pourvu dl'6tuves h desinfection fonctionnant efficacement;

30 It est 6tabli que le nombre des pelerins nest pas supcrieur ii celui autoris6 par
les r~glements du p6lerinage ;

40 Le capitaine s'engage ht se rendre directement clans le port qu'il indique comine
sa prochaine escale.

La taxe sanitaire payee h. l'Administration quarantenaire est la mtme quc celle qu'auraient
pay6e les p~lerins s'ils 6taient rcst~s trois jours en quarantaine.

Article 143.

Le navire qui, penclant la travers6e d'El-Tor h Suez, aurait eu un cas suspect h bord peut 6tre
repouss6 h El-Tor.

Article 144.

Le transbordement des p~lerins est strictement interdit dans les ports 6gyptiens, except6 par
permission spdciale et sous les conditions spdciales imposdcs par l'autorit6 sanitaire egyptienne
d'accord avec le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte.

Article 145.

Les navires partant du Hedjaz et ayant i leur bord des p~lerins h destination d'un port de ]a
c6te africaine de la mer Rouge se rendront directement h ]a station quarantenaire tl~signde par
l'autorit6 territoriale dont d6pend le port susmentionn6, pour y subir le mkie r~gime quarantenaire
qu'.i El-Tor.

A rlicle 146.

Les navires venant du Hedjaz ou dun port de la c6te arabique de la mer Rouge ohi ne s6vit
ni la peste ni le chol6ra, n'ayant pas h leur bord des p~lerins on des groupes analogues et qui n'ont
pas en d'accident suspect durant la travers6e, sont admis en libre pratique h Suez, apr6s visite
mddicale favorable.

Article 147.

Les voyageurs venant di Iledjaz et avant accompagn6 le plerinage sont assujettis au m6nie
regime que les p~erins. Le titre de marchand ou autre ne les exemptera pas des mesures applicables
aux p~lerins.
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authority, to suspicion shall he disinfected. The duration of these operations shall not exceed
seventy-two hours.

Provided always that a pilgrim-ship, if it has had no case of plague or of cholera during the
voyage from Jeddah to Yambo and Tor, and if it be established by individual medical examination,
conducted at Tor after disembarkation, that there is no such case, may be permitted by the Sanitary,
Maritime and Quarantine Board of Egypt to pass through the Suez Canal in quarantine, even by
night, subject to the fulfilment of the four following conditions :

(i) That, in order to secure medical attendance of persons on board, the ship carries
one or more medical officers duly qualified and recognised ;

(2) That the ship is proviled with satisfactory disinfecting chambers in good working
order ;

(3) That it is provedl that the number of pilgrims is not in excess of that permitted
by tile pilgrimage regulations;

(.1) That the captain undertakes to sail direct to the port which he indicates as his
next port of call.

The sanitary tax, payable to the Quarantine Administration, shall be the same as the pilgrims
would have to pay if they remained in quarantine for three days.

Arlicle 143.

In the event of a suspicious case occurring on board during the voyage from Tor to Suez, the
ship may be sent back to Tor.

A ricle 144.

Transhipment of pilgrims at Egyptian ports is strictly prohibited, except by special permission
of, and under special conditions imposed by, the Egyptian sanitary authority, in agreement with
the Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt.

A rticle 145.

Ships from the Hedjaz, carrying pilgrims bound for a port on the African coast of the Red Sea,
shall proceed direct to the quarantine station appointed by the territorial authority of that port,
for the purpose of being subjected to the same quarantine measures as at "For.

A rlicle 146.

Ships from the ledjaz or from a port on the Arabian coast of the Red Sea where neither cholera
nor plague is prevalent, not carrying pilgrims or like collections of persons, and which have not had
any suspicious incident during the voyage, shall, on favourable medical inspection, be given free
pratique at Suez.

Article 147.

Passengers from the Hedjaz who have accompanied the pilgrimikge shall be subject to the
same measures as pilgrims. The fact that they call themselves merchanmts or otherwise shall not
exempt them from these measures.
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B. PMlerins en caravane retournant vers le Nord.

Article 148.

Les pdlerins voyageant en caravane devront, quelle que soit la situation sanitaire du Hedjaz,
se rendre dans une des stations quarantenaires situdes sur leur route, pour y subir, suivant les cir-
constances, les mesures prescrites aux articles 140 Ou 142 pour les pclerins ddbarquds.

C. Plerins retournant vers le Sud.

Article 149.

En cas de p~lerinage infect6, un navire hi p~lerins retournant vers des r6gions situdes au Sud
du ddtroit de Bab-el-Mandeb peut 6tre oblig6, sur l'ordre de l'autoritd consulaire des pays vers
lesquels les pdlerins se dirigent, h faire escale h Camaran pour y subir l'inspection mddicale.

SECTION VI. - Mesures applicables aux pclerins voyageant par le chemin de fer du Hediaz.

Article 15o.

Les gouvernements des pays traversds par le chemin de fer du IHedjaz prendront toutes dispo-
sitions pour organiser la surveillance sanitaire des p~lerins dans leurs voyages aux lieux saints et
l'application des mesures prophylactiques en vue d'emp~cher la propagation des maladies conta-
gicuses h caracthre 6pid6mique, en s'inspirant des principes de la prdsente convention.

SECTION VII. - Inlorinations sanitaires sur le pdlerinage.

Article 151.

Le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egyptc transmettra p6riodique rnt et, le
cas 6chant, par les voics les plus rapides, aux autoritds sanitaires de tous les pays int6ressds et
concurremment h 1'Office international d'Hygi~ne publique, dans les conditions pr6vues par la
prdsente convention, tous renseignements et informations sanitaires parvenus h sa connaissance,
au cours du p~lerinage, stir la situation sanitaire au Hedjaz et dans les r6gions parcourues par les
plerins. I1 6tablira, en outre, un rapport annucl qui sera communiqu6 aux m~mes autoritds et ht
l'Office international d'Hygi~ne publique.

CHAPITRE III.

SANCTIONS.

Article 152.

Tout capitaine convaincu de ne pas s'Lltre conforre6, pour la distribution de 1'eau, des vivres
ou du combustible, aux engagements pris par lui ou pour lui, est passible d'une amende de 50 francs
(or) au maximum pour chaque omission. Cette amende est perque au profit du plerin qui aurait
t6 victime du manquement et qui dtablirait qu'il a en vain rdclam6 l'exdcution de l'engagement pris.
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(B) Homeward-bound Pilgrims going North by Caravan.

Article 148.

Whatever the sanitary condition in the Hedjaz may be, pilgrims travelling by caravan shall
proceed to one of the quarantine stations upon their route, where they shall be subjected, according
to circumstances, to the measures prescribed in Articles 140 or 142 for disembarked pilgrims.

(C) Homeward-bound Pilgrims going South.

Article 149.

In the event of the pilgrimage being infected, pilgrim-ships returning to places south of the
Straits of Bab-el-Mandeb may be required, on the instructions of the consular authority of the
country to which the pilgrims are going, to call at Kamaran for the purpose of being medically
inspected.

SECTION VI. -- Measures !or Pilgrims travelling by the Hedjaz Railway.

Article 15o.

The Governments of countries through which the Hedjaz railway passes shall take all necessary
steps, in accordance with the principles of this Convention, to organise the sanitary supervision of
pilgrims during their journey to the Holy Places, and the application of prophylactic measures
in order to prevent the dissemination of contagious diseases of epidemic character.

SECTION VII. - Sanitary inlormation concerning the Pilgrimage.

Article 151.

The Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt shall transmit periodically, and,
if necessary, by the most rapid means, to the sanitary authorities of all the countries interested,
and at the same time to the Office International d'Hygiene Publique, in the manner laid down
in this Convention, all sanitary information and particulars collected by them during the Pilgrimage
concerning the sanitary condition of the Hedjaz and the countries through which the pilgrims
pass. They shall also compile an annual report which shall be communicated to the same authorities
and to the Office International d'Hygiene Publique.

CHAPTER III.

SANCTIONS.

Article 152.

Any captain convicted of a breach of contract made by him or on his behalf for the supply
of water, food, or fuel, shall be liable to a fine not exceeding 50 gold francs for each offence. This
fine shall be paid to the pilgrim who has suffered from the breach of contract on proof that he
demanded its fulfilment without effect.
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Article 153.

Toute infraction " l'article 107 est punie d'une amende de 750 francs (or) an nia.Nimuiu.

Srtice 154.

Tout capitaine qui a cominis ou qui a laiss6 commettre tine fraude quelconque concernant ]a
liste des plerins ou le document sanitaire prevus a larticle 113 est passible d une aniende de
125o francs (or) au maxiniuni

Article 155.

Tout capitaine de navire arrivant sans document sanitaire du port de ddpart, ou sans visa des
ports dc relfiche, on non muni dc la liste r6glementaire et r6gulirement tenue suivant l'article 113
et Jos articles 125 et 126 est passible, dans chaque cas, d'une amende de 300 francs (or) au maximum.

.ricle 156.

Tout capitaine convaincu d'avoir ou d'avoir Cu h bord plus de cent pllerins sans la prcsence
d'un mddecin dipl6mn6, conformdment aux prescriptions de lParticle io6, est passible dl'une amende
de 7.500 francs (or) au maximum.

Article 157.

Tout capitaine convaincu d'avoir ot d'avoir en h. son bord un nombre de p~lerins supdrieur h
celhi qu'il est autoris6 h. embarquer, conform6ment aux prescriptions du Io de 'article 113, est
passible d'une amende de 125 francs (or) au maximum par chaque pclerin en surplus.

Le dbarquement des plerins ddpassant le nombre rdgulier est effectu6a h ]a preniere station
oil reside une autorit6 comptente, et le capitaine est tenu de fournir aux p~lerins ddbarquds I'argent
ndcessaire pour poursuivre leur voyage jusqu'h destination.

Article 158.

Tout capitaine convaincu d'avoir ddbarqu6 des p~lerins dans un endroit autre que celui de leur
destination, sauf leur consentement ou hors le cas de force majeure, est passible d'une amende
de goo francs (or) au maximum par chaque pblerin indfiment dlbarqu6.

.1 rticle 159.

Toutes autres infractions aux piescriptions relatives atix navires t plerins sont punies d'unc
amende de 250 francs ,t 2.500 francs (or) an maximum.

.A rticle 16o.

Toute contravention constate en cours de voyage est annotde sur les documents du navire,
ainsi que stir la liste des pelerins. I.'autoiit6 conptente en dresse procts-verbal pour le remettre
t qui de droit.
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Article 153.

Any infringement of Article 107 shall be punished by a fine not exceeding 750 gold francs.

Arlicle 154.

Any captain who commits, or allows to be committed, any fraud with respect to the list of
pilgrims or the sanitary document provided for by Article 113, shall be liable to a fine not exceeding
1,250 gold francs.

Article 155.

Any ship's captain an iving without a sanitary document from the port of departure, or without
its having been countersigned at the ports of call, or unprovided with the prescribed list, duly kept
in accordance with Articles 113, 125 and 126, shall be liable in each instance to a line not exceeding
300 gold francs.

Article 156.

Any captain convicted of having, or of having had, on board more than ioo pilgrims without
a qualified medical officer, in accordance with the provisions of Article io6, shall be liable to a
fine not exceeding 7,500 gold francs.

Article 157.

Any captain convicted of having, or of having had, on board more pilgrims than he is permitted
by the provisions of Article 113 (1) to carry, shall be liable to a fine not exceeding 125 gold francs
for each pilgrim in excess of the proper number.

The pilgrims in excess of the proper number shall be disembarked at the first station where
there is a competent authority, and the captain shall be required to provide the pilgrims so disem-
baiked with sufficient money to enable them to reach their destination.

Article 158.

Any captain convicted of having disembarked pilgrims at a place other than their destination,
unless with their consent or from unavoidable cause, shall be liable to a fine not exceeding 50o gold
francs for each pilgrim wrongfully disembarked.

Article 159.

Any other infringement of the provisions relating to pilgrim-ships shall be punished by a fine
of not less than 250 and not exceeding 2,500 gold francs.

Article 16o.

Any infringement discovered during the voyage shall be entered in the ship's papers as well
as in the list of pilgrims. The competent authority shall prepare a statement of the case and submit
it to the proper quarter.
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Article 161.

Les contraventions visdes aux articles 152 "t 159 inclus seront constat~es par l'autorit6 sanitaire
du port oil le navire a fait rel.1che.

Les p6nalitds seront prononc6es par l'autorit6 comptente.

Article 162.

Tois les agents appelks i concourir i 1'txcution des prescriptions de la pr6sente convention,
en cc qui concerne les navires i p~lerins, sont passibles de punitions conformdment aux lois de leurs
pays r6spectifs, en cas de fautes commises par eux clans l'application desdites prescriptions.

TITRE IV.

SURVEILLANCE ET EXIICUTION.

I. - CONSEIL SANITAIRE MARITIME ET QUARANTENAIRE I)EGYPTE.

A rticle 163.

Sont confirmes les stipulations de 'Annexe III de ]a Convention sanitaire de Venise du
30 janvier 1892, concernant la composition, les attributions et le fonctionnement du Conseil sanitaire
maritime et quarantenaire d'Egypte, telles qu'elles r~sultent des ddcrets khddiviaux des i9 juin 1893
Ct 25 dlcembre 1894, ainsi que de l'arrt6 ministhriel du 19 juin 1893.

Lesdits dtcrets et arr~tds demeurent annexs h. la prdsente convention.
Nonobstant les provisions desdits ddcrets et arr~tds, les Hautes Parties contractantes sont

convenues de ce qui suit :
I. Le nombre des dldguds 6gyptiens au scin du Conseil sanitaire maritime et quarantenaire

sera port6 h cinq :
io Le prdsident du Conseil, nomme par le Gouvernement 6gyptien, et qui ne votera

qu'en cas de partage des voix ;
20 Un docteur en mddecine europdeii, inspecteur gdndral du Service sanitaire maritime

et quarantenaire ;
30 Trois d61dguds nomm6s par le Gouvernement 6gyptien.

II. Le Service vdt6rinaire du Conseil sanitaire maritime et quarantenaire sera transfdr6 au
Gouvernement 6gyptien.

Les conditions suivantes seront observdes
Io Le Gouvernenient 6gyptien percevra sur les bestiaux import~s au maximum les

taxes sanitaires actuellement perques par le Conseil sanitaire maritime et quaranitenaire.
20 Le Gouvernement dgyptien s'engage, en consequence, i verser annuellement

au Conseil sanitaire maritime et quarantenaire une somme repr6sentant ]a moyenne
de l'excddent des recettes sur Ics ddpenses dudit service durant les trois dernieres anncs
budg6taires prcddant la date de la nise en vigueur de ]a prdsente convention.

3 Les mesures i prendre pour d6sinfecter Ics bateaux h bestiaux, les pcaux et ddbris
danimaux seront assur6es, comme dans le pass6, par l'entremise dudit ('onseil sanitaire
maritime et quarantenaire.
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Article 161.

Infringements of Articles 152 to 159 shall be investigated by the sanitary authority of the
port at which the ship calls. Penalties shall be imposed by the competent authority.

Article 162.

All agents required to assist in carrying out the provisions of this Convention regarding pilgrim-
ships shall be liable to punishment, in accordance with the laws of their respective countries, for
any failure on their part in carrying out the aforesaid provisions.

PAwR iv.

SUPERVISION AND EXECUTION.

I. - SANITARY, MARITIME AND QUARANTINE BOARD OF EGYPT.

Article 163.

The stipulations of Annex III of the Venice Sanitary Convention of the 3oth January 1892,
regarding the composition, the functions and the working of the Egyptian Sanitary, Maritime and
Quarantine Board, are hereby confirmed, in so far as they are embodied in the Khedivial decrees
of the 19th June 1893, and the 25th December 1894, and in the Ministerial Order of the 19th
June 1893.

The said decrees and order are contained in the Annex to this Convention.
Notwithstanding the provisions of the said decrees and order the High Contracting Parties

agree that :
(i) The number of Egyptian delegates on the Sanitary, Maritime and Quarantine Board shall

be increased to five members :
(i) The President of the Board, nominated by the Egyptian Government, and who

shall vote only in cases of equality ;
(ii) A European doctor of medicine, Inspector-General of the Sanitary, LMaritime

and Quarantine Administration ;
(iii) Three delegates nominated by the Egyptian Government.

(2) The Veterinary Service of the Egyptian Sanitary, Maritime and Quarantine Board shall
be transferred to the Egyptian Government. The following conditions shall be observed :

(i) The Egyptian Government shall collect sanitary taxes on imported animals
up to the maximum of those now levied by the Sanitary, Maritime and Quarantine Board ;

(2) The Egyptian Government undertakes in consequence to pay annually to the
Sanitary, Maritime and Quarantine Board a sum representing the average of the excess
of receipts over the expenditure of the above service during the three budgetary years
preceding the (late on which this Convention comes into force ;

(3) The necessary measures for the disinfection of ships carrying animals, and of
skins and other animal waste, shall be carried out as in the past by the Sanitary, Maritime
and Quarantine Board
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40 Le personnel 6tranger actuellement an service vtdrinaire du Conseil sanitaire
maritime et quarantenaire d'Egypte, sera admis h b6n6ficier des compensations accordcs
par la loi No 28 de 1923, relative aux conditions do service et do mise at la retraite ou licen-
ciement des fonctionnaires, employds on agents de nationalit~s trangtres.

L'6cchelle do ces compensations sera celle prdvue par la loi susdite. Les autres ddtails scront
fix6s par un accord entre le Gonvernement 6gypticn et le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire.

III. Vu la grande distance qui s6pare le port de Souakim du si~ge du Conseil sanitaire maritime
et quarantenaire d'Egypte, hi Alexandric, et le fait quo les p~lerins et passagers qui ddbarquent
clans le port de Souakim nint~ressent, au point de vue sanitaire, quo le territoire du Soudan, 1'admi-
nistration sanitaire du port de Souakim sera ddtachc dudit Conseil.

Article 164.

Les d6penses ordinaires r6sultant des dispositions do la pr6sente convention, relatives notam-
ment h i'augmntation du personnel relevant du Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte,
sont couvertes h 1'aide d'un versement annuel compl mentaire, par le Gouvernement 6gyptien,
d'une somme do quatre mille livres 6gyptiennes, qui pourrait 6tre prdlev~e sur l'excddent du service
des phares rest6 it Ia disposition to ce gouvernement.

Toutefois, il sera d6duit de cette somme le produit d'unc taxe quarantenaire supplmentaire
do io P. T. (piastres tarif) par pIlcrin, a pr6lever h EI-Tor.

Au cas oil le Gouvornement 6gyptien verrait des clifficult~s h supporter cette part dans les
d6penses, les Puissances repr6sent6es au Conseil sanitaire maritime et quarantenaire s'entendraicnt
avec cc gouvernement pour assurer la participation do ce dernier aux d6penses pr6vues.

Article 165.

Le Conseil sanitaire maritime et quarantenaire d'Egypte est charg6 do mettre en concordance
avec les dispositions do la prdsente convention les r~glcmcnts actuellement appliqu6s par lui concer-
nant la peste, le chol6ra et ]a fievre jaune, ainsi quo le r~glemcnt relatif aux provenances des ports
arabiques do la mer Rouge, h l'6poque du p~lerinage.

I1 revisera, s'il v a lieu, dans le n'rnc but, le r~gloment g~niral do police sanitaire maritime
et quarantenaire presentement en vigueur.

Cos r~glements, pour devenir exdcutoires, doivent 6tre accept6s par les diverses Puissances
repr6sentes an Conseil.

II. - DIsPosrTIONS DIVERSES.

Article 166.

Le produit des taxes et des amendes sanitaires pertues par tc Conseil sanitaire maritime et
quarantenaite no pent, en aucun cas, tre employ6 h des objets autres quo ceux relevant dudit
Conseil.

Article 167.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent . faire r6diger, par leurs administrations sanitaires,
tine instruction destin3c kh mettre les capitaines des navires, surtout lorsqu'il n'y a pas do mddecin
h bord, en mesure d'appliquer les prescriptions contenues dans la prdsente convention en cc qui
concerne la peste, le chol6ra et la fi~vre jaune.
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(4) The foreign personnel in the service of the Egyptian Sanitary, Maritime and
Quarantine Board shall receive compensation in accordance with the provisions of Law
No. 28 of 1923, regarding the conditions of service and the retirement or discharge of
officials, employees or agents of foreign nationality. The scale of compensation shall be
that laid down by the above-mentioned law. Other details shall be determined by agree-
merit between the Egyptian Government and the Sanitary, Maritime and Quarantine
Board.

(3) On account of the great distance between the Port of Suakim and the headquarters of the
Egyptian Sanitary, Maritime and Quarantine Board at Alexandria, and the fact that the pilgrims
and passengers w%'ho disembark in the port of Suakim concern, from the sanitary point of view,
onlv the territory of the Soudan, the sanitary administration of the port of Suakim shall be with-
drawn from the said Board.

Article 164.

The ordinary expenses arising out of the provisions of this Convention, and in particular those
due to the increase of the staff employed by the Egyptian Sanitary, Maritime and Quarantine
Board, shall be defrayed by an additional yearly contribution by the Egyptian Government of a
sum of £E.4,ooo, which may be paid out of the surplus of the lighthouse dues remaining at the
disposal of that Government :

Provided always that from this sum shall be deducted the amount produced by an additional
quarantine charge of io P. T. (piastres tariff) on each pilgrim, to be levied at Tor.

In the event of the Egyptian Government finding difficulty in bearing this part of the expenses,
the Powers represented on the Sanitary, Maritime and Quarantine Board shall come to an under-
standing with that Government with a view to its sharing the burden of the expenses.

Article 165.

The Egyptian Sanitary, Maritime and Quarantine Board shall bring into harmony with the
provisions of this Convention the regulations it now applies relating to plague, cholera, and yellow
fever, and also the regulations regarding arrivals from Arabian ports in the Red Sea during the
pilgrimage season.

If necessary, it shall revise, to the same end, the general sanitary, maritime and quarantine
police regulations now in force.

These regulations shall not become effective until accepted by the several Powers represented
on the Board.

II. - VARIOUS PROVISIONS.

Article 166.

The sums realised by sanitary charges and fines levied by the Sanitary, Maritime and Quar-
antine Board may in no case be used for any purpose other than that of the said Board.

Article 167.

The High Contracting Parties undertake that their Public Health Departments shall frame
a set of instructions intended to enable ship captains, particularly when there is no doctor on board,
to carry out the provisions of this Convention regarding plague, cholera and yellow fever.
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TITRE V.

DISPOSITIONS FINALES.

,'rlicle I68.

La prdsente convention remplace, entre les Hautes Parties contractantcs, les dispositions
do ]a Convention I signe h Paris le 17 janvior 1912, .ainsi quo, le cas 6chant, celles do la Convention
signc h Paris le 3 deceinbre 1903. Ces deux dernieres conventions resteront en vigueur entre les
Hautes Parties contractantes et tout Etat qui y serait partie et qui no serait pas partic h. la pr6sente
convention.

Article 169.

La pr6sente convention portera la date dc ce jour et pourra tre sign6c jusqu'au ier octobre
de I'annde courante.

Article 170.

La prsente convention sera ratifie et les ratifications en seront dposces h Paris aussit6t que
faire so pourra.

Elle n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir et6 ratifide par dix des Hautes Parties contractantes.
Ultdricurement, elle prendra effet, on cc qui concerne chacune dcs Hautes Parties contractantes
ds le dpot de sa ratification.

Article 171.

Les Etats qui n'ont pas sign6 la prksente convention soront admis hi y adhrer sur leur demande.
Cette adlhdsion sera notifi6e par Ia voic diplornatique au Gouvernement d Ia Rdpublique franqaise
et, par celui-ci, aux autres Parties contractantes.

Article 172.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ddclarer, soit an moment do sa signature,
soit au moment du d6p6t do ses ratifications ou de son adhesion, quo son acceptation do la prsente
convention n'engage pas, soit l'ensemble, soit tel de ses protectorats, colonies, possessions ou terri-
toires sous mandat, et pourra, ult6rieurement et conformdment h Particle prdcddont, adh6rer s6pa-
r6ment an nom d0 lun quelconque do ses protectorats, colonies, possessions ou territoires sous
inandat, exclus par une telle d~claration.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention.

Fait "i Paris, le vingt et un juin mil nouf cent vingt-six, en un soul exemplaire qui restera d6pos6
dans les archives dn Gouverneinent de la Rdpublique franqaise, et dont des copies, certifides con-
formes, seront remises par la voic diplomatique aux autres Parties contractantes.

Pour l'A/ghanistan

Islambek Khoudoiar KIHAN.

Pour l'Albanic
Dr OSMAN.

DE: IlARTLNS : Nouveau Recucil gendral de Trailds, troisi~me s6rie, tome I, page 78.
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PART V.

]'INAL PROVISIONS.

Article 168.

Thik Convention replaces, as between the High Contracting Parties, the provisions of the
Convention I signed at Paris on the 17 th January 1912, and also those of the Convention signed at
Paris on the 3 rd December 1903, in so far as the latter may be still in force. These two Conventions
shall remain in force as between the High Contracting Parties and any State which is a party thereto
and is not a party to this Convention.

Article 169.

This Convention shall bear to-day's date and may be signed at any time up to the i st October
of the present year.

Article 17o.

This Convention shall be ratified, and the ratifications shall be deposited at Paris as soon as
possible. It shall not come into force until it has been ratified by ten of the High Contracting
Parties. Thereafter it shall take effect in the case of each High Contracting Party as from the
date of the deposit of the ratification of such party.

Article 171.

States which have not signed this Convention shall be allowed to accede thereto at their request.
Such accession shall be notified through diplomatic channels to the Government of the French
Republic, and by that Government to the other Contracting Parties.

Article 172.

Any of the High Contracting Parties may declare, at the moment either of its signature, rati-
fication or accession, that its acceptance of this Convention does not bind any or all of its protec-
torates, colonies, possessions or mandated territories, and may subsequently accede separately,
in accordance with the preceding Article, on behalf of any such protectorate, colony, possession
or mandated territory excluded by such declaration.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Paris the twenty-first clay of June, nineteen hundred and twenty-six, in a single copy,
which shall remain deposited in the archives of the Government of the French Republic, and of
which copies, certified as correct, shall be transmitted through diplomatic channels to the other
Contracting Parties.

For Aighanistan
Islainbek Khoudoiar KIAN.

For llbania :
Dr. OSMAN.

Brttsh and Foreign State Papers, Vol. 97, page io85.
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Pour 'Empire alleinand
F RANOUX.

IAMEL.

Pour la Nation argentine

F. A. m, TOi.EDO.

Pour l'Autriche :
]) r Alfred GRUNBE.RGER.

Pour la Belgique

VEILGIIE.

Pour le l'rJsil

Carlos CIHAGAS.

Gilberto IOURA COSTA.

Pour la Bulgarie

B. MORFOFF.

Tochko Pf,-TROFF.

Pour le Chili :

Armando QUEZADA.

Pour la Chine

S. K. YAO.

ScIE TON-FA,

Pour la Colombie :

Miguel Jimdnez LOPEZ.

Pour Cuba :

R. Hernandez PORTELA.

Pour le Danemark

Th. MADSEN.

Pour Dantzig

CtIODZKO.

STADE.

Pour la Riptiblique Dondnicaine

BETANCES.

Pour l'Egypte

FAKIIRY.
Dr M. ErL GUINDY.

P~or t'Equatetr :
J. ILLINGOURTI.
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For the German Reich
FRANOUX.

HAMEL.

For the A rgentine Nation
F. A. DE TOLEDO.

J'or A ustria :
Dr. Alfred GRUNE.RGER.

For Belgium
VELGHE.

For Brazil :
Carlos CHAGAS.

Gilberto Moura COSTA.

For Bulgaria :
13. MORFOFF.

Tocliko Pf.:TROFF.

For Chili :
Armando QUEZADA.

For China :
S. K. YAO.

ScIE ToN-FA.

For Colombia :
Miguel Jimt6nez LOPEZ.

For Cuba :
R. lHernandez PORF.L.A.

For )enmark :
Th. MADSEN.

For Dantzig :
CIIODZKO.

STADE.

For the Dominican Republic
BETANCES.

For Egypt :
IAHIIRY.

Dr. M. EL GUINDY.

For Ecuador :
J. ILLINGOURTII.
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Pour l'Espagne :
Marquis DE FAURA.
I)r F. MAURI..O.

P~our les Etats-Unis d'Amiriqmu•
H.[ S. ('UINMIN(,.

W. W. KING.

Pour l'Elhiopie :
LAGARDE, duc d'ENTOT Io.

Pour let Finlande
ILNCNFI.I..

Pour la iranct-
Camille ]BARld-ARE.

IIARISMENDY.
NAV\I LLF.S.

1)r A\. CALI.ME'TTE.

Li ,on 13I nNA.x.

Pour I'Algcric
I)r RA.YNAUD.

Pour l'A/rique occidenahe
DJr Paul GOUZIEN.

Pour l'Afriquc orienale:

'Tmi ioux.

lour l'Indochine
)r 1)1 IERMINIER.

Dr N. BERNARD.

Pour Ics Elals de Syrie, die Grand-Liban, des Aluoni/es el du Dj'bel-Druse

I .ARISMENI)Y.

Por l'ensemblc de" attres colonies, pro/'corals, possessions et lerritoires sous mandat de
la France

AuI lI'T.

Pour l'Empire briannique

G. S. BUCHANAN.

John MMURRAY.

Pour le Canada

J. A. AMvOT.

Pour I'A us/ralie :

W. C. S.kwLns.
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For Spain :

Marquis IE FAURA.

)r. Y. MlUILI.O.

For the Uited States of A merica
"11. S. Cumm. l.,€;.

W. W. KiNGc.

F~or A byssinia ."

Lagarde, l)uc d' IN-roTro.

For Finland :

ItNCKEML.

For France :

Camille 3.\n uIm...

I-[ARISMEN I)Y.

NAVILLES.
D~r. A. C:\L..t'.'.

l-on BERNARD.

For Algeria :
Dr. RAYNAUD,.

For Western A/rca

)r. Paul GouzIFN.

For East . I/rica

Tirioux.

For Indo-China
)r. l'IERMINIEn.

Di. N. BERNARD.

For the States of Syria, of Great Lebanon, of the. laonteg and o/the Jebe!-l)ruse

t IARISME.NY '.

For all other Colonies, Protectorates, Possessions and Territories under French Mandate

AUDI BERT.

For the British Empire
G. 3UCIIANAN.
John MIURRY,.

For Canada :
J. A. AMYOT.

For A ustralia :
NV. C. S.\wi\,Its.
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Pour la Nouvelle-Zdlande
Sydney PRICE JAMES.

Pour l'Inde :
1). T. CHIADWICK.

Pour l'Union Sud-Alricaine
Philip STOCK,

Pour la Grce :
Al. C, CARAPANOS.

Dr MATARANGAS.

Pour le Guatimala :
Francisco A. FIGUEROA.

Por Hai't :
Georges AUDAIN.

P"outr le Hedjaz :
Dr Mahrmoud HAMOUD]L.

Pour le Hondttras :
Rub6n Audino AGUILAR.

Pour la Hongrie :
Dr Ch. GROSCII.

Pour l'htalie :
Albert LUTRARIO.

Giovanni Vittorio REPETTI.

Odoardo HUETTER.

G. Rocco.
Giuseppe DRUETTI.

Pour le Japon :
11. MATSUSIIIMA.

Mitsuzo TSURUMI.

Pour la Ripublique de Libiria
R. LE.mIANN.

N. Oors.

Pour la Lithuanie
Dr Pr. VAICIU;KA.

Pour le Luxembourg
Dr PRAUM.

Pour le Maroc :
HARISMENDY.

Dr RAYNAUD.

No xgIM



1928 League of Nations - Treaty Series. 329

For New Zealand :
Sydney PRICE JAMES.

For India :
D. T. CHADWICK.

For the Union of South A/lrica
Philip STOCK.

For Greece :
Al. C. CARAPANOS.

Dr. MATARANGAS.

For Guatemala :
Francisco A. FIGUERO.\.

For Haiti :

Georges AUDAIN.

For the Hedjaz :
Dr. Mahimoud HAMOUDI-.

For Honduras :
Rubdn Audino AGUILAR.

For Hungary :
Dr. Ch. GROSCIl.

For Italy :
Albert LUTRARIO.

Giovanni Vittorio REPETTI.

Odoardo I-IUETTER.

G. Rocco.
Giuseppe DRUETTI.

For Japan :
H. MATSUSH1IMA.

Mitsuzo TSURUMI.

For the Republic of Liberia
R. LEIIMANN.

N. Ooms.

For Lithuania
Dr. Pr. VAICIU",'KA.

For Luxembourg
Dr. PR1,%um.

For Morocco :
HARISMENDY.

Dr. RAYNAUD.

No 1793



330 Socidtd des Nations - Recueil des Traits. 1928

Pour le llexique
K. C,\ RIl.R..

Pottr Monaco
F. RoussiEiL.
o )r A .RSAN.

Potty /it Norvt'ge:

Sigurd BIENTZON.

Pour I ]Jara(igta\'

Pour les Pavs-Bas
DouI)I., VAN TrzoosrwvI,.

N M. Josephus Jirr.\.

I)E VoGl.fL.
VAN IDER )..

PJour It, Pl;olt

Pour lia PJr.sc

ad refc'rendun
J)r 

,\L-KIIAN PRrowv-A.wz.\,i.

M.NSouiR (IlxRII.

Pour la Polognc :

C 1101) Zx10.

Potr I; Iorluga ."

Ricardo JORGE.

Pour la Rottmntie :
1)r J. CANcUzi;NE.

Pour Saint-Marin
I)r Gutr-m,.\.

Pour El Salvador

Carlo Z R. LARDEI-ARTILES.

Pour le Rovauom" des Serbes, Croates ct Slov'ne5

M. SPALAIKOVITCIL

Pour le Soudan :

Oliver Francis ,AYNi.S ATKE.Y.

Pour la Stsse'

DUNANT.

CARRIRiEIu.
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lor Mexico
R. \ I I I\

For Monaco
1'. ROUSSEL.

Dr. MARS.AN.

For Nora\, :
Sigurd BENTZON

For Paragua , :
R. V. CALLERo.

For the Netherlands :
l)OUDF VAN Ti'oO, rWY .

N. M. JosephIus JIrr.k.

)e VOGL.I.

VAN 1)ER 11L.S.

For Peru .
11. M I'milB1.-.

For J'er.%ia :

ad referendt :
])r..\L1-KjIA\ IARTO\V-AM.XM.

M.\NS O[" ('I[.\RIF.

For 'oland :

For Portugal :
Ricardo JORGE.

For Roumania :
Dr. J. CANTACUZiNE.

For San Marino

I)r. GUELP.\.

For Salvador :

Carlos R. LRDI'-ARTE'S.

1oi the-Kiingdom of the Serbs, Croats and Slovcnes

M. SPALAIKOVITCI.

For the Soudan :

Oliver Francis ] IAYNEs ATEY.

For Switzerland

I)UNANT.

CARRIE RI..
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Pour la Tchdcoslovaquie :
Dr Ladislav PROCIIAZKA.

Pour la Tunisie :
NAVA ILLES.

Pour la Turquie :
A. F-:TItY.

Pour l'Union des Republiques sovidistes socialistes
J. DAVTIAN.

J. MAMIMIOULIA.

L. BRONSTEIN.

0. MEL'OURNOUTOFF.

N. FREYBERG.

A]. SYSSINE.

V. EGORIEW.

Pour V'Uruguay
A. HEROSA.

Pour le Venezuela
ad referendum:

Jos6 Ig. CARDENAS.

Pour copic certifi6e conforme

Le Ministre pldnipotentiaire
Chel du Service die Protocole

P. de Fouqui6res.

ANNEXE.

DI CRET KItDIVIAL ' DU 19 JUIN 1893.

D1LCRET KI(JIIDIVIAL 2 DU 25 DfCEMBRE 1894.

ARRPT, MINISTIPRIEL DU 19 JUIN 1893, CONCERNANT LE FONCTIONNEMENT DU SERVICE SANITAIRE,
MARITIME ET QJARANTENAIRE .

Ce d6cret a paru au vol. IV, page 372, do cc recueil.
Ce d6cret a paru au vol. IV, page 38o, do cc recucil.

3 A paru au vol. IV, page 384, de cc rccueil.
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For Czechoslovakia :
Dr. Ladislav PROCIiAZKA.

For Tunis :
NAVAILLES.

For Turkev :
A. FIfTIIV.

For the Union of Soviet Socialist Republics
J. DAVTIAN.
J. MAMMOULIA.

L. BRONSTEIN.

0. MEBOURNOUTOFF.

N. FREYBERG.

Al. SYSSINE.

V. EGORIEW.

For Uruguay :
A. IEROS,\.

For Venezuela :
ad referendum

Jos6 1g. CARDENAS.

ANNEX.

KUEDIVIAL DECREE 1 OF TIE 19th JUNE, 1893.

KIIEDIVIAL DECREE 2 OF TIlE 25th DECEMBER, 1894.

MINISTERIAL ORDER 3 OF TIlE i 9 tli JUNE, 1893, CONCERNING THE WORK OF TIlE SANATARY,
IMARITIME AND QUARANTINE MEDICAL SERVICES.

I This Decree appeared in Vol. IV, page 372, of this Series.
2 This Decree appeared in Vol. IV, page 380, of this Series.

This Ministerial Order appeared in Vol. IV, page 384, of this Series.

No. 1793.



334 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1928

PROTOCOLE )E SIGNATUIRE

Les pldnipotentiaires soussign6s sc sont r~tnis ,i ]a date de cc jour h l'effet do procdder b Ia
signature do la Convention sanitaire internationale.

Les plnipotentiaires do l'Empire allemand, so r6f6rant h l'article 25, font des rdservesex presses
quIant h la facult6 attribu6c par la convention aux divers gouvenlements d'imposer l'observation
en cas d peste bubonique.

Les plnipotentiaires du Br6sil ddclaront ktre autoris6s ,h signer ]a convention ad re/erendum
sons les r~serves inscrites dans le proc~s-verbal de la derniere sdance p6nire.

Les pl6nipotentiaires du Chili d6clarent s'associer aux r6servcs formul6es par les pldnipoten-
tiaires du Brdsil ct du Portugal.

Les plnipotentiaires do la Chine font des rserves expresses, au nor d0 lour gouvernement,
quant it l'engagement figurant h. 1'article 8, 2 me alin6a, de rendre obligatoire la d6claration des
maladies visdes dans la convention.

Au nom do leur gouvernement, les pl~nipotentiaires d'Egypte renouvellent les rdserves expresses
qu'ils ont formul6es quant h ]a pr6sence h la Conf6rence d'un ddl6gu6 repr~sentant le Soudan. Ils
(l6clarent, par ailleurs, quo cetto pr6sence no saurait porter atteinte aux droits do souverainet6
d l'Egypte.

Les plknipotentiaires do l'Espagne d6clarent faire au nom do leur gouvernement une rserve
identique h cello des pl6nipotentiaires des Etats-Unis d'Amnrique relative h larticle 12.

Les pl~nipotentiaires des Etats-Unis d'Am6rique d6clarent forinellement que la signature par
eux do la convention sanitaire internationale de cc jour no doit pas 6tre interpr6t6e en cc sons quo les
Etats-Unis d'Am6rique reconnaissent un r6gime ou un0 entit6 faisant fonction d gouverneiment
d'une Puissance signataire ott adh6rente alors que ce regime ou cette entit6 n'est pas reconnu par
les Etats-Unis comme le gouvenerment do cette Puissance. Ils d6clarent, en outre, que la participation
des Etats-Unis d'Am6rique h la Convention sanitaire internationale do cc jour n'entraine aucune
obligation contractuelle des Etats-Unis envers une Puissance signataire on adlhdrente repr6sentde
par un r6gime ou tine entit6 quo les Etats-Unis ne reconnaissent pas comme correspondant au gouver-
nement do cette puissance, jusqu'hu moment oil elle sera repr6sent6e par un gouvernement reconnu
par les Etats-Unis.

Les pltnipotentiaires des Etats-Unis d'Am6rique ddclarent, d'autre part, quo leur gouvernement
se r6serve le droit do ddcider si, au point do vue des mesures k appliquer, une circonscription 6tran-
gore doit 6tre consid6r6c comine infect6e, et d d6terminer les mesures qui devront 6tre appliqu6ces
dans des circonstances sp6ciales aux arriv6es dans ses propres ports.

L'ceuvre consid6rable accomplie par la conf6rence sanitaire internationale et les nombreuses
dispositions nouvelles qu'elle contient n'ayant pu 6tre soumises par le t6l6graphc h Sa Majest6 la
Reine des Rois et h son Altesse Impdriale et Royale le Prince Tafari Makonnen, h6ritier et r~gent
do l'Empire, le d6l6gu6 do l'Empire d'Ethiopie ddclare qu'il doit s'abstenir do signer ]a convention,
avant d'avoir reu les instructions nccessaires.

Les pl6nipotentiaires britanniques dclarent quo leur signature no lie aucune dos partios dc
1'Empire britannique, membre distinct de la Socit6 des Nations, qui no signera pas sdpar6ment
]a convention ou qui n'y donnerait pas son adh6sion.

Ils ddclarent, on outre, r6server le droit do 1ie pas appliquer les dispositions du 2 m e alin6a de
l'article 8 pour tous les protectorats, colonies, possessions ou pays sous mandat britannique qui
seraient parties h la convention et qui, pour des raisons d'ordre pratique, ne pourraient pas tre
en 6tat do donner leur plein effet i ces dispositions relatives h ]a dclaration obligatoire des maladies
vis6es audit article.

Le dl6gu6 du Canada r6serve pour son gouvernement le droit d dcider si, an point do vue
des mesures h. appliquer, une circonscription 6trang6re doit 6tre consid6r6c comme infectde et do
ddterminer les mesures qui devront 6tre appliqu6es dans des circonstances sp6ciales aux arriv6es
dans les ports canadions. Sous cette rdserve, le (1d16gu6 du Canada dclare que son gouvernement
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

The undersigned Plenipotentiaries have assembled on this date for the purpose of signing
the International Sanitary Convention.

The Plempotentiaries of the German Empire, referring to Article 25, make express reservations
regarding the power given by the Convention to the various Governments, allowing them to impose
observation in the case of bubonic plague.

The Plenipotentiaries of Brazil declare that they are authorised to sign the Convention ad
rde'rendon under the reservations inserted in the procts-zerbal ol the last plenary sitting.

The Plenipotentiaries of Chili declare that they wish to make similar reservations to those
formulated by the Plenipotentiaries of Brazil and of Portugal.

The Plenipotentiaries of China, in the name of their Government, make express reservations
as to the undertaking, referred to in the second paragraph of Article 8, to make obligatory the
notification of diseases mentioned in the Convention.

In the name of their Government, the Plenipotentiaries of Egypt renew the express reservations
which they have formulated regarding the presence at the Conference of a Delegate representing
the Soudan. They declare, moreover, that the presence of this Delegate cannot affect the sovereign
rights of Egypt.

The Plenipotentiaries of Spain declare that they make in the name of their Government a
similar reservation to that of the Plenipotentiaries of the United States of America relative to
Article 12.

The Plenipotentiaries of the United States of Amrica make a formal declaration that the
signature by them of the International Sanitary Convention of this date cannot be interpreted
in the sense that the United States recognise a rgime or a body functioning as the Government
of a signatory or acceding Power when the United States have not recognised such r6gime or body
as the Government of that Power. They further declare that the participation of the United States
of America in the International Sanitary Convention of this date does not entail any contractual
obligation on the part of the United States towards any signatory or acceding Power represented by
any r6ginle or body that the United States do not recognise as corresponding to the Government
of such a Power, until it is represented by a Government recognised by the United States.

The Plenipotentiaries of the United States of America declare, on the other hand, that their
Government reserve the right to decide whether, from the point of view of measures to be applied,
a foreign local area should be considered as infected and to determine the measures which should
be applied in special circumstances to arrivals in its own ports.

The considerable work accomplished by the International Sanitary Conference and the numerous
new provisions that it contains, not having been able to be telegraphed to Her Majesty the Queen
of the Kings and to His Royal and Imperial Highness, Prince Tafari Makonnen, Heir and Regent
of the Empire, the Delegate of the Empire of Abyssinia declares that he must abstain from signing
the Convention until he receives the necessary instructions.

Tile British Plenipotentiaries declare that their signature does not bind any part of the British
Empire which is an independent member of the League of Nations and which does not separately
sign, or accede to, the Convention.

They declare, in addition, that they reserve the right not to apply the provisions of the second
paragraph of Article 8 for all the Protectorates, Colonies, Possessions or Countries under British
mandate which may be parties to the Convention and which, for reasons of a practical nature,
cannot give full effect to the provisions relative to the obligatory notification of the diseases men-
tioned in the said Article.

The Delegate of Canada reserves for his Government the right to decide whether, from the
point of view of measures to be applied, a foreign local area should be considered as infected and
to determine the measures which should be applied in special circumstances to arrivals in Canadian
ports. Subject to this reservation, the Delegate of Canada declares that his Government are ready
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cst pr~t h prendre en considdration les obligations do l'article 12 de la convention et les renseigne-
ments officiels qu'il pourra recevoir au sujet de l'existence des maladies dans les pays 6trangers.

Le deldgu6 de l'Inde d6clare qu'il est autoris6 h signer la Convention sanitaire internationale
sous la rdserve que, pour des raisons d'ordre pratique, l'Inde n'est pas actuellement en 6tat d'ac-
cepter 'obligation r6sultant de larticle 8 en cc qui concerne la d6claration obligatoire des maladies
vis~es audit article, sauf dans les grandes villes ou en cas d'6piddniie.

Les plhnipotentiaires britanniques d6clarent et tiennent h. faire constater que la rdserve des
plnipotentiaires de la Perse stir l'article go ne peuvent en aucune faqon modifier le statt quo actuel.
en attendant un accord a. intervenir entre les Gouvernements persan et britannique.

Les plnipotentiaires de la RWpublique finlandaise ddclarent que, l'immunisation contre le
chol6ra ne constituant pas une garantie suffisante, leur gouvernement so r6serve, nonobstant les
dispositions dc l'article 30, de soumettre t l'observation, le cas 6ch6ant, les personnes immunis~es.

D'autre part, 6tant donn6 que le trafic par la fronti~re finlandaise ne peut emprunter quc deux
voies ferrdes it l'Est, tr~s voisines l'une de l'autre, et une seule voic ferr6e ht l'Oucst, ce qui ne permet
pas d'envisager la fermeture partielle de la frontibre, la Finlande, afin d'6viter la fermeture totale
en cas d'6pid6mie, so rdserve d'6tablir l'observation, le cas 6ch6ant, nonobstant les dispositions
de larticle 58.

Les plnipotentiaires du Japon d5clarent quo leur gouvernement se r6serve la facultd
I o De transmettre par l'entremise du bureau d'Orient de Singapour les notifications

et renseignements dont l'envoi h. l'Office international d'Hygi6ne publique ost prescrit
par la convention ;

z De prendre les mesures quc les autorit~s sanitaires jugent ncessaires en ce qui
concerne les porteurs do vibrions cholriques.

Les plnipotentiaires de la Lithuanie d6clarent que, tout en adh6rant h. la convention, ils font
des rfserves expresses quant ht sa mise en pratique entre la Lithuanie et la Pologne, tant quc les
relations normales entre les deux pays n'auront pas 6t6 r6tablies.

Ces rserves prdsentent une importance particuli~re en cc qui concerne les dispositions des
articles 9, 16, 57 ct 66.

Les pl6nipotentiaires des Pays-Bas d6clarent au nom de leur gouvernement que celui-ci se
r~serve, en cc qui concerne les Indes nderlandaises, de faire appliquer les mesures pr6vues h. l'article io,
alin6a 2, 6galement aux provenances do circonscriptions atteintes do peste nmurine.

Ils ddclarent, en outre, que leur gouvernement se r6serve, en cc qui concerne les Indes nderlan-
daises, do donner t l'article 27-20 une interpr6tation dans cc sens que Ia destruction des rats vis~e
h. cet article peut 6tre appliquc aux navires qui ont une cargaison provenant d'une circonscription
atteinte de peste murine, si 1'autoritd sanitaire juge que cette cargaison est susceptible de renfermer
des rats et qu'elle est arrim&c de manire h. empcher les recherches pi6vues au dernier alinda de
l'article 24.

Les plnipotentiaires do la Perse d6clarent quo rien ne justifie le maintien dans la convention
d'unc disposition sptciale visant le golfe Persique. Le fait quo la convention contient 1'article 9o ,

constituant ]a Section V du Titre II, les emp~che de la signer sans faire les r6serves les plus expresses,
Les plnipotentiaires do la Perse d6clarent, en outre, que le stalti quo no saurait aucunement lier leur
gouvernement. Ils rdservent, d'autre part, pour leur gouvernement le droit de ne pas appliquer
les dispositions do l'article 8 relatives t la declaration obligatoire des maladies visdes audit article.

Le plnipotentiaire du Portugal ddclare qu'il est autoris6 par son gouvernement t signer la
convention ad referendumn sous les rtserves inscrites dans le procs-verbal do la dernire s6ance
plnire.

Le pldnipotentiaire do la Turquie ddclare quc la Turquie n'a renonc6 par aucun trait6 h. 6tre
reprdsente au Conscil sanitaire, maritime et quarantenaire d'Egypte. D'autre part, tenant compte
des stipulations de la Convention des Ddtroits,I signde h. Lausanne, et des conditions sp6ciales des

1 Vol. XXVIII, page 115, de cc recucil.
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to take into consideration the obligations of Article 12 of the Convention and the official information
which they may receive on the subject of the existence of diseases in foreign countries.

The Delegate of India declares that he is authorised to sign the International Sanitary Con-
vention with the reservation that India, for reasons of a practical nature, is not at present in a
position to accept the obligation arising out of Article 8 as far as the obligatory notification of
diseases mentioned in that Article is concerned, except in large towns or in the case of an epidemic.

The British Plenipotentiaries declare and place on record that the reservation of the Plenipo-
tentiaries of Persia on Article 90 cannot in any way modify the existing status quo, pending the
conclusion of an agreement between the Persian and British Governments.

The Plenipotentiaries of the Republic of Finland declare that as protection agaifist cholera.
is not a sufficient guarantee, their Government, notwithstanding the provisions of Article 30,
reserve the right to subject persons thus protected to observation, if necessary. On the other hand,
as traffic across the Finnish frontier can make use only of two railways to the East, very close to
one another, and a single railway to the West, thus preventing the partial closing of the frontier,
Finland, in order to avoid total closing in the case of an epidemic, reserves the right to establish
observation, if necessary, notwithstanding the provisions of Article 58.

The Plenipotentiaries of Japan declare that their Government reserve the right
(i) To transmit the notifications and information which the Convention requires

to be sent to the Office International d'Hygine publique, through the intermediary of the
Far Eastern Bureau at Singapore ;

(2) To take such measures concerning cholera germ carriers as the sanitary authorities
consider necessary.

The Plenipotentiaries of Lithuania declare that in acceding to the Convention they make
express reservations as to its being put into effect between Lithuania and Poland, so long as the
normal relations between the two countries are not re-established.

These reservations are of particular importance in so far as concerns the provisions of Articles 9,
16, 57 and 66.

The Plenipotentiaries of the Netherlands declare in the name of their Government that the
latter reserve the right, in so far as the Dutch East Indies are concerned, to apply the measures
prescribed in the second paragraph of Article io in a similar manner to arrivals from local areas
infected with rat plague.

They declare, in addition, that their Government reserve the right, in so far as the Dutch
East Indies are concerned, to interpret Article 27 (2) in the sense that the destruction of rats pres-
cribed in that Article may be applied to ships carrying a cargo from an area infected with rat plague,
if the sanitary authority consider that such cargo is likely to harbour rats and that it is loaded
in such a manner as to prevent the investigations referred to in the last paragraph of Article 24.

The Plenipotentiaries of Persia declare that nothing justifies the maintenance in the Convention
of a special provision regarding the Persian Gulf. The fact that the Convention contains Article 9o ,

constituting Section V of Part II, prevents them from signing without making the most express
reservations. The Plenipotentiaries of Persia declare, in addition, that the status quo cannot in any
way bind their Government.

On the other hand, they reserve on behalf of their Government the right not to apply the
provisions of Article 8 relative to the obligatory notification of the diseases mentioned in that
Article.

The Plenipotentiary of Portugal declares that lie is authorised by his Government to sign the
Convention ad referendum under the reservations inserted in the procds-verbal of the last plenary
sitting.

The Plenipotentiary of Turkey declares that Turkey has not renounced by any Treaty its right
to hbe represented on the Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt. On the other hand,
having regard to the stipulations of the Straits Convention I signed at Lausanne, and to the special

1 Vol. XXVIII, page 115, of this Series.

No. 1793 22



338 Soci td des Nations - Recuel des Traites. 1928

d~troits du Bosphore et des Dardanelles, il rdserve le droit pour l'Administiation sanitaire do la
Turquie de placer une garde sanitaire ,h bord de tout navire do commerce passant les ddtroits sans
mddecin et provenant d'un port infect6, afin d'dviter quo le navire nc touchc un port turc. 11 est
entendu, toutefois, quc les retards et les frais quc pourrait entrahier cette garde scront minimes.

Les plnipotentiaires do l'Union des RWpubliques sovi6tistes socialistes, rappelant ]a d6claration
qu'ils ont faite, IC 26 mai, h la s~ance dC la premiere Commission an sujet dc l'article 7 du projet
de convention, (clarent n'avoir pas d'objection h faire au sujet do la disposition relative au droit
do l'Office international d'Hygi~ne publique do conclure des arrangements avec d'autres organismes
sanitaires ; mais ils sont d'avis quo cc droit rdsulte do l'arrangeient do Rome do 1907 qui ddtermine
les fonctions do l'Office. Ils estiment donc quo la disposition ci-dessus visde, qui n'est quc confir-
mation do cc droit, aurait dfi figurer seulement dans le proccs-verbal et no pas constituer un article
d la convention elle-m~me.

Les pldnipotentiaires d l'Union des Rpubliques sovidtistes socialistes rappellent que, lors de ]a
discussion do I'article 12 do la convention, ils ont vot6 contre la disposition qui prdvoit le droit
pour les gouvernements do prolonger, dans des cas exceptionnels, l'application des mesures sani-
taires, malgr6 la dclaration do 'Etat intdress6 quo le danger do la maladic n'existe plus.

Ils estiment quo cette disposition pourrait toucher h un des principes fondamentaux des con-
ventions ant6rieures et devenir la cause, de malentendus pouvent surgir do son application.

Ils ddclarent, en cons6quence, quo, dans l'esprit do Ia convention, cette disposition no peut
Wre envisagde quo dans des cas exceptionnels, quand le gouvernement dont rclive la circonscription
atteinte no remplit pas les obligations prdvues par la convention h cc sujet.

Les pldnipotentiaires des RWpubliques sovi6tistes socialistes rappellent les rserves qu'ils ont
d6jh. faites dans le deuxihme Commission au snjet des fonctions et des attributions du Conseil sani-
taire, maritime et quarantenaire d'Egypte. ls tiennent surtout h souligner qu'en particulier les
articles 70 et 165 donnent h cc Conseil le droit d'6tablir diffdrents rbglements do police sanitaire,
maritime et quarantenaire sons la condition quo ces rhglcments, pour devenir exdcutoires, doivent
6tre acceptds par les diverses Puissances reprdsent6es an conseil. Comme l'Union des R6publiques
sovi6tistes socialistes n'a pas encore do reprdsentant dans le Conseil sanitaire, maritime et quaran-
tenaire d'Egyptc, la d6l6gation de l'Union tient h rdserver le droit do son gouvernement d'accepter
on do no pas accepter les mesures MIabordes par cc conseil.

Les soussign6s donnent acte des rdserves ci-dessus exprimdes et dclarent quo leurs pays res-
pectifs so rservent le droit d'en invoquer le b6n6fice ih I'6gard des pays an nom desquels elles ont
6t6 formules.

En foi do quoi les plenipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait h Paris, le vingt ot un juin rail neuf cent vingt-six.

Pour l'A/glhanistan :
Islamnbek Khoudoiar Kii.\N.

Pour l'Albanic
Dr OS'MAN.

Pour l'Empire allemand
FRANOUX.

I-[AMEL.

Pour la R/nubliquc Argentine
F. A. DE TOLEDO.

Pour l'Autcrichc :
Dr Alfred GRUNBERGER.
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conditions affecting the Straits of the 3osphorus and of the Daidanelles, he reserves the right of the
Sanitary Administration of Turkey to place a sanitary guaid on hoard any merchant ship passing
through the Straits without a doctor and arriving from an infected port, in order to ensure that
the ship does not call at a Turkish port. It remains understood, however, that the delay and expense
necessitated by such a guard will he reduced to a minimum.

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics, recalling the declaration
which they made on May 26, at the sitting of the First Commission, on the subject of Article 7
of the proposed text of the Convention, declare that they have no objections to make on the subject
of the provision relative to the right of the Office International d'Hygi~ne publique to conclude
arrangements with other sanitary organisations ; but they are of the opinion that this right results
from the Agreement of Rome of I907, which determined the functions of the Office, They consider,
therefore, that the provision referred to above, which is merely a confirmation of this right, should
have appeared in the procds-verbal only, and should not have been made an Article of the Convention
itself.

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics recall that on the occasion
of the discussion of Article 12 of the Convention they voted against the provision giving Govern-
ments the right to prolong in exceptional cases the application of sanitary measures, notwith-
standing the declaration of the interested State that the danger from the disease no longer exists.
Thev consider that this provision may affect one of the fundamental principles of earlier Conventions
and become the cause of misunderstandings which may arise from its application. They declare,
therefore, that, having regard to the spirit of the Convention, this provision can be considered
only in exceptional cases, when the Government of the infected local area do not fulfil the obliga-
tions prescribed by the Convention in the matter.

The Plenipotentiaries of the Union of Soviet Socialist Republics recall the reservations which
they have already made in the Second Commission on the subject of the functions and duties of the
Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt. They desire to emphasise that Articles 70
and 165, in particular, give the right to the Board to establish various sanitary, maritime and
quarantine police regulations on condition that such regulations to become executory shall be
accepted by the vatious Powers represented on the Board. As the Union of Soviet Socialist Republics
have not yet any representative on the Sanitary, Maritime and Quarantine Board of Egypt, the
Delegation of the Union reserve for their Government the right to accept, or not to accept, the
measures instituted by that Board.

The undersigned take note of the reservations set out above and declare that their respective
countries reserve the right to benefit hy them in the case of arrivals from the countries in the name
of which they have been formulated.

In faith of which, the IPlenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Paris, the twenty-first day of June, One thousand nine hundred and twenty-six.

For Afghanistan :

Islambek Khoudoiar KHAN.

For .llbania :
Dr. OS.

For the German Reich
FRANO UX.

IL1 . IL.

Fgor the A rgentine Nation
F. A. )- ToI.I.-iuo.

For Ai ustria ."
l)r. Alfred (;RUNBmmEGER.
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Pour la Belgique
VELGIE.

Pour le Brdsil
Carlos CHAGAS.

Gilberto MotRt.x COSTA.

Pour la Bulgaric
B. MORFOFF.
Tochko PITROFF.

Pour le Chili :
Armando QUEZADA.

Pour la Chine :
S. K. YAO.
Scii- TON FA.

1our la Colombie :
Miguel Jini6ez LopEz.

Pour Cuba :
R. Hernandez POR'ELA.

Pour le Danemark
Tii. MADSEN

Pour Dantzig
CIIODZKO.

STADE.

Pour la Ripublique Dominicaine
BETANCES.

Pour l'Egy)pt:
FAKIRY.
Dr it. EI. GUINDY.

Pour 'Equaleur :
J. ILLINGOURTII.

Pour lEspagne :
Marquis w; FAUIRA.

Dr F. MUIIILLO.

Pour les Elats-Unis d'Antiriquc
H1. S. CUMMING.

W. V. KING.

Pour l'Ethiopie :
LAGARDE, duc d'ENTOTTO.
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For Belgium
VELGIU.

For Brazil :
Carlos CIIAGAS.
Gilberto MOURA COSTA\.

For Bulgaria :
B. AToRFoFF.

Tochko P.TROFF.

For Chili :

Armando QUEZADA.

For China :

S. K. YAO.
S(II-,. ToN-F-A.

For Colombia .

Miguel Jim6nCz LopEz.

For Cuba :
R. Hernandez PORTELA.

For Denmark :
Th. MADSEN.

For Danizig :

CIIODZKO.

STADE.

For the Dominican Republic

BETANCES.

For Egypt :

FAKI!RY.

)r. M. EL GUINDY.

For Ecuador :

J. ILLINGOURTII.

For Spain :
Marquis DE FAURA.

Dr. F. MURILLO.

For the United States olA merica

11. S. CUMMING.

W. W. KING.

For A byssinia :

LAGARDE, duc d'ENTOTTO.
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Pour la Finlande
ENCKELL.

Pour la France
Camille BI.RRk RiL.

H[ARISMEuNIv.
N" AVA ILILES,

])r A. CALMETTE.

1o1 13I-INARD.

Pour l'Algirie :
Dr RAYNAUD.

Pour l'A que occideleale
Dr laul GoU7IEN.

Pour l'A/rique ortenlale
TimROUX.

Pour l'Indochine :
I)r '] IIMINIF.

Dr N. BERNARI).

Pour les Etals de Syne, di( Grand-Liban, des Alaouites el dit Debe' Druse

-IARISMENDY.

Pour l'ensemble des utdres colonies, protectorals, possessions ef lerriloires sous man/hal de
la France :
AUDIBERT.

Pour l'Empire britanuique
G. S. BUCIIANAN.

John MURRAY.

Pottr le Canada
J. A. AMyor.

Pour i',,lustralic :
W. C. SAWI,RS.

Pour la Nouvelle-Zdlande
Sydney PRICE JAMES.

Pour i'Inde :
D. T. CHADWICK.

Pour I'Union Sud-Africaine
Philip STOCK.

Pottr la Grece :
Al. C. C,\R.APANos.

Dr MTATARANGAS.
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For Finland :
ELNCIELI.,

For France :
Camille BARRi,l:.

SI ARISMENDY.

NAVAILLES.

l)r. A. CA.METTE..

1.o1 BERNARI.

IFor Algeria :
I)r. RAYNAUD.

For lVestern Africa
Dr. Paul GOUZIE.N.

For East Africa :
Tinmoux.

IFor Indo-China :
I)r. L'HEmINIP.R.

Dr. N. BERNARD.

For the Slates of Syria, of Great Lebanon, of the Alaouites and of the Jcbel-Dr use
HARISMENIDY.

For all other Colonies, Protectorates, Possessions and Territories under French Mandate:

AuDmjii-r.

For the British Empire
G. S. BUCHANAN.

John MuRIY.

For Canada :

J. A. Amyvor.

For A ustralia :
W. C. S.AW Slis

For New Zealand :
Sydney PRIcl. JAM..

For India :
1). T. CHIADWICK.

For the Union of South Africa
Philip STOCK.

For Greece :
Al. C. CARAPANOS.

I)r. MATARANGAS.
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Pour le Guahbnala :
Francisco A. FIGUEROA.

Pour Ha'i :
Georges AUDAIN.

Pour le Hedfwz :
Dr Mahmood HIAMOUDL.

Pour le Honduras :
Rub6n Audino AGUILAR.

Pour la Hongric :
D~r Ch. GRzOSCl.

Pottr l'tahe :
Albert LUTRARIO.

Giovanni Vittorio REPETTI.

Odoardo IUETTER.

G. Rocco.
Giuseppe 1)RUETTI.

Pour le Japon :
11. MATSUSlHIMA.

Mitsuzo TSURUMI.

Pour la Rpublique de Libiria
R. LEIIhMANN.

N. Oo.%is.

Pour la Lit/tanie
Dr Pr. VAICIU. KA.

Pour le Luxembourg
Dr PRAUM.

Pour le Maroc :
HARISMENDY.
1) r 

IRAYNAUD.

Pour le Me:.ique
R. CABRERA.

Pour Monaco :
F. ROUSSEL.
])r MIARSAN.

Pour la Norvtge
Sigurd BENTZON.

Pour le Paraguay :
R. V. CABALLERO
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For Guatemala :
Francisco A. FIGUEROA.

For Haiti :

Georges AUDAIN.

For the Hedjaz :
Dr. Mahmoud ]-AMOUDI'.

For Honduras :
Rubdn Audino AGuIx.AR.

For hungary :
Dr. Ch. GRoscii.

For Italy :
Albert LUTRARIO.

Giovanni Vittorio REPETTI.

Odoardo HUETTER.

G. Rocco.
Giuseppe DRUETTI.

For Japan :
11. MATSUSIIIMA.

Mitsuzo TSURUMI.

For the Republic of Liberia
R. LEIIMANN.

N. Oos.

For Lithuania
Dr. Pr. VAICIU KA.

For Luxembourg
Dr. PRAUM.

For Morocco :
HARISMENDY.

Dr. RAYNAUD.

For Mexico :
R. CABRERA.

For Monaco :
F. ROUSSEL.

Dr. MARSAN.

For Norway :
Sigurd BENTZON.

For Paraguay :
R. V. CABALLERO.
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Pour les PaYs-Bas :
l)OUDI" VAN TO(oS-I\VYI.
N. M. Josephls Jirr..
)E VOGFlL.

VAN I)ER I'IL.S.

Povr I l'erout
I). ,\TIIMIBE.I.\

Pour la 1'erse

ad refcrendum
Dr ALl K\AN-I'ARrow-A.%z,%m.

MANSOUR CHAI F.

Pour la Polognc :

Pour le Iortugal :
Ricardo JOBGI.-.

Pour la lRoumanie :
|)r ,T. C.\,\T,%CUZi--NE.

Pour Sain-larin
J)r GUEIPA.

Pour El Salvador
Carlos R. LAmuD-ART1IniS.

Pour le Royamnc des Serbes, Croales c Slovnes:

M. SPALAI'KoVwrci.

Pour le Soudan :
Oliver Francis ]-lAYNIs ATEY.

Pour la Suisse
DUNANT.

CRRI RE..

Pour la 7'chcoslovaquic
lJr Ladislav PROCHAZKA.

Pour la Ttunisie
NAVAIILLES.

Pour la Turquie
A. F'rkTIY.
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For the Netherlands :
I)oude Van TRoo-i vwyK.

N. M. Josephus JIrTA.
)c VOGEL.

VAN DER PLAS.

For Petit :
1). MIMBE.A.

For Persia :
ad re/crendumn

)r. Ali KI.\N-I'A\wIow-AAzAa.
M.xNSOUR? Clmml:.

For Poland :
CII0DZKO.

For Portugal :
Ricardo Jolu..

For Jlonmania :
I)r. J. (NTACZi..I:.

For San Marino
Dr. GutEim.%.

For Salvador :
Cailos R. I-ADf--ARTII:S.

For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes
M. SPAL\1 iKOVITCIL

For the Soudan :
Oliver Francis I-[AYNEs ATKEY.

For Switzerland
DUNANT.

CARRIL IE.

For Czechoslovakia
Dr. Ladislav PROCIIAZK.A.

For Tunis
NAVAI LLIE;S.

For Turkey :
A. FLTIIY.
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Pour l'Union des Rpubliques sovittistes socialisles
J. DAVTIAN.

J. MAMMOULIA.

L. BRONSTEIN.

0. MET1OURNOUTOFF.

N. FREYBERG.

A]. SYSSINE.
V. EGORIEW.

Pour l'Uruguay
A. IEROSA.

Pour le Venezuela
ad referendum

Jos6 Ig. CXRDENAS.

Pour copic ccrtifi6c conforme

Le AMinistre pldnipotentiaire
Che] dut Service dit Protocole:

P. de Fouqui6res.
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For the Union o/ Soviet Socialist Republics
J. DAVTIAN.

J. MTAMMOULIA.

L. BRONSrEIN.

0. MEBOURNOUTOFI,.

N. IIREY BI-HG.

Al. SYSSINE.
V. ]GORIFEW.

For Uruguay
A. ILIERs.%.

For Venezuela :
ad relerendum

Jos6 Ig. CXRD ENAS.
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ARGENTINE, BELGIQUE,
CUBA,

DANEMARK, FINLANDE, etc.

Arrangement relatif aux facilites
donner aux marins du commerce
pour le traitement des maladies
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with Proems-Verbal of Signature
and Annex. Signed at Brussels,
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No 1794. --- ARRANGEMENTI RELATIF AUX FACILITflS A DONNER
AUX MARINS DU COMMERCE POUR LE TRAITEMENT DES MALA-
DIES VtNtRIENNES. SIGNfl A BRUXELLES, LE Ier DIrCEMBRE
1924.

Texte officiel /ranfais coniunuiqud par le ministre des Affaires (Wrangdres de Belgique. L'enregislrentent
de cel arrangement a en lieu le 19 juillet 1928.

LE PRISIDENT DE LA R9PUBLIQUE ARGENTINE, SAMAJEST. LE RoI DESBELGES, LE PRII.SIDENT
DE LA R.PUBLIQUE CUBAINE, SA MAJESTI LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE, LE PRSIDENT
DE LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE, LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRANqAISE, SA MAJESTE2
LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS BRITANNI-
QUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, LE PR1-SIDENT DE LA R1tPUBLIQUE tIELLIf'NIQUE,
SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, SON ALTESSE Sf1.Rf1,NISSIME LE PRINCE DE MONACO, LE PRtSIDENT
DE LA R1.PUBLIQUE DU PROU, SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE, SA MAJESTL LE RoI DE SULDE,
reconnaissant l'opportunit6 d'une action commune en vue de donner aux marins du commerce
les facilit6s d6sirables pour le traitement des maladies v6ndriennes, ont r6solu de conclure Ufl
arrangement h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

LE PRI.SIDENT DE LA RIIUBLIQUE ARGENTINE :

M. A. BLANCAS, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros Sa Majest6
le Roi des Belges

1 Ratifi6 par :
La Grande-Bretagne, le 21 aoat 1925.
Monaco, le 17 d6cembre 1925.
La Grace, le 18 inai 1926.
La Finlande, le 2 t avril 1926.
La Belgique, le 5 aoflt 1926.
La Roumanic, IC 26 d6cembre 1927, Vt
Le Danemark, le 1 er mai 1928.

Adhesions :
Canada, 21 aoflt 1925.
Nouvelle-Z6iande, 21 aofit 1925.
Congo belge, 17 fhvrier 1927.
Maroc, t9 octobre 1927.
Irak, 14 avril t928.

Gnin~e britanniquc, Iles Sous-le-Vent, Sainte-Lucie, Saint-Vin-
cent, Ceylan, Ile Maurice, Seychelles, Iles Falkland, Fidji, Hon-
duras britannique, Gibraltar, Trinit6, Straits Settlements.
Iles Bahanas, Gambie, Grenade, La Jama'ique, Iles Gilbert et
Ellice, Protectorat britannique des Iles Salomon.

Islande, 20 novembre 1928.

4 novenibre 1926.

28 octobre 1927.
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TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 1794. - AGREEMENT 2 RESPECTING FACILITIES TO BE GIVEN
TO MERCHANT SEAMEN FOR THE TREATMENT OF VENEREAL
DISEASE. SIGNE) AT BRUSSELS, DECEMBER i, 1924.

French official te.tt co nmicated by the Belgian Minister for Foreign Allairs. The registration
of this Agreement took place Judy 19, 1928,

TillE PRI:SIDm:Nr or !iE ARGENTINE REPUBLIC, HIS MAJESIY TIE KING OF THE BELGIANS,
THE PRESIDENT OF TIlE CUBAN REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND,
fiHe PRFSIDENT OF TIE REPUBLIC OF FINLAND, TIE PRESIDENT OF Tie FRENCii REPUBLIC, His
M1AJESTY TiHE: KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BiUrisii DoIINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, TIE PRESIDENT OF TIl HELLENIC
REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF ITALY, His SERENE HIGHNESS TIE PRINCE OF MONACO, THE
PRESIDENT OF TilE REPUBLIC OF PERU, His IAJESTY TIlE KING OF ROUMANIA, His MAJESTY
TilE KING OF SVEDEN, recognising the desirability of common action with the vicv of giving
merchant seamen proper facilities for the treatment of venereal disease, have decided to
conclude an agreement with this object and have named as their Plenipotentiaries

riIE PRESII)ENT OF TIlE ARGENTINE REPUBLIC
M. A. BLANCAS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty

the King of the Belgians ;

I Comniuniqu6e par le Minist~re des Affaires
i6trang-res de Sa Majest6 britannique.

2 Ratified by

Great Britain, August 21, 1925.

Monaco, l)eceinber 17, 1925.
Greece, May iS, 1926.
Finland, April -1, 1926.
Belgium, August 5, 1926.
R1ouianii, l)eceiuber 26, 1927, and
)eninark, Mlay i, 192S.

Accesi',ons

I Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.

Canada, A'igust - 1, 1925
New Zealand, August 2 1, 1925.
IBelgian Congo, February 17, 1927.
Morocco, October 19, 1927.
Iraq, April 14, 1928.

British Guinea, Leeward Islands, St. Lucia, St. Vincent, Ceylon,
Mauritius, Seychelles, Falkland Islands, Fiii, British Honduras,
Gibraltar, Trinidad, Straits Settlements.
Balianias, Gambia, Grenada, Jamaica, Gilbert and Ellice
Islands, British Solomon Islands Protectorate.

Iceland, November 2o, 14)28.

November 4, 1926.

October 28, 1927.
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SA MAJESTE, LE ROi iDS BELG.S :
M. H I N, S, son ministre des Affaires rtrangbres

LE PRIf.SIDENT DIE LA RIIUBLIQUE CUB.AINE :
11. Luis R. DE MIRANDA Y DE LA RUA, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipoten-

tiaire prs Sa Majest6 le Roi des Beiges

SA MAJESTI, LE Rol DiE DANEMARK FT iD'ILANDE :
M. Otto KRAG, son envoy6 extraordinaire et ministre plcnipotentiaire pros Sa Majest6

le Roi des Beiges ;

LE. PRf1-SIDENr DE LA RIIPUBLIQUE DE FINLANDE

M. Yrj6 S.\Asr.\moiN1 N, ciarg6 d'affaires de Finlande pr6s Sa Majest6 le Roi des Belges

LE PRtSIDIN I IE Lk RlI'UB3LI(QUF IRANq.XIS:

M. Mauriece HERETrE, anibassadeur de la RWpublique franiaise pr~s Sa Majest6 le Roi
des Belges ;

SA MAJES-I'r LE ROI Du ROYAUME-UNI DIE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE. EgT DES POSSESSIONS
BRITANNIQUES AU DIELA I)ES MERS, lZMPEREUR DES INI)ES

Le Tr~s Honorable Sir George GRAIIAME, son ambassadeur extraordinaire et plhnipoten-
tiaire pr6s Sa Majest6 le Roi des Belges

LE PRII SIDEN r DE LA REIPUBLIQUE IIELIfNIQUE

M. Nicolas POLITIS, envoyc extraordinaire et ministre plcnipotentiaire pr~s le Prsident
de la Rdpublique Fran-aise;

SA MAJESrI1 LE Ro D'ITALIE. :
M. Orsini BARONI, son ambassadeur extraordinaire et pl1ipotentiaire pr6s Sa Majest6

le Roi des Beiges ;

SON ALTESSi SEIfI(NISSINME LE PRINCE DE MONACO

M. Gustave-E. VANDENIIR(ECI, c*)nsul de Monaco, /t Anvers

L. I)RESIDENT i.E LA RIfPUBLIQUE DU PIfROU:

M. SW.YNE V ME.NDOZA, charg6 i'affaires du Pt6rou prks Sa Majest6 le Roi des Belges

SA MAJESaIE .E. RoD DI ROUMANIE
1\. Henry CARTiAGI, son envoy6 extraordinaire et ministre phInipotentiaire pros Sa Majest6

le Roi des Beiges

SA MAJES IJ LE RoI DE, SuDFu.DE
M. m). DARIJEL, son envoy6 extraordinaire et ministre plcnipotentiaire prs Sa M ajest6

le Roi des Belges

Lesquels, apt s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs ieconniiS en bonne et due fonmc,
sont convenius des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ih crder et h entretenir dans chacun de leurs
principaux ports, maritinies ou fluviaux, des services vcnrologiq ues ouverts h tois les marins
du commerce oi hateliers, sans distinction de nationalit6.

N" 1791
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his 31.\jF-s IV riiei. KING O1: 'rilj.E BELGIANS:

M. HYMANS, His Minister for Forcign Aflairs

ImE P!RESIII)ENI 01, 'IIIE CUBAN REI'UBLI.IC :

.11. luis R. DIE MIRAN.A DlE LA RIT.\, His Envoy Extraoildinary and Minister Plenipo-
tentiary to His Majesty the King of the Belgians

Ills MAJlP INltE KIN., OF )EM.INI K AND IlFLAND :

1. Otto KitA(,, His Envoy Extraordinarv and Minister Plenipotentiary to His Majesty
the King oif the Belgians,

TIE. PRESIt)E.NT 01 I0lIE 111 EI BLIC OF IINLAND

M1. Yrj6 SA..srAMOINEN, Clarg6 (lalfaires of Finland in Brussels

"I'Ii I '.E-II)FNI 0F I'I E FRENCII IZ 1 IL1. 1(,

it. Maul ice I 1I.t J :, Alllbas'ador of the French lRepublic to Ilis Majesty the King
of the Belgia-s

1-1, MAJES] V M11E KING OF FIlE UNIIiEl) KINGDOM O1- GREAT BRIIAIN AND IRELAND AND OF THE
BRIfrSII )OMINIONS BEVONI) TiEl. SEAS, I-MITEROR OF INDIA

'Fle Right IHonourable Sir George GRAII..iE, His Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary to His Majesty the King of the Belgians

T'I. PRESII)ENI O i I. HEI.LENI(' REPUBLIC :

1. Nicolas POLITIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the President
of the French Republic

his M.%JEsiV rIE KING OF IrFALV :

11. Oisini BARONI, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to His Majesty
the King of the Belgians;

IS S.IERENE HIGIINESS 1"1E PRIE( OF MONACO
M. Gwutave E. V\ANIEINBRnU( K, Consul of Monaco at Antwerp

THIE I)iIESIIE.NI OF IlIE RE.UBLIC OF PERU :

11. SW \VNE V iMENIDOZA, ('harg6 ('affaires of Peru in Brussels

His .AJEsrNY TIlE KING OF ROU.MANIA :

M1. Henry C.R FAGI, His Envoy Extraorlinalv and Minister Plenipotentiary to His Majesty
the King of the Belgians

1IS MAJES IN'Il 1E KING OF SWEDEN

1. 1E" I).\RI)F, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to I is Majesty
the King of the Belgians

Who, after communicating to each other their Full Powers, found in good and due form, have
agreed oin the following Articles :

Arlich' I.

The. I igh Contracting Parties undertake to establish and to maintain in each of their principal
sea or river ports services for tile treatment of venereal diseases, open to all merchant seamen
0r watermen, without distinction of nationality.

NO i791
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Ces services auront un personnel mddical spdcialis6 et une organisation matrielle tenue constam-
ment h jour des progr~s dc la science. Ils seront install6s et fonctionneront dans des conditions
telles quo les intdress,'s y puissent avoir accs facilement. Leur d6veloppement sera proportionn,.
dans chaque port, au mouvernent de ]a navigation et ils disposeront d tin nombre suffisant de lits
d'h6pital.

Article 2.

Les soins mi6dicaux ainsi que la fouiniture des iu6dicaments scront gratuits ; il cn sera do
m~me dc l'hospitalisation, lorsqu'elle aura k6 reconnue necessaire par le mdecin du service.

Les malades recevront 6galement, ,A titre gratuit, les mi6dicaments n6cessaires aux traitements
It suivre en cours do route et jusqu'I, la prochaine escale pr6vue.

Article 3.

I1 sera d6livr6 t chaque malade tin carnet strictement personnel sur lequel il pourra n'6tre
ddsign6 que par tin numro, et oii les m~decins des diverses cliniques visit6es par lIi inscriront :

a) Le diagnostic, avec indication sonunaire des particularit6s cliniques relev6es
an moment do l'examen ;

b) Les operations faites h ]a clinique
c) Les prescriptions I suivre en cours de route
d) Les r=sultats des examens sdrologiques pratiqu6s dans les cas dc syphilis (Wasser-

mann).
Ces carnets seront ktablis conform6ment an moid6le ci-annex6. Ils pourront 6tre ulthrieurement

modifi6s par voic administrative.
11 est d6sirable, afin do faciliter la coniparaison, quo la recherche de la riaction de Wassermann

soit faite, autant que possible, suivant tine technique uniforme.

Apticle 4.

Les capitaines de navires et les patrons do bateaux scront tenus do faire connaitre ih leur personne
1'existence des services vis6s dans le pr6sent arrangement.

Au moment do l'arraisonnement cu navire on do sa preniere visite a bord, l'officier sanitaire
remettra an personnel des notices indiquant les lieux et les heures do consultations.

Article 5.

Les Etats qui n'ont pas pris part an prdsent arrangement seront admis It y adh6rer sur leur
demande. Cette adlh6sion sera notifi6e par voic diplomatique an Gouvernement beige et par celui-ci
aux autres gouvernements signataires.

Article 6.

Le pr6sent arrangement sera mis en vigueur dans un d6lai do trois mois A dater du jour do
1'6change des ratifications. Dans le cas oil l'une des Parties contractantes d6noncerait l'arrangement,
cette d6nonciation n'aurait d'effet qu'aI l'6gard do cette partic et cola une ann6e sculement t dater
du jour ohi cette d6nonciation aura W notifi6e au Gouvernement beige.
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These services shall have a staff of medical specialists and a technical equipment kept constantly
abreast of the progress of science. They shall be so established and worked as to be readily
accessible to those desiring to make use of them. Their size shall be proportionate in each port
to the volume of traffic, and they shall dispose of a sufficient number of hospital beds.

Article 2.

Medical treatment and the supply of medical necessaries shall be free of charge. The same
shall apply to hospital treatment when it is considered necessary by the doctor of the service.

Patients shall receive likewise free of charge the medical supplies necessary for the treatment
to be followed on the voyage till the next port of call.

Article 3.

Each patient shall receive a card, which shall be strictly personal to himself, and on which
he shall be designated by a number only. On the card the doctors of the different treatment
centres visited by him shall enter:

(a) The diagnosis, with a summary of the clinical particulars noted at the time of
the examination ;

(b) The treatment carried out at the centie
(c) The treatment to be followed on the voyage
(d) The results of serological examinations undertaken in cases of syphilis

(Wassermann).
These cards shall be drawn up in the foi in of the annexed model. They may be modified later

by administrative order.
It is desirable, in order to facilitate comparison, that the Wassermann reaction should be carried

out as far as possible by one uniform method.

Article 4.

Masters of ships and shipowners shall be required to make known to the crews the existence
of the services contemplated in the present agreement.

At the time of the vessel's sanitary inspection, or of his first visit on board, the sanitary
officer shall furnish the crew notices showing the time and place for consultations.

Article 5.

States which are not Parties to the present agreement shall be allowed to accede thereto at
their request. Such accession shall be notified through the diplomatic channel to the Belgian
Government and by them to the other signatory Governments.

Article 6.

The present agreement shall enter into force three months after the date of the exchange of
ratifications. Should one of the Contracting Parties denounce the agreement, the denunciation
shall have effect only as regards that Party, and not till one year after the date of the notification
of the denunciation to the Belgian Government.

No. x791
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ArlClC' 7.

Saul decision contraire 't piendie par l'une ou l'autre des Puissances signataires, les dispositions
du prcsent arrangement ne s'appliqueront pas aux Dominions t gouvernement propre, aux colonies,
possessions et po1tectorats des Hautes Parties contractantes et aux territoires t l'6gard desquels
un mandat a tt accept6 par les Patties contractantes au nom dle la Socit6 des Nations.

Cependant, lei Hautes Parties contractantes se r6scrvent le (hoit tadhher a la convention,
suivant les conditions dc I'article 5, au nori dc Icurs dominions A gouvernement propre, aux colonies,
possessions on protectorats, ou encore des telritoires pour lesqucls elles ont accept6 un mandat
an nor de la Socit6 des Nations. Elles se r6servent ,galement le droit d la d6noncer spar6nment
suivant ICs conditions de l'atticle 5.

i rlicte S.

Le pi 6sent arrangement seia ratifi, et les iatifications seront dcjposces "t Bruxelles dans le plus
bref (l6ai possible.

E'n foi de quoi les 1)1hipotentiaies respcctifs ont sign6 lc l)re sent arrangement et y ont appos6
leurs cachets.

Fait .A Bruxelles, le jer d6cembre 1924, en un seul exemplaire, qui restera d6pos6 dans les archives
du Ministre des Affaires 6trang~res de Belgique, et dont une copie, certifi6e conforme, sera remise
a chaque Puissance contractante.

Pour l'.lrgcnine :(

Pour li Bigiq"c:
Pour la RLp/tblique cttbain' :
Pour le Danenmark :
Pour la Finlande :
Pour la France el li Tinisie :

ette signature est donne ad re/ercndum).
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(I. S.)
(I.. S.)
(L. S.)

(Signt)
(Sigm)
(Signd)
(Signe)
(Signj)
(Sigit")

Alberto BLANCAS.

HYMANS.

L. R. DH' MIRXNDA.

0. KRAG.
Yrj6 SAASTAMOINEN.
Maurice HERBE'ITE.

Pour la Grande-Brelagne ci l'Ilande dtu Nord :
I declare that my signature applies only to Great 3ritain and Northern Ireland. I reserve

the right of each of the British Dominions, Colonies, Oversea Possessions and Protectorates
and of each of the territories in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations
has been accepted by His Britannic Majesty, to accede to the agreement under article 7. '

(L. S) (Sigm!)
P'our la Grdct . (L. S.) (Signj)
Pour I'ltalic : (L. S.) (Signd)
Pour lt Principauld de Monaco : (L. S.) (Signd!)
Pour le Prot : (L. S.) (Signd)
I'our la Routmaonii (L. S.) (Signj)
Por la Sude : (L. S.) (Signi)

George GRAHAME.
POIA I IS.

Orsini B,\IoZm.
Gustave E. VANDwNBR(FCK.
G. SXAYNE V MENDOZA.
Henry CxRI'\G I.
G. mI.- D.ARIM.

i "raduction dt Secre'tariat de lt SocietW des Nations ; Je td6clare que ma signature ne s'applique
qn'?t i Grande-Bretagne et h lIrlande du Nord. Je r6serve le droit de chacun des dominions, colonies,
possessions d'outte-mer et protectorats britanniqucs et de chacun ties territoires t l'6gard desquels un
mandat a 6t6 accept6 par Sa Majest6 britannitle an norm de la Socit6 des Nations, t1'a(lhcrer h cet
arrangement, conform6ment 'I l'article 7.
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Article 7.

In the as.ence ,f a colitiary decision by one or other of the signatory Poweis, the provisions
of tile pre ent agiecement ;hall not apply to self-governing Dominions, Colonies, Possessions or
Protectorates of the High Contracting Paities or territories in respect of which a mandate has
been accepted by the Contracting Parties oil behalf of the League of Nations.

Neveitheless, the High Contracting Parties reserve the right to accede to the convention,
in accordance with the provisions of Article 5, in the name of their self-governing Dominions, Colonies,
lPosse..,ions or protectorates or of territories in respect of which they have accepted a mandate
on behalf of the League of Nations. They reserve also the right to denounce it separately, in
accordance with the piovisions of .\rticle 5.

Article 8.

The present agieement shall be ratilied and the iatifications shall be deposited in Brussels
a' "oonI ah possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present agreement and have
atfixed to it their seals.

)one at l3rus els, the ist December, 1024, in a single copy, which shall remain deposited in
the aichives of the Belgian Ministiy for Foreign Affairs, and of which a certified copy be communi-
cated to each contracting Power.

For ArgeLttim"

For Bclgimn :
For the Cubai Repuzblic
For Denmiark
For Finlnd
For France and Timis

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(This signature is givei, ad re/erendum.)
(Signed) Alberto BLANCAS.
(Signed) HYMANS.
(Signed) L. R. DE MIRANDA.
(Signed) 0. KRAG.
(Signed) Yrj6 SAASTAMOINEN.
(Signed) Maurice HE .:RETIE.

For Great Britain and Northern Ireland :
I declare that my signature applies only to Gieat Britain and Northern Ireland. I reserve

the right of each of the British Dominions, Colonies, Oversea Possessions and Protectorates and
of each of the territoiies in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations has
been accepted by His Britannic Majesty to accede to the agreement under article 7.

For Greece
For ItalY :
For the Principality ol Monaco:
For Peru :
For Rounmania
For S, dein :

(L. S.)
(L-. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

George GRAHAME.
POLITIS.

Orsini BARONI.
Gustave-E. VAN)ENBiRCK.

G. S\VAYNE Y MENDOZA.

Henry CARTAGI.
G. DE DARDEI.
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PROCIf.S-VERBAL DE SIGNATURE.

Lc proc~s-vcrbal dc signature conccrnant l'arrangement relatif aux facilit~s h donner aux
marins du commerce pour lc traitement des maladies v6n6riennes a &6 ouvert au Ministre des
Aflaires ktrangres, le cr d6cembre 1924.

Au moment d'apposer leurs signatures sur ledit acte, les rcpr6sentants dc la France, du Prou
et de ]a Roumanic formulent, an nor de leurs gouverncments rcspectifs, les d6clarations suivantes

I. - Dclaration formules par lc Gouvernement franqais :
Lc Gouvcrncment franqais d6clare que lc pr6sent arrangement est applicable . la

Tunisie, en ce qui concernc le port de Tunis seulement.

II. - D6claration formule par le Gouvernement p6ruvien :
Le Gouvernement p6ruvien d6clare que, pour le moment, les dispositions du present

arrangement ne seront appliquces par lui quo dans le port du Callao. Lorsqu'il sera en
mesure d'en 6tendre l'application a d'autres de ses ports, it en fera la notification au
Gouvernement belge qui la conimuniquera aux autres Puissances contractantes.

III. - D6claration formulcs par Ic Gouvernement roumain :
Le Gouvernement roumain ne s'impose, par le fait de la signature du pr~scnt arran-

gement, que les obligations suivantes:
Io Hospitaliser et traiter gratuitement les marins 6trangers atteints de maladies

v6neriennes, dans les h6pitaux oxistant actuellement dans les ports maritincs et
fluviaux roumains en Jour accordant le r~gime commun au malades admis
gratuitement ;

20 Accorder gratuitenent los m~dicaments n6cessaircs jusqu'h ]a prochaino
escale ;

30 Prescriro aux autorit6s sanitaires locales d'6tablir Ie carnet-type et d'y inscrire
los diversos indications mentionn~es dans l'arrangement ;

40 Hospitaliser tous lcs marins qui auront t6 jug~s hospitalisablos par le m6decin
de la localit6, sans 6tre toutefois tenu de crier des services sanitaires sp6ciaux pour
marmns.

En foi do quoi les soussigns ont dress6 lc pr6sent proc~s-vcrbal.

Fait a Bruxelles, lc 1 er ddcembre 1924, en un soul exemplaire, dont une copic conforme
sera d~livrdc A chacun des gouvernoments signataires.

Pour l'Argentine : (Signd) Alberto BLANCAS.

Pour la Belgique : (SiguS) HYMANS.

Pour la Rdpubliquc cubaine (Signd) L. R. DE MIRANDA.

Pour le Danemark (SignS) 0. KRAG.

Pour la Finlande (Signj) Yrj6 SAAs'rAMOIN-EN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROCES-VERBAL OF SIGNATURE.

Tile Proces-Verbal of Signature relating to the Agreement concerning the facilities to be given
to seamen of the mercantile marine for the treatment of venereal disease was opened at the Ministry
of Foreign Affairs on December Ist, 1924.

At the moment of signing the said instrument, the representatives of France, Peru and
Roumania made the following declarations on behalf of their respective Governments

I. Declaration made by the French Governirent :
The French Government declares that the present Agreement shall only apply to

Tunisia as regards the port of Tunis.

II. Declaration made by the Peruvian Government
The Peruvian Government declares that, for the moment, the provisions of the

present Agreement will only be applied by it in the port of Callao. When it is in a position
to extend the application of the Agreement to other of its ports, it will notify the Belgian
Government thereof, and the latter will inform the other Contracting Powers.

III. Declaration made by the Roumanian Government :
The Roumanian Government only undertakes the following obligations in signing

the present Agreement:
(i) To provide free hospital accomodation and treatment for foreign seamen

suffering from venereal disease in the hospitals at present existing in the Roumanian
maritime and river ports, and to accord such seamen the same treatment as that
given to patients admitted free of charge ;

(2) To supply free of charge the drugs and medicines required until the patient
reaches the next port ;

(3) To instruct the local health authorities to draw up the model card (camel-
type) and to note thereon the various particulars provided for in the Agreement 1

(4) To provide hospital accomodation for all seamen considered by the local
doctor to be in need of hospital treatment, without, however, being obliged to establish
special health services for seamen.

In faith whereof the undersigned have drawn up the present Procbs-Verbal.

Done at Brussels on December I, 1924, in a single copy, of which a certified copy will be
transmitted to each of the signatory Governments.

For the Argentine : (Signed) Alberto BLANCAS.

For Belgium : (Signed) HYMANS.

For the Cuban Republic (Signed) L. R. DR. MIRANDA.

For Denmark (Signed) 0. KRAG.

For Finland : (Signed) Yrj6 SAASrAMOINEN.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre ('inforlnation. of Nations, for information.
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Pour li France el hit 7 misie : (Signe!) Maurice lhni~'i I .

Pour hit Gradt-lrcahgnt cl l'hImde di Nord : (Signe) George G1zml.kme.

Ioiil it (;rt' :

,1e diclare signer le pr(. ent arrangement sous les minrres rserves que celles formul3cs
par he (ol ve llelent nl nnain.

Pll)" l'Illlic :

J'our li I'rin cipald de Monaco

Pour hI 1urol :
Pounr lit Roummanic:

Poutr lit sif'e :

(Signez)
(Signt)

(Signt)

(Sigm!)

(Sigm')

POLI'I IS.

Orsini B.moIz.
Gustave-l'. VA N DIENBRIC K.

G. SWAYNE V MENDOZA.

H enry CART AGI.

G. w: D.m.l.n

ARRANGEItENT INTEIRNATIONAL

....................................

CA l(NE f I N DIVIDUIL.

Centre de traitenient Nuin6ro u'inscription au centre.

I. - Le, alb1Cviaton'w : 1., S., C., servent h designer les diverses affections traitdes (voir Vocabulaire
mdico-pharmaceutiqtie). Le mndecin tratant rayera celles dont le inalade nest pas atteint.

1 t. - l),mns i ,Cme cohonne iitittilc ( Traitement et observations ,,, inscrire lI nature et les doses
des micadiunients )rescrlts , ainsi que le mode dadministration, en employant les abndviations

V. pour la vote intraveineuse.
it. I d. intrainusculaire.
0 Id. buccale.
F. 1d. Lutante (frictions).

II1. - Lorq'nn nhlade s'embarque, l'adresse (Lu centre de traitement du port de destination et
e, etlure de, consultatilon, 1t ;eront, si possibl, indi(liles.

N" 1794

ler centre
21"k centre

3 111 centre
.f1LW centre
511c centre

6111c centre

7 111 centre

8iL centre

................................................

I ...............................................

................................................

................................................

................................................

................................................

... ............................................

................................................

...................... ,........°

.,..............I.........°......

. ..... ...°....... ° .. ... ....

.....°....................°... ..

......... I, ................... 
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Fo France and 'unisia : (Signed) Maurice H Imnwr ,:.

For Great Britain amt Northern Ireland (Signed) George GRAIAME.
F~or Gretce' :

I declaie that I sign the present Agreement subject to the same iesei vations as those
nIlade by the Roullialliall Government.

(Signcd)

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

(Signed)

POLl I IS.

Orsini BARONI.

Gustave- E. V,\NDFN BIZUCI.

G. SW'A\'NE V MENDOZA.,

Henry CrTRI;u.

G. m.

TRANSLATION.

INTFRNAT'IONAl AGREEIMENT.

o f the ...........................

PEI"RSONAL CAR).

Treatment Centres. Ilentification number of the Centre.

I. The abbreviations, B., S., C., are employed to indicate the different affections treated (see
Medical-Pharmaceuticnl Vocabulary). The Medical Officer in charge of the case will strike out those
not affecting the patient.

II. In the column headed " Treatment and Observations ", the nature and the doses of the drugs
prescribed are to be inserted ; also the method of administration, the following abbreviations being
employed :

V. for the intravenous method.
M. for the intramuscular mithod.
0. for admimstration by month.
F. for inunction.

[Hl. When a patient embarks, so far as is practicable, lie shall be informed of the address of the
treatmtent centle at hik port of destination and the hours of consultation.

I Communicated by Iis Britannic Majesty's
Foreign Office.

Ial' :
the I rinci/mlitv of ,lofmwo :

pel it :
Rlmttlani'a .

I TRAI)UCTION.

I "t centre
2nld centle

3rd centre
.tth centre
5th centre
6th centre
7 th centre
8th centre

I Communiquce par le Ainistre des Affaires
ktrang6ies de Sa Majest6 britannique.
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EXAMEN DE LABORATOIRE.

)ate J1rod(lilt'. eXdiilii RW1 sultat

I Sang : Liq. c~pha.o-rachidien ; pus ; sdrosit6.

Wassermann : Positif, douteux ; n6gatif.

TRAITEM ENT.

l)atc Non dii entic Tialitillielt et obsci vations

Le prdscnt carnet est remis aux marins en vue de leur assurer un traitement continu et gratuit dans
les difflrents ports. It devra (Itre conserv6 soigneusenient. Dans chacun des principaux ports se trouvc
un centre de traitement. L'adresse de cc centre de traitement et les heures oil 1'on peut s'y prdsenter,
peuvent 6tre deinand6es aux mdecins sanitaires ou h n'importe quel officier du port ou des douanes,

Certifi6 par le Secrftaire gtniral
du Ministbre des Affaires etrangres,

Pour le Secrdtfaire gdndral
Le Directeur gdndral,

A. die Ridder.

N 1791
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LABORATORY LXAMINArlONs.

Date MA.Mater a c \allllnt, d Resuilt

I Blood , cerebro-spinal fluid ; pus , serum.
1 \a'sernalln : positive , doubtful negative.

Ti-'.ATMENT.

Ia, Name of Ctn Twtatint and Obser ation

This card is IsnueI to sailors for the purpose of securing continuous treatment, which is free of cost,
,at different ports. It should be carefully kept by the sailor. At each of the principal ports there is
a centre at which this treatment can be carried on. The address of the treatment centre and the hours
of attendance (.an be learned on application to the Port Sanitary Authority or to any Port or
Customs Officer.

No 1791





No 1795.

BELGIQUE ET FRANCE

Trait6 de travail. Signe Bruxelles,
le 24 dicembre 1924.

BELGIUM AND FRANCE

Labour Treaty. Signed at Brussels,
December 24, 1924.
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No 1795. - TRAITtI DE TRAVAIL ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE. SIGNt A BRUXELLES, LE 24 DECEMBRE 1924.

Texte officiel /ranfals commitiqn" Par le ministre des Aflaires Mrangeres dc Belgique. L'enregistrement
de ce traite a en lieu le i9 juillet 1928.

SA MAJESTI' UE Roi DES BELGES et LE PRESIDENT DE LA R1WPUBLIQUE IRAN ,AISE, 6galement
d6sireux de r~glcr dans le plus grand esprit d'entente amicale la situation des ouvriers belges
travaillant en France et des ouvriers franqais travaillant en Belgique, et d'tablir, dans la plus
large inesure possible, l'6galit6 de traitement entre leurs ressortissants et ]rs ressortissants de.
l'autre Etat en cc qui concerne les lois de prevoyance sociale et de travail, out rcsolu de conclure
tin trait6, et, "L cet effet, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTI' LE ROi DES IBELGES :

M. HYMANS, ministre d'Etat, son ministre des Affaires 6trang~res
M. 1P. TscIIOFEN, son ministre de l'Industrie, du Travail et de Ia Prdvoyancc sociale

L. PRIE.SIDENT DE LA RIfPUBLIQUE FRAN AISE :

M. Justin GODART, ministre du Travail, de l'Hygi~ne, de l'Assistance et de la Pr6voyance
sociales de Ia Rpublique franqaise ;

M. Maurice IIERIIETrTE, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la Rdpublique
franqaise pros Sa Majest6 le Roi des Belges;

Lesquels, apres avoir echang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

.rticle premier.

Les deux gouvernements s'engagent h ne pas mettre obstacle h ]a sortie de leurs ressortissants
respcctifs dsireux de se rendre de Fnn des deix pays dans l'autre pour y travailler ; ils donneront,
it cet effet, toutes facilitds administratives ,' ces travailleurs et h leurs families.

Aloycnnant 1'accomplissenient des formalitds administratives prescrites en ]a mati6re, et sous
rtserve des (1jrogations teniporaires pr(k\,ues h l'article 4, lesdlits travailleurs et leurs familles pourront
libremnent pdiltrer dtns le pays de destination, y sejourner et en sortir.

Article 2.

Les travailleurs imnigrs recevront, h travail 6gal, un salaire 6gal - celui des nationaux de
mme cat6goric employ3s dans ]a mI6me entreprise, on "t defaut d'ouvriers nationaux de la mme

I L'6change des ratifications a eu lieu le io ftvrier 1928.
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TRADUCTION. -- Ti.NSLATION.

No. 1795. --- LABOUR TREATY - BETWEEN BELGIUM AND FRANCE.
SIGNFI) AT BRUSSELS, DECEMBER 24, 1924.

French oIicialt x (oiinuniicah'd by the Belgian list'r 'or Foreign Affairs. The registration
of thi Treah, took /,ace [itly I 9, I928.

ils 1l.AJlES'V TIHE KIN(, OF Ti. BEILGIANS and "IIIE PRESIDENT OF TilE FRENCII REPUBLIC,

being equally deirous of regulating in the most corial and friendly spirit the position of Belgian
Woi kers cmiloyed in France and of French workers employed in Belgium, and of establishing,
to the greatest lo ,sible extent, equality of treatment between their own nationals and the nationals
of the other State in respect of all laws bearing on social welfare and employment, have resolved
to conclude a treaty, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

is MAJI,.Es1Y TIIE KING OF Tile BELGIANS :

M. .IYMANS, Ministr of State, Minister for Foreign Affairs
M. P. TscniiOFFEiN, Minister of Industry, Labour and Social Welfare

Till'i PIFSIIENT OF TIHE FRENCHI REPUBLIC:

M. Justin GoD,\]RT, Minister of Labour, hlealth, Social Relief and Welfare of the French
Republic ;

,11. Maurice -11E.IIEtE-rF., Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French
Republic accredited to His Majesty the King of the Belgians,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

A rdicle

The two Governments agree that no obstacle shall be placed in the way of the emigration
of their ieqpective nationals who are desirous of proceeding from one country to the other with
a view to emplovinent ; for this purpose, they shall afford every facility of an administrative nature
to such wom kers and their families.

Provided they comply with the relevant administrative formilities, and subject to the temporary
ecelptions specified in Article 4, these workers and their families may enter the country of their
destination, reside there and leave it at will.

ArlIcle 2.

'file wages paid to immigrant workers shl be the same as those received, for the same work,
by nationals of the same category employed in the same trade or, where no nationals of the same

, Tradnit par le Secrtariat de la Socit des I Translated by the Secretariat of theLeagueof.
Nations, a titre (information. Nations, for information.

' The exci.ange of ratifications tool: place February to, 1928.
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catdgoric employ6s dans la inime entreprise, le salaire normal et courant des ouvriers de mnmc
cat~gorie dans ]a r6gion.I Le gouvernement dui pays d'immigration prend l'engagement de veiller h. cc que, sur son
territoire, soit observ6c 1'galit6 du salaire des ouvriers immigres avec celui des nationaux.

Arliclk 3.

Les travailleurs de chacune des deux Parties contractantes iouiront de la minmc protection
que celle accordde aux nationau. par la lgislation et par les usages du pays pour cc qui a trait aux
conditions de travail et d'existence.

Toutes les r6clamations des travailleurs de l'autre pays en cc qui concerne les conditions de
travail et d'existence qui leur seraient faites par les employeurs, on les difficult6s de toute nature,
lor~qu'elles comportent une intervention des pouvoirs publics, seront adress6es ou transmises,
soit directement, soit par l'interm6diaire des autoritcs diplomatiques ou consulaircs, aux autorit~s
compdtentes du pays" I'administration qualifi6e de cc pays proc6dera aux enqutes n6cessaires
et aura seule qualit6 pour intervenir.

A rUich 4.

Au cas oii l'tat du inarch6 de travail nc permettrait pas, dans certaines p~riodes, dans certaines
regions, et pour certaines professions, de trouver un emploi aux 6migrants venant individuellement'
et spontan6ment, chercher du travail, le gouvernement int6ress6 en avertirait immddiaternent,
par voic diploinatique, le gouvernement d,,- l'autre pays, afin de le mettre I m~me de faire le
ndcessaire. Les deux gouvernements s'engagent h se noti fier mutuellement, avant leur rise en vigueur
les mesures restrictives qu'ils jugeraient utiles d'appliquer aux travailleurs en cause.

Article 5.

Pour tout cc qui concerne l'acquisition, la possession, la transmission de la petite proplidt6
rurale et urbaine, les ressortissants de chacun des deux Etats auront, dans le territoire de l'autre,
les m~mes droits et avantages que ceux assures aux ressortissants dii pays, "a l'cxclusion toutefois
du bdn6fice des primes qui seraient alloues, h titre gratuit, par I'un des deux gouvernements, aux
constructeurs et acheteurs d'habitations h bon march6, ainsi que des avantages conc6ds h l'occasion
de faits de guerre et sous rserve des dispositions pr3vues, dans l'int&frt de la s~curit6 nationale,
pour certaines zones en certains lieux par les lois relatives au sjour et h l'tablissement des &rangers

Article 6.

Les travaillcurs et employeurs des dewx pays qui sont int6ressds dans des conflits collectifs
du travail pourront faire partie des Coinits dc conciliation et c'arbitrage saisis de ces conflits.

A rtich' 7.

Les subventions aux caisses mutuelles de secours contre le ch6mage, les secours des fonds
publics de ch6mage et des institutions publiques d'assistance par le travail scront attribuds dans
chacun des Etats contractants aux ressortissants dc I'autre E]tat.

..1 rUle 8.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes jouiront sur le territoire de lautre
de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants clit pays en tout cc qui concerne l'application des

No 1795
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category are employed in that trade, the normal and current wages paid to workers of the same
category in the district.

The Government of the country to which the workers proceed undertakes to see that, within
its territory, the same wages are paid to immigrant workers as are paid to its own nationals.

Ardicle 3.

In all that relates to conditions of work and livelihood, the workers of each of the two
Contracting Parties shall enjoy the same protection as is accorded to nationals by the laws and
customs of the country.

All complaints of workers of the other country in connection with the conditions of work
and livelihood which may be offered them by their employers, and in regard to difficulties of all
kinds shall, where such complaints entail action on the part of the authorities, be addressed or
transmitted, either direct or through the diplomatic oi consular channel, to the competent authorities
of the country concerned, who shall make the necessary enquiries and shall alone be competent
to intervene.

Article 4.

Should the state of the labour market at any given period and in any given district or trade
make it impossible for individuals emigrating of their own accord in search of work to find employ-
ment, the Government concerned shall immediately inform the Government of the other country
of this fact through the diplomatic channel, in order that the latter Government may take the
necessary action. The two Governments undertake to notify each other, prior to their entry
into force, of any restrictive measures which they may consider it advisable to apply to the workers
in question.

Article 5.

The nationals of each State shall have the same rights and privileges in the territory of the
other State as are enjoyed by its nationals, in all that concerns the acquisition, possession
and transfer of small rural and urban property. They shall not, however, be entitled to claim any
free grants made by either Government to builders and purchases of cheap dwellings, or privileges
granted on account of war service, and they shall be subject to the regulations laid down, in the
interest of national security and with regard to certain zones or districts, in the laws dealing with
the residence and establishment of foreigners.

Article 6.

Workers and employers of either country who are concerned in collective labour disputes
shall be eligible to sit on the conciliation and arbitration committees to which such disputes are
submitted.

Article 7.

Subsidies to mutual aid societies for insurance against unemployment and assistance from
public funds for the unemployed and from public institutions which provide relief work, shall
be granted by each of the Contracting States to nationals of the other State.

Article 8.
Nationals of either of the two Contracting Parties shall, in the territory of the other, enjoy

equality of treatment with the nationals of the latter country in regard to the application of the

NO. 1795
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lois reglenientant les conditions tIn travail et assurant l'iygi nc et ]a scurit6 des travailleurs.
Cette tgalit6 tic traitement s'tendra autssi ,' toutes les dispositions qui pourront Ctre pronulilgu6es
a l'avenir en cette inaticre dans les deux a

:1 rlich' 0.

Aucun ides deux Etats contractants 'niposera dWimpOts on de taxes spkciaux aux ressortissants
de l'autre Etat en raison (ic leur travail sur son territoire.

La disposition qili lprecde ie porte Ires prejudice ain. stipulations 1ies lois et rglements
concernant les taxes g6n rales relatives aux tO rangers, et notaminent celles attachines "t a i6ivrance
des pernlis tie s~jour. Fle ne saurait tre entendue comnie exon~rant les ressortissants d'tn des
Etats contractants r6sidant stir Ic territoire tic latre Etat de tout imp6ts quelconques pr6sents
et futurs imposes aux ressortissants de lEtat de residence.

.lrlice o.

Les adinistrations compktentes ties deux pays arriteront thun coninii accoid les mesures
de ditail et d'ordre n~cessaires pour l'exkcution des dispositions d(I pr6sent tiait6 (ili n6cessitent
la cooperation tie letirs seivices administratifs. Elles ti6termineront 6galement les cas et le conditions
dans lesquels les services correspondent directement.

Arlicle I i.

Le pr6sent trait6 sera ratili6 et les ratifications en ,eront tMchangOes "L Bruxelles aussit6t que
possible.

II entrera en viguei tis que les ratifications auront t6 6cliang~cs.
I1 aura tine dtii6e d'un an ; il sera renouveI6 tacitement d'ann'e en ann&t, sauf ddnonciation.

La dnonciation devra 6trt notifiie trois mois avant le'xpiration de chaque ternie.
Toutes les difficults relatives ,I I'application dI pr6sent trait6 seront ritgl~cs par la voic

diploinatique.
Au cas ohi il n'aurait pas 6 possible d'arriver par cette voic h tine solution, lesdites difficults

seront soumises, ni ne stir la demande d'une settle ties Parties, an jugement d'un ou de plusicurs
arbitres qui auront mission de les rtsoudre selon Ics principes fondamentaux et i'esprit du present
trait6.

Un arrangement sp&ial r6glcra l'institution et le fonctionnement de l'arbitrage. Chaque Partie
pourra faire 6tat, a titre d'inforniation, tie l'avis d'un ties bureaux ou organes internationaux
competents en la matihre. Cet avis pouira aussi tre demand6, an mme titre, t'accord entre les
arbitres.

Fait h Biuxelles, en double exemplaire, It 24 dticembre 1924.

(Signj) Justin GOIRT. (Sigmt) HYMANS.

(Signm) Maurice "HElBE-irlE. (Signal) I. Tscitoi-,-x.

No 1795
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law. which regulate the conditions of work and )rovide for the health and safety of the workers.
"hik equality of treatment shall also apply to all provisions which may in future be adopted in
either country ill thi, coliit'ctioi.

.ldicle o

Neither of the two Contracting State, slhall impo,e special rates or taxes on the nationals of
the other State oui account ot their working within its territory.

Ie above provision inhall not allect the t, tipulation of any laws and regulations dealing
with general taxe,, on foreigners, amd, in particular, tlhoe connected with the is-ue of /1crmis de
setjour. It ,liall not he interpreted as exempting the nationals of one of the Contracting States
re.siding in tile territory of the other State ioin the paymient of any taxes which ate at present
m may in futuie he imnpoed on the nationals of tile State itself.

.lrtide io.

'I he comnpeteit aW1lnui1stratioiu,, Ill the two countries shall jointly decide on the detailed and
roUt , iineaurt, nece"I-,llV for calrVing oOut the 1)1o\',,ins of the preent Treaty, which may
require the c ooperation of their admimstrative service,. They liall also decide in what cases and
under wIhat co((ditiim tie t\\',, authoriti , ,liall correpond direct with one another.

,irtich ii

The PINele t Treaty blll be ratiltied, and the instrument, of ratitication shall be exchanged at
Biu,s(l i,, ,oon a,, po),sible.

It -,,iall coime into force a, s oon as the iatilications have been exchanged.
It shall remain in force for a period of one year, and shall be automatically renewed from year

to \'eur, Ulle,s denounced.
)enunciation must be notitied three months before the expiration of each period.

.\l difficulties arising in connection with the application of the present Treaty shall be dealt
with through the diplomatic channel.

Should it not be possible to arrive at a solution by this method, these difficulties shall be
submitted, eveln at tile request of only one of the two Parties, to one or more arbitrators, whose
dutv it shall be to solve them according to the fundamental principles and the spirit of this Treaty.

A . l)ecial arrangement -hall iegulate the establishment and the functions of the Court of
Arbitration. Each Party may, for purpoes of information, consult one of the international bureaux
or other international organisations competent to deal with the matter. Their opinion may be
a,ked for the same plrpose by agreement among the arbitrators.

)one in duplicate at Brussels, )ecember 24, 192-.

(Signed) Justin GOD.RT. (Signed) H1'Mx>s.

(Signed) Maurice IIItnETTE. (Signed) P. TS(.cIIOIFEN.
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AND LUXEMBURG

Labour Treaty. Signed at Luxem-
burg, October 2o, ,926.
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No 1796. - TRAITIl I)E TRAVAIL ENTRE LA BELGIOUE ET IE GRAN])-
I)UCL ,l DE LUXEM13OUR(. SIGNI. A LUJ;XFEJMIBOURG, LE 20
OCTOI-RE 1926.

TeA'C oIficiei Iran fU is c oMitmq : Par It, minis/re dc. .[ I JairCs (/'mgdri d, Belgique. 1.CirCgislrcimnt
tit, CC mt" r i Ot' liit h' 1) jitilict i928.

SA MAJI.,Tl. LE. ROi DES- BILGFS et SON ,\I. rIESSL ROYAUI. \ ( RANIDE-)U( IIESSE. I)E
LUXEMBOURGc, Igaleflent lcsireux de regler dans le plu'; grand esprit ('enlcnt amicah, la -,ituation
des ouvriers I clg, travaillant dans Ie de and-I)ncl6 (Ie lAuxemlniouig et (le., ouvricr, luxembourgeois
travaillant en Belgique, et (ctablir, dans lIa pIu, harge mesure posible, l'6galite de Iraitenent

entre leurs iessortissants et le,, re.,ortisants de l'autre Etat en cc qui concerne les lois de pm tvovance
sociale et de travail, ont r6,;olt de conclure n trait6, et, h cet efet, ont nomm6 pour lcur,; plnipo-
tentiaires, savoir :

SA MAJFSTIir LE R0 DES Bi(ELGFS

AI. A. Nu.iU\Vi.ENIIJYs, ,on envo( exti aordinaire et ministre plniipotentiaire it Luxembourg

SON A.rssE ROVAI.F L (;.\NI)F-I)t'cIIIESSF DE LUXIMBOURG :

Al. J. Bli.cil, son ministre d'Etat, pr('.cident du gouvernemcint;

Lesquels, apr s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv\s en bonnc et due formc, sont
convclleu de cc qui suit :

I rlicle prelier.

Le; dCux gouvernelnent; s'engagent h ne pas mettre obstacle 'h la sortie de leurs ressortissants
!espectifs (lesireux de se rendre de I'un des deux pays dans l'autre pour y travailler; ils dolnneront
h cet elfet toutes les facilit&s administratives "a ces travailletus ct "t leurs families.

Aloyennant I accomuplissement des formalits administrative, prescrites en ]a mati~rc, et sous
rdserve des drogations temporaires prevues h I'article 4, lesdits travailleur, et lours familles pourront
librement penetrer dans le pays de destination, y sejourner et cm sortir.

lrticle 2.

Les travailleurs inuiiigrs recevront, h travail 6gal, un salaire 6gal h celhi des nationaux de
rntme catdgorie emnploy65 dans la mrne entreprise, o, h d16faut d'ouvriers nationaux dle la mcme
catdgorie employ6s lans la mme entreprise, le salaire normal et courant des ouvriers de mn3me
catdgorie dans la r6gion.

I L'echainge des ratifications a eu lieu a Luxembourg, lc 15 decembre 1927.
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I TR.\DUCTION. - TIR.\NSLATON.

No. 1796. - LABOUR TREATY I .IEVEE.N BELGIUM AN1) THE GRANI)
I)UCIIY OF IAX EI MBII(;. SIG NE) AT LUXEMBUIJG, OCTOBER 20,

1920.

Iren h olliti (11 llc I thtl tltZtahl I \ , /c ' / l-Ihgi t .11inicIhr /for l'c'i,/t .1 /airs'. The rcgislralion
ol t/ln "rcav hb, 1ok place /ttl i) , i )2S.

.i i .1j I1V 1iii. K I ; o1 III i.- FI .AN-, MId ErI ROY \i. [tIGIINEhs '1III (IRN ND DUCI I I'SS
H' LI"'xF r 'I,, being equally dem-ro,, of legulatitig in tile ll-,t cordial and fiendl\y spirit the

poiti ll o Belgian w\f lker, employed iii tile (Gran l)uchv of Luxemburg and of .uxemlrg
wrfkei, emplov d In I el:giiin, and of eutablishing to the utnin it extent possil1 le equality of
tieatniment between their own nationals aid tile nationals of tile other State in respect of all laws
bearing oil nocial welfare and emplovien t, ha\ e e l 'ed 1f CficIlude a Treatv, an (I iia'e for this
Irpfose applinted a,, thei lHllnIpotentiari, es

[Is M.\isiv 1l. t, iE X I 111OF ME BiLGI\N

Ai .\.His i'WI;Nt IiYS, lb lt nvoy E'xtra0dini \'anfi Mlitc l'leniIfflentiarv at I.uxcmlirg

lI:R RoY.L 1I;ll. '1'II ( RAND )UCllSS OF L.t'xi.inIi; :

M. J.131. ( ii, .Minister of State, President of the (;o\'ernment;

Who, having communicated their full l owei.,, touml ill good and due foni, have agreed as

Ile t\\f (;o\'ernments agree that ni obstacles shall be placed in the way of the departure of
then'i lespective national,, who are desiiiis of proceeding from one country to the other with a view
to employmen t , for this purpose, they shall afford ever' facility of an" administrative nature to
such workers and theil familie;

Provided they comply with the relevant administrative formalities, and subject to the
templ vry exception, speci tied in Article 4, these workers and their families may enter the country
of their destiliation, residc in it and leave it at will.

. I ric/ .2.

The wage. paid to immigrant workers shall be the same as those received for the same work
by nationals of the ,ame category employed in the samne trade, or, where no nationals of the same
category are eniployed in that trade, the normal and current wages paid to workers of the same
category in the district.

ITradiit par le Secr6taniat de Ia Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League of
Nations, t titre lmnformation. Nations, for information.

T The exchange of ratifications took place at l.uxemburg, )ecember 15, 1927.
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Le gouverneinent d'immigration prend 1'engagement de veiller h cc que, sur son territoire,
soit observ6c l'6galit6 du salaire des ouvriers immigr~s avec celui des nationaux.

Article 3.

Les travailleus dc chacune des deux Parties contraetantes jouiront d, la meme protection
que cello accord6c aux nationaux par la 16gislation et par les usages du pays pour cc qui a trait
aux. conditions de travail et d'existence.

Toutes les r6clamations des travailleurs do l'autrc pays, en cc qui concerne les conditions de
travail et d'existence qui leur seraient faites par les employeurs, ou les difficultes do toute nature,
lorsqu'elles comportent ine intervention des pouvoirs publics, seront adress6es ou transmises,
soit directement, soit par l'interm6diaire des autorit~s diplomatiques ou consulaires, aux autorit6s
comptentes Itu pays ; l'administration qualifi6e do cc pays proc6dera aux enqu6tes n6cessaires
et aura seule qualit6 pour intervenir.

Article 4.

Au cas oh l'6tat du march du travail no permettrait pas, dans certaines pdriodes, dans certaines
regions et pour certaines professions, de trouver tn emploi aux 6migrants venant .individuellement
et spontan~ment chercher du travail, le gouvernement int~ress6 en avertirait imm~diatement,
par voic diplomatique, le gouvernement do l'autre pays, afin de le mettre h m8me de faire le n6cessaire.
Les deux gouvernements s'engagent h. so notifier mutuellement, avant leur mise en vigueur, les
mesures restrictives qu'ils jugeraient utiles d'appliquer aux travailleurs en. cause.

Article 5.

Pour tout cc qui concerne l'acquisition, la possession, la transmission do la petite propri&t6
rt~rale et urbaine, les ressortissants de chacun des deux Etats auront, dans le territoire de l'autre,
les memes droits et avantages que ceux assurds aux ressortissants du pays, h 'exclusion toutefois
du b6ndfice des primes qui seraient alloudes 6. titre gratuit par 'un des deux gouvernements aux
Constructeurs et acheteurs d'habitations h. bon march, ainsi que des avantages concedds h. l'occa.ion
de fa'its de guerre et sous r~serve des dispositions prdvues, dans l'intdrft do la s~curit6 nationale,
Eour certaines zones ou certains lieux par les lois relatives au s6jour et h l'ablissement des
11rangers.

Article 6.

* Les travailleurs ct employeurs des deux pays qui sont intdress~s dans dc conflits collectifs
du travail pourront faire partic des comit6s do conciliation et d'arbitrage saisis do ces conflits.

Article 7.

* L es allocations accord~es en cas do clibmage par l'uu des deux Etats soront attribu6es, dans
ciacun odes deux Etats contractants, aux ressortissants do l'autre Etat.

Article 8.
Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes jouiront sur le territoire do l'autre

.de l'dgalit6 do traitement avec los ressortissants du pays on tout cc qui concerne l'application des.
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The Government of the country to whicb the workers proceed undertakes to see that, within
its territory, the same wages are paid to immigrant workers as are paid to its own nationals.

Article 3.

The workers of each of the two Contracting Parties shall in all that relates to conditions
of work and livelihood, enjoy the same protection as is accorded to nationals by the laws and
customs of the country.

All complaints of workers of the other country in connection with the conditions of work and
livelihood which may be offered them by their employers, and in regard to difficulties of all kinds
shall, where such coml)laints entail action on the part of the authorities, be addressed or transmitted,
either direct or through the diplomatic or consular channel, to the competent authorities of the
country concerned, who shall make the necessary enquiries and shall alone be competent to intervene.

Article 4.

Should the state of the labour market at any given period and in any given district or trade
make it impossible for individuals emigrating of their own accord in search of work to find
employment, the Government concerned shall immediately inform the Government of the other
country of this fact through the diplomatic channel, in order that the latter Government may
take the necessary action. The two Governments undertake to notify each other, prior to their
entry into force, of any restrictive measures which they may consider it advisable to apply to the
workers in question.

Article 5.

The nationals of each State shall have the same rights and privileges in the territory of the
other State as are enjoyed by its nationals, in all that concerns the acquisition, possession and
transfer of small rural and urban property. They shall not, however, be entitled to claim any
free grants made by either Government to builders and purchasers of cheap dwellings, or privileges
granted on account of service, and they shall be subject to the regulations laid down in the
interests of national security and with regard to certain zones or districts, in the laws dealing with
the residence and settlement of foreigners.

Article 6.

Workers and employers of either country who are concerned in collective labour disputes shall
be eligible to sit on the conciliation and arbitration committees to which such disputes are submitted.

Article 7.

Allowances granted by either of the two States in the case of unemployment, shall be accorded
in each of the Contracting States to the nationals of the other State.

Article 8.

Nationals of either of the Contracting Parties shall in the territory of the other, enjoy equality
of treatment with the nationals of the latter country in regard to the application of the laws which

No 1 796
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lois r6glementant les conditions (i travail et assurant l'hygitine et la s6curitm des travailleurs.
('ette 6galit6 de traitement ;'tendra au,;si it tontL,, ICs diIpoitions qui pourront Ctre promulguces
h l'avoilir (' cette niti;,re dans le,; de : pays.

.I rtich .

Le" admini,,tiatioi, comi)pcnteC des deux piays arrtcront ('1 coinnitil accord les mesores
de d6tail et d'ordre n6cesairc pour lox6cittion de dlspoitio l d pr6eent trait6 qui n6ce';sitent
lit coop6iation de leurs service, administratifs.

E'IIe, (Itcrmilnet ctgincit I> as cet It' Conditions dan lekqtll h'- .crvices correspondent
directecint.

.1 rlich" Io

le r t trit6 ',ea ratiti6 vt h-s ratilicatioi11 ci Vcrc, (Mchaigtcc, it Luxenbourg ausi Wt
(lie lpCssibhe.

11 eltrera en vigtor de s (it'e le, ratilication ; turolnt t 'chiang;(c.,.

II alit 1111 (il1;(1 d'tn111 il, il ,C-0 i"011011vCI tacit ncol i d m 'i en nn (e, maiuf dInonciation.

l i (ltanonciatioin devra t trc iotifitC tl)is iO)i, a\'ant l cXI)iratio d chaqoc WIcrie.
Tout, Ics lilticlilt-; relatives t I'application (lii present trait6 seront r6gl6cs par La voie

(liplomatique.
Au ca, 0h i1 natrait )aS t6 oI)0,il)le d'arriver par cette voic a uie solution, leslites (lificultts

,eront sonmises, mi-me sur ]it (deinnde (dune seule des Parties, an jugement d'mn ou de p)tusicurs
arlitres qui aiiont mis,,ion de les 6soidre selon les, principes fondamentaux et I'esprit (hi pr,;ent
trait6.

Un arrangelelt spcial r6glera l'institution et le fonctionnument de I'arbitrage. Chaque Paitie
pourra fair' 6tat, "t titre dl'information, de lavis 1'un des bureaux o organes internationaux
compktents eni Ia mliatiii. Cet avi, pourra -tmte a ,si deniand6, atu mme titre, d'accord entre les
arbitres.

Fait it 1Luxeml)otug, tcn double exciuplaire, Ic 20 octobre i926.

(Sign) NmE.u\WNxi1VTs. (Sign6) J. l3-1cII.

NO 1796
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regulate the conditions of work and piovide for thc health and safety of the workers. This equality
of treatment shall also apply to all provisions which may in future be adopted in either country
in this connection

Jrl it' q.

Tll( Coinpetent autlii ites in tile tWo countries shall jointlyN decide on the detailed and routine
mea,,ure, neces,sa v for calrying out the )lovisionls of tile piesent Treaty, which may require the
(ulleratioli ol those authorities.

l'v' hall alo decide in what ca-,es and under what conditions the two authorities shall
colres"poil direct with one another.

.1rtich io.

The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall I)Le exchanged
at Luxenburg a- soon a possible.

It slhall come into force as soon as the ratifications have been exchanged.
It ,hall remain in force for a period of one y'ear, and shall be automatically renewed from year

to yeal, dlnntess lenounc(d.
Denunciation must 1he nottiled three month, Iefore the expiration of each period.
All dihficulties ariing in connection with the application of the present Treaty shall be dealt

with tluough the diplomatic channIel.
Should it not be possil)le to arri'e at a solution by this method, these difficulties shall be

submitted, even at the request of only one of the two Parties, to an ailbitrator or arbitrators,
whose duty it shall Ie to settle them according to the fundamental principles and tile spirit of this
'r eaty.

A .spccial arrangement shall iegulate the establishment and functions of the Court of
.\rbitration. 1iach Party may, for purposes of information, consult one of the international bureaux
01 other international organisations com)etent to deal with the matter. Their opinion may be
asked for the ,same lurlose if the aliitratois agree.

Done in duplicate at l.uxemburg, October 2o, 1926.

(Sign,'d) NIiuEvl'NHUvs. (Szgncd) J. Bcii.

No. 1796
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ALLEMAGNE ET ITALIE

Traiti de conciliation et d'arbitrage.
Signe Rome, le 29 decembre
j926.

GERMANY AND ITALY

Treaty of Conciliation and Arbitra-
tion. Signed at Rome, Decem-
ber 29, 1926.
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Ti.xTI'E ITALIEN. --- ITALIAN TEXT.

No 1797. - TRATTATO I)I CONCILIAZIONE E )I ARBITRATO FRA IL
REGNO D'ITALIA ED IL REICH GERMANICO. FIRMATO A ROMAA,
IL 29 1)ICEMBRE, 1926.

TeAh's o//ci'ls allemand cl italien (oLWU)nifllet's /,ar Ic ministr' des f-/aires eirang,res d'llalie. L 'cre-
gi~tremnt( de ce hraih a t' lieu Ic 21 ]Uillel 1028.

Su.x .M.S I.X IL m, WI)T.LI. 1 I . PIOEIDIENI'E DE. REICH GEIRMANICO anlimati daIl desidCrio
di consolidare gli amichevoli rapporti esistenti fra i rispettivi Paesi e di contrihuire vieppii al
mantenimento della pace generale, hanno deciso di concludere un trattato di conciliazione C di
arbitrato.

A questo ,copo hanno nominato loro 1'lenipofwenziari:
SU,\ MA\.'s'r\ IL I.E I'IT.\I.IA:

S. E. it (iavaliere Benito JtT;SOLIlN, ('apo del Governo, Primo Ministro, Ministro degli
.Wlan 11,teri;

It. PIRISIDENTE DEL. REIC GEIM.\NIC0

Q V. il Barone ('o-tantino VON NE-URvni;'r, Ambasciatore di Germania presso Sua \Iaestah
il Re ('Italia,

I quali, dopo avere esaminato i loro pieni poteri ed averli trovati in luona e debita forma,
hanno stipulato le seguenti disposizioni

Le Parti contraeti si obbligano a sottoporre ad una procedura di conciliazione le controversie
che sorgessero tra di esse e che non avessero potuto essere rikolte in via amichevole con i procedinflenti
diploifatici ordinari.

Questa (lisposizione 0 Si applica alle contestazioni nate da fatti che sono anteriori al presente
Trattato c che appartengono al passato

Oualora fallisse ha I)rocedura di conciliazione, la controveisia sarii portata dinanzi ad arbitri
o alla Corte perlnanunte di giustizna internazionale dell'Aja "-, secondo gli art. 8 c segg. (de
presente Trattato.

Le contioversie per la cui soluzione le Parti contraciti sono obbligate ad una speciale procedura
da altri accordi esistenti tra loro, saranno risolte in base alle disposizioni di tali accordi.

L'6change des latitications a eu heu h Rome, le 16 juillet 1928.
Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404. ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 4 16 vol. XXXI X, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. 1,1 V, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 vol. LXXII, page .152, et vol. L.XXVIII. page .135, de cc recueil.



1928 League of Nations - Treaty Series. 385

TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No 1797. - VERGLEICHS-1 UND SCHIEDSGERICHTSVERTRAG ZWI-
SCHEN DEM KONIGREICH ITALIEN UND DEM DEUTSCHEN
RELCHE. GEZEICHNET IN ROM, DEN 29. DEZEMBER 1926.

Germant and Italian official texts communicated by the Italian Minister lor Foreign Aflairs. The
registration of this Treaty took place July 21, 1928.

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON ITALIEN UND DER DEUTSCHE REICtISPR .SIDENT, von dem
Wunsche erffillt, die zwischen ihren beiden Liindern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zu festigen und zur Aufrecliterhaltung des allgemeinen Friedens beizutragen, haben beschlossen,
einen Vergleichs- und Schiedsgerichtsvertrag abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmdchtigten ernannt

SEINE MAJESTXT DER K65NIG VON ITALIEN:

den Chef der Regicrung, Premierminister und Minister der Auswdirtigen Angelegenheiten
BENITO MUSSOLINI

DER DEUTSCHE REICIISPRASIDENT:

den deutschen Botschafter bei Seiner Majestflt dem Konig von Italien CONSTANTIN
FREIIIERRN VON NEURATH

die, nachdem sie ihre Vollmachten geprtift und in guter und geh~riger Form befunden haben,
fiber folgende Bestimmungen ilbereingekommen sind:

Artikel i.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Streitigkeiten, die zwischen ilnen ent-
stehen und nicht auf dem gewbhnlichen diplomatischen Wege in freundschaftlicher Weise geschlich-
tet werden k6nnen, einem Vergleichsverfahren zu unterwerfen.

Die Bestimmung findet keine Anwendung auf Streitigkeiten, die aus Tatsaclien entsprungen
sind, die zeitlich vor dem gegenwartigen Vertrage liegen und der Vergangenheit angehren.

Falls das Vergleichsverfahren nicht zum Erfolge ffihrt, wird die Streitigkeit nach Massgabe
der Artikel 8 ff des gegenwiirtigen Vertrages vor ein Schiedsgericht oder vor den Stdndigen Inter-
nationalen Gerichtshof im Haag 2 gebracht werden.

Streitigkeiten, ffir deren Schlichtung die vertragschliessenden Teile durch andere zwischen
ihnen bestehende Abmachungen an ein besonderes Verfahren gebunden sind, werden auf der Grund-
lage der Bestimmungen dieser Abmachungen geregelt.

I The exchange of ratifications took place at Rome, July 16, 1928.
2 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, pago I65; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452, and Vol. LXXVIII, page 435, of this Series.
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.,lrt. 2.

Per le vertenze che, a tenore del presente Trattato sono suscettibili delle procedure prevedute
dagli articoli I, 8, c 9, se in conformithi delle leggi locali della Parte contro la quale viene avanzato
reclamo sono di competenza di una autorith giudiziaria o di una giurisdizione amministrativa,
pub questa Parte chiedere che ]a contraversia venga sottoposta alla procedura di conciliazione
o, se del caso, e in conformith degli articoli 8 e segg., alla procedura di arbitrato o dinanzi alla Corte
permanente di giustizia internazionale, solo dopo che sia intervenuta nel procediinento giudiziario
o amministrativo una decisione definitiva. Per ii caso in cui una delle Parti intenda di impugnare
la decisione dell'autorith giudiziaria o ainministrativa, ]a vertenza dovrh essere sottoposta a]la
procedura di conciliazione entro un anno al pih tardi dacch la decisione 6 stata pronunciata.

Art. 3.

Se nella decisione del Tribunale arbitrale o della Corte permanente di giustizia internazionale
sia dichiarato che una decisione o una disposizione irrevocabile di un Tribunale o di altra autorith
di una delle Parti 6 in tutto od in parte in contrasto col diritto internazionale, ma secondo il diritto
costituzionale di questa Parte le conseguenze della decisione o disposizione non possono essere
interamente eliminate mediante provvedimenti amministrativi, la Parte che vi ha interesse potrh
riportare la controversia avanti alla Commissione di conciliazione affinch6 questa esamini se vi
ha luogo ad accorudare ad essa una equa soddisfazione di altra natura.

At. 4.

Le Parti costituiranno una Commissione perinanente di conciliazione composta di cinque
mnembri.

Le Parti Contraenti nomineranno ciascuna liberamente un membro e di comune accordo
sceglieranno gli altri tre. Questi ultimi tre membri non possono essere cittadini dell'uno o dell'altro
degli Stati contraenti, n6 possono avere la loro residenza nel territorio di essi o trovarsi od essersi
trovati al loro servizio. I1 Presidente sarhi, di comune accordo, nominato fra i medesimi dalle Parti
contraenti.

Fin quando non sia iniziato un procedimento, ciascuna delle Parti ha il diritto di revocare
il membro da essa nominato e di sostituirlo. Del pari ognuna delle Parti potrh ritirare il suo consenso
alla nomina di ciascuno dei tre membri nominati di accordo. In questo caso si deve procedere senza
ritardo e d'accordo alla nomina di un nuovo membro. La sostituzione di un membro ha Iuogo colla
stessa procedura della sua nomina.

Con lo stesso sistenma indicato nei precedenti capoversi saranno nominati cinque membri
supplenti.

La Commissione di conciliazione si riunirh nel luogo designato dal Presidente.

A rt. 5.

Ogni Parte provvederh alle spese occorrenti per ii membro da essa nominato nella Comnissione
permanente di conciliazione, nonch al rimborso della met i delle spese per i rinianenti inembri.
Ogni Parte sosterrh inoltre le spese da essa provocate per il proediniento come anche lIa rneth
di quelle chel a Commissione permanente di conciliazione indicherh quali spese comuni.
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A rtikd 2.

1 landelt " sich bei Streitigkeiten, die nach dem gegenwdirtigen Vertrage den in den Artikeln i,
8 tnd o worgesehcnen Verfahren unterliegen, urm Fille, die gernass den Landesgesetzen ier Partei,
gegen die ein Begehren geltend gemacht wird, von einem Gericht oder einem Verwaltungsgericht
zu entscheiden sind, so kann diese Partei verlangen, (lass die Streitigkeit dem Vergleichsverfahren
und gegebenenfalls nach Massgabe der Artikel 8 if dem Sciiedsgerichtsverfahren und dern Stdin-
digen Intmnationalen Gerichtshof erst dann unterworfen wird, nachlden in dern Gerichts- oder
Verwaltungsverfahren eine endgiiltige Entscheidung gefiillt worden ist. Fiur den Fall, dass eine
Partei die Entscheidung cler Gerichts- oder Verwaltungsbehirde anzufechten wiinscht, muss die
Streitigkeit spatestens binnen jahresfrist, nach(dem (lie Entscheidung ergangen ist, dem Vergleichs-
verfaliren untervorfen werden.

Arlikel 3.

Wird in (Ier Entscheidung des Schiedsgericlits oder des Stiindigen Internationalen Gerichts-
iofs festgestellt, dass eine von cinem Gericht oder einer anderen Behlirde einer Partei getroffene

unablinderliche Entscheiclung oder Verfilgung ganz oder teilweise mit dem V6lkerrecht in Wider-
spruch steht, konnen aber nach dem Verfassungsrecht dieser Partei die Folgen der Entscheidung
oder Verfiigung durch Verwaltungsmassnahmen nicht vollst-ncdig bescitigt werden, so kann die
verletzte Partei den Streit vor die Stindige Vergleichskomrnission bringen zwecks Priifung der
Frage, ob es angebracht ist, ihr eine angemessene Genugtuung anderer Art zu gewlihren.

A rlikel 4.

Die vertragschliessenden Teile werden eine Stfindige Vergleichskominission bilden, die aus
fimf Mitgliedern besteht.

Die vertragschliessenden Teile ernennen jeder ffir sich nach freier Wahl je cin Mitglied und
berufen (lie drei fibrigen Mitglieder in gemeinsareni Einverstincdnis. Diese drei Mitglieder dfirfen
nicht Angehirige cier vertragschliessenden Staaten scin, noch dfirfen sie auf deren Gebiet ihren
WVohnsitz haben oder in deren Dienst stehen oder gestanden haben. Auis ihrer Mitte wird cier
Vorsitzende durch die vertragschliessenden Teile geneinsam bezeichnet.

Solange nicht ein Verfahren anhlingig gemacht worden ist, steht jecler cler Parteien das Recht
zu, das von ihr ernante Mitglied abzuberufen und zu ersetzen. Unter cler gleichen Voraussetzung
steht es jeder der Parteien frei, die Zustimmung zur Berufung jeder der drei gemeinsam zu
berufenden Mitglieder zurilckzuziehen. In diesem Fall muss unverziiglich zur gemeinsamfen
Berufumg eines neuen Mitglieds geschritten werden. Die Ersetzung cines Mitglieds vollzicht
sich nach diem gleichen Verfahren vie seine Ernennung.

Nach dem gleichen Verfahren, das in den vorstehenden Abslitzen angegeben ist, werden ffinf
Ersatzmitglieder ernannt.

Die St~indige Vergleichskomnimission tritt an dem Orte zusamnmen, den der Vorsitzende bestimmt.

Arlikel 5.

Jede Partei triigt die Vergtitung fur die TIitigkeit des von ihr ernannten Mitglieds der Stdndigen
Vergleichskommission, sowie die Huilfte der Vergiitung ffir die fibrigen Mitglieder. jede Partei
trigt ferner (lie von ihr veranlassten Kosten des Verfahrens, sowiC (lie H"ilfte der Kosten, die von
cler Standigen Vergleichskominission als gemeinsame bezeichnet werden.
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Art. 6.

La Cominissione permanente di conciliazione entrer, in funzione tosto che una Parte ne far.
richiesta. La Parte richiedente rivolgcrh la sua istanza contemporaneamente al Presidente della
Commissione permanente di conciliazione ed all'altra Parte.

Le Parti contraenti si obbligano a facilitare in ogni caso c sotto tutti i rapporti i lavori della
Commissione permanente di conciliazione cd in partienlare a darle ]a possibilith di escutere sul
territorio di esse, e secondo le disposizioni in vigore per i loro tribunali, i testimoni c peiti e di
procedere a sopraluoghi.

Art. 7.

La Commissione permanente di conciliazione esaminer le speciali questioni ad essa deferite
ed esporrh i risultati delle propric indagini in un rapporto inteso a chiarire le questioni di fatto
ed a facilitare la soluzione della controversia. Net rapporto la Commissione di conciliazione deter-
minerh i punti controversi c fari proposte per dirimere la vertenza.

II rapporto sara compilato entro sei mesi dal giorno in cui la controversia fu sottoposta alla
Commissione permanente di conciliazione a meno che le Parti non stabiliscano un termine diverso.

A ciascuna delle Parti sarh. rimesso un esemplare del rapporto.
Net termine di tre mesi le Parti dovranno pronunziarsi sulle proposte della Commissione.

II rapporto della Commissione permanente di conciliazione non ha carattere di decisione
definitiva obbligatoria, n6 riguardo alla constatazione dei fatti n6 riguardo alle questioni di diritto.

Art. 8.

Se le Parti sono fra loro in disaccordo su una questione di diritto e non accettano le proposte
della Commissione di conciliazione la controversia sara sottoposta mediante compromesso arbitrale
ad uno speciale Tribunale arbitrale.

Art. 9.

Nel caso indicato nell'articolo precedente le Parti potranno invece che al Tribunale arbitrale
sottoporre la controversia alla Corte permanente di giustizia internazionale dell'Aja, formulando,
d'accordo i termini delle questioni sulle quali si richiede la decisione. Se su tale formulazione le
Parti non si accordano ciascuna di esse 6 autorizzata a portare la controversia direttamente innanzi
alla Corte di giustizia a mezzo di ricorso, dopo averne dato avviso al'altra due mesi prima.

Art. io.

La decisione del Tribunale arbitrale o della Corte permanente di giustizia internazionale deve
essere eseguita in buona fede dalle Parti.

Le Parti contraenti si impegnano a non adottare in quanto possibile, per la durata del procedi-
mento della Commissione di conciliazione, del Tribunale arbitrale, o della Corte permanente di
giustizia internazionale, qualsiasi provvedimento che possa pregiudicare Paccettazione delle proposte
della Commissione permanente di conciliazione, ovvero la decisione del Tribunale arbitrale o della
Corte permanente di giustizia internazionale.
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Artikel 6.

Die Stiindige Vergleichskommission tritt in Wirksamkcit, sobald sic von ciner Partei angerufen
wird. Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig an den Vorsitzenden der Stdndigen Vergleicnskom-
mission und an die andere Partei.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in allen Faillen und in jeder Hinsicht die
Arbeiten der Stindigen Verglcichskommission zu f6rdern und ihr insbesondere die M6glichkeit
zu gew'hren, auf ihrem Gebiete nach Massgabe der ffir ilire Gerichte geltenden Bestimmungen
Zeugen und Sachverstlindige zu vernehmen und Augenschein einzunehmen.

Artikel 7.

Der staindigen Vergleichskomnission obliegt es, die ihr unterbreiteten besonderen Fragen einer
Priifung zu unterziehen und die Ergebnisse ihrer eigenen Untersuchung in cinem Bericht nieder-
zulegen, der dazu bestimmt ist, die Tatfragen aufzukldren und die L6sung des Streitfalls zu er-
leichtern. In dern Bericht wird die Verglcichskommission die streitigen Punkte feststellen und ffir
die Beilegung der Streitigkeit Vorschllge machen.

Der Bericht ist innerhalb von sechs Monaten nach dem Tage zu erstatten, an dem die Streitig-
keit der Staindigen Vergleichskommission unterbreitet wurde, es sei denn, dass die Parteien einen
anderen Zeitpunkt festsetzen.

leder der Parteien wird eine Ausfertigung des Berichts ausgehiindigt.
Innerhalb von drei Monaten mfissen sich die Parteien fiber die Vorschlage der Vergleicliskom-

mission aussprechen.
Der Bericht der StUndigen Vergleichskommission hat weder in bezug auf die Feststellung der

Tatsachen noch in bezug auf die rechtlichen Fragen die Bedeutung einer endgfiltig bindenden Ent-
scheidung.

Arlikel 8.

Wenn die Parteien untereinander fiber eine Rechtsfrage im Streite sind und die Vorschligc
der Standigen Vergleichskommission nicht annehmen, so wird die Streitigkeit mittels einer zu
vereinbarenden Schiedsordnung cinem besonderen Schiedsgericht unterbreitet.

Arlikel 9.

In dem in dem vorhergehenden Artikel angegebenen Falle k6nnen die Parteien die Streitigkeit
statt einem besonderen Schiedsgericht dem Staindigen Internationalen Gerichtshof im Haag unter-
breiten, indem sic die Fragen, fiber die cine Entscheidung gewiinscht wird, in gemeinsamem Ein-
verstdndnis feststellen. Falls sich die Parteien fiber diese Feststeilung nicht einigen, hat jede
von ihnen, nachdem sic dies zwei Monate vorher der anderen Partei angekfindigt hat, das Recht,
die Streitigkeit dhrch cinen Antrag unmittelbar vor den Standigen Internationalen Gerichtshof zu
bringen.

Arlikel IO.

Die von dem Schiedsgericht oder dem Stiindigen Internationalen Gerichtshof gefallte Ent-
scheidung ist von den Parteien nach Treu und Glauben zu erffillen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, wiahrend der Daner des Verfabrens der Sthin-
digen Vergleichskommission, des Schiedsgerichts oder des Standigen Internationalen Gerichtshofs
nach Mglichkeit jede Massnahme zu vermeiden, die der Annahme der Vorschllage der Standigen
Vergleichskommission oder der Entscheidung des Schiedsgerichts oder des Stftndigen Internationalen
Gerichtshofs vorgreifen k6nnte.
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II Tribunale arbitrale pu6, a richiesta di una Parte, ordinare provvedimenti di cautela in quanto
questi possano essere eseguiti dalle Parti in via amministrativa. La Commissione permranente di
conciliazione pu6 (de pari fare proposte allo stesso scopo.

Art. Ir.

La Conirnissione permanente di conciliazione stabilirh la propria procedura, tenendo conto
delle clausole della Convenzione I dell'Aja del 18 ottobre 1907 sul regolamento pacifico di conflitti
internazionali.

Salvo contrarie disposizioni del presente Trattato o del compromesso di arbitrato, saranno
applicate per ii procedimento del Tribunale arbitrale le clausole della anzidetta Convenzione dell'Aja
del 18 ottobre 1007.

In quanto il presente trattato si richiama alle disposizioni della Convenzione dell'Aja, tali
disposizioni troveranno applicazione nei rapporti tra le Parti contraenti anchc se una di esse od
entrambe denunceranno la convenzione.

Art. 12.

Questo trattato trovera applicazione fra le Parti contraenti anclic se altie Potenze siano
parimrenti interessate alla controversia.

Tuttavia, quando sia possibile sottoporre la controversia ad una unica procedura di arbitrato
o ad tin unico giudizio con altre Potenze interessate, Ic Parti contraenti prenderanno accordi
in tale senso.

Art. 13.

I1 presente Trattato non troverh applicazione nelle questioni che, secondo i trattati vigenti
tra le due Parti e il diritto internazionale, sono di competenza di una delle due Parti. Non troverb.
applicazione nemmeno relativamente ai diritti e agli obblighi derivanti dal Patto 2 di Locarno.

At. 14.

I1 presente Trattato non porta alcuna modificazione ai diritti ed agli obblighi delle Parti
contraenti in quanto Membri della Societa delle Nazioni, n6 limita in alcun modo le attribuzioni
e la competenza della Societh delle Nazioni.

Art. 15.

Questo Trattato dovrb, essere ratificato al piii presto possibile. Ie ratifiche saranno scambiate
in Roma.

DE MARTENS, Nouveau Recuil gdndral de Traits, troisi&mc s6ric, toie 11, page 36o.
Vol. LIV, page 289, Ie cc recueil.
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Das Schiedsgericht kann auf Verlangen ciner Partei vorsorgliche Massnalinen anordnen, so-
weit diese von den Parteien auf dem Verwaltungswege durcligefilhrt werden k6nnen ; ebenso kann
die Stiindige Vcrgleichskonmission zum glc;chen Zwecke Vorschlge machen,

Artikel ii.

Die Stzindige Vergleichskommission bestimmt ihr eigenes Verfahren unter Berficksichtigung
ier Bestimmungen des Haager Abkomnmens 1 zur friedlichen Erledigung internationaler Streit-
f,ille vore iS. Oktober 1907.

Unter Vorbehalt entgegenstehender Bestimmungen des gegenw'artigen Vertrags oder der
Schiedsordnung finden auf das Verfahren des Schiedsgerichts die Bestimmungen des genannten
Haager Abkonimens vom 18. Oktober 1907 Anwendung.

Soweit der gegenwirtige Vertrag auf die Bestimmungen des Haager Abkommens verweist,
finden sic im Verlhiltnis zwischen den vertragschliessenden Teilen selbst dann Anwendung, wenn
eine von ihnen oder beide das Abkommen kiindigen sollten.

Arlikel 12.

Dieser Vertrag findet zwischen den vertragschliessenden Teilen auch dann Anwendung, wenn
andere MAichte gleichfalls an der Streitigkeit beteiligt sind.

Soweit es jecloch m6glich ist, die Streitigkeit zusammen mit anderen beteiligten MAlchten einem
einheitlichen schiedsgerichtlichen Verfaliren oder einem cinheitlichen Gerichtsverfahren zt unter-
werfen, werden (lie vertragschliessenden Teile Vereinbarungen in diesem Sinne treffen.

Ar/ikel 13.

Der gegenwdrtige Vertrag findet keine Anwendung auf die Fragen, die nach den zwischen den
beiden Parteien geltenden Vcrtrligen und dem internationalen Recht zur Zustandigkeit einer der
beiden Parteien geh6ren. Ebenso findet er keine Anwendung hinsichtlich der Rechte und der
Pflichten aus dlem Vertrage -' von Locarno.

Arlikel 14.

Der gegenwzirtige Vertrag beriilirt in keiner Weise die Rechte und Pflichten, welche die vertrag-
schliessenden Teile in ihrer Eigenschaft als Mitglieder (ies V61kerbundes haben ; auch schrankt er
die Befugnisse und die Zustindigkeit des Vblkerbundes in keiner Weise ein.

Arlike? 15.

Dieser Vertrag soil so schnell als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden wer-
den in Rom ausgetauscht werden.

1 British and Foreign State Papers, Vol. too, page 298.
2 Vol. LIV, page 289, of this Series.
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Art. i6.

Il presente Trattato avr, vigore per la durata di dieci anni. Se non sarh denunciato sci mesi
prima della scadenza di questo termine, resterh in vigore per altri cinque anni. Varrh ]a stessa
norma per il tempo successivo.

I procedimenti in corso alla scadenza del presente Trattato saranno regolati dalle disposizioni
di esso salvo patto in contrario.

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmato il presente Trattato.

Fatto in doppio originale, in italiano ed in tedesco, i due testi facendo egualmente fede.

RO A, 29 dicenbre 1926.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) C. VON NEURATI.
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Arlikel I6.

Der gegenwrtige Vertrag gilt for die Dauer von zehn Jahren. Wird er nicht sechs Monate vor
Ablauf dieses Zeitraums gekfindigt, so bleibt er ffir weitere fflnf Jahre in Kraft. Das Gleiche gilt
fir die spdtere Zeit.

Die Verfahren, die bei Ablauf des gegenwairtigen Vertrages schweben, regeln sich vorbehaltlich
anderer Vereinbarung nach seinen Bestimmungen.

Zu Urkund dcessen liaben die Bevollmiichtigten den gegenwirtigen Vertrag unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in italienischer und deutscher Sprache mit der Massgabe,
dass beide Texte die gleiche Geltung haben.

ROM, den 29. Dezember 1926.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) C. VON NEURATItI.

Copic certifide conforme:
Rome, le 6 juillet 1928 (VIo)

Grandi.
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I TRADUCTION.

No 1797. - TRAITE DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE LE
ROYAUME I'ITALIE ET LE REICH ALLEMAND. SIGNRl A ROME,
LE 29 DR.CEMBRE 1926.

S.% M.JFSTIE: LE ROI I)I'TALIE Ct 1I., I)Rl:.SIDI.NT DU REICUi ALLEIMAND, anim(s du desir d'affermir
les relations amicales qui existent entre les deux pays et de contribuer au maintien de la paix gdn6rale,
ont r6solu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage.

A cet etfet ils out nommi pour leurs pl6cnipotentiaires

SA MAjl.s'rtA I.E RO DI'TAira :

Son Excellence le chevalier Benito MusSOINI, chef cu Gouvernement, premier mninistre,
ministre des Affaires trang&es

L. PRISIDENT DU REICH ALLEMAND :

Son Excellence le baron Constantin VON Nr..URArii, ambassadeur d'Allemagne aupr~s
de Sa Majest6 le Roi d'Italie;

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due formhe,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent a soumettre h line proc6dure de conciliation les difftrends
qui viendraient a surgir entre elles et qui n'auraient piu 6tre rdsolus h l'amiable par la voic diplo-
matique habituelle.

Cette disposition ne s'applique pas aux diffdrends r~sultant de faits qui sont ant~rieurs au
pr6sent trait6 et qui appartiennent au pass6.

En cas d'6chec de la proc6dure de conciliation, le diffdrend sera soumis h un tribunal d'arbitrage
ou h Ia Cour permanente de Justice internationale de La Haye, conform6ment aux dispositions
des articles 8 et suivants idn prdsent trait6.

Les differends pour le r~gleinent desquels les Parties contractantes sont tenues, par d'autres
accords en vigueur entre elles, de suivre une procedure spdciale, seront rdsolus conformhment
aux dispositions de ces accords.

Article 2.

Si, dlans des dilf6rends auxquels sont applicables, en vertu du prdsent trait6, les procedures
prdvues par les articles I, 8 et o, il s'agit de cas qui, conform6ment h. la 16gislation nationale de la
Partie contre laquelle tine rtclaination est prdsent e, rel~vent de a compdtence d'une autorit6
judiciaire on d'une juridiction administrative, cette Partie peut demander que le diffdrend ne soit
soumis la proc6dure de conciliation ou, s'il y a lieu, et conformment aux articles 8 et suivants,
hi la proccdure darbitrage ou h la Cour permanente de Justice internationale, qu'apr~s qu'une ddcision

Traduit par le Secrtatiat de la Soci6t6 des Nations, i titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 1797. -- TREATY OF CONCILIATION AND ARBITRATION BETWEEN
THE KINGDOM OF ITALY AND THE GERMAN REICH. SIGNED AT
ROME, DECEMBER 29, 1926.

HIS MAJESTY TiE KING OF ITALY and TIE PRESID)ENT OF THE GERMAN RIFICII, being desirous
of strengthening the friendly relations at present existing between the two countries and of
contributing to the maintenance of general peace, have decided to conclude a Treaty of Conciliation
and Arbitration.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:

HIs MAJESTY TIiE KING OF ITALY :

His Excellency Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister, Minister
for Foreign Affairs;

TIlE PRESIDENT OF TIlE GERMlAN REICIH

His Excellency Baron Constantino VON NEF.URATII, German Ambassador to His Majesty
the King of Italy;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation any disputes which
may arise between thelm and which it may not have been possible to settle amicably by the
normal methods of diplomacy.

This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present Treaty
and belonging to the past.

In the event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, the dispute shall be submitted
to arbitration or to the Permanent Court of International Justice at The Hague, in accordance
with Article 8 et seq. of the present Treaty.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions
in force between the Contracting Parte-s shall be settled in conformity with the provisions of those
Conventions.

Article 2.

Should disputes to which the procedure laid clown in Articles 1, 8 and 9 is applicable, under
the terms of the present Treaty, come within the competence of a judicial or administrative
authority in accordance with the municipal law of the Party against which a demand has been
formulated, such Party may require that the dispute shall not be submitted to a procedure of
conciliation or, alternatively, in conformity with Articles 8 el seq., to arbitration or to the
Permanent Court of International Justice, until a final decision has been pronounced by the aforesaid

1 rranslated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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definitive aura t6 rendue par 'autorit6 judiciaire on administrative en question. Au cas oii l'une
des Parties aurait l'intention d'attaquer ]a ddcision de cette autorit6 judiciaire on administrative,
le diff&end devra 6tre sour'is h ]a procedure de conciliation au plus tard dans le d6lai d'un an apr~s
que la d~cision aura 6t6 rendue.

A rticlk 3.

Si, dans ]a ddcision du tribunal d'arbitrage on de la Cour permanente de Justice internationale,
il est ddclar6 qu'une d6cision on une disposition irrdvocable d'un tribunal on d'une autre autorit6
d'une des Parties se trouve enti~rement on partiellement en opposition avec le droit international,
et si, en vertu du droit constitutionnel de cette Partie, il est impossible d' liminer enti~rement
par des mesures administratives les consdquences do la ddcision on disposition dont il s'agit, ]a Partie
l6see pourra porter le diff~rend devant ]a Commission de conciliation afin que celle-ci examine
s'il y a lieu de lii accorder une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 4.

Les Parties constitueront une commission permanente de conciliation composde de cinq
membres.

Les Parties contractantes nommeront h leur gr6 chacune un membre et d;igneront les trois
autres d'un commun accord. Ces trois derniers membres ne pourront 6tre des ressortissants de
1'un on de l'autre des Etats contractants, ni avoir leur domicile sur leur territoire, ni 8tre ou avoir
dt6 hi leur service. Les Parties contractantes choisiront le prdsident, d'un commun accord parmi ces
membres. Tant que la procddure ne sera pas ouverte, chacune des Parties aura le droit de rdvoquer
le membre nomm6 par elle et de lui ddsigner un successeur. De m~me, chacune des Parties pourra
retirer son consentement h ]a nomintion de chacun des trois membres d6sign6s en commun.
Dans ce cas, les Parties devront procdder sans retard et d'un commun accord i la nomination
d'un nouveau membre. Le remplacement d'un membre se fera selon le mode adopt6 pour sa
nomination.

I1 sera nomm6 cinq membres supplIants suivant Ia proc6dure indiqu6e dans les alin~as
pr~cddents.

La Commission permanente de conciliation se r~unira au lieu dtsign6 par Ic president.

Article 5.

Chaque Partie supportera les ddpenses affdrentes an membre nomm6 par elle h la Commission
permanente de conciliation, ainsi que la moiti6 des ddpenses aff6rentes aux autres membres. Chaque
Partie supportera, en outre, les frais de proc6dure occasionn&s par elle, ainsi que Ia moiti6 des
frais que Ia Commission permanente de conciliation qualifiera de frais communs.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation entrera en activit6 ds qu'elle aura 6t6 saisie par
une Partie. La Partie requ&ante adressera sa demande au Pr6sident de la Commission permanente
de conciliation et ]a communiquera en mime temps . l'autre Partie.

Les Parties contractantes s engagent i faciliter, dans tons les cas et sous tons les rapports,
les travaux de la Commission permanente de conciliation et, en particulier, h. lui fournir la possibilit6
de proc~der, sur leur territoire et suivant les dispositions en vigueur pour leurs tribunaux, hi laudition
de tmoins et d'experts, ainsi qu'h des descentes sur les lieux.
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judicial or administrative authority. Should one of the Parties intend to dispute the decision
of the judicial or administrative authority, the question must be submitted to a procedure of
conciliation not later than one year after the date of such decision.

Article 3.

Should the Arbitral Tribunal, or the Permanent Court of International Justice, state in its
finding that a decision or final judgment of a court of law or other authority of one of the Parties
is wholly or partly at variance with international law and should the constitutional law of that
Party not allow of the cancellation of such decision or judgment by administrative procedure, the
injured Party may submit the dispute to the Conciliation Commission in order that the latter may'
decide whether equitable satisfaction in some other form should be granted.

Article 4.

The Parties shall establish a Permanent Conciliation Commission composed of five members.

Each Contracting Party shall nominate one member of its own choosing, the other three
members being appointed by joint agreement. The three latter members may not be nationals
of the contracting States nor be domiciled in their territories nor may they be employed or have
been employed in their service. The Contracting Parties shall appoint the President by agreement
from among these members.

So long as proceedings have not begun, each Party shall have the right to withdraw the member
appointed by it and to replace him by another. Subject to the same condition, each Party may
withdraw its consent to the appointment of any of the three members nominated jointly. In
this case another member shall be appointed by agreement without delay. Members shall be
replaced by the same method as was observed in their appointment.

Five deputy members shall be appointed in the manner as indicated in the foregoing paragraphs.

The Permanent Conciliation Commission shall meet at the place chosen by the President.

Article 5.

Each Party shall pay the expenses of the member of the Permanent Conciliation Commission
appointed by itself and one-half of the expenses of the other members. Each Party shall further
bear the costs which it has itself occasioned and one half of those which the Permanent Conciliation
Commission declares to be joint costs.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall enter on its duties immediately upon a request
being made to it by either Party. The Party making the request shall forward its application
simultaneously to the President of the Permanent Conciliation Commission and to the other Party.

The Contracting Parties undertake to facilitate in every case and in all respects the work
of the Permanent Conciliation Commission and, in particular, to enable the Commission to proceed
in their respective territories in accordance with the rules governing their Courts to the
summoning and hearing of witnesses or experts, and to visit the localities in question.
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Article 7.

La Commission permanente de conciliation examinera les questions speciales qui lui seront
deferees et exposera les r sultats de ses propres investigations dans un rapport destin6 a 6claircir
les questions de fait et h. faciliter le r glement du differend.

l)ans son rapport, la Commission de conciliation ddterminera les points controversds et formulera
des propositions en vue du reglernent du diffdrend.

Le rapport devra ktre dtabli dans les six inois qui suivront le jour oil ]a Commission permanente
de conciliation aura etc saisie du diiffrcnd, i noins que les Parties n'aient fix6 un autre d6lai.

Un exenplaire di rapport sera remis h cliacune des Parties.
A I 'expiration d'un dlclai de trois mois, les Parties devront se prononcer sur les propositions

de Ia Comigission.
Le rapport de ]a Commission pernianente de conciliation n'a, ni en cc qui concerne la consta-

tation des faits, ni en cc qui concerne les questions de droit, le caract~re d'une ddcision ddfinitive
ayant force obligatoire.

Article 8.

Si les Parties sont en dlsaccord sur unc question de droit et n'acceptent pas les propositions
de ]a Commission de conciliation, le differend sera soumis, par un comnpromis d'arbitrage, h un
tribunal arbitral sp6cial.

A ricle 9.

Dans le cas indiqud "a I'article precedent, les Parties pourront, au lieu de soumettre le diffdrend
a un tribunal d'arbitrage spdcial, en saisir ]a Cour permanente de justice internationale de La I-laye,
en fixant, d'un conimun accord, les questions sur lesquelles elles dsirent obtenir une d6cision.
Si les Parties ne peuvent se mettre d accord sur la fixation de ces questions, cliacune d'elles est
autoris " h porter directement le diffdrend devant ]a Cour de Justice internationale, par voie de
requte, apr~s en avoir avis6 I'autre Partie deux mois auparavant.

Article io.

La d~cision du Tribunal d'arbitrage ou de Ia Cour pernianente de Justice internationale devra
etre ex&utde de bonne foi par les Parties.

Les Parties contractantes s'engagent h. s'abstenir autant que possible, pendant ]a durde de la
procedure de la Commission permnanente de conciliation, dI tribunal arbitral on de la Cour
permianente de Justice internationale, de toute mesure qui pourrait anticiper sur l'acceptation
des propositions de la Commission permanente de conciliation on stir Ia ddcision lu Tribunal
d'arbitrage oil de Ia Cour permanente de Justice internationale.

I.e Tribunal d'arbitrage pourra, h Ia demande d'une des Parties, ordonner des mesures conser-
vatoires "h Ia condition que ces mesures puissent tre exdcutdes par les Parties par la voic adminis-
trative. La Commission pernianente de conciliation pourra 6galement presenter des propositions
t cet effet.

Artice i i.

La Commission permanente de conciliation fixera elle-mnme sa procedure en tenant compte
des clauses de la Convention de La Have di 18 octobre 1907, concernant le r&glernent pacifique
des ditf6rends internationaux.

Saul dispositions contraires dlu present trait6 oiu uIn conipromis dlarbitrage, les clauses de la
Convention de La 1-laye di IS octobre 1907 seront apl)Iicables h la procddure dui Tribunal
d 'arbitrage.

No 1797



1928 League of Nations - Treaty Series. 399

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall examine the special qutstions referred to it
and shall set forth the results of its investigations in a report, the aim of which shall be to elucidate
the facts of tle case and facilitate the settlement of the dispute. In this report the Conciliation
Commission shall define the points at issue and make proposals for settling the dispute.

The report shall be drawn up within six months from the date on which the dispute was
submitted to the Permanent Conciliation Commission, unless the Parties agree on a different
time-limit.

A copy of the report slhall be sent to each Party.
The Parties must give a decision on the Commission's proposals within three months.

The report of the Permanent Conciliation Commission shall not, either as regards statements
of facts or as regards legal considerations, be in the nature of a final judgment binding upon the
Parties.

Article S.

Should the Parties disagree on a point of law, and should they not accept the proposals of the
Conciliation Commission, the dispute shall he submitted, by means of an agreement (compronis),
to a special Arbitral Tribunal.

Article 9.

In the case indicated in the foregoing Article, the Parties may submit the dispute to the
Permanent Court of International Justice at The Hague instead of to a special Arbitral Tribunal ;
in that case, they shall jointly draw up a statement specifying the questions on which a decision
is requested. Should the Parties not agree as to the terms of this statement, either Party shall
be entitled, two months after notice has been given to the other Party, to bring the question
iti dispute directly before the International Court of Justice by a simple application.

Article 10.

The judgment given by the Arbitral Tribunal or by the Permanent Court of International
Justice shall be executed by the Parties in good faith.

The Contracting Parties shall undertake, during the course of the proceedings before the
Conciliation Commission, the Arbitral Tribunal, or the Permanent Court of International Justice,
to refrain, as far as possible, from any action which might prejudice the acceptance of the proposals
of the Permanent Conciliation Commission or the judgment of the Arbitral Tribunal or of the
Permanent Court of International Justice.

The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the Parties, prescribe conservatory
measures provided that such measures call be carried out by the Parties through their administrative
machinery. The Permanent Conciliation Commission may also make proposals for the same
purpose.

A rticle i i.

The Permanent Conciliation Commission shall lay down its own procedure, regard being had
to the provisions of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes.

Except as otherwise provided in the present Treaty or in the special arbitration agreement,
the procedure of the Arhitral Tribunal shall be regulated by the said Hague Convention of October
18, 1907.
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Dans la mesure o-h le pr6sent trait6 renvoie aux dispositions de la Convention dc La I-aye,
ces dispositions seront applicables dans les relations entre les Parties contractantes, m~me au
cas o Il' une d'elles ou toutes les deux d6nonceraient la convention.

Article 12.

Le pr6sent trait6 sera applicable entre les Parties contractantes m~me si d'autres Puissances
sont 6galement int6ress6es au diff6rend.

Toutefois, lorsqu'il sera possible de soumettre le diffdrend, conjointement avec d'autres
Puissances int&essdes, h une procedure d'arbitrage ou judiciaire unique, les Parties contractantes
sc mettront d'accord h. cet effet.

Article 13.

Le prdsent trait6 ne sera pas applicable aux affaires qui, conforrndment amx traits en vigueur
entre les deux Parties et au droit international, rel~vent de la compdtence d'une des deux Parties.
I1 ne sera pas applicable non plus en cc qui concerne les droits et les obligations rdsultant du Pacte
de Locarno.

Aritcle 14.

Le present trait6 n'apporte aucune modification aux droits et aux obligations qui d~coulent,
pour les Parties contractantes, de leur qualit6 de membre de la Socidt6 des Nations, et ne limite
en aucune mani&e les attributions et la comptence de la Soci&6 des Nations.

Artide 15.

Le pr6sent trait6 devra 6tre ratifi6 dans le plus bref d6lai possible. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h. Rome.

Article 16.

Le prdsent trait6 restera en vigueur pendant dix ans. S'il n'est pas ddnonc6 six mois avant
l'expiration de cc ddlai, il restera en vigueur pendant une nouvelle p6riode de cinq ans, et ainsi
de suite.

Les procddures en cours t l'expiration du present trait6 scront r6gldes conformdment h ses
dispositions, sauf accord contraire.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont signd le prdsent trait6.

Fait en double original, en italien et en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

ROME, le 29 dcembre 1926.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) C. VON NEURATH.
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In so far as the present Treaty refers to the stipulations of the Hague Convention, the latter
shall continue to be applicable to the relations between the Contracting Parties, even if one or
both of them should denounce the said Convention.

Article 12.

This Treaty shall apply as between the Contracting Parties even if other States arc equally
concerned in the dispute.

Should it be possible, however, to submit the disnute, jointly with the other States concerned,
to a single procedure of arbitration or judicial settlement, the Contracting Parties shall come to
an agreement to that effect.

Article 13.

The present Treaty shall not apply to disputes which, under the terms of Treaties in force
between the two Parties, and according to international law, fall within the jurisdiction of either
Party. It shall likewise not apply to rights and obligations arising out of the Locarno Pact.

Article 14.

The present Treaty shall not in any way affect the rights and obligations of the Contracting
Parties as Members of the League of N ations, nor shall it in any way restrict the powers and
competence of the League.

Article 15.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall

be exchanged at Rome.

Article 16.

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years. If not denounced six
months before the expiry of this period, it shall remain in force for a further period of five years,
and similarly thereafter.

Proceedings which are still pending on the date when the present Treaty is due to expire,
shall unless otherwise agreed between the Parties be settled in accordance with its terms.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate in Italian and German, both texts being equally authentic.

ROME, December 29, 1926.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) C. VON NEURATH.
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No 1798. - CONVENTIONI ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE
ET LE ROYAUME D'ITALIE CONCERNANT LA LIQUIDATION A
L'AMIABLE DE CERTAINES QUESTIONS EN SUSPENS ENTRE LES
DEUX tTATS. SIGNflE A ROME, LE io DCEMBRE 1927.

Te.,te officiel Iranfais cornmuniqui par le ininistrc des Afaires dirangres d'Italie. L'enregislremnent
de cette convention a en lieu le 21 juillet 1928.

SA MAJEST1 LE Rol D'ITALIE et SON ALTESSE StRANISSIME LE RP-GENT Du ROYAUME DE
HONGRIE, anim6s par le d6sir de liquider t l'amiable certaines questions, jusqu'A pr6sent rest6es
en suspens entre les deux pays, abstraction faite des consid6rations juridiques dont lesdites questions
pourraient former l'objet, ont r6solu de conclure h. cet effet une convention et ont nomm6 pour
leurs plnipotentiaires, savoir :

SA MAJESTIC LE Rol D'ITALIE:

Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef de son gouvernement et ministre
secrdtaire d'Etat pour les Affaires ftrang&es ;

SON ALTESSE S]IRP-NISSIME LE RE'GENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence le baron Josef SZTERENYI, conseiller intime, ancien ministre royal hongrois
du Commerce;

Lesquels, apr~s avoir v6rifi6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

L'Italie renonce, en faveur de la Hongrie,
A la restitution et au recouvrement de la quote-part hongroise sur la valcur du dock flottant

de Pola, vendu Ic 7 avril 1919 ; et
Au paiement des frais, supportds par l'Italic, pour le pl6biscite de Sopron.

Article 2.

La Hongrie renonce, en faveur de l'Italie,
A demander n'importe quel remboursement pour les ravitaillements et pour les actifs de 'Oeuvre

(Aktion) Roi Charles institu6c pour la vill6giature des enfants t Trieste, h Abbazia, etc. ; actifs
et ravitaillements qui auraient t6 saisis au moment de 1Foccupation militaire italienne.

1 L'6change des ratifications a eu lieu ht Rome, 10 13 juillet 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1798. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF ITALY REGARDING THE FRIENDLY
SETTLEMENT OF CERTAIN QUESTIONS OUTSTANDING BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT ROME, DECEMBER IO, 1927.

French official text comninnicated by the Italian Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Convention took place July 21, 1928.

HIS MAJESTY TIE KING OF ITALY and His MOST SERENE HIGHNESS TIE REGENT OF THE

KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of settling in a friendly spirit certain questions still
outstanding between the two countries apart from the legal considerations of which the said
questions might form the subject, have decided to conclude a Convention for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Chevalier Benito MUSSOLINI, Head of His Government and Minister
Secretary of State for Foreign Affairs,;

His MOST SERENE HIGHNESS TiE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Baron Josef SZTERENYI, Privy Councillor, former Royal Hungarian
Minister of Commerce;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

Italy renounces, in favour of Hungary,
All claims to the restitution and recovery of the Hungarian quota of the value of the

floating dock at Pola, sold on April 7, 1919,
And to the payment of the costs incurred by Italy in connection with the Sopron plebiscite.

Article 2.

Hungary renounces, in favour of Italy, all claim,
To demand any repayment whatsoever for the stores and assets of the King Charles Holiday

Foundation (Aktion) for children at Trieste, Abbazia, etc. ; being such assets and stores as were
seized at the time of the Italian military occupation.

I Traduit par le Secrdtariat de ]a Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, July 13, 1928.



406 Socijtd des Nations - Recuei des Traite's. 1928

La longric ccde et transf~re en propri t6 de l'Italic :
tous les droits et titres sur la quote-part hongroise du Palais et des annexes (h savoir les

bitisses du consulat et du drogmanat) de l'ancienne Ambassade d'Autriche-Hongrie A Constantinople
et de l'6cole ci-devant austro-hongroise, y compris le mobilier et l'argcnterie. Toutes les obligations,
m(me arri6r5es, qui ont trait A ces immeubles rcstent A la charge dc ]a Hongric, qui, h cet effet,
relkvera l'Italie de toutes pr&entions on difficult6s 6ventuelles.

Les maisons de rapport seront, an contraire, restitu~es h l'Autriche et i la Hongric dans un
dtlai de trois mois aprs 1'entrec en vigueur du prtsent accord et dans l'tat oii elles se trouveront,
sans rendemcnt de comptes et sans aucun remboursement de l'une part ou dC l'autre.

La Hongrie s'engage h intervenir aupr s du Gouvernement autrichien pour faire remettre le
plus t6t possible h l'Italie tons Jcs documents et titres de propriet6 concernant les immeubles c6d6s
A l'Italie.

La Hongrie s'engage aussi hi d~livrcr sans d6lai a l'Italic tons les documents n6cessaires afin
quc le present accord puisse trouver son enti~re et complete ex6cution aupr~s des autorit6s du pays
oit lesdits inmeubles se trouvent.

Article 3.

La prdsente convention sera ratifidc et entrcra en vigueur apres l'&hange des ratifications.

Les ratifications seront 6chang~cs hi Rome.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait Ai Rome, en double exemplaire, cc io d~cembre 1927.

Pour l'Italie Pour la Hongrie

MUSSOLINI. SZTERENYI.

Copie certifi6e conforme :
Rome, le 13 juillct 1928. V[e.

Grandi.

LE MINISTRE DE HONGRIE, A ROME, AU MINISTRE DEs AFFAIRES fTRANGL-RES.

EXCELLENCE, ROME, le IO ddcembre 1927.

J'ai I'honneur de faire connaitre & Votre Excellence que le Gouvernement royal hongrois
prend acte :

a) Que les frais soutenus par l'Italic pour la Mission des G6ndraux en Hongric
(Mission Mombelli) se montent h lires (or) 1.046.721,41,

b) Que les frais pour la delimitation des fronti-res dc la Hongrie, soutenus par
l'Italie, se montent A lires (papier) io.i86,8o,
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Hungary cedes and transfers to Italy the ownership of:
All rights and title to the Hungarian quota of the Palace and annexes (i.e., the buildings of

the Consulate and Dragomanate) of the former Austro-Hungarian Embassy at Constantinople
and of the former Austro-Hungarian school, including furniture and plate. All charges, including
arrears of charges connected with this immovable property slall be borne by Hungary, who for
this purpose shall release Italy from any eventual claims or difficulties.

On the other hand, buildings yielding an economic return shall be restored to Austria and
to Hungary within a period of three months after the entry into force of the present Agreement
in their existing condition, no accounts being rendered and no repayment being made by either
side.

Hungary undertakes to use her good offices with the Austrian Government to ensure that
all documents and title deeds relating to the immovable property ceded to Italy shall be handed
over to Italy as soon as possible.

Hungary undertakes further to deliver to Italy without delay all the documents necessary
to secure the full and complete execution of the present agreement by the authorities of the countries
in which the said immovable property is situated.

Article 3.

The present Convention shall be ratified and shall enter into force after the exchange of ratifi-
cations.

The ratifications slall be exchanged at Rome.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Rome, December io, 1927.

On behalf of Italy On behalf of Hungary

MUSSOLINI. SZTERENYI.

THE HUNGARIAN MINISTER, AT ROME, TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, December io, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government notes:

(a) That the expenses incurred by Italy in connection with the Mission of the
Generals to Hungary (Mombelli Mission) amount to 1,046,721.41 lire (gold).;(b) That the expenses incurred by Italy in connection with the oelimitation of

the Hungarian frontiers amount to ioI86.8o lire (paper)
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c) Que les frais soutenus par l'Italie pour le rapatriement des prisonniers de guerre
et des civils ddjh. intern~s sc montent h lires (or) 2.494.012,45,

Et se r6serve d'abord do contr6ler ces chiffres sur la base des documents form6s par
le Comit6 militaire interalli6 de Versailles et dc faire v6rifier ensuite par la Commission
des r~parations si les frais susdits tombent sous l'application du Trait6 dc Trianon.

Si la Commission des r6parations aura donn6 At cette question une solution affirmative, les
dispositions de la commission elle-m~me relatives aux r6parations seront automatiquement
applicables auxdites cr6ances du Gouvernement royal italien.

Si, au contraire, ]a commission a jug6 que ces dispositions ne seraient pas applicables aux
frais en question, le Gouvernement royal hongrois remboursera les sommes dont il s'agit au
Gouvernement royal italien, on prenant avec celui-ci des accords sur le taux do change ((( valuta ,)
ct sur les modalit6s du paiement.

Je prie Votre Excellence do vouloir bien me faire connaltre si elle est d'accord sur ce qui
prkcde et d'agrder l'expression do ma plus haute consid6ration.

A. DE HORY.
A Son Excellence

le Chevalier Benito Mussolini,
Chef du Gouvernement,

Ministre des Affaires 6trangres,
Rome.

Copie certifi6c conforme
Rome, le 13 juillet 1928, VIe.

Grandi.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGLRES AU MTINISTRE DE HONGRIE, A ROME.

ROME, le IO ddcembre 1927.
EXCELLENCE,

J'ai Phonneur d'accuser r~ception de ]a note dat6e d'aujourd'hui par laquelle Votre Excellence
a bien voulu me communiquer au nom de Son Gouvernement ce qui suit :

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence quo le Gouvernement Royal
hongrois prend acte:

a) Que les frais soutenus par l'Italie pour la Mission des Gdn6raux en Hongrie
(Mission Mombelli) so montent h lires (or) 1.046.721, 41 ;

b) Que les frais pour la dlimitation des frontieres do la Hongrie, soutenus
par l'Italie, se montent h lires (papier) 1O.186,8o;

c) Que les frais soutenus par l'Italie pour le rapatriement des prisonniers de
guerre et des civils ddjh intern~s so montent h lires (or) 2.494.012,45 ;

Et se rtserve d'abord de contr6ler ces chiffres sur la base des documents formds
par le Comit6 militaire interalli6 de Versailles et de faire vdrifier ensuite par la
Commission des riparations si les frais susdits tombent sous l'application du Trait6
do Trianon.
Si la Commission des r6parations a donnd h cette question une solution affirmative, les

dispositions de la commission elle-m~me relatives aux r6parations seront automatiquement
applicables auxdites cr~ances du Gouvernement royal italien.
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(c) That the expenses incurred by Italy for the repatriation of prisoners of war
and of interned civilians amount to 2,494,012.45 lire (gold)

And reserves the right, in the first place, to check these figures on the basis of the
documents assembled by the Versailles Inter-Allied Military Committee, and, subsequently,
to have the question whether the said expenses come under the Treaty of Trianon verified
by the Reparation Commission.

Should the Reparation Commission give an affirmative answer to this question, the provisions
of the Commission itself relative to reparations shall automatically apply to the said claims of
the Royal Italian Government.

Should, on the contrary, the Commission decide that these provisions are not applicable to
the said expenses, the Royal Hungarian Government shall repay the sttms in question to the Royal
Italian Government after consultation with the latter as to the rate of exchange (" valuta") and
the manner of payment.

I would ask Your Excellency to be so good as to inform me if you are in agreement with the
foregoing, and I have the honour to be, etc.

A. DE HORY.
To His Excellency,

Chevalier Benito Mussolini,
Head of the Government,

Minister for Foreign Affairs,
Rome.

TiE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO TIHE HUNGARIAN MINISTER AT ROME.

ROiE, December io, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date in which Your
Excellency communicated to me, on behalf of your Government, the following:

I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government notes:

(a) That the expenses incurred by Italy in connection with the Mission of
the Generals to Hungary (Mombelli Mission) amount to 1,046,721.41 lire (gold) ;

(b) That the expenses incurred by Italy in connection with the delimitation
of the Hungarian frontier amount to Ioi86.8o lire (paper);

(c) That the expenses incurred by Italy for the repatriation of prisoners of
war and of interned civilians amount to 2,494,012.45 lire (gold) ;

And reserves the right, in the first place, to check these figures on the basis
of the documents assembled by the Versailles Inter-Allied Military Committee and,
subsequently, to have the question whether the said expenses come under the
Treaty of Trianon verified by the Reparation Commission.
Should the Reparation Commission give an affirmative answer to this question,

the provisions of the Commission itself relative to reparations shall automatically apply
to the said claims of the Royal Italian Government.
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Si, au contraire, a commission a jug6 que ces dispositions ne seraient pas applica-
bies aux frais en question, le Gouvernernent royal hongrois remboursera les sommes
dont it s'agit au Gouvernement royal italien, en prenant avec celui-ci des accords sur le
taux de change (' valuta ,) et sur les modalitcs du paiement.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre si elle est d'accord sur
ce qui pr6cede et d'agr6er, etc.

Je mn'empresse de d6clarer h Votre Excellence que je suis d'accord sur cc qui pr6c~de et Vous
prie d'agrer, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma haute consid6ration.

MUSSOLINI.
A Son Excellence

Monsieur Andr6 de Mory,
Ministre royal de 1-longrie,

Rome.

Copie certithe conforme
Rome, le 13 juillet 1928. VIC.

Grandi.
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Should, on the contrary, the Commission decide that these provisions are not applicable
to the said expenses, the Royal Hungarian Government shall repay the sums in question
to the Royal Italian Government after consultation with the latter as to the exchange
value (" valuta ") and the manner of payment.

I would ask Your Excellency to be so good as to inform me if you are in agreement
with the foregoing and etc..."

I bag to inform Your Excellency that I am in agreement with the foregoing, and have the
honour to be, etc.

MUSSOLINI.
His Excellency,

M. Andr6 de Hory,
Royal VI ungarian Minister,

Rome.

No 1798





No 1799.

POLOGNE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Pacte d'amitie et de collaboration
cordiale. Signe ' Geneve, le j8
septembre 1926.

POLAND AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Pact of Friendship and Cordial Co-
operation. Signed at Geneva,
September i8, 1926.



414 Socidtd des Nations - Recuei des Trait&s. 1928

No 1799. - PACTE D'AMITIR ' ET DE COLLABORATION CORDIALE
ENTRE LA POLOGNE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVtNES. SIGN A GENE-VE, LE 18 SEPTEMBRE 1926.

Texte officiel /ran~ais communiqui par les deldgus permanents de la Rdpublique de Pologne el du
Royawne des Serbes, Croates et Slovdnes aitprds de la Socijtd des Nations. L'enregistrement de
ce Pacte a eu lieu le 23 juillet 1928.

LE PRIISIDENT DE LA REIUBLIQUE DE POLOGNE et SA IMAJEST11 LE Roi DES SERBES, CROATES
ET SLOVi- NES, fermement r6solus h sauvegarder ]a paix dont le maintien est n6cessaire ih la stabilit6
politique et au relinveient 6conomique de l'Europe, se sont mis ('accord pour conclure un trait6
d'amiti6, cons6quence naturelle des relations amicales existant entre les deux pays. Dans cc but ils
ont nonm6 pour leurs pl)6nipotentiaires, ia savoir

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE

M. August ZALESKI, ministre des Affaires 6trangeres

SA MAJEST LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES :
MI. Morntchilo NINTCHITCH, docteur en droit, ministre des affaires ktrangres

Lesquels, aprs avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes.

Article prcnier.

II est solennellenient confirm6 ]a continuation de 'amiti6 sincere et d'une constante bonne
intelligence d6ja. si iheurcusement existante entre la Rpublique de Pologne et le Royaume des Serbes,
Croates et Slovbnes.

Article 2.

Pour coordonner leurs efforts pacifiques, les deux gouvernements s'engagent -h se concerter
sur les questions (Ie politique ext6rieure intressant, d'avis commun, les deux Parties contractantes.

Article 3.

Quant aux autres questions de politique exterieure, les deux Parties contractantes s'engagent,
en cas de difficultes internationales, h proc ,ler t un 6change imindiat de vues (lans 1'esprit le plus
bienveillant.

I I)kchange ties ratifications a eu lieu ih lelgrade, le 16 mai 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1799. - PACT 2 OF FRIENDSHIP AND CORDIAL CO-OPERATION
BETWEEN POLAND AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 18, 1926.

French official te.it comnunicated by the Permanent Delegates of the Polish Republic and of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, accredited to the League of Nations. The registration
o/ this Pact took place Jtdy 23, 1928.

THE PRESIDENT OF THE POLISII REPUBLIC and His MAJESTY TiE KING OF THE SERBS, CROATS

AND SLOVENES, being firmly resolved to safeguard peace, the maintenance of which is essential
for political stability and the economic recovery of Europe, have agreed to conclude a Treaty of
Friendship, which is a natural consequence of the friendly relations existing between the two
countries. For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:

TIlE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

M. August ZALESKI, Minister for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

M. Momtchilo NINTCHITCII, Doctor of Laws, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The continuance of the sincere friendship and permanent good understanding which happily
already exist between the Polish Republic and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes is
solemnly confirmed.

Article 2.

In order to co-ordinate their efforts for peace, the two Governments undertake to consult
together regarding questions of foreign policy which, in their opinion, affect both Contracting
Parties.

Article 4.

As regards other questions of foreign policy, the two Contracting Parties undertake, in the
case of international difficulties, to proceed to an immediate exchange of views in the most friendly
spirit.

I Traduit par le Secr6tariat (Ie ha Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, 4 titre dinformation. Nations, for information.

' The exchange of ratifications took place at 3elgrade, May r6, 1928.
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Article 4.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h conclure dans le plus bref d6lai possible une
convention d'arbitrage pour les cas ohi il surgirait entre elles dans l'avenir des questions litigicuses
qui ne pourraient 6tre r6solues par un accord amiable et par la vole diplomatique.

Article 5.

La durde du pr6sent pacte est de trois ans A partir de la signature, mais chacune des deux
Parties contractantes est libre de le d6noncer aprs deux ans, en avisant l'autre six mois d'avance.

Article 6.

Le pr6sent pacte sera communiqu6 A la Socidtddes Nations conformdment h l'article 18 du Pacte.

Article 7.

Le prdsent pacte sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6ehang~s h Belgrade le
plus t6t possible.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Gen~ve, le 18 septembre 1926, en double cxp6dition.

(L. S.) AUGUST ZALESKI.
(L. S.) M. NINTCIIITcII.

Certifi6 pour copie conforme:

Belgrade, le 17 juillet 1928.

Pov. No 8533.

D'ordre du Ministre.

Le Chef du Ddpartement politique

No 1799
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Article 4.

The High Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible an Arbitration
Convention applicable to any disputes which may in future arise between them and which it
may not be possible to settle by friendly agreement through the diplomatic channel.

Article 5.

The present Pact shall remain in force for a period of three years as from the date of signature,
but either of the Contracting Parties shall be free to denounce it after two years, by giving the other
Party six months' notice.

Article 6.

The present Pact shall be communicated to the League of Nations in conformity with Article 18
of the Covenant.

Article 7.

The present Pact shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at Belgrade
as soon as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed

their seals.

Done at Geneva, in duplicate, on September 18, 1926.

(L. S.) August ZALESI.

(L. S.) M. NINTCHITCH.

No. 17)')
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ET ROYAUME DES SERBES,
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Traiti de conciliation et d'arbitrage.
Signi 'a Genive, le j8 septembre
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POLAND AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Treaty of Conciliation and Arbitra-
tion. Signed at Geneva, Septem-
ber i8, 1926.
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No 18oo. - TRAIT I DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE LA
POLOGNE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOV'INES.
SIGNIt A GENPVE, LE 18 SEPTEMBRE 1926.

Texte o/ficiel franfais comnJluniqui par les ddldguds permanents de la Rdpubliqtte de Pologue cl du
Royaume des Serbes, Croates et Slovhnes auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrenient de
ce traitd a eu lieu le 23 juillet 1928.

LE PRESIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTE LE Rol DES SERBES, CROATES
ET SLOViLNES, animfs du d6sir de ddvelopper les relations amicales qui unissent les deux pays,
s'inspirant des principes de la rfsolution de I'Assemblde de la SociWt des Nations, en date du 22 sep-
tembre 1922, relative ih l'institution des Commissions de conciliation entre Etats, et ddsirant
consacrer le principe de 'arbitrage obligatoire dans leurs rapports rciproques par un accord g6n6ral
vis6 h 1'articlc 21 du Pacte de la Socit6 des Nations, ont rfsolu de conclure un trait6 de conciliation
et d'arbitrage et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRftSIDENT DE LA RIfPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. August ZALESKI, ministre des Affaires 6trang&es

SA MAJESTt LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVINES :

M. Momtchilo NINTCITCll, docteur en droit, ministre des Affaires krangres;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ih soumettre t la proc6dure de conciliation ou "h la
proc6dure dlarbitrage tous les cliff~rends qui viendraient , s'61ever entre elles et qui n'auraient pu
6tre r6solus par la voic diplomatique dans un d6lai raisonnable.

Le pr6sent trait6 ne s'applique pas aux diff6rends pour la solution desquels une proc6dure
sp6ciale est ou sera prescrite par d'autres conventions entre les Parties contractantes. Toutefois,
rien n'emp&he les Parties contractantes d'appliquer mrme pour ces diff6rends la proc6dure de conci-
liation 6tablie par le pr6sent traitW.

Tout diff6rend susceptible d'6tre r6gl6 do ]a mani&'e indiqu6e ci-dessus sera soumis h la proc6-
dure de conciliation, it moins que les Parties ne conviennent de le soumettre imm6diatement A larbi-
trage.

Au cas ot la proc6dure de conciliation prtvue par le present trait6 n'aboutirait pas, le differend
sera souinis t larbitrage, si Iune des Parties le demande.

I L'ichange des ratifications a eu hen i h13elgrade, le 16 mat 1928.
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. i8oo. -- TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION
BETWEEN POLAND AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER i8, 1926.

French official tevt communicated by the Permanent Delegates of the Polish Republic and o/ the Kingdom
o/ the Serbs, Croats and Slovenes, accredited to the League o/ Nations. The. registration of this
Treaty took place July 23, 1928.

THE PIRSIDENT OF TIHE POLISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES, being desirous of developing the friendly relations which unite the two countries,
being guided by the principles laid down in the resolution of the Assembly of the League of Nations,
dated September 22, 1922, concerning the creation of Conciliation Commissions between States,
and desiring to embody the principle of compulsory arbitration in their reciprocal relations by a
general agreement such as is contemplated by Article 21 of the Covenant of the League of Nations,
have resolved to conclude a Treaty of Conciliation and Arbitration, and have appointed for this
purpose as their Plenipotentiaries:

TIlE PRESIDENT OF TIE POLISH REPUBi.IC

M. August ZALESKI, Minister for Foreign Affairs

HIs MAJESTY TiEl- KING OF TIlE SERBS, CROATS AND SLOVENES

M. Momtchilo NI\TCHITCI, Doctor of Laws, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation or of arbi-
tration all disputes which may arise between them and which it has not been found possible to settle
by diplomacy within a reasonable time.

The present Treaty shall not apply to disputes for the settlement of which a special procedure
is or may hereafter be provided in other Conventions between the Contracting Parties. The Contrac-
ting Parties shall not, however, be precluded from also applying to such disputes the conciliation
procedure which is provided in the present Treaty.

Any dispute capable of being settled in the manner set forth above shall be submitted to the
procedure of conciliation, unless the Parties agree to submit it immediately to arbitration.

Should the procedure of conciliation laid down in the present Treaty fail to provide a settlement,
the dispute shall be submitted to arbitration if either of the Parties so requests.

ITraduit par le Secrdtariat de ]a Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
des Nations, a titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, May 16, 1928.
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Article 2.

Dans le- questions qui, selon la 16gislation interne de l'une des Parties, sont du ressort des
,utorit6s judiciaires nationales, cette Partic pourra s'opposer t cc qu'elle soit soumise A tine pro-
c6dire de conciliation ou l'arbitrapc, avant que la juridiction nationale comp6tente so soit prononce
d6 initivement, sauf le ca- de d6ni de justice.

La demande dce conciliation devra, dans cc cas, 6tre form6e une anndc au plus tard i compter
du jugement dffini' if.

Article 3.

Dans les six mois qui suivront 1'6change des ratifications du pr6sent trait6, les Parties contrac-
tantes institueront une commission permanente de conciliation composde de cinq membres.

Chaque partie ddsignera deux membres : Fun parmi ses propres nationaux, 1'autre parmi les
ressortissants d'un Etat tiers. Ce dernier no doit ni avoir son domicile sur le territoire de la Partie
qui l'a nomm6, ni se trouver h son service.

Les deux Parties d~signeront pour la dur~e de cinq ans, d'un commun accord, le president
de la commission parmi les ressortissants d'un Etat tiers. A d6faut d'entente entre les Parties, il
sera proc6d h, la nomination du pr6sident conform~ment ht l'article 45 do la Convention I do La Haye
pour le Riglement pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907.

Article 4.

En cas de dc~s ott de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
8tre pourvu h son remplacement si possible dans les trois mois qui suivront, et en tout cas aussit6t
qu'un diff&end aura 6t soumis & ]a commission.

Au cas ofi l'un des membres de la Commission de conciliation serait momentan6ment emp&h6
do prendre part aux travaux de la commission par suite de maladie ou de toute autre circonstance,
la Partie qui l'a nomm6 d6signera un suppl6ant qui si6gera temporairement ih sa place.

Les fonctions du pr6sident cessent ht la fin do son mandat. Toutefois, les deux Parties, d'un
commun accord, peuvent renouveler son mandat pour une nouvelle p~riode de cinq ans.

Tant que la proc6dure n'est pas engag6e devant la commission, chacune des Parties contrac-
tantes a le droit de r6voquer les membres nomm6s par elle; dans cc cas, le membre 61imin6 sera
remplac6 sans retard.

Article 5.

Dans un d~lai de quinze jours t partir de la date, oh F'une des Parties aura port6 un diffirend
devant la Commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour 1'examen do cc diff6rend,
remplacer le membre national, d6sign6 par elle, par une personne posstdant une comp6tence spdciale
dans la mati&e.

La Partie qui voudrait user de cc droit en avertira imm6diatement l'autre Partie; celle-ci aura,
dans cc cas, la facult6 d'user du m~me droit dans un d~lai de quinze jours A partir de la date oil
l'avertissement lui sera parvenu.

i Di. MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s6rie, tome III, page 360.

No tIoo
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Article 2.

If, in accordance with the municipal legislation of one of the Parties, the matter in dispute
comes within the jurisdiction of the national judicial authorities, that Party may decline to have
the dispute submitted to a procedure of conciliation or arbitration until the competent national
courts have given a final decision, unless the case be one of a denial of justice.

The request for conciliation must in the above case be put forward within one year, at the
latest, from tie date of the final judgment.

Article 3.

In the six months following the exchange of the ratifications of ti, present Treaty, the Contrac-
ting Parties shall set up a permanent Conciliation Commission consisting of five members.

Each Party shall appoint two members, one being a national of its own State and the other a
national of a third State. The latter must neither be domiciled in the territory of the Party which
has appointed him, nor be in the service of that Party.

The two Parties shall jointly appoint a national of a third State as President of the Commission
for a period of five years. Should the Parties fail to agree on this choice, tile President shall be
appointed in accordance with Article 45 of the Hague Convention I of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

Article 4.

In case of the death or withdrawal of one of the members of the Conciliation Commission
arrangements shall be made to replace that member, if possible within the following three months
and in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission be temporarily prevented as a
result of illness or any other circumstance from taking part in the work of the Commission, the
Party which has appointed him shall choose a substitute who shall replace him temporarily.

The President shall cease to exercise his duties as soon as his term of office expires. The two
Parties may, however, by common consent, renew his appointment for a further period of five
years.

So long as proceedings have not been opened before the Commission, each Contracting Party
shall be entitled to recall the members which it has appointed : in such case the member who has
been withdrawn shall be replaced without delay.

Artzcle 5.

Within fifteen days from the date on which one of the Parties has laid a dispute before the
Conciliation Commission, each of the Parties may, for the consideration of this dispute, replace the
member who is a national of its own State by a person possessing special competence in the question.

A Party which desires to avail itself of this right shall immediately inform the other Party, and
the latter shall, in such case, be entitled to avail itself of the same right within a period of fifteen
days from the date on which it received notification.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. i8oo
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Article 6.

La Commission de conciliation aura pour tAche de faciliter ]a solution du diff6rend en 6clair-
cissant par un examen impartial et consciencieux les questions de fait et e. formulant des propositions
en vue de r glement du litige, conformdment aux dispositions de 1'article 12 du pr6sent trait6.

La commission sera saisie sur requite adress6e A son prdsident par l'une des Parties contrac-
tantes.

Notification de cette requ0te sera faite en m~me temps -A ]a partic adverse par la partie qui
demandera l'ouverture de ]a proc6dure de conciliation.

Article 7.

La Commission de conciliation se rdunira, sauf accord contraire, au lieu d6sign6 par son president.

Article 8.

La procddure devant la Commission de conciliation sera contradictoire.
La commission rdglera elle-m~me ]a procedure en tenant compte, sauf ddcision contraire prise

it l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention de La Haye du 18 octobre
1907 pour le R~glement pacifique des conflits internationaux.

Les dilib6rations de la commission auront lieu A huit clos A moins que la commission, d'accord
avec les parties, n'en d6cide autrement.

Article 9.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d6cisions de la Commission de conciliation
seront prises At la majorit6 des voix ; chaque membre disposera d'une voix. La commission ne pourra
prendre de ddcision valable que si tous les membres sont prdsents.

Article Io.

Les Parties contractantes ont le droit de rommer aupr~s de la commission des agents sp6ciaux
qui serviront en m~me temps d'intermddiaires entre elles et ]a commission.

Article ii.

Les Parties contractantes fourniront h la commission de conciliation toutes les informations
utiles et lui faciliteront A tous 6gards l'accomplissement de sa tiche.

Article 12.

La Commission de conciliation prdsentera son rapport dans les six mois h compter du jour de
sa premiere reunion, ih moins que les Parties contractantes ne ddcident, d'un commun accord,
d'abrdger ou de proroger cc ddlai.

Le rapport comportera, s'il y a lieu, un projet de r~glement du diff6rend.
L'avis motiv6 des membres restds en minorit6 sera consign6 dans le rapport.

No IMOO
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Article 6.

The Conciliation Commission shall endeavour to facilitate the settlement of the dispute by
conducting an impartial and conscientious enquiry into the facts, and by formulating proposals
for the settlement of the dispute in conformity with the provisions of Article 12 of the present Treaty.

The Commission shall be informed by means of a request addressed to its President by either
of the Contracting Parties.

Notification of such request shall at the same time be made to the other Party by the Party
which has requested the opening of proceedings of conciliation.

Article 7.

The Conciliation Commission shall, in the absence of any agreement to the contrary, meet at the
place designated by its President.

Article 8.

In proceedings before the Conciliation Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall itself determine the procedure, being guided (unless it unanimously

decides to the contrary) by the provisions et Chapter III of the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

The discussions shall take place in private unless the Commission, with the assent of the Parties,
should decide otherwise.

Article 9.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote ; each member shall have one vote. The decisions of the Commis-
sion shall not be valid unless all the members are present.

Article IO.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents to be attached to the Commis-
sion, who shall act at the same time as intermediaries between the Contracting Parties and the
Commission.

A rticle I I.

The Contracting Parties shall supply the Conciliation Commission with all necessary information
and shall facilitate its work in every respect.

Article 12.

The Conciliation Commission shall submit its report within six months, reckoned from the
date of its first meeting, unless the Contracting Parties decide by agreement to shorten or lengthen
this period.

The report shall include, if necessary, a draft scheme for the settlement of the dispute.
The opinion of the minority, if any, accompanied by a statement of reasons, shall be included

in this report.

No. x8oo
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Un exemplaire du rapport, sign6 par le prdsident, sera remis i chacune des parties.
Le rapport de ]a commission n'aura, ni en cc qui concerne 1'expos6 des faits, ni en cc qui concerne

les considerations juridiques, le caractre d'une sentence arbitrale ou judiciaire.

Article 13.

Les Parties porteront h leur connaissance r6ciproque, ainsi qu'l la connaissance du pr6sident
de la Commission de conciliation, dans un ddlai raisonnable n'exc6dant toutefois pas la durde de
trois mois, si elles acceptent les conclusions du rapport et les propositions qui y sont contenues.

I1 appartient aux parties de d6cider, d'un commun accord, si le rapport de la commission doit
.tre publi6.

Article 14.

Pendant la dure effective de la procedure de conciliation, le president et les membres de la
commission toucheront une indemnit6 dont le montant sera arrt6 entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une partie 6gale des frais de la commission.

Article 15.

Au cas oii la Commission de conciliation n'aboutirait pas A la rdaction d'une proposition
* relative au rcglement du diffdrend, dans le ddlai vis6 & l'article 12, alina premier, du prdsent traitt6:

Au cas oh l'une dcs Parties contractantes ou toutes les deux n'adopterait pas les
conclusions du rapport de la Commission de conciliation et les propositions qui y sont
contenues ;

Au cas ohi elles ne se prononceraient pas dans le d6lai vis6 A l'article 13 du pr6sent
trait6 qu'elles adoptent les conclusions du rapport et les propositions qui y sont contenues,

Le diff6rend sera soumis A 1 arbitrage et le tribunal d'arbitrage sera etabli par l'accord
des Parties contractantes.

A ddfaut de constitution du tribunal par l'accord des parties dans un d6lai de trois mois A
* compter du jour oti l'une des parties aura adress6 . l'autre la demande d'arbitrage, ii sera proc~dd

de la mani~re suivante :
Chaque Partie nommera deux arbitres dont Fun devra 6tre sur la liste des membres de la Cour

permanente d'arbitrage ot choisi h l'exclusion de ses propres nationaux ; elles ddsignent, d'un com-
mun accord, le prdsident du tribunal. A d6faut d'un accord, ii sera procdd6 A la nomination du
pr6sident conformdment h l'article 45 de la Convention de La Haye pour le R~glement pacifique
des conflits internationaux du 18 octobre 1907.

Article 16.

Lorsqu'il y aura lieu A un arbitrage entre eUes, les Parties contractantes s'engagent h conclure,
dans un ddlai de trois mois h compter du jour, ohi lune des Parties aura adress6 h 1 autre la demande
d'arbitrage, un compromis spdcial determinant nettement l'objet du diffirend, les modalitds de la
procddure et les comp6tences particulires du tribunal, ainsi que toutes autres conditions arretdes
entre elles.

A d6faut des clauses compromissoires contraires, elles se conformeront pour tout ce qui concerne
la procddure arbitrale aux dispositions 6tablies par la Convention signde A La Haye le 18 octobre
1907, pour le R11glement pacifique des conflits internationaux.

No x8oo
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A copy of the report, signed by the President, shall be communicated to each of the Parties.
The report of the Commission shall not be in the nature of an arbitral or judicial award as

regards either the statement of the facts or the legal considerations.

Article 13.

The Parties shall inform each other and the President of the Conciliation Commission within,
a reasonable period, which shall not in any case exceed three months, whether they accept the
findings of the report and the proposals contained therein.

It will be for the Parties to decide, by agreement, whether the report of the Commission is to
be published.

Article 14.

While conciliation proceedings are actually in progress, the President and members of the,
Commission shall receive allowances on a scale to be determined by the Contracting Parties.

Each Party shall bear its own expenses and an equal share of the expenses of the Commission.

Article 15.

Should the Conciliation Commission not succeed in framing a proposal for the settlement of
the dispute within the period referred to in the first paragraph of Article 12 of the present Treaty ;

Or should one of the Contracting Parties, or both, fail to adopt the findings of the
report of the Conciliation Commission and the proposals contained therein

Or should they fail to declare within the period referred to in Article 13 of the present
Treaty that they adopt the findings of the report and the proposals contained therein,

The dispute shall be submitted to arbitration and a Court of Arbitration shall be
set up by agreement between the Contracting Parties.

If the Court of Arbitration is not set up by agreement between the Parties within a period of
three months reckoned from the date on which one of the Parties has addressed the request for
arbitration to the other Party, the following procedure shall be adopted :

Each Party shall appoint two arbitrators, one of whom must be on the list of members of the
Permanent Court of Arbitration, but must not be a national of the Party in qu2stion. The President
of the Court shall be appointed by agreement between the Parties. Should they fail to agree on
this choice, the President shall be appointed in accordance with Article 45 of the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 16.

Whenever a question has to be decided by arbitration, the Contracting Parties undertake to
conclude within three months reckoned from the day on which either Party has addressed a request-
for arbitration to the other Party, a special agreement clearly defining the subject of the dispute,
the method of procedure, the special competence of the Court and any other conditions mutually
agreed upon.

Unless otherwise provided in the special agreement referred to above, the Contracting Parties
shall, as regards arbitration procedure, observe the provisions of the Convention for the Pacific
Settlement of International Disputes signed at The Hague on October i8, 1907.

No. zBoo
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Article 17.

I1 est entendu que les obligations assum6es par les Parties contractantes en vertu du pr6sent
trait6 n'entravent aucunement lour facult6 dc soumettre, d'un commun accord, un diff6rend qui
aurait pu surgir entre elles ?t Ia Cour permanente de justice internationale a La Haye.

Article iS.

Les dispositions des deux derniers alin~as dc l'article 16 seront 6galement appliqu~es lorsqu'en
vertu de l'article i, alin6a 4, le diff6rend sera soumnis imm6diatement A l'arbitrage.

Article 19.

Lorsquc le Tribunal d'arbitrage ou ]a Cour permanente de justice internationale sont appel6s
a d6cider sur un diff6rend soumis eux, ils appliqueront, sauf accord contraire des Parties :

I° Les conventions internationales, soit g6n6rales, soit sp6ciales, 6tablissant des r~gles
express6inent reconnues par les t6tats en litige ;

20 La coutume internationale comme preuve d'une pratique g6n6rale accept6e
coinme 6tant le droit ;

30 Les principes gdn6raux de droit reconnus par les nations civilis~es
40 Sous r6serve de ]a disposition de I'article 59 du Statut I de la Cour permanente,

les d6cisions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifi6s, comme moyen
auxiliaire de d6termination des r gles de droit.

Article 20.

Les dispositions de Particle 14 seront appliqu6es respectivement au tribunal d'arbitrage.

Article 21.

La sentence arbitrale, de rme que ]a sentence de la Cour permanente de justice internationale
est obligatoire et doit tre exdcut6e de bonne foi par les parties.

Si, toutefois, la sentence 6tablissait qu'une d6cision d'une instance judiciaire ou de toute
autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti~rement ou partiellement
en opposition avec une r6gle du droit international universellement reconnue et si le droit interne
de cette partie ne permettait d'effacer ou de n'effacer qu'imparfaitement par voie administrative
les consequences de la d6cision dont il s'agit, il sera accord6 h\ ]a partie 16s6e une satisfaction 6qui-
table d'un autre ordre.

En cas d contestation sur le sens on la porte de ]a sentence, il appartient an tribunal qui Fa
rendue de l'interpr~ter A la demande de chactne des parties.

Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XX1V, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452, Ct vol. LXXVIII, page .t35, de cc recueil.
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Article 17.

It is understood that the obligations assumed by the Contracting Parties under the present
Treatv shall in no way restrict their right to submit, by agreement, any disputes which may arise
between them to the Permanent Court of International Justice at The Hague.

Article iS.

The provisions of the two last paragraphs of Article 16 shall also apply when, in virtue of the
fourth paragraph of Article I, a dispute is submitted immediately to arbitration.

Article ig.

When the Court of Arbitration or the Permanent Court of International Justice are called upon
to decide a dispute submitted to them, they shall, unless otherwise provided by agreement between
the Parties, apply:

(i) International conventions, whether general or particular, establishing rules
expressly recognised by the contesting States;

(2) I nternational custoni, as evidence of a general practice accepted as law

(3) The general principles of law recognised by civilised nations
(4) Subjcct to the provisions of Article 59 of the Statute I of the Permanent Coutt,

judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the various
nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

lrtice 20.

The provisions of Article 14 slall also apply to the Court of Arbitration.

Article 21.

The arbitral award, as well as the award of the Permanent Court of International Justice, shall
be binding and must be loyally carried out by both Parties.

If, however, the award establishes the fact that a decision of some judicial or other authority
of one of the Contracting Parties is entirely or partly at variance with a universally recognised
rule of international law, and if the municipal law of that Party precludes the annulment or only
allows of a partial annulment, by administrative action, of tie effects of the decision, the injured
Party shall be accorded equitable satisfaction in some other manner.

Should any dispute arise regarding the meaning or scope of an award, the Court which has
rendered the award shall interpret it, if either Party so requests.

I Vol. V1, page 379 ; Vol. X1, page 41o4 ; Vol. XV, page 30. ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 410; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L. page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. LXIX,
page 70 ; Vol. LXXII, page .152, and Vol. LXXVIlI, page .5, of this Series.
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Article 22.

Pendant la proc6dure do conciliation ou d'arbitrage, les Parties contractantes s'abstiendront
do tout acte pouvant avoir une r6percussion prdjudiciable sur 1'acceptation des propositions de
]a Commission de conciliation ou sur lex6cution de la sentence arbitrale.

Article 23.

Tout diffcrend relatif ,A l'interpretation du pr6sent trait6 sera soumis A la Cour permanente
die Justice intemationale.

Article 24.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra et les instruments de ratification
en seront 6chang6s i Belgrade.

I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des ratifications et aura une dur6o de
cinq ans.

S'il n'est ddnonc6 six mois avant son 6ch~ance, il sera cens6 6tre renouvel6 pour une nouvelle
p6riode de cinq ans, et ainsi de suite.

En foi do quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait on double exemplaire, t Gen~ve, le i8 septembre 1926.

(L. S.) (-) August ZALESKI. (L. S.) (-) M. NINTCHITCH.

Certifi6 pour copie conforme
Belgrade, le 17 juillet 1928.

Pov. NO 8533.
D'ordre du Ministre.

Le Chef du Dipartement Politique:

No 1800
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Article 22.

While the procedure of conciliation or arbitration is in progress, the Contracting Parties shall
refrain from any act which may have an influence prejudicial to the acceptance of the proposals
of the Conciliation Commission or the execution of the arbitral award.

Article 23.

Any dispute regarding the interpretation of the present Treaty shall be submitted to. the.
Permanent Court of International Justice.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the instruments of ratification shall
be exchanged at Belgrade.

It shall come into force on the thirtieth day after the date of its ratification, and shall remain
in force for five years.

If it has not been denounced six months before the date of its expiration, it shall be held to
have been renewed for a further period of five years, and similarly thereafter for successive periods
of five years.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Geneva, in duplicate, September 18, i92o.

(L. S.) (Signed) August ZALESHI. (L. S.) (Signed) M. NINTCHITCH.

No. 18oo
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ANNEXE XX

PRtSENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHt SIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTt RIEURE-
MENT ]tCHANG] ES, ETC.

No 15. - CONVENTION 1 DE BERNE
REVISEE (9 SEPTEMBRE 1886) POUR
LA PROTECTION DES (EUVRES LITTE,-
RAIRES ET ARTISTIQUES. SIGNI-E A
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8.

POSITION

DE L'UNION SUD-AFRICAINE.

Common iqud par le Conseil /dddral suisse
le 26 octobre 1928.

BERNE, le 19 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter A ]a connais-
sance de Votre Excellence que, par note du
3 de ce mois, la Lfgation de Sa Majest6 britan-
nique A Berne a fait part au Conseil f6d6ral
suisse du d~sir du Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine d'6tre consid6r6 comme ayant
adh~r6 A la Convention de Berne revisde pour
la protection des ceuvres litt6raires et artistiques
du 13 novembre 19o8, en conformit6 de l'ar-
ticle 25 de ladite convention, et d'6tre rang6
"A partir du 3 octobre 1928, dans la quatribmc
classe pour sa participation aux d~penses du
Bureau international.

1 Vol. I, page 217 ; vol. II, page 259 ; vol. XI,
page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV,
page 95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page
375; et vol. LXIX, page 64, de cc recueil.

2 Traduit par le Secrftariat de la Socit6 des
Nations, "h titre d'infornmation.

ANNEX XX

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No 15. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION I RELATIVE TO THE PROTECTION
OF LITERARY AND ARTISTIC WORKS
REVISING THAT SIGNED AT BERNE,
SEPTEMBER q, 1886, etc. SIGNED AT
BERLIN, NOVEMBER 13, 19o8.

POSITION

OF THE UNION OF SOUTH AFRICA.

Communicated by the Swiss Federal Council,
October 26, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, October iq, 1928.

YouR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that, in a
Note dated October 3, 1928, the British Legation
at Berne acquainted the Swiss Federal Council
with the desire of the Government of the Union
of South Africa to be regarded as having acceded
to the revised Berne Convention of Novem-
ber 13, 19o8, concerning the Protection of
Literary and Artistic Works, in conformity
with Article 25 of that Convention, and to be
placed in the fourth class in respect of its share
in the expenses of the International Office.

Volume I, page 217 ; Vol. III, page 259
Vol. XI, page 358 ; Vol. XXIV, page 138 ; Vol.
XLV, page 95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII,
page 375; and Vol. LXIX, page 64, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Ces d6clarations impliquent un changement
dans la situation de l'Afrique du Sud au scin
de l'Union. A partir du 3 octobre 1928, date
indiqu6c dans la note britannique, 'Union
Sud-Africaine est devenue, en effet, un pays
contractant, tandis qu'elle ne faisait pr~c~dem-
ment partie de l'Union qu'h titre de colonie
britannique non autonome.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de cc qui precede, nous vous pr~sentons,
Monsieur le Ministre, I'assurance de notre haute
consid6ration.

Au nom du Conseil f~dral suisse

Pour le PrIsident de la Con/ldration,
MOTTA.

Le Chancelier de la Conlddration,
KAESLIN.

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang res.

No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISI PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIETEI DES NATIONS.
GEN]VE, LE 16 Dt-CEMBRE 1920.

DISPOSITION FACULTATIVE

SIGNATURE
HONGRIE.

Au nom du Gouvernement royal hongrois,
je ddclare, sous r~serve de ratification, recon-

IVol. V1, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page i65 ; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 7o; et vol. LXXII, page 452,
de cc iccueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, a titre d'information.

These declarations imply a change in the
position of South Africa within the Union. As
from October 3, 1928, the date of the British
Note, the Union of South Africa has become a
contracting country, wheras it previously formed
part of the Union only as a non-autonomous
British colony.

Requesting you to be good enough to take
note of this matter, I have the honour to be, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council :
For the President ol the Con/ederation,

MOrrA.

The Chancellor ol the Con/ederation,
KAFSLIN.

His Excellency the Minister
for Foreign Affairs.

No 170. - PROTOCOL I OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 1920.

OPTIONAL CLAUSE.

SIGNATURE.
HUNGARY.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Royal Hungarian Govern-
ment, and subject to ratification, I recognise,

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV,
page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L., page 159 ; Vol. LIV, page 387 ;
Vol. LXIX, page 7o; and Vol. LXXII, page 452,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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naitre comme obligatoire de plein droit et sans
convention sp6ciale, vis-A-vis de tout autre
Membre ou Etat acceptant la mrme obligation,
c'est-h-dire sous condition de r6ciprocit6, la
juridiction de la Cour, conform6ment h Far-
ticle 36, § 2, du Statut, pour une dur6e de cinq
ans h dater du d6pbt de 1'instrument de ratifi-
cation.

GENfVE, le 14 septembre 1928.

in relation to any other Member or State accep-
ting the same obligation, that is to say, on the
sole condition of reciprocity, the jurisdiction
of the Court as compulsory ipso lacto and
without special convention, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute, for a
period of five years to be reckoned as from the
deposit of the instrument of ratification.

GENEVA, September 14, 1928.

Louis WAL6. Louis NVALK6.

SPAIN.

t TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 le
Roi d'Espagne, je ddclare reconnaitre comme
obligatoire, de plein droit et sans convention
sptciale vis-A-vis de tout autre Membre
ou tout acceptant la mrne obligation, c'est-h-
dire sous condition de r6ciprocit6, la juridiction
de la Cour pour une p6riode de dix annes,
sur tous les diff6rends qni s'6ltveraient
apr~s la signature de la pr6sente ddclaration,
au sujet de situations ou de faits postdrieurs -h
cette signature, sauf le cas ob les Parties au-
raient convenu ou conviendraient d'avoir re-
cours I un autre mode de r?glement pacifique.

GEN1LVE, le 21 septembre 1928.

J. QUIRONES DE LI ON.

L'acceptation par l'Espagne de la disposition
facultative ddploie tous ses effets ds le
21 septembre 1928, la d6claration ci-dessus
n'6tant pas soumise h ratification.

On behalf of the Government of His Majesty
the King of Spain, I recognise as compulsory
ipso facto and without special agreement, in
relation to any other Member or State accep-
ting the same obligation, that is to say, on con-
dition of reciprocity, the jurisdiction of the
Court for a period of ten years, in any disputes
arising after the signature of the present decla-
ration with regard to situations or facts subse-
quent to this signature, except in cases where
the Parties have agreed or shall agree to have
recourse to another method of pacific settle-
ment.

GENEVA, September 21, 1928.

J. QUIONES DE L1UON.

The acceptance by Spain of the Optional
Clause is objective as from September 21,
1928, the above declaration not being subject
to ratification.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ESI'AGNE.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.
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No 173. -- PROTOCOLE I ADDITIONNEL
A LA CONVENTION SUR LE RI-GIME
DES VOIES NAVIGABLES D'INT1tRRT
INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 2o
AVRIL 192i.

RATIFICATION

La ratification par le Chili en date du 19 mars
1928 a 6t6 donnee dans l'6tendue indiquce sons
la lettre b).

ADHIZSION

Adhesion de Sa Majest6 britannique pour ]a
Colonic de Bermudes, effective ,i partir du
27 d1cembre 1928.

(Dans l'6tendue indiqude sous ]a lettre a).

No 257. - ACCORD POLITIQUE ENTRE
LA RIPUBLIQUIE2 1)'AUTRICHE ET LA
R PUBLIQUE TcftliCOSLOVAQUE, SI-
GNlt A PRAGUE LE 16 Dt CEMBRE 1921.

ABROGATION.

Effective it partir du 15 mars 1927.

Conununiqute par le Deldgud permanent de la
Rdpublique tchicoslovaque i lia Socidid des
Nations, le 6 novembre 1928.

No. 173. - ADDITIONAL PROTOCOL I TO
THE CONVENTION ON THE R1tGIME
OF NAVIGABLE WATERWAYS OF
INTERNATIONAL CONCERN. BARCE-
LONA, APRIL 20, 1921.

RATIFICATION.

The ratification by Chile, on March i,
1928, was given accepting paragraph b).

ACCESSION.

Accession of His Britannic Majesty on
behalf of the Colony of Bermuda, effective
as from December 27, 1928.

(Accepting paragraph a).

NO. 257. - POLITICAL AGREEMENT 2

BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
SIGNED AT PRAGUE, DECEMBER 16,
1921.

ABROGATION.

Effective as from March 15, 1927.

Communicated by the Permanent Delegate oj.the
Czechoslovak Republic accredited to the League
ol Nations, November 6, 1928.

' Vol. VII, page 65 , vol. X1, page .1o6 ; vol. XV,
page 308 ; vol. XIX, page 28o ; vol. XXIV, page
156; vol. LIX, page 3.15; et vol. LXIX, page 7!,
de cc recueil.

" Vol. IX, page 247, (le cc recuel.

I Vol. VII, page 65; Vol. XI, page 406; Vol. XV,
page 308 ; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV, page
1.56; Vol. LIX, page 345; and Vol. LXIX, page 71,
of this Series.

SVol. IX, page 2.17, of this Series.
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NO 297. - CONVENTION I PORTANT R1 -
GLEMENTATION DE LA NAVIGATION
A1 RIENNE, SIGNJRE A PARIS, LE I3
OCTOBRE I9I9, AVEC PROTOCOLE AD-
DITIONNEL, SIGNE A PARIS, LE ier
MAI 1920.

ADHR SION.

PAYS-BAS, INDES NfI-ER-
LANDAISES, SURINAM ET
CURAtAO ........... 22 aofit 1928.

Communiqude par .e ministre des Pays-Bas
a Berne, le 20 novembre 1928.

PROTOCOLE 2  RELATIF A UN AMEN-
DEMENT A L'ARTICLE 5 DE LA CON-
VENTION PORTANT REGLEMENTA-
TION DE LA NAVIGATION ARRIENNE
DU 13 OCTOBRE 1919. SIGNR A LON-
DRES, LE 27 OCTOBRE 1922.

Textes oficiels franfais, anglais et italien com-
muniquds par le Ministre des Pays-Bas h
Berne, le 13 ddcembre 1928.

'Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, pagp 174
vol. LIX, page 346; et vol. LXIII, page 389, de
ce recucil.

2 RATIFICATIONS

Conmuniqudes par le minist~re des A//aires dtran-
gOres de la Rdpublique /ranfaise.

No. 297. - CONVENTION 1 RELATING TO
THE REGULATION OF AERIAL NAVI-
GATION, SIGNED AT PARIS, OCTOBER
13, 1919, WITH ADDITIONAL PROTOCOL,
SIGNED AT PARIS, MAY I, 192o.

ACCESSION.

THE NETHERLANDS, NE-
THERLANDS INDIES, SU-
RINAM AND CURACAO ... August 22,1928.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, November 20, 1928.

PROTOCOL 2 CONCERNING AN AMEN,-
DMENT TO ARTICLE 5 OF THE CON-
VENTION RELATING TO THE REGU-
LATION OF AERIAL NAVIGATION OF
OCTOBER 13, 1919. SIGNED AT LON-
DON, OCTOBER 27, 1922.

French, English and Italian official texts coin-
mnunicated by the Netherlands Minister at
Berne, December 13, 1928.

I Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page r74;
Vol. LIX, page 346; and Vol. LXIII, page 389, of
this Series.
2 RATIFICATIONS.

Communicated by the Ministry for Foreign Affairs
of the French Republic.

BELGIQUE ... ... ...
EMPIRE BRITANNIQUE

PRANCE........ .... ...

GRikCE ........... ...
JAPON .... ... .... ...
PERSE ... ... ... ...
PORTUGAL ... ... ...
SIAM ... ... ... ...
ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET ISLOViL-

avril
ddcembre
dcembre
mars
aofit
juillet
juilletfdvrier

1923.
1923.
1924.
1925.
1925.
1925.
1924.
1924.

NES ...... ...... 14 ddcembre 1926.

(Voir suite do la note page 439.) 1

BELGIUM ... ... ...
BRITISH EMPdIRE ... ...
FRANCE .... .... .... ...

GREECE .... .... .... ...
JAPAN .... .... .... ...

PERSIA .... .... ... ...
PORTUGAL ... ... ...

SIAM ... ... ... ...
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLovE,-

April 29,
December 19,
December 26,
March 7,
August 4,
July 8,
July 30,
February 20,

1923.
1923.
1924.
1925.
1925.
1925.
1924.
I924.

NES ............. December 14, 1926.

(See continuation of this note page 439.)
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La Commission internationale de navigation
adrienne a, au cours de sa deuxi~me session
r6unie h Londres sous la pr6sidence de M. le
e dn6ral Sir W. Sefton Brancker, assist6 de
1. Albert Roper, secr6taire gdn6ral, approuv6

dans sa s6ance du 25 octobre 1922, conform6-
ment aux dispositions de l'article 34 de la
Convention portant r6glementation de la navi-
gation adrienne, une -modification h l'article 5
de ladite convention qui sera r6dig6 comme
suit, en franqais, en anglais et en italien :

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

The International Commission on Aerial
Navigation, during its second session, held at
London under the presidency of General Sir
W. Sefton Brancker, at which M. Albert Roper,
Secretary-General, was present, at the meeting
of the 25 October 1922, in conformity with the
provisions of Article 34 of the Convention for
the Regulation of Aerial Navigation, approved
an amendment to Article 5 of the said Conven-
tion, which is rendered as follows, in French,
in English and in Italian :

Article 5.

Aucun . Etat contractant
n'admettra, si cc nest par une
autorisation sp6ciale et tem-
poraire, la circulation au-des-
sus de son territoire d'un
a6ronef no poss6dant pas la
nationalit6 de l'un des Etats
contractants, h moins qu'il
nait conclu une conventionFearticuli~re avec l'Etat dans
equel cet adronef est imma-

tricul6. Les stipulations de
cette convention particulire
ne devront pas porter atteinte
aux droits des Parties con-
tractantes h la prdsente con-
vention et devront tre confor-
mes aux rcgles 6tablies par
ladite convention et ses an-
nexes. Cette convention par-
ticuli~re sera communiqude h

Article 5.

No contracting State shall,
except by a special and tem-
porary authorization, permit
the flight above its territory
of an aircraft which does not
possess the nationality of a
contracting State, unless it
has concluded a special con-
vention with the State in
which the aircraft is registered.
The stipulations of such spe-
cial convention must not in-
fringe the rights of the con-
tracting parties to the present
Convention and must conform
to the rules laid down by the
said Convention and its an-
nexes. Such special conven-
tion shall be communicated to
the International Commission
for Air Navigation which will

TEXTE ITALIEN. ITALIAN TEXT •

Articolo 5.

Nessuno Stato contraente
permetterh la circolazione, al
disopra del suo territorio, d'un
aeromobile che non abbia la
nazionalith di alcuno degli
Stati contraenti, salvo la con-
cessione di un permesso spe-
ciale e temporaneo, se non
avrh conchiuso una conven-
zione speciale collo Stato nel
quale l'aeromobile 6 inscritto.
Le stipulazioni di tale conven-
zione speciale non dovranno
derogare ai diritti degli Stati
contraenti della convenzione
attuale e dovranno confor-
marsi ai regolamenti prescritti
nella detta Convenzione e nei
suoi allegati. La convenzione
speciale sarh comunicata alla
Commissione internazionale di

(Suite de la note page 438.)

ADHIISIONS
ITALIE .............

BULGARI.
Tc-COSLOVAqu,,1F
ROUMANIE.
TERRITOIRE DE LA SARRE
SUt-,D.............

DANEMARK..........
PAYS-BAs, INDES NIER-

LANDAISES, SURINAM
ET CURAqAO

(Continuation of note on page 438.)

ACCESSIONS.
21 janvier
9 mai

17 f6vrier
14 avril
28 avril
21 juillet
14 octobre

22 aoit

1924.
1924.
1925.
1927.
1927.
1927.
1927.

1928.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

ITALY ... ... ... ...
BULGARIA ... ... ...
CZECHOSLOVAKIA ......

ROUMANIA ... ... ...

SAAR TERRITORY ...
SWEDEN ... .... .... ...

DENMARK ...
THE NETHERLANDS,

NETHERLANDS INDIES,

SURINAM AND CURA-

January 21,
May 9,
February 17,
April 14,
April 28,
July 21,
October 14,

1924.
1924.
r925.
1927.
1927.
1927.
1927.

4AO ............... August 22, 1928.
1 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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]a Commission internationale
de navigation a6rienne qui ]a
notifiera aux autres Etats
contractants.

bring it to the knowledge of
the other contiacting States.

navigazione aerea, che la no-
tificheri agli altri Stati con-
traenti.

Les soussignds, dfnment autoriss, declarent
accepter, au nom dcs Etats qu'ils reprdsentent,
la modification ci-dessus, qui est proposc t
l'acceptation dfinitive des Etats contractants.

Le prdsent Protocole restera ouvert h la
signature des Etats actuellement Parties con-
tractantes h ]a convention. II sera ratifi6 et les
ratifications seront d6posdes aussit6t que possi-
ble au si6ge permanent de ]a commission.

11 entrera en vigueur ds que les Etats actuel-
lement Parties contractantes 't ]a convention
auront effectu l (lep6t de leurs ratifications.

Les Etats qui deviendront Parties contrac-
tantes h la convention pourront adlhdrer an
prdsent protocole.

Une copie certifie confornie du prcsent Pro-
tocole sera transinise par le Secr6taire gdn6ral
i tons les Etats contractants ainsi qu'aux autres
Etats signataires de la Convention portant
rdglementation de la navigation adrienne.

Fait h Londres, le vingt-sept octobre mil neuf
cent vingt-deux, en un seul exernplaire qui sera
ddpos6 dans les archives de la commission.

V. S. BiRANCKER, ,Major-Ginral,

Prdsident de li Deuxibue Session de hit C. I. N. A.

Albert RoPER.
Secrdtaire gMral de li C. I. N. A.

(Sign) Pour lit Belgique :
Pour li Grande-Bretagne:
Pour le Dominion dt Canada
Pour le Commonwealth d'A ustralic
Pour l'Union Sud-Africaine:
Pour le Doninion de li Nouelle-Zelande:
Pour l'Inde :
Pour lt France:
Pour hit Grdce
Pour le Japon

Pour la Perse
Pour le Portgal:
Pour le Royaume des Serbes, Croates el Slovzbes
Pour le Siam :

TRADUCTION. - TRANSI.ATION.

The undersigned, duly authorised, declare
their acceptance, on behalf of the States which
they represent, of the foregoing amendment,
which is proposed for the definitive approval
of the contracting States.

This Protocol shall remain open for the
signature of the States at present contracting
parties to the Convention. It shall be ratified,
and the ratifications shall be deposited as soon
as possible at the permanent seat of the Com-
mission.

It shall come into force so soon as the States
at present contracting parties to the Gonvention
shall have deposited their ratifications.

States which shall become contracting parties
to the Convention may adhere to this Protocol.

A certified copy of this Protocol shall be sent
by the Secretary-General to all the contracting
States and also to the other States signatory
to the Convention for the Regulation of Aerial
Navigation.

Done at London, October the twenty-
seventh, One thousand nine hundred and
twenty-two, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Commission.

E. in G \IFFIFR.
Eric Pnzii's.
Peter C. LARKIN.
,joseph CooK.
Eric Piiwirs.
J. ALLEN.
Eric Plii,'s.
Pierre Etienne FLANDIN.

Lon V. MELAS.
T. SIZUNI. X
S. OKuvAMA.
Prince SAMAD.
J. CHAGAS.

M. SPALAIOWITC11.
C1H\ROON.
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PROTOCOLE I RELATIF A UN AMENDE-
MENTI A L'ARTICLE 34 DE LA CON-
VENTION PORTANT REtGLEMENTA-
TION DE LA NAVIGATION AI.RIENNE-
DU 13 OCTOBRE 1919. SIGNIt A LON-
DRES, LE 30 JUIN 1923.

Textes officiels /ranais, anglais el i/alien, con-
nwniqn!s par le minisre des Pays-Bas (t
Berne, le 13 dicembre 1928.

La Commission internationale de navigation
aerienne a, au cours de sa quatri6me session,
r6unie i' Londres sous la prdsidence d M. le
gdn6ral sir W. Sefton Brancker, assist6 de
M. Albert Roper, Secr6taire gdn6ral, approuv6
dans sa s6ance (Iu 30 juin 1923, conformm6ent
aux dispositions de l'article 34 de la Conven-
tion portant rdglementation do la navigation

I RATIFICATIONS

Communiqudes par le Ministldre des A//aires
trangivres de la J?6publque franfaise.

BELGIQUE ... ... ...
ElIiRE BRITANNIQUI
FRANCE ........... ...

G izkci: .... .... ... ...
ITALIH' .... .... ... ...
JAPON .... ....... ...

.ERSI...............

PORTUGAL ... ... ...
SIAM .

ROVAUME DEgS SEIgES,

CROATEgS E.T SLOVNIl-.

ADHIPSIONS

I3ULGAI .II: ... ... ...
T'cnfI'COSI.OVAQUIE.
ROUMANI.. ..........
TERRIITOIRE DI LA SRlI:
SukDE .... .... ... ...
DANEMARK ....... ...

PAYS-BAS, INI)ES NLR-
LANI)AISES, SURINAM

ET CURA AO ... ...

i9 octobre
20 novenibre
26 ddcembre

7 mars
13 juin
4 aofit

io novenibre
15 ifrars

7 juillet

14 d(cenibre

9 mai
17 f6vrier
1i4 avril
28 avril
21 juillet
t, octobre

22 aoilt

1923.
1924|.

1924.
1925.
1924.
1925.
1925.
1926.
1925.

1926.

192.1.
1925.
1927.
1927.
1927.
1927.

1928.

PROTOCOL' CONCERNING AN AMEND-
MENT TO ARTICLE 34 OF THE CON-
VENTION RELATING TO THE REGULA-
TION OF AEIIAL NAVIGATION OF
OCTOBER 13, 1919. SIGNED AT LONDON,
JUNE 30, 1923.

French, English and Italian official texts com-
municated by the Netherlands Minister at
Berne, December 13, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The International Commission on Aerial
Navigation, during its fourth session held at
London under the presidency of General Sir
W. Sefton Brancker, at which M. Albert Roper,
Secretary-General, was present, at the meeting
of June 30, 1923, in conformity with the
provisions of Article 34 of the Convention for
the Regulation of Aerial Navigation, approved

I RATIFICATIONS.
Communicated by the Minister for Foreign A//airs

of the French Repubhc.
BtLoiu1..Ni ........... October 19, 1923.
BRITISH EMPRI ....... November 20, 1924.
FRANCE ............. December 26, 1924.
G R i .Ic . .... ..... IMarch 7, 1925.
ITALY ... .... .... ... June 13, 1924.
JAPAN ............... August 4, 1925.
PERSIA ............... November 10, 1925.
PORTUGAl ............. March 15, 1926.
SIAM .... .... .... ... July 7, 1925.
KINGDOM OF TIlE SHIBS,

CuOA'rSANI) SLOVENIES December 14, 1926.

ACCESSIONS.

BuI.GARIA ... ... ...
CZECIIOSLOVAKIA ... ...

ROUMANIA ... ... ...
SAAR TERRirouv......
SWE'DEN ... ... ... ...
DENMARK .. . ..

'il, NETHERLANDS
NEIIERI.ANDS INDIES,

SURINAM AND CURACAO

May 9,
February 17,
April 14,
April 28,
July 21,
October 14,

August 22,

1924.
1925.
1927.
1927.
1927.
1927.

1928.
" Traduit par le Secretariat de la Socit6 des

Nations, a titre dlinformation.
'Translated by tli Secretariat of the Leagueof Nations, for informnation.
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a6rienne, des modifications hi certains alindas de
l'article 34 de ladite convention qui sera r6dig6
comme suit, en franqais, en anglais et el italien :

amendments to certain paragraphs of Article 34
of the said Convention, which is rendered as
follows, in French, in English and in Italian :

TEXTE ITALIEN. ITALIAN TEXT

Article 34.

I1 sera institu6, sous le nom
(ie Commission internationale
de navigation a6rienne, une
Commission internationale
permanente placde sous l'au-
torit6 de la Soci6t6 des Na-
tions et compos6e de :

Deux repr6sentants pour
chacun des Etats suivants:
E:tats-Unis d'Am6rique,
France, Italic et Japon ;

Un repr6sentant pour- ]a
Grande-Bretagne et un pour
chacim des Dominions bri-
tanniques et pour l'Inde ;

Un repr6sentant pour cha-
cun des autres Etats contrac-
tants.

Chaque Etat repr6sent6 h la
Commission (la Grande-Bre-
tagne avec ses Dominions et
l'Inde comptant :L cette fin
pour un Etat) aura chacun
une voix.

La Commission internatio-
nale de navigation a6rienne
d6terminera les rlgles de sa
propre proc6dure et le lieu de
son si~ge permanent, mais elle
sera libre de se r6unir en tels
endroits qu'elle jugera conve-
nables. Sa premi&e rdunion
aura lieu h Paris. La convoca-
tion pour cette rdunion sera
faite par le Gouvernement
franqais, aussit6t que la ma-
jorit6 des Etats signataires hii
auront notifi6 leur ratification
do la prdsente convention.

Cette commission aura les
attributions suivantes:

a) Recevoir des propo-
sitions de tout Etat con-
tractant oi lui en adresser,

Article 34.

There shall be instituted,
under the name of the Inter-
national Commission for Air
Navigation, a permanent Com-
mision placed under the direc-
tion of the League of Nations
and composed of :
' Two Representatives of
each of the following States
the United States of America,
France, Italy and Japan ;

One Representative of Great
Britain and one of each
of the British Dominions and
of India ;

One Representative of each
of the other contracting
States.

Each State represented on
the Commission (Great Bri-
tain, the British Dominions
and India counting for this
purpose as one State) shall
have one vote.

The International Commis-
sion for Air Navigation shall
determine the rules of its own
procedure and the place of its
permanent seat, but it shall
be free to meet in such places
as it may deem convenient.
Its first meeting shall take
place at Paris. This meeting
shall be convened by the
French Government, as soon
as a majority of the signatory
States shall have notified to it
their ratification of the pre-
sent Convention.

The duties of this Commis-
sion shall be :

(a) To receive propo-
sals from or to make propo-
sals to any of the contrar-

Arlicolo 34.

Sarh istituita, col nome di
Commissione Internazionale di
Navigazione Aerea, sotto l'au-
torith della Societh delle Na-
zioni, una Commissione inter-
nazionale permanente cosi
composta :

Due rappresentanti per cia-
scuno dei seguenti Stati: Stati
Uniti d'America, Francia,
Giappone e Italia ;

Un rappresentante della
Gran Bretagna e uno per
ciascuno dei Domini Britan-
nici e per l'India ;

Un rappresentante per cias-
cuno degli altri Stati con-
traenti.

Ogni Stato rappresentato
alla Commissione (la Gran
Bretagna coi suoi Domini e
l'India contando a questo fine
per un solo Stato) avrh un
voto.

La Commissione Interna-
zionale di Navigazione Aerea
stabilirh la propria procedura
e la propria sede permanente,
ma sar, libera di riunirsi do-
vunque lo riterrh opportuno.
La sua prima riunione avverrh
a Parigi. La convocazione ne
sarA fatta dal Governo fran-
cese, appena la maggioranza
degli Stati firmatari gli avr,
notificato la ratifica della pre-
sente Convenzione.

Alla Commissione Interna-
zionale di Navigazione Aerea
competera :

a) Ricevere da ciascuno
degli Stati contraenti o far
loro le proposte di modifi-
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. l'effet dc modifier ou
d'amender les ispositions
dc la pr6sente convention ;
notifier les changements
adoptds ;

b) Exercer les fonctions
qui lui sont d6volues par le
pr6sent article et par les
articles 9, 13, 14, 15, 16, 27,
28, 36 et 37 de la pr6sente
convention ;

c) Apporter tous amen-
dements aux dispositions
des Annexes A ht G ;

d) Centraliser et commu-
niquer aux Etats contrac-
tants les informations de
toute nature concernant la
navigation adrienne inter-
nationale ;

e) Centraliser et commu-
niquer aux Etats contrac-
tants tous les renseigne-
ments d'ordre radiot6l6gra-
phique, m6tdorologique e-
m6dical, int6ressant la na-
vigation adrienne ;

/) Assurer ]a publication
de cartes pour ]a navigation
adrienne, conform6ment aux
dispositions de l'Annexe F ;

g) Donner des avis sur
les questions quc les Etats
pourront soumettre 'i son
examen.
Toute modification dans les

dispositions de l'une quelcon-
que des annexes pourra 6tre
apportde par la Commission
internationale de navigation
adrienne, lorsque ladite modi-
fication aura tt approuvde
par les trois quarts du total
possible des voix qui pour-
raient 6tre exprim6es si tous
les Etats 6taient pr6sents:
cette majorit6 doit, en outre,
comprendre au moins trois des
cinq Etats suivants : Etats-
Unis d'Am6rique, Empire bri-
tannique, France, Italie, Ja-
pon. Cette modification aura
plein effet ds qu'elle aura t6

ting States for the modifi-
cation or amendment of the
provisions of the present
Convention, and to notify
changes adopted ;

(b) To carry out the
duties imposed upon it by
the present Article and by
Articles 9, 13, 14, 15, I6,
27, 28, 36 and 37 of the
present Convention ;

(c) To amend the pro-
visions of the Annexes A-G;

(d) To collect and com-
municate to the contrac-
ting States information of
every kind concerning inter-
national air navigation ;

(e) To collect and coin-
ininicate to the contracting
States all information relat-
ing to wireless telegraphy,
meteorology and medical
science which may be of
interest to air navigation ;

(/) To ensure the publi-
cation of maps for air navi-
gation in accordance with
the provisions of Annex F ;

g) To give its opinions
on questions which the
States may submit for exa-
mination.
Any modification of the

provisions of any one of the
Annexes may be made by
the International Commission
for Air Navigation when such
modification shall have been
approved by three-fourths of
the total possible votes which
could be cast if all the States
were represented : this ma-
jority must, moreover, include
at least three of the five
following States ; the United
States of America, the British
Empire, France, Italy, Japan.
Such modification shall be-
come effective from the time
when it shall have been no-

cazioni o di emendamenti
alle disposizioni della pre-
sente Convenzione, e notifi-
care le variazioni adottate,

b) Esercitare le funzioni
che le sono attribuite dal
presente articolo e dagli
articoli 9, 13, 14, 15, 16,
27, 28, 36 e 37 della pre-
sente Convenzione ;

c) Fare emendamenti'alle
disposizioni degli allegati
A-G ;

d) Raccogliere e comuni-
care agli Stati contraenti
le informazioni di ogni ge-
nere concernenti la naviga-
zione aerea internazionale ;

e) Raccogliere e comu-
nicare agli Stati contraenti
tutte le notizie relative alla
radiotelegrafia, meteorolo-
gia e scienze mediche, in-
teressanti la navigazigne
aerea ;

I) Assicurare la publica-
zione delle carte per la
navigazione aerea, a norma.
delle disposizioni dell' alle-
gato F ;

g) Dar parere sulle ques-
tioni che gli Stati sotto-
porranno al suo esame.

Le modificazioni degli alle-
gati potranno essere adottate
dalla Commissione Interna"
zionale di Navigazione Aerea
soltanto se saranno approvate
dai tre quarti del totale asso-
luto dei voti, cio6 del totale
dei voti che potrebbero essere
raccolti, se tutti i rappresen-
tanti degli Stati fossero pre-
senti : questa maggioranza,
deve inoltre comprendere al-
meno il voto di-tre dei cinque
Stati seguenti : Stati Uniti
d'America, Impero Britan-
nico, Francia, Italia, Giap-
pone. Le modificazioni avran-
no vigore dal giorno in cui
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notifi6e, par la Commission
internationale dc Navigation
adrienne, A? Ltous les Etats
contractants.

Toute modification propo-
s~e aux articles de la prdsente
convention sera discutde par
]a Commission internationale
de navigation adrienne, qu'clle
6mane de 'un des Etats con-
tractants ou de la commission
elle-m~me. Aucune modifica-
tion de cette nature ne pourra
6trc propose hi l'acceptation
des Etats contractants, si elle
n'a 6t6 approuv6e par les deux
tiers an moins (In total possi-
ble des voix,

Les modifications apportes
aux articles d ]a convention
(exception faite des Annexes)
doivent, avant d porter effet,
ktre expressdment adopt6es
par les Etats contractants.

Les frais d'organisation
et de fonctionnement d ]a
Commission internationale d
navigation adrienne seront
support6s par les Etats con-
tractants ; le total en sera
rparti ? raison de deux parts
pour les Etats-Unis d'Am6-
rique, l'Empire britannique,
la France, l'Italie et le Japon
et d'une part pour chacun
des autres Etats.

Les frais occasionnes par
l'envoi de dl6gations techni-
ques seront supportds par
leurs Etats respectifs.

tified -by the International
Commission for Air Naviga-
tion to all the contracting
States.

Any proposed modification
of the Articles of the present
Convention shall be examined
by the International Commis-
sion for Air Navigation, whe-
ther it originates with one of
the contracting States or with
the Commission itself. No
such modification shall be
proposed for adoption by the
contracting States, unless it
shall have been approved by
at least two-thirds of the total
possible votes.

All such modifications of
the Articles of the Convention
(but not of the provisions of
the Annexes) must be for-
mally adopted by the con-
tracting States before they
become effective.

The expenses of organiza-
tion and operation of the
International Commission for
Air Navigation shall be borne
by the contracting States:
the total shall be allocated
in the proportion of two shares
each for the United States of
America, the British Empire,
France, Italy and Japan and
one share each for all the
other States.

The expenses occasioned by
the sending of technical dele-
gations will be borne by their
respective States.

saranno state notificate dalla
Commissione a tutti gli Stati
contraenti.

Le modificazioni proposte
agli articoli della Convenzione
saranno esaminate dalla Com-
missione Internazionale di Na-
vigazione Aerea, sia che pro-
vengano da uno degli Stati
contraenti, sia dalla Commis-
sione medesima. Tali proposte
non potranno essere presentate
per l'accettazione agli Stati
contraenti, se non saranno
approvate coi due terzi ahneno
del totale assoluto dei voti.

Le modificazioni agli arti-
coli della Convenzione (non
quelle degli allegati) dovranno
essere adottate ufficialmente
dagli Stati contraenti, prima
di divenire esecutorie.

Le spese di organizzazione
e di funzionamente della Com-
inissione Internazionale di Na-
vigazione Aerea saranno sos-
tenute dagli Stati contraenti
il totale delle dette spese sara.
ripartito in ragione di due
parti per gli Stati Uniti d'A-
merica, l'Impero Britannico,
la Francia, l'Italia, il Giap-
pone, e in ragione di una parte
per gli altri Stati.

Le spese derivanti dall' invio
di delegazioni tecniche sa-
ranno sostenute dagli Stati
rispettivi.

'T"RADUCTION. -- TRANSLATION.

Les soussigns, diment autorisds, dclarent
accepter, an nora des Etats qu'ils representent,
les modifications ci-dessus qui sont proposes
t l'acceptation ddfinitive des Etats contrac-
tants.

Le prdsent protocole restera ouvert h Ia
signature des Etats actuellement Parties con-
tractantes hm ha convention ; il sera ratifi6 et les
ratifications seront d1posdes aussit6t que possi-
ble an si6ge permanent de la commission.

11 entrera en vigueur ds que les Etats actuel-

The undersigned, duly authorised, declare
their acceptance, on behalf of the States which
they represent, of the foregoing amendments
which are proposed for the definitive approval
of the contracting States.

This Protocol shall remain open for the signa-
ture of the States at present contracting parties
to the Convention. It shall be ratified, and the
ratifications shall be deposited as soon as poss-
ible at the permanent seat of the Commission.

It shall come into force so soon as the States at
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lement Parties contractantes h la convention
auront effectu6 le d6p6t de leurs ratifications.

Les Etats qui devienront Parties contrac-
tantes hi la convention pourront adh6rer au
prsent protocole.

Une copie certifide conforme du present pro-
tocole sera transmise par le Secrtaire g6ndral
,A tous les Etats contractants ainsi qu'aux autres
Etats signataires de la Convention portant
reglementation de la navigation adrienne.

Fait h Londres, le trente juin mil neuf cent
vingt-trois, en un seul exemplaire qui sera
ddpos6 dans les archives de ]a Commission.

W. S. BRANCIER, Major-G6n6ral,

Prdsident de la Quatridne Session de la C. I. N. A.

Le Secrdtaire gdndral de la C. I. N. A.
Albert ROPER.

(Signd) Pour la Belgique:
Pour la Grande-Bretagne:
Pour le Canada:
Pour l'A istralie:
Pour I'Union Sud-Africaine:
Pour la Nouvelle-Zdlande :
Pour l'Eat libre dIrlande:
Pour l'Inde:
Pour la France:
Pour la Grdce:
Pour l'Ilalie :
Pour le Japon:

Pour la Perse
Pour le Portugal:
Pour le Royawme des Serbes, Croales et Slovdnes:
Pour le Siam :

present contracting parties to the Convention
shall have deposited their ratifications.

States which shall become contracting par-
ties to the Convention may adhere to this
Protocol.

A certified copy of this Protocol shall be
sent by the Secretary-General to all the con-
tracting States and also to the other States
signatory to the Convention for the Regulation
of Aerial Navigation.

Done at London, June the thirtieth, one
thousand nine hundred and twenty-three, in a
single copy which shall be deposited in the
archives of the Commission.

A. Obert DE THIEUSIES.

CREWE.
Peter C. LARKIN.

W. S. BRANCKER.

E. WALTON.

J. ALLEN.

James MCNEILL.

CREWE.

Pierre-Etienne FLANDIN.

Leon V. MELAS.

Romano AVEZZANA.

T. SHtIZMuA.
S. OKUYAMA.

Prince SAMAD.

Joao CHAGAS.
M. SPALAIKOVITCIH.

CHAROON.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 337. - AGREEMENTS 2 BETWEEN HIS
BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT
IN GREAT BRITAIN AND THE AUSTRI-
AN GOVERNMENT RESPECTING THE
SETTLEMENT OF ENEMY DEBTS
REFERRED TO IN SECTION III OF
PART X OF THE TREATY OF SAINT-
GERMAIN OF SEPTEMBER io, 1919.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, August 22, 1928.

Signed at Vienna :
I. August 27/October 2, 1920;

I1. August lI/September II, 1924
III. September 19, 1927.

No. I (i).

MR. BRIDGEMAN TO DR. RENNER.

VIENNA, August 27, 1920.

MR. SECRETARY OF STATE,

With reference to Mr. Lindley's letter to
you of the I3th August regarding the adoption
of the Clearing Office scheme as between the
United Kingdom and Austria, I have the honour
to inform you that the negotiations which
took place in London (between Dr. Reisch and
the President of the Board of Trade) have resulted
in agreement upon the provisions which are
set forth in the enclosed memorandum and which
have been accepted by Dr. Reisch, as is shown
in the correspondence between himself and the
President of the Board of Trade, copy of which
is also enclosed herein.

Dr. Reisch desired that the arrangement
reached should not be concluded in the form
of an agreement, having regard to the fact

• Traduit par le Secrdtariat de la Soci&6t des
Nations, It titre d'information.

2 Vol. XII, page 413, de ce recueil.

No 337. - ACCORDS 2 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTIt BRITANNI-
QUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN AU
SUJET DU RtGLEMENT DES DETTES
ENNEMIES, MENTIONNR A LA SECTION
III DE LA PARTIE X DU TRAITR DE
SAINT-GERMAIN, EN DATE DU io SEP-
TEMBRE 1919.

Communiqud par le Ministire des A//aires
1trangires de Sa Majest britannique, le
22 aodt 1928.

Sign6 it Vienne
1. 27

II. IItII. 19

aofit/2 octobre 1920.
aofit/II septembre 1924.
septembre 1927.

No i (i).

M. BRIDGEMAN AU D r RENNER.

VIENNE, le 27 aoilt 1920.

MONSIEUR LE SECRITAIRE D'ETAT,

Comme suite h la lettre que M. Lindley vous
a adress~e le 13 aofit dernier relativement &.
I'adoption du projet des Offices de compensation
entre le Royaume-Uni et l'Autriche, j'ai l'hon-
neur de vous informer que les n~gociations qui
ont eu lieu A. Londres entre le Dr Reisch et
le ministre du Commerce ont abouti it un
accord sur les dispositions qui sont contenues
dans le mtmorandum ci-inclus et qui ont 6t6
acceptdes par le Dr Reisch, ainsi qu'il ressort
de la correspondance 6chang~e entre le President
du (, Board of Trade s et lui. Veuillez trouver
ci-inclus un exemplaire de cette correspondance.

Le Dr Reisch a exprim6 le vceu que l'arrange-
ment intervenu ne soit pas conclu sous la forme
d'un accord, en raison du fait que cet arrange-

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. XII, page 413, of this Series.
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that it did not include any concessions on the
part of the Austrian Government, and that
the concessions made in it by His Majesty's
Government were in certain respects less favour-
able than those in the agreement which he
has concluded in France.

The President of the Board of Trade has
expressed his willingness to agree to the method
of procedure indicated in the correspondence,
and I have received instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to communicate the memo-
randum above mentioned to the Austrian Gov-
ernment and to furnish by telegraph the text
of the latter's reply.

I have therefore the honour to request that
you will be so good as to acquaint me with
the views of the Austrian Government on the
subject at your earliest convenience.

The arrangement and the reply of the Austri-
an Government could then be published
simultaneously in England and in Austria.

I have, etc.

R. BRIDGEMAN.

Enclosure in No. I (i).

Here follows the memorandum printed in
pages 414 and 415, of Vol. XII of this Series.

No. I (ii).

DR. RENNER TO MR. BRIDGEMAN.

Here follows the letter printed in pages 415
and 416, of Vol. XII of this Series.

No. II (i).

BRITISH LEGATION T"o AUSTRIAN DEPARTMENT
OF FOREIGN AFFAIRS.

With reference to the note verbale from the
Federal Chancellery, Department for Foreign
Affairs, of the 2nd July last, His Britannic
Majesty's Legation has the honour to transmit
herewith a Memorandum of Agreement concern-

ment ne contenait aucune concession de la part
du Gouvernement autrichien et que les conces-
sions consenties dans cet arrangement par lc
Gouvernement de Sa Majest6 6taient, h certains
6gards, moins favorables cjuc celles qui se
trouvaient (lans l'accord qu il avait conclu en
France.

Le Pr6sident du Board of Trade a fait
savoir qu'il 6tait tout dispos6 h se rallier ,. la
procddure indiqu~e dans cette correspondance,
et j 'ai requ des instructions du Principal Secr&
taire d'Etat du Gouvernement de Sa Majest6
pour les Affaires 6trangbres, en vue dp commu-
niquer au Gouvernement autrichien le memo-
randum ci-dessus mentionn6 et de fournir h
mon gouvernement par voic t6l6graphique le
texte de la rdponse du Gouvernement autrichien.

J'ai done 1'honneur de vous prier de bien
vouloir me faire connaitre les vues du Gouverne-
ment autrichien hL cc sujet d~s que cela vous
sera possible.

L'arrangement ci-dessus, ainsi que la r~ponse
du Gouvernement autrichien, pourraient alors
6tre publi~s simultan6ment en Angleterre et en
Autriche.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) R. BRIDGEMA-N.

Annexe L la liste Nn I.

Suit le texte du memorandum imprim6 aux
pages 417 et 418 du volume XII de cc recuell.

No I (ii).

LE DOCTEUR RENNER A MR. BRIDGEMAN.

Suit le texte de Ia lettre imprime ,i la- page
418 du vol. X1I de cc recucil.

No II (i).

LA LGATION BRITANNIQUE AU MINISTkRE
AUTRICIIIEN DES AFFAIRES I;ITRANGhRES.

Comme suite h la note verbale du 2 juillet
dernier 6manant de la Chancellerie f6drale du
Ministbre des Affaires 6trangeres, la Ugation
de Sa Majest6 britannique a l'honneur de
transmettre ci-joint un m6morandum d'accord,
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ing the settlement of arrears in indebtedness
under the existing Anglo-Austrian Clearing
Office Agreement, which has been drawn up
as a result of discussions between the Admi-
nistrator of Austrian Property on the one hand
and Dr. Schenk, on behalf of the Austrian
Government, on the other hand.

His Majesty's Legation have the honour to
notify the Austrian Government of the formal
approval of His Majesty's Government of
this Agreement, and at the same time to invite
them to notify the Legation of their acceptance
of it.

BRITISI[ LEGATION.

VIENNA, August ii, 1924.

Enclosure in No. 11 (i).

MEMORANDUM OF AGREEMENT.

The Austrian Government in discharge of
its obligations under the British note of the
27 th August, 1920, Will, on the 31st December
in each year commencing the 31st December,
1924, hand to the British Clearing Office two
bills of the Austrian Treasury of £250,000 each
payable in London, falling due, the first on
the 31st March and the second on the 30th
September of the following year, to meet the
half-yearly payments of £25o,ooo due on those
dates. Such bills shall not be transferable by
the British Clearing Office except for the purpose
of collection.

2. In the event of the Austrian Clearing Office
in any future year during the period between
the payment of the bill maturing in September
and the 31st December next following satisfying
the British Clearing Office by adducing reliable
figures that the final balance of the account
between the two Clearing Offices will not be
against Austria or will be less the sum of
£500,0o0, the delivery of further bills and making
of further payments will not be required or
will be reduced under the following proviso
unless and until fresh circumstances should arise
to modify the estimate of the British Clearing
Office. Provided always that if the British
Clearing Office shall be satisfied that the final
balance against Austria will amount to a less
sum than £5oo,ooo the amount of the bills
to be issued and payments to be made shall

relatif au iglcment des dettes arri6r6es, en
vertu de l'accord anglo-autrichien actuellement
en vigueur au sujet des Offices de compensation,
et 6tabli apr6s discussion entre l'Administra-
teur des biens autrichiens, d'une part, et le
Dr Schenk, au nom du Gouvernement autri-
chien, d'autre part.

La LUgation de Sa Majest6 a l'honneur
d'informer le Gouvernement autrichien de
l'approbation formelle donn6e A cet accord
par le Gouvernement de Sa Majest6, et, en
mime temps, d'inviter le Gouvernement
autrichien h informer Ia Lgation de son
acceptation dudit accord.

LIGATION BRITANNIQUE.

VIENNE, Ii aoilt 1924.

Piece jointe an No 11 (i).

MI.MORANDUM D'ACCORD.

Le Gouvernement Autrichien, en exdcution
de ses obligations, aux termes de ]a Note
britannique du 27 aofit 192o, remettra h l'Office
de Compensation britannique, le 31 d6cembre
de chaq ue annee, h dater du 31 dcembre 1924
deux effets du Trdsor Autrichien de Ia valeur
de £250.000, chacun payables ,h Londres et
venant ,6 ich6ance, le premier, le 31 mars, le
second, le 30 septembre de I'ann6ce suivante,
pour satisfaire aux paiements semestriels de
£250.ooo, dus h ces dates. Ces effets ne seront
pas n~gociables par l'Office de compensation
britannique, sauf aux fins d'encaissement.

2. Au cas oi l'Office de compensation autri-
chien, dans une ann6e quelconque de la p6riode
s'oulant entre le paiement de 1'effet venant
i t chdance en septembre, et le 31 ddcembre
suivant, aurait fourni h l'Office de compensation
britannique, h l'aide de chiffres indiscutables,
la preuve que la balance finale des comptes
entre les deux Offices de compensation ne sera
pas d6favorable A l'Autriche ou s'6l'vera A
une sonmne inf6rieure t £500.000, la remise de
nouveaux effets, ainsi que le versement de
nouvelles sommes ne seront pas exigibles ou
bien seront r6duits conform6ment A Ia r6serve
ci-dessous, ?i moins que de nouvelles circonstan-
ces se pr6sentent, qui modifient les 6valuations
de l'Office de compensation britannique. II est
toujours entendu que, si l'Office de compen-
sation britannique a acquis la certitude que la
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be reduced accordingly, such reduction up to
£250,000 to be made in the amount of the bill
maturing on the 30th September.

Should the final account between the two
Clearing Offices show that the paymeits
effected by the Austrian Government under
the British note and the present Agreement are
in excess of the balance of its indebtedness,
then the overpayment will be refunded,
together with interest at the rates ruling on
three-months British Treasury bills over the
period during which such excess payments shall
have been in the hands of the British Clearing
Office.

3. by way of reduction of the sum in arrear
under thie said British note, which amounts to
£793,000 or thereabouts, tile Austrian Govern-
ment will pay to the British Clearing Office on
or before the 30th September, 1924, the sum
of £Ioo,ooo, and in consideration of such
payment being duly made, the balance of such
amount shall not be regarded as in arrear.

4. Without prejudice to the contention of
the Austrian Clearing Office, which is not
admitted by the British Clearing Office, that
nationality and ownership should be established
at and froin the I2th August, 1914, the Austrian
Clearing Office agrees that it will admit the
British claims under article 248 of the Treaty
of Saint-Germain in respect of the bonded
debt for which the Austrian Government is
liable without requiring any further evidence
as to the claimants' nationality or ownership,
except in particular cases where it may
show special grounds for doubt upon these
points. Even in such cases it will not require
further evidence as to nationality and owner-
ship if the British Clearing Office certify to
the Austrian Clearing Office that it has satisfied
itself that theie is no ground for questioning
the correctnes, of the claim in these respects.
Except in particular cases in which the national-
ity or ownership may be questioned, the
whole of the claims now outstanding in which
the relative bond and coupons have been
or shall be delivered to the Austrian Clearing
Office before the 3oth September next, will be
dealt with by the Austrian Clearing Office

balance finale d6favorable h l'Autriche s'616vera
A line somme inf6rieure h £500.000, le montant
des effets A livrer et des paiements h effectuer
sera r6dait en cons6quence, cette r6duction,
jusq'a concurrence de la soinme de £250000,
devant porter stir le montant de l'effet venant h
6ch6ance le 30 septembre.

Si le compte final entre les deux Offic.s de
compensation r6v6le que ls paiements effec-
tu6s par le Gouvernement autrichien, aux
termes de la Note britannique et du pr6sent
accord accusent un exc6dent sur la balance de
ses dettes, les sommes pay6es en exc~dent
seront remboursdes avec les int6rts aux taux
pratiqu6 pour les bons i trois mois du Tr6sor
britannique, et cc pour toute la p~riode pendant
laquelle ces paiements en exc6dent seront
rest~s entre les mains do l'Offlce de compensa-
tion britannique.

3. En vue do rtduire les arri6r6s aux termes
do ladite note britannique, arri6r6s qui s'6lvent
,i un montant do £793.000 environ, le Gou-
vernement autrichien paiera it l'Office de
Compensation britannique le 30 septembre
1924, on avant cette (late, la somme de £Ioo.ooo
et, en consid6ration do cc paiement, s'il est
dimnent effectu6, le solde dudit montant ne
sera pas consid6r6 comme arri6r6.

4. Sans pr6juger do la contestation de l'Office
do compensation autrichien qui n'est pas admise
par l'Office do compensation britannique, et
qui tend h cc que la nationalit6 et la propritc
soient tablies A partir do la date du 12 aofit
1()I 4 , l'Office de compensation autrichien recon-
nait qu'il admettra les r6clamations britanni-
ques aux termes do l'article 248 du Trait6 do
Saint-Germain, relatives h la dette garantie, et
dont le Gouvernement autrichien est respon-
sable, sans exiger de nouvelles preuves concer-
nant la nationalit6 ou la propri6t6 des deman-
deurs, sauf dans les cas particuliers oht cc
gouvernement pourra faire valoir, A l'appui
d( ses doutes des raisons sp6ciales. Mt1me en
paieil cas, il n'exigera pas d0 nouvelles preuves
quant i\ la nationalit6 et a la propri6t6, si
l'Office do compensation britannique certifie A
l'Office do compensation autrichign qu'il s'est
assur qu'il n'y a aucune raison de suspecter
le bicn-fond16 do la demande h cc double point
do vue Satif dans les cas partictilier oii la
nationalit6 ou la proprit6 peuvent 6tre sus-
pect6es, l'ensemble des r6clamations actuelle-
ment en suspens, et pour lesquelles les obliga-
tions et los coupons y aff6rents, ont 60 ou
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before tile 31st December, 1924, and in respect
of any claims not so dealt with penal interest
shall run from that (late under paragraph 1i
of the annex to article 248 of the Treaty of
Saint-Germain.

5. This Agreement shall come into force as
from the (late of the signature thereof upon
notification through the usual diplomatic
channels of its a)proval by the two Govern-
ments.

Signed in London on this the 24 th (lay of
July, 1924.

SCHENK. E. S. Gn;Av.

seront remis A l'Office de compensation autri-
chien avant 1c 30 septembre prochain, recevra
satisfaction de la part de l'Office de compen-
sation autrichien avant le 31 d6cembre 1924,

et, pour toute r6clamation qui n'aura pas reu
satisfaction, un intcrct, A titre d'amende, sera
d t partir de cette date, aux termes ,lu para-
graphe IO de lannexe ,h l'article 248 du Trait6
de Saint-Germain.

5. Cet accord sera appliqu6, 't dater de sa
signature apr6s notification par les voics diplo-
matiques habituelles, de son approbation par
les deux gouvernemcnts.

Sign6 hi Londres, cC 24 juillet 1924.

SCII1NK. E. S. GREY.

No. II (ii).

AusTRIAN ])EI'ARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS TO BIurisiI LEGATION.

TEX'IE ALLEMAND. - GERMAN 'EXT.

BUNI)ESANZLEIRAMT,

AUSWWARTIGi., ANGELEGENI1EITEN.
Verbalnote.

Bezugnehmend auf die geschitzte Verbalnote vom ii. August, beehrt sich das Bundeskanzlcr-
ant, Auswirtige Angelegenheiten, bekanntzugeben, lass die 6sterreichische Bundesregierung das
am 24. Juli laufendes Jahres in London zwischen dem Praisidenten des 6sterreichischeii
Abrechnungsamtes und dem Administrator of Austrian Property abgeschlossene t1bereinkom-
men, betreffend die Regelung riickstdindiger Clearingzahlhungen, genehmigt hiat.

\VIEN, ain ii. September 1924.

STRAI)UCTION. - TRANSLATION.

L. MINIS'I i'RE AU I RICIIIEN DES AFFAIRES
EITRANGLRES A LA LEfGATION BRITANNIQUE.

C|IANCELLERIE FIEDE-- RALE.

AFFAIRI S ETRANGI-.LRFS.

Note verbale.

Comme suite t votre estimi6e note verbale
du II aofit dernier, la Chancellerie f6d6rale,
Ministre des Affaires trang~res, a l'honneur

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6tC des
Nations, h titre d'information.

2 Conmmnique par I Mmist6re des Affaires
6trangbre, de Sa Majest6 britannique.

" TRADUC I ION. - TRANSLATION.

FEDERAL. CIIANCELERY,

D]EI.'rIEN r FOR FOREIGN AiFiAIIs.

Note ver bale.

With reference to the esteemed note verbale
of the iith August, the Federal Chancellery,
Department for Foreign Affairs, has the honnur

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

' Communicated by His 3ritannic Majesty's
Foreign Office.

450 1928
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de dtclam que Ie I Gouvernemnent fd6ral autri-
clien a appimu6 I'Accord relatif au r~glement
de, amrit'r6s entie les Offies dte compensation,
conclu A l.ondr(Is le 24 juillet 1924, entre le
lPrdsidet Ih l'Office de compensation autrichien
et I'Administrateur des biens autricliiens.

VIENNE, le Ii seplembre 1924.

No. Iii (i).

MEMOIAN)UM OF AGRIEIMENT.

Having regard to the Agreement between
the two Clearing Offices signed in London on
tile 24 th July, 1924, it is hereby agreed on behalf
of the 6overninents concerned :

(x) That the British Clearing Office shall
make a repayment to the Austrian Govern-
nient of the sum of £341,670 4s. iid.

(2) That tle British Clearing Office shall
deduct and retain from the above-men-
tioned sum of £341,670 4s. iid. :

(a) The amount of £35,401 in full and
final discharge of the claim of the
British Government (including the claims
of the Government of India, the Coin-
mionwealth of Australia, the Dominion
of New Zealand, the Union of South
Africa, and also Southern Rhodesia, but
not including the claim of the Dominion
of Canada) for the costs of repatriation
of Aust ian prisoners of war and civilian-.

(b) The amount of £9,955 lOS. 3d.
in full and final payment of the British
costs of all Boundary Commissions in-
cluding the Czechoslovak Boundary
Commission, Austria-Hungary-Yugosla-
via Commission, Austria-Italy Commis-
sion, and Sopron Plebiscite Commission.

(c) The amount of £46,313 I4S. 8d.
as security for the costs of the British
section of the Inter-Allied Commissions
of Control, namely, Military Commission,
Aeronautical Commission and Naval
Commissiomi, it being understood that
this sum anil the use thereof shall be
at the disposal of the 3ritish Government
until such time as payment is agreed
upon and made, but that in the event of
the Reparation Commission finally decid-

to state that the Austrian Federal Government
has approved tile Agreement concerning the
settlement of arrears of Clearing Office payments
concluded in London on the 24th July, 1924,
between the President of the Austrian Clearing
Office and the Administrator of Austrian
Property.,

VIENNA, September ii, 1024.

No III (i).

.MIMORA NDU M )'ACCORI).

A la suite de l'Accord intervenu entre lcs
deux Offices de compensation et sign6 A Londres
IC 24 juillet 1924, il est convenu cc qui suit,
ai nora des gouvernenients int6ressts :

Io L'Office do compensation britannique
remboursera an Gouvernement autrichien la
sommfle de £341.670 4s. lid. ;

2(' L'Oftice de compensation britannique
d6duira et retiendra, de la somme ci-dessus
mentionne dle £341.670 4s. iId.,

a) La somme de £35.40 pour r~gle-
ment complet et difinitif de la crdance
du Gouvernement britannique (y compris
les crdances du Gouvernement de l'Inde,
du Commonwealth d'Australic, du Do-
minion de Nouvelle-Zlande, dc l'Union
de l'Afrique du Sud et aussi de )a
Rhod6sic (I Sud, mais non compris la
cr6ance du Dominion du Canada) pour
les frais de rapatriemcent des prisonniers
de guerre et des civils autrichiens ;

b) La somme (e £9.955 IOS. 3 d.
pour paicioent complet et definitif des
frais britanniques pour toutes les Coin-
missions de fronti6re, y compris la
Commission de fronti6re tclhdcoslovaque,
la Commission austro-hongroise-yougo-
slave, ]a Commission austro-italienne et
]a Commission de pldbiscite de Sopron ;

c) La somme de £46.313 14s. 8d.
comme garantie pour les frais de la
Section britannique des Commissions
interalli~cs de contr61e, h savoir : la
Commission militaire, la Commission
adronautique et ]a Commission navale,
,tant l)ien entendu que cette somnme et

son emploi resteront . la disposition du
Gouvernement britannique jusqu'h cc
qu'un accord soit intervenu pour le
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ing that such payment, in whole or in
part, is not to be made, the sun in
question shall in so far be refunded by
the British Clearing Office.

(3) That the amount of £25o,Ooo resulting
after a deduction of the amounts mentioned
under (a), (b) and (c) above, shall be
remitted by the British Clearing Office
to the Oesterreichische Nationalbank in
favbur of the Austrian Federal Ministry of
Finance within fourteen days after the
coming into force of this Agreement.

Together with the sum above mentioned
of £250,000, interest of the sum of £341,670
4s. iid. shall also be paid by the British
Clearing Office, calculated according to
paragraph (2) of the Agreement of the 24 th
July, 1924, namely, at the rates ruling on
three months' British Treasury Bills. Such
interest shall be calculated as to the
amount of £250,000 from the 30th Septem-
ber, 1925, to the (late of payment, and, as
to the amount of £91,670 4s. IId., from the
3 Ist March, 1925, to the date of payment.

Should any further refunds be made of
the instalment monies paid by the Abiech-
nungsamt under the provisions of the
Anglo-Austrian note of the 27th August,
192o, the interest to be paid by the British
Clearing OfFice in accordance with the
Agreement of the 24 th July, 1924, shall be
calculated month by month as follows :
that is to say, upon the balance to Austria's
credit on the first of each month, to an
amount not greater than the balance of
the instalments after deducting any refund
of those instalments already made, and not
greater than the amount of the refund then
about to be made.

(4) That, in connexion with future
repayments under the Agreement of the
24 th July, 1924, the British Clearing Office
will not seek to deduct or retain any sums
except:

(a) Sums due to the British Clearing
Office under the Clearing Office proce-
(lure ;

paiement et que cc- paiement ait 6t6
effectu6, mais que, dans le cas oil la
Commission tie r6paration d6ciderait
d6finitivement que cc paiemnelt, en tout
ol en partie, ne doit pas tre effectu6,
]a somme en question sera rembours6e
intt~gralement par l'Office de compensa-
tion britannique.
3) La somme de £25o.oo restant aprL~s

ddduction des sommes mentionn6es sous
a), b), c), sera remise par l'Office de com-
pensation britannique At la Banque na-
tionale d'Autriche pour le compte du
I\inist6re f6d6ral autrichien des Finances
dans un d6lai de quatorze jours ,A dater
de l'entr6e en vigueur du prdsent accord.

En m~me temps que la somme ci-dessus
mentionn6e de £250.ooo, l'Office de com-
pensation britannique paiera 6galement, sur
la somme dc £34t.67o 4s. lid., un int6r~t
calcul6 conform6ment au paragraphe 20
de I'Accord (Iu 24 juillet 1924, c'est-'i-dire
au taux pratiqu6 pour les bons h 3 mois
du Tr6sor britannique. Cet int6rt sera
calcul6 sur une somme de £250.000 pour
la pdriodc allant dii 30 septembre 1925
jusqu'h la date de pajemnent, ct pour une
somme de £91.670 4s . id. h dater du
31 mars 1025 jusqu'A la date de paiement.

S'il est procdd6 A te nonveaux rembour-
sements des acomptes payts par l'Abrech-
utngsamn aux termes des stipulations de
la note anglo-autrichienne dII 27 aofit 1920,
l'int6rt que devra payer l'Oflice de Com-
pensation britannique, conform6ment t
l'Accord du 24 jnillet 1924, sera calculi
mensuellemnent comme suit : d'apr~s la
balance au cr6dit deI l'Autriche Ic premier
de chaque mnois, pour line somme qui ne
d6passera pas la balance des acomptes,
apr~s d6duction de tout remboursement de
ces acomptes d6jh effectu6, et qui ne
d6passera pas, d'autre part, le montant
'du remboursement sur le point d'6tre
effectu6.

40 En cc qui concerne les rembourse-
ment ult6rieurs, aux termes d l'Accord
dl 24 julliet 1924, l'Office d compensation
britannique ne cherchera pas A ddduire
oil ai retenir une sommnle quelconque,
satif :

a) Les sommes dues h
compensation britannique,
ment h la proc6dure de
compensation ;

l'Office de
conform6-

l'Office dc
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(b) Sums arising from any debt of the
Austrian Government to the British
Government which may have fallen due
at or before the moment of such repay-
ment.
(5) That in the event of the Dominion of

Canada signifying its assent to the pay-
ment by the Austrian Government of the
agreed quota together with interest, namely,
the sum of £I,211, as full and final settle-
ment of its claim for the costs of repatri-
ation of Austrian prisoners of war and
civilians, the sum of £341,670 4s. mid.
mentioned in paragraphs (I), (2) and (3) and
the sum of £35,401 mentioned in paragraph
(2) (a) and the sum of £91,670 4s. iid.
mentioned in paragraph (3) shall be
increased to the sums of £342,881 4s. iid.,
£36,612 and £92,881 4s. iid. respectively.

The interest on the amount of £1,211
shall in that case be paid by the British
Clearing Office within fourteen days of the
notification by the Dominion of Canada
to the British Government that the Domi-
nion accept the Agreement, but not before
the payments provided for in paragraphs
(I), (2) and (3) are to be made.

(6) That this Agreement shall come into
force upon notification through the usual
diplomatic channels of its approval by
the two Governments.

Signed in Vienna on this the Ilth day of
August, 1927.

Deputy Controller o/ Finance,
His Britannic Majesty's Treasury:

F. W. LEITH Ross.

Controller ol the British Clearing
Office:

J. B. KNIGHT.

For the A ustrian Federal Ministry
o/ Finance

GRIMM.

For the A. itstrian Clearing Office:

GIANNELIA.

b) Les sommes provenant des dettes
du Gouvernement autrichien envers le
Gouvernement britannique et qui auront
pu venir h 6ch6ance A la date ou avant
]a date de ce remboursement.
50 Dans le cas oii le Dominion du

Canada signifierait son acceptation du
paiement par le Gouvernement autrichien
de la portion convenue, en mfme temps
que des intr~ts, h savoir de la somme de
£1211, pour rtglement complet et dffinitif
de sa crdance relative aux frais de rapatrie-
ment des prisonniers de guerre et des civils
autrichiens, la somme de £341.67o 4s. iid.
mentionn6e aux paragraphes 10, 20, 30,
et la somme de £35.4Ol, mentionnde au
paragraphe 20 a), ainsi que la somme de
£91.67o 4s. iid. mentionn6e an paragraphe
30, seront port6es respectivement aux
sommes de £342.881 4s. iid., £36.612. et
£92.881 4s. iid.

L intr~t sur la somme de £1211 sera
dans cc cas pay6 par l'Office de compensa-
tion britannique dans un d6lai de quatorze
ours h dater de la notification, faite par le

Dominion du Canada au Gouvernement
britannique, que le Dominion accepte
l'accord, mais non avant le versement des
sommes prdvues dans les paragraphes 10,
20, 30.

60 Cet accord entrera en vigueur lorsque
les deux gouvernements auront fait con-
naitre leur approbation par les voies
diplomatiques habituelles.

Sign6 (A) Vienne, ce ii aofit 1927.

Le contr6leur adjoint des Finances
Trdsorerie de Sa Majestd britannique:

M. F. W, LEITI Ross.

Le contrleur de l'Office de coinpensa-
tion britannique :

j. B. KNIGHT.

Pour le Ministdre /ldral autrichien
des Finances:

GRIMM.

Pour I'Office de compensation
autrichien :
GIANNELIA.
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No. III (ii).

VISCOUNT CHILsT N TO DR. SEII'E..

VIENNA, September 19, 1927.

MR. FEDERAL CHANCELLOR,

I have the honour, by instruction of His
Britannic Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to notify your Excel-
lency that the Agreement concluded between
the Austrian Federal Ministry of Finance and
Clearing Office on the one part and His Majesty's
Treasury and the British Clearing Office on
the other part, which I had the honour to
communicate to vou on the 27th August, has
been formally approved by His Majesty's
Government in Great Britain.

I avail, etc.
CIIILSTON.

No III (ii).

LE VIcO~tri CIIILSTON AU DOCTEUR SEIPEL.

VIENNE., le 19 septentbrc 1927.

MONSIEUR IE CIIANCELIER F.DIRAL,

J'ai l'honneur d'ordre du Principal Secrtaire
d'Etat de Sa Majest:6 britannique, pour les
Affaires trangres, d'informer Votre Excellence
que l'Accord I conclu entre le Minist6re f6d6ral
autrichien des Finances et l'Office de compen-
sation d'une part, et, la Tr~sorerie de Sa Majest6
et l'Office de compensation britannique d'autre
part, accord que j'ai eu I'honneur de vous
communiquer le 27 aoft, a t6 officiellement
approuve par le Gouvernement de Sa Majest6
de Grande-Bretagne.

Veuillez agr6er, etc.
CHILSTON.

No. III (iii).

DR. SEII'EL TO VISCOUNT CIIILSTON.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXI.

BUNDESKAN ZL.ERAMT,
AUSWARTIGE ANGELEGENIIFITEN,

HERR GESANDTER,
WIEN, am 19. September 1927.

Ich beehre mich, Euer Exzellenz bekanntzugeben, dass die bsterreichische Bundesregierung
das mit der geschlitzten Verbalnote vom 27. August laufenden Jahres, iibermittelte, zwischen
dein Bundesministerium fMr Finanzen und dem Abrechnungsamte einerseits und dem britischen
Schatzamte und dem Clearing Office andererseits am ii. August 1927 in Wien abgeschlossene
tObereinkommen betreffend die Rilckzahlung von Clearingzahlungen, genehmigt hat.

Genehmigen, etc. SEII'EL.

t TRADUCTION. - TRANSLATION.

LE DOCTEUR SEIPEL AU VICOMTE. CIIILSTON

CIIANCELLERIE I.EDERALE.

AFFAIRES E.TRANGLRES.

VIENNE, le 19 septembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'lionneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement f6d6ral autrichien a

tTraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Cominuniqu6e par le Mnist&e des Affaires
6trang~res de Sa MajestY Iritanlitque.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

FEDERAL CHANCELLERY,
DEPARTMENT FOR FOREIGN AFFAIRS.

VIENNA, September 19, 1927.

M. LE MINISTRE,

I have the honour to inform your Excellency
that the Austrian Federal Government has

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

-Communicated by His ]Britannic Majesty's
Foreign Office.
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approuv6 l'accrd relatif au rernboursenent des
paiements de l'Office de compensation, transmis
conjointenient h' votre estinace note verbale du
27 aofit dernier et conclu a Vienne le ii aofit
1927 entre le Ministate fld6ral des Finances et
l'Office de compensation, d'une part, et la
Tr6sorerie et I'Oflice de compensation britan-
niques, d'autre part.

Veuillz agreer, etc.

No 427. - CONVENTION INTERNATIO-
NALE I MODIFIANT LA CONVENTION
SIGNIhE A PARIS LE 2o MAI 1875, CON-
CERNANT LA CRE ATION I'UN BUREAU
INTERNATIONAL I)ES POIDS ET ME-
SUR-S, ET RIGlNEMENT ANNEXE A
CETTE CONVENTION. SIGNI2E A
SIRVRES, I.E 6 OCTOBRF. 1921.

appioved the Agreement concerning the reim-
bursement of Clearing Office payments, trans-
mitted with the esteemed note verbale of the
27th August last, concluded in Vienna on the
I i th August, 1927, between the Federal Ministry
for Finance and the Clearing Office of the one
part and the British Treasury and Clearing
Office of the other part.

I have, etc.
SEIPHL.

No. 427. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION I MODIFYING THE CONVENTION
SIGNED AT PARIS, MAY 20, 1875, RES-
PECTING THE CREATION OF AN INTER-
NATIONAL OFFICE OF WEIGHTS AND
MEASURES AND THE REGULATIONS
ANNEXED THERETO. SIGNED AT
S] VRES, OCTOBER 6, 1921.

Prdsentie di l'enregistrenent par le ministre des
A//aires dtrangdrcs de la Republique Irancaise,
le 3 novembre 1928.

Presented for registration by the Minister for
Foreign Affairs of the French Republic,
November 3, 1928.

RATIFICATIONS

FRANCE .... ...
ALLEMAGNE ...
BULGARIE......

CANADA
ESPAGNE......
ITALIE
MEXIQUE ......
PORTUGAl ......
ROUMANIE.

URUGUAY......
AUTRICIIE......
JAPON .... .... ...

Contnunniquies par
dtrang~res de la
3 novembre 1928.

aouit
janvier
aofit
f6vrier
d6cembre
aoft
avril
juin
f5vrier
d6cembre
decembre
(1ecembre

1928.
1928.
1925.
1923.
1926.
1924.
1927.
1926.
1926.
1925.
1926.
1924.

le mninistre des Afaires
Rdpublique Iranfaise, le

1 Vol. XVII, page 45; vol. XXIV, page 187,
et vol. XXXIX, pagc 172, de cc recucil.

RATIFICATIONS.

FRANCE.E.....
GERMANY
BU.GARIA

CANADA
SPAIN ........

ITALY ........
MEXICO
PORTUGAL

ROUMANIA
URUGUAY

AUSTRIA
JAPAN ........

August I, 1928.
January 30, 1928.
August 27, 1925.
February 21, 1923.
December 31, 1926.
August 7, 1924.
April 15, 1927.
June Ij, 1926.
February II, 1926.
December 2, 1925.
December 15, 1926.
December 30, 1924.

Communicated by the Minister lor Foreign
A//airs of the French Republic, November 3,
1928.

I Vol. XVII, page 45; Vol. XXIV, page 187;
and Vol. XXXIX, page 172, of this Series.
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ADH 1ISIONS

TCIlCOSLOVAQUIE ... 21 juin
POLOGNE ........... 12 mai
UNION DES R11PUBLI-

QUES SOVItTISTES

SOCIALISTES ... ... 12 aoit

ACCESSIONS.

1922. CZECHOSLOVAKIA ... June 21,
1925. POLAND ........... May 12,

UNION OF SOCIALIST
SOVIET REPUBLICS

1925.

Cominuniqudes par le ministre des A//aires
dtrangdres de la Rdpublique franfaise, le
3 novembre 1928.

No 512. - ARRANGEMENT I PROVISOIRE
CONCERNANT LA NAVIGATION AItRI-
ENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA
FRANCE. SIGNI' A PARIS, LE 2 JUILLET
1923.

D]1NONCIATION

D6nonciation de cet arrangement par le
Gouvernement de ]a R6publique franraise Ie
8 novembre 1928.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas d
Berne, le 7 ddcembre 1928.

No 597. - CONVENTION 2 ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LE ROYAUME-UNI AU
SUJET DES ACTES DE PROC]IDURE
EN MATIItR ECI VILE ET COMMERCIALE.
SIGNIZE A LONDRES, LE 21 JUIN 1922.

Extension des dispositions de ]a convention
ci-dessus :

10 A l'Australie, "A la Papouasie, aux
territoires sous mandat de ]a Nouvelle-
Guin~e et a rIle de Norfolk, h partir du
IO octobre 1928.

Vol. XX, pige 131; et vol. XLV, page iii,
de cc recucil.

Vol. XXIV, page ,j9 ; vol. XXXI, page 254
vol. XXXV, page 3o6; vol. XXXIX, page 175;
et vol. XL', page 11 2, de ce rectiefl.

1922.
1925.

August 12, 1925.

Communicated by the Minister lor Foreign
Afairs ol the French Republic, Novem ber 3,
1928.

No. 512. - PROVISIONAL AGREEMENT1
RELATING TO AIR NAVIGATION BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, JULY 2,
1923.

DENUNCIATION.

Denunciation of this Agreement by the
Government of the French Republic, November
8, 1928.

Coninunicated by the Netherlands Mfinister at
Berne, December 7, 1928.

No. 597. - CONVENTION 2 BETWEEN BEL-
GIUM AND THE UNITED KINGDOM
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, JUNE 21, 1922.

Extension of the provisions of the above
Convention :

(i) To Australia, Papua, the mandated
territories of New Guinea and Norfolk
Island, as from October Io, 1928.

1 Vol. XX, page 131 ; and Vol. XLV, page Ii,
of this Series.

2 Vol. XXIV, page 91 ; Vol. XXXI, page 254
Vol. XXXV, page 3o6; Vol. XXXIX, page 175;
.1nd Vol. XLV, page 112, of this Series.



League of Nations -Treaty Series.

20 Au Ruanda-Urundi, h partir du
jer dcembre 1928.

Communiqud par le Ministrc des A[]aires dtran-
gdres de Belgique, le jer octobre 1928.

No 719. - TRA1TI - DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ESPAGNE
ET LE ROYAUME-UNI. SIGN]1 A MA-
DRID, LE 31 OCTOBRE 1922.

ECIIANGE DE NOTES RELA'IIF A L'INTERPRIf.TA-
TION DU TRAITE CI-DESSUS. MADRID, L.E
6 FI VRIER 1928.

Comm uniqud par le Iiinistere des Agfaires
dtrangdres de Sa MajestM britannique le 22
aozi 1928.

(1.)

SIR H. RUMBOLD TO THlE MARQUI,'S I)E ESTF.LLA.

BRITISH EMBASSY.

MADRID, February 6, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

On behalf of His Britannic Majesty's Govern-
ment in Great Britain, I have the honour to
state -that they agree to the following provi-
sions as constituting an understanding between
His Majesty's Government and the Spanish
Government ol the interpretation of the
expression " His Britannic Majesty's Territo-
ries " as used in Article 24 of the Anglo-Spanish
Commercial Treaty of tile 31st October, 1922,
as revised by the Convention signed in London
on the 5 th April, 1927.

(I) His Britannic Majesty's (;overnment
in Great Britain and tile Spanish Govern-

Vol. XXVI II, page 339; et vol. LIV, page 391,
de cc recuel.

2 Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, h titre ('information.

(2) To Ruanda Urundi, as from Decem-
ber I, 1928.

Communicated by the Belgian Minister for
Foreign Agfairs, October I, 1928.

No. 719. - TREATY I OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN SPAIN
AND "HE UNITED KINGDOM. SIGNED
,\T MADRID, OCTOBER 31, 1922.

EXCI[ANGE OF NOTES REGAIRDING THE INTER-
PRETAIION OF TIE ABOVE TREATY. MADRID,
FEBRUARY 6, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofice, August 22, 1928.

T TRADUCTION. - TRANSLATION

I.

SIR H. RUMBOLD AU MARQUIS DE ESTELLA.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

MADRID, le 6 /Svrier 1928.

MONSIE.UR LE MARQUIS,

Au nomA .du Gouvernement de Sa Majest6
britannique en Grande-Bretagne, j'ai l'honneur
de ddclarer que le Gouvernement de Sa Majest6
accepte les dispositions ci-aprbs comme
constituant un accord entre le Gouver-
nement de Sa Majest6 et. le Gouverne-
ment espagnol all sujet de l'interprtation de
l'expression , les territoires de Sa Majest6
britannique )) employ@c 'h 'r'rticle 24 du Trait6
de commerce anglo-espagnol du 31 octobre
1922, rdvis6 par )a Convention sign6e h Londres
le 5 avril 1927 :

IO Le Gouvernement de Sa Majest6 bri-
tannique en Grande-Bretagne et le Gou-

Vol. XXVII1, page 339; an(1 Vol. LIV, page
391, of this Series.

" Translated by the Secretariat of the League
of Nation,; for information.

1928
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ment agree that, for the purpose of the
Anglo-Spanish Commercial Treaty of the
31st October, 1922, as revised by the
Convention of the 5th April, 1927, the
expression - His Britannic Majesty's Terri-
tories " is understood to include any
territory which is under His Majesty's
protection and any territory in respect of
which a mandate is being exercised by the
Government of any part of His Majesty's
Dominions on behalf of the League of
Nations.

(2) The present Note and your Excel-
lency's reply of the same date in a similar
sense shall be regarded as placing on record
the understanding arrived at between the
two Governments.

I avail, etc.
Horace RuMBOLI).

vernement espagnol conviennent qu'aux
fins du trait6 de commerce anglo-espagnol
dIt 31 octobre 1922, revis6 par la Convention
dI .5 avril 1927, il est entendu que l'expres-
sion ( les territoires de Sa Majest6 britan-
nique )) comprend tout territoire plac6, sous
la protection dc Sa Majest6, ainsi que tout
territoire Ai l'6gard duquel tin mandat est
exerc6 par le Gouvernement de toute partie
des Dominions de Sa Majest6 au nom de
la Soci6t6 des Nations.

20 La pr6sente note et la r6ponse (ie
Votre Excellence portant la m~me date
et conque dans le m6me sens seront consid6-
r6es comme 6tablissant officiellement l'ac-
cord conclu entre les deux gouvernements.

Horace RUMBOLD.

TiE MARQU.S DE ISrETLLA TO SIR 11. RUMBOLD.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISit TEXT.

MADRID, 6 de Febrero de 1928.

IEINISTERIO DE ESTADO.

EXCELENTfSIMIO SE,'OR,

MNuy Sefior mio: Tengo la honra de participar a vuestra Excelencia que el Gobierno de Su
Majestad conviene con el de Su Majestad Britdnica en la Gran Bretafia las siguientes estipula-
ciones com(o constitutivas de tin acuerdo entre ambos Gobiernos sobre la interpretaci6n dc la
frase ( Territorios de Su Majestad Britdnica tal como se emplea en el articulo 24 del Tratado
de Comercio hispano-ingl6s de 31 de Octubre dc 1922, revisado por el Convenio firmado en
Londres el 5 de Abril de 1927 :

io El Gobierno d Su Majestad y el Gobierno dc Su Majestad Britdnica en la Gran
Bretafia convienen que, a los efectos del Tratado de Comercio hispano-ingl6s de 31 de
Octubre de 1922, revisado por el Convcnio de 5 de Abril de 1927, se entiende que la frase
( Territorios de Su Majestad Britnica ), comprende cualquier territorio quc esti bajo
la protecci6n de Su Majestad y cualquier territorio col respecto al cual se est6 ejerciendo
un mandato por el Gobierno de cualquier parte de los Dominios de Su Majestad en
nombre de la Liga de las Naciones.

20 Por la presente Nota y la d vuestra Excelencia de igual fecha y en anilogo
sentido, a la que tengo la lhonra de contestar queda establecido el acuerdo a quc han
Ilegado ambos Gobiernos sobre el particular.

Aprovecho, etc.
El MARQUgS iE ESTELLA.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

LE MARQUIS DE ISTELLA A SIR H. RUMIIOLI).

MINISTLIRE D'It.I r.

MADRID, le 6 /dvrier 1028.

MONSIEUR L'AMBASSAI)EUR,

J'ai I'honneur de porter ii la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement de
Sa Majest6 convient avec le Gouvernement de
Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne
des stipulations ci-apr~s qui constituent un
accord entre les deux gouvernements au sujet
de l'interpr6tation de l'expression les terri-
toires de Sa Majest6 britannique ,, employ6e
Sl'article 24 du trait6 de commerce hispano-

britannique du 31 octobre 1922, revis6 par la
Convention sign6e ii Londres le 5 avril 1927 :

1
o Le Gouvernement de Sa Majest6 et

le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
en Grande-Bretagne conviennent qu'aux
fins du Trait6 de commerce hispano-
britannique du 31 octobre 1922 r6vis6
par la Convention dui 5 avril 1927, il est
entendu que lexpression , les territoires
de Sa Majest6 britannique u comprend
tout territoire plac6 sous la protection dc
Sa Majest6, ainsi que tout territoire t
1'6gard duquel un mandat est exerce par
le gouvernement de toute partie des
Dominions de Sa Majest6, an norn de la
Soci6t6 des Nations.

20 Par la pr6sente note et la note de
Votre Excellence, portant la m~me date
et conque dans le m6me sens, it laquelle
j'ai l'lionneur de r6pondre, laccord inter-
venu entre les deux gouvernements sur ce
point est 6tabli,

J'ai l'honneur, etc.

El MARQUf-S DE ESTELLA.

Traduit par le Secr6tariat de Ia Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Communiqude par I Minist6re des Affaire
dtrangres de sa Maje't. britannique.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

TuE MARQUIES DIE ESTE.LLA TO SIR H. RUMBOLD.

MINISTRV OF STAT'E.

MADRID, February 6, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency
that His Majesty's Government agrees with
the Government of His Britannic Majesty in
Great Britain upon the following stipulations
as constitutng an accord between the two
Governments in regard to the interpretation
of the phrase " His Britannic Majesty's Terri-
tories " as employed in Article 24 of the Hispano-
British Treaty of Commerce of the 31st October,
1922, revised by the Convention signed in
London on the 5th April, 1927 :

(i) His Majesty's Government and the
Government of His Britannic Majesty in
Great Britain agree that, for the purposes
of the Hispano-British Treaty of Commerce
of the 31st October, 1922, revised by the
Convention of the 5th April, 1927, it is
understood that the phrase" His Britannic
Majesty's Territories " includes any terri-
tory which is under the protection of His
Majesty and any territory in respect of
which 'a mandate is being exercised by
the Government of any part of the Domi-
nions of His Majesty on behalf of the
League of Nations.

(2) By the present Note and your
Excellency's Note of the same date and
in a similar sense, to which I have the
honour to reply, the agreement arrived
at by the two Governments on this point
is established.

I have, etc.

El MARQUf-S DE ESTELLA.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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No. 787. - ADDITIONAL I ARTICLES
AMENDING THE PARCEL POST AGREE-
MENT OF 190o9 BETWEEN JAPAN AND
THE STRAITS SETTLEMENTS. SIGNED
AT SINGAPORE, JANUARY 14, AND AT
TOKIO, JULY I6, 1924.

ADDITIONAL AwiICLES AMENDING TIlE AGREF-
MENT OF 1909 ABOVE MENTIONED, AND

ADDITIONAL ARTICLES AMENDING TIlE DE-
TAILEI) REGULATIONS OF TiS AGREEMENT.
SIGNED AT KUALA-LUMI'UR, MAY 7, 1927, AND
AT Tomo, DECENIBF1 8, 1927.

Communiques Par le Ministdr' de Aflaires
dtrangdres de Si Majestj britannique le
22 aout 1928.

Article I.

The Post Office of the Straits Settlements
and the Department of Communications of
the Empire of Japan agree upon the following
amendments to be introduced to the Parcel
Post Agreement of the 20th day of May 1909,
and the iith day of the 7th month of the 41st
year of Meiji, which was amended by virtue of
the Additional Articles of the 14 th day of
January 1924, and the 16th day of the 7 th
month of the 13th year of Taisho.

Substitute for the Preamble the following
The Post Office of the Straits Settlements

and the Department of Communications of the
Empire of Japan agree to effect a regular
exchange of parcels between the Straits Settle-
mients and the Empire of Japan as well as the
onward transmission of parcels addressed to
a third country and delivered in closed mails
from one of the services to the other.

The regulations of the present Agreement
shall be generally applicable, not only to parcels

I Vol. XXXI, page 1o9, de cc recuiel.
Traduit par le Secr6tarait de la Socit6 des

Nations, h titre d'inforniaton.

No 787. - ARTICLES ADDITIONNELS1
AMENDANT L'ACCORD RELATIF AUX
COLIS POSTAUX DE 199o, ENTRE LES

TABLISSEMENTS DU DETROIT ET LE
JAPON. SIGNtS A SINGAPOUR, LE 14
JANVIER ET A TOKIO, LE 16 JUILLET
1924.

ARITICLES ADDITIONNELS AMENDANT L'ACCORD

DE 1909 SUSMENTIONNIE ET ARTICLES ADDI-
TIONNELS AMENDANT LE REGLEMENT D'APPLI-
CATION DE CET ACCORD. SIGNIIS A KUALA-

LuMiI'uII, LE 7 MAI 1927, ET A ToxIO, LE

8S1--CEMBRE 1927.

Conmunicaled by His Britannic lajesty's
Foreign Ofce, August 22, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Article pruemier.

L'Administration des Postes des Etablisse-
ments du D6troit et le D6partement des Com-
munications de l'Empire du Japon conviennent
d'apporter les amendements suivants l'Accord
relatif aux colis postaux en date du 20 mai 19o9
et du iime jour dui 7

m e mois de la 41 me annie
de Meiji, amend6 par les articles additionnels
dU 14 janvier 1924 et du i6me jour du 7 me mois
de la I3m e ann6e de Taisho.

Le pr6ambule sera remplac6 par le suivant
L'Administration des Postes des Etablisse-

ments du D6troit et le D6partement des Commu-
nications de 'Empire du Japon conviennent
d'instituer un service r6gulier d'dchange de
colis postaux entre les Etablissements du D6troit
et l'Empire du Japon, ainsi que d'assurer l'ache-
minement des colis adress~s it un tiers pays et
remis dans des r6cipients clos par i'un des
services h l'autre.

Les dispositions du pr6sent accord seront,
d'une manire g6n6rale, applicables non seule-

Vol. XXXI, page io9, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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exchanged direct between the Straits Settle-
ments and the Empire of Japan, but also to
parcels sent h d6couvert and in transit to or
from one of the two countries through the other
except the items such as are specially agreed
upon between the Chiefs of the Postal Adminis-
trations of the two countracting countries.

To be accepted by one of the services for
onward transmission, parcels for a third country
which are delivered in closed mails from the
other shall be subject to the conditions agreed
upon between the Chiefs of the Postal Admi-
nistrations of the two contracting countries, in
respect to the limits of weight, the rates of
postage, and the responsibility thereof, etc.

In Article I, substitute for paragraph i the
following

i. Parcels may be forwarded by Parcel
Post from the Straits Settlements to the Empire
of Japan up to the weight of ii pounds English,
and from the Elmlpire of Japan to the Straits
Settlements up to the weight of 5 kilogrammes.

Substitute for Article IN' the following :
i. The territorial rates and sea rates of the

parcels exchanged between the Straits Settle-
ments and the Etpire of Japan are shewn
in the following tables :

(a) Parcels originating it tihe Straits Settle-
ments addressed to the Empire of Japan :

Territorial rate of the
Straits Settlement-- .

For sea conveyance be-
tween the Straits Sett-
lements and the Em-
pire of Japan ....

Territorial rate of the

Empire of Japan

Total .......

Ca ,

z

o C

0.80

- 0

I 1C.

1 .40

0.50 0.75

1.8o 3.15

K O

Fr C

2 .00

1.00

4 .50

ment aux colis 6chang6s directement entre les
Etablissements du Dtroit et l'Empire du
Japon, mais aussi aux colis A destination ou en
provenance de 1'un des deux pays, exp6di~s h
d6couvert et en transit - travers le territoire
de l'autre, a 1'exception des colis spdcialement
d(signts apr~s entente entre les chefs des Admi-
nistrations postales des deux pays contractants.

Les colis i destination d'un tiers pays, qui
scront iemis en r6cipients clos par Flun des
services h lautre, ne seront accept6s par cc
dernier, aux fins d'acheminement, que sous
r6serve des conditions fix~es d'un commun
accord par les chefs des Administrations pos-
tales des deux pays contractants, en cc qui
concerne les liiites de poids, les taxes d'affran-
chissement, la responsabilit6, etc.

A l'article premier, le premier alin6a sera
remplac6 par le suivant :

i. II pourra 6tre 6chang6 des colis sous forme
de ( colis postaux )), en provenance des Eta-
blissements du D6troit et h destination de
l'Enp1ire du Japon, jusqu'ah concurrence d'un
poids de ii livres anglaises, et la provenance
de I'Empire du ]apon, ai destination des Eta-
blissemients (Iu D6troit, j usqu'A concurrence d'un
poids de 5 kilogranines.

L'article IV sera remplac6 par le suivant:
i. Les droits de transport territorial et les

droits de transport maritime des colis 6chang6s
entre les Etablissements du Detroit et l'Empire
du Japon sont indiqu6s dans les tableaux sui-
vants :

a) Colis expdids des Etablissements du D&
troit h destination de lEmipire du Japon

bL

Fr.C. Fr.C. Fr C.
Droit territorial des Eta-

blissetents (ldu Detroit o,8o 1,40 2,00
D)roit pour le transport

par voic maritime entre
les Etablissenients d
)D6troit et lEunpire d
japon ... ....... 0,50 1,00 1,50

Droit teruitorial de 1 li'E-
pire (hi Japon . . . 0,o 0,75 1,00

Total ...... . . . .,8o 3,15 4,50
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(b) Parcels originating in the Empire of
Japan addressed to the Straits Settlements

m :

h' C. IF C I'I.C
Territoiial rate of thu

Enpire of Japnl . 0. 50 0.75 1.00
For sea conveyance be-

tween the Enpire of
Japan and the Straits
Settlements ..... .. 0.50 1 .00 T .50

Territorial ratc of tlhe

Straits Settlements. o.8o I ..4o 2.00

Total ......... i.8o 3.15 4.50

For parcels addressed to or sent from one
of the Postal Administrations of Japan proper,
Chosen, and the other Japanese )ependencies
through the intermediary of either service
thereof, each intermediate service may collect
supplementarily as the charge for transit
conveyance a sum equal to the territorial rate
of the Empire of Japan provided in the preceding
clause and a sea rate of 50 centimes as the case
may be. As to the collection of this charge,
due notice shall be given to the Straits Settle-
ments.

The Chiefs of the Postal Administrations of
the two contracting countries have authority
to reduce the rates fixed in the preceding two
clauses, or to increase the same within a maxi-
mum of ioo per cent by agreement made in
advance.

The totals thus arrived at shall form the
basis for determining the sums to be collected
as postage from the senders in the country
of origin.

2. The Post Office of the country of origin
shall pay to the post Office of the country of
destination the territorial rate of the latter
and also the sea rate if the latter office provides
for the sea seivice as well as the transit charge
fixed by the second clause of the first paragraph
of the present Aiticle as the case may be.

3. The Post Office of the country of desti-
nation may collect from the addressee for the
delivery of the )arcels and for the performance

b) Colis expx6di~s de l'Empire du Japon i
destination des Etablissements du D~troit

to

:,.C. Fr C. Fr.C.
I)roit territorial d l'Em-

pire du Japon .. . . 0,50 0,75 1,00
1)roit pour le transport

par voe naritine entre
I'Empire du Japon et
les Etablissements du
D6troit ... ...... 0,50 I,oo 1,5o

Droit territorial des Eta-
blisements dii )6troit o,8o 1,40 2,00

Total ......... 1,8o 3,15 4,50

Pour les colis h destination ou en provenance
de l'une des Administrations postales du Japon
proprement dit, de Chosen, et des autres D6pen-
dances japonaises, exp6di6s par l'interm6diaire
d'un des services de ces administrations, chaque
service interm6diaire pourra percevoir hi titre
de taxe suppl6mentaire pour le transport en
transit, une somme 6gale au droit territorial de
l'Empire dui japon, tel qu'il est fix6 par Ia
clause pr6c6dente et un droit maritime de
50 centiimes, suivant le cas. Les Etablissements
(In D6troit devront 6tre dfiment avis6s de la
perception de cette taxe supplnmentaire.

Les chefs des Administrations postales des
deux pays contractants auront le droit, apr~s
s'ktre mis d'accord, de r6duire les taxes prvues
dans les deux clauses pr6c6dentes ou d'augmenter
lesdites taxes jusqu'a concurrence de oo %.

Les montants ainsi fix6s serviront de base
pour dterminer les droits (Ie port A, r6claner
aux expudliteurs dans le pays d'origine.

2,. L'Adiinistration des Postes du pays d'ori-
gine paiera ?1 l'Administration des Postes du
pays de destination le droit territorial de ce
dernier et le droit maritime, - si rAdminis-
tration des postes (In pays de destination assure
le service maritime, - ainsi que la taxe de
transit fix6e par ]a seconde clause du oCr para-
graphe du prcsent article, suivant le cas.

3. L Administration des Postes dii pays de
destination pourra rtclamer aux destinataires,
pour la remise des colis et laccomplissement

462
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of Customs foinmalities a fee not exceeding
50 centimes for each parcel.

4. Substitute for Article V the following
I. ihe Pobt Office of the countiv of origin

shall collect as insurance fee 5 centimes for
each land conveyance and io centimes for sea
convevance for each 30 francs or fiaction
there;f of the insured value.

The Post Otfice of the country of origin,
however, may collect an inclusive insurance
fee not exceeding 50 centimes for each 300 francs
or flaction thereof of the insured value.

For parcels addressed to or sent from one
of the Postal Administrations of Japan proper,
Chosen, and the other Japanese Dependencies
through the intermediary of either service
thereof, each intermediate service may charge
supplementarily as the insurance fee for transit
conveyance a sum as provide(] in the first
clause of the present paragraph. As to the
collection of this charge, due notice slall be
given to the Straits Settlements.

2. The Post Office of the country of origin
shall pay to the Post Office of the country
of destination, for each sum of 30o francs or
fraction thereof insured, the insurance fee at
the rate of 5 centimes and a sea insurance fee
of io centimes if the latter Office provides
and guarantees responsibility for the sea
conveyance as well as a transit instuance fee
as prescribed by the third clause of the first
paragraph as the case may be.

3. The Post Office of the country of origin
is also entitled to collect from the send'er of
each insured parcel and to retain a registration
fee not exceeding 5o centimes.

5. Substitute for Article VI the following

The sender of a parcel may obtain an acknow-
ledgment of receipt on payment of a fixed fee
not exceeding 40 centimes. However, as to
requests for an acknowledgment of receipt
which are made subsequent to the posting of
the parcel and for information about tle disposal
of a parcel which are made after it has been
posted if the sender has not already paid the
special fee to obtain an acknowledgment of
receipt, the Administration may collect a sum
double that prescribed above. The whole of

des fornalits de douane, nn droit ne dipassant
pas 5o centimes par colis.

4. L'article V sera remplac6 par le suivant
1. L'Administration des Postes du pays d'ori-

gine percevra un droit d'assurance de 5 centimes
pour le transport territorial et d IO centimes
pour le transport maritime, par 300 fr. ou frac-
tion de 300 fr. de Ia valeur d6clarc.

Toutefois, 1'Administration des Postes duI
pays d'origine pourra percevoir tin droit d'assu-
lance global ie d6passant pas 50 centimes par
300 fr. ou fraction de 300 tr. de Ia valeur
ddclarce.

Pour les colis ht destination oh en lprovenance
de l'une des administrations postales du Japon
proprement dit, de Chosen et des autres D6pen-
(lances jap,,iaises, exp6dis par 1'intern6diaire
d'un des services de ces administrations, chaque
service interm6diaire pourra percevoir a titre de
droit suppl6mentaire d'assurance, pour le trans-
port en transit, la sonmne pr6vue dans la pre-
mitre clause du pr6sent paragraphe. Les Eta-
blissements du D6troit devront tre dfiment
avis6s de la perception de cc droit suppl6men-
taire.

2. L'Adlninistration des Postes du pays d'ori-
gine paicra a l'Administration des Postes du
pays de destination, par 300 francs ou fraction
de 300 francs de valeur dtclar6e, le droit d'assu-
rance de 5 centimes et un droit d'assurance
maritime de IO centimes - si la derni~rc
administration assure le transport par mer et en
prend Ia responsabilit6 - ainsi que le droit
d'assurance (IC transit pr6vu dans la troisi~me
clause du premier paragraphe, suivant le cas.

3. L'Administration des Postes du pays d'ori-
gine aura 6galement le droit de r6clamer it
l'exp6diteur d'un colis avec valcur d6clar6e, une
taxe d'enregistrement nc d~passant pas 50 cen-
times et dont le montant lui sera acquis.

5. L'ai ticle VI sera relnplac6 par Ic suivant

L'exp6diteur d'nn colis pourra r6clamer un
avis de rception inoyennant paiemcnt d'un
droit fixe ne d6passant pas 40 centimes. Tou-
tefois, dans le cas d'une demande d'avis de
r6ception d'un colis ou d'une demande de ren-
seignements concernant lc sort d'un colis, faite
post6rieurenient au (6pot du colis, l'Adminis-
tration pourra, si l'exp6diteur n'a pas d6jL
acquitt6 le droit special aff6rent i l'avis de
r6ception, percevoir une somme double de celle
qui est prescrite ci-dessus. Le montant total de



464 Socidtd des Nations -- Recueil des Traitds. 1928

these fees is retained by the Administration of
the co ,ntry of origin.

6. Substitute for Article IX the following
i. Parcels may be redirected within the

territory of the country of destination and the
Administration of that country may collect
a redirection chaige fixed in its internal regu-
lations.

2. For the redirection of parcels from one
country to the other by the request either of
the sender or of the addressee, as well as for
the return of undelivered parcels, a supplement-
ary charge on the basis of the rates fixed by
Articles IV and V as well as a iedirection
charge piescribed by the preceding paragraph,
if any, shall be collected from the addressee's
or the senders, as the case may be. A supple-
mentarv charge may also he made for waie-
housing.

3. In the case of returning parcel, to the
country of origin on account of containing
prohibited articles, the charges for conveyance
resulting from its return shall also be collected
sopplelmientarily in accordance with the pre-
ceding paragraph.

7. In Article XI, substitute for paragraph i
the following :

i. In all cases of loss, abstraction or damage,
except such as are beyond control and the
case where the parcel contained any of the
prohibited articles which are provided in the
preceding Article, the sender shall be entitled
to an indemnity corresponding with the actual
amount of the loss, abstraction or damage,
unless the damage has arisen from the fault
or negligence of the sender or from the nature
of the article, and provided always that the
indemnity does not exceed, in the case of an
uninsured paicel, 25 francs, and iii the case
of an insured pamcel, the sum for which it
has been insured. The sender of a parcel which
has been lost, or of which the contents have
been completely destroyed in the post, shall
also be entitled to the return of the postage
as well as of the postal enquiry fee when the
enquiry has arisen from an error on the part
of the Postal Administiation. In any case the
insurance fee is retained by the Postal Admi-
nistrations.

The addressee shall be entitled to a formal
indemnity either when he takes delivery of
a pilfered or damaged parcel against reserve,

ces droits sera acquis h l'Administration dIn
pays dlorigine.

0. L'article IX sera remplac6 par le suivant
i. Les c(.lis pourront ,tre r6exp6dies dans le

territoire du pays de destination et l'Adminis-
iration de ce pays pourra percevoir tine taxe de
rtexp6dition, fix(,e conform6ment h ses r~gle-
ments int6rieurs.

2. La r6exp6dition de colis d'un pays sur
l'autre, h la demande soit de l'exp~diteur, soit
di destinataire, ainsi que le renvoi de colis
tomibs en rebut, donne lieu h ]a perception
des taxes suppl6mentaires fix6es par les aiti-
clen IV et V et, le cas 6cl6ant, de la taxe de
r6exp6dition prt-vus par le pr6cdent para-
graphe. Ces taxes scront suivant le cas rclamdes
aux destinataires on aux exp6diteurs. I1 pourra
6tre percu galemnent un droit suppl6mentaire
de magasmage.

3. En cas de renvoi, clans le pays d'origine,
de colis contenant des articles prohib6s, les droits
de transport affdrents au renvoi seront 6gale-
ment perqus en supplement, conform6mnent au
paragraplie pr6c~dent.

7. Dans larticle XI, le paragraphe i sera
remplac6 par le suivant :
i. Dans tous les cas de perte, dc spoliation

on dlavarie, h l exception des cas de force
majeure et de ceux dans lesquels les colis conte-
naient Iun quelconque des objets prohib~s
pr6vus an precedent article, 1exp~diteur aura
droit a une indemnit6 correspondant au montant
r~el de la perte, de la spoliation on de l'avarie,
h moins que le dommage nait t6 dfi t la faute
on A. la n6gligence de 1'exp6diteur on h ]a nature
de lobjet, et A la condition toujours que l'indem-
nit6 ne depasse pas 25 francs, dans le cas d'un
cotis sans valeur dtclar6e, et le montant de la
valeur ddclarte, dans le cas d'un colis avec
valeur d6clarde. L'exp6diteur d'un colis perdu
ou dont le contenu a 6t6 completement d~truit
clans le servie, aura 6galement dioit an rem-
boursenent des frais d'affranchissement, ainsi
que cdu droit d'enqufte lorsque cette enqufte
aura tm5 provoqu~e par une erreur de la part
de l'Administration postale. Dans tous les cas,
le droit d'assurance restera acquis aux Adminis-
trations postales.

Le destinataire qui prendra livraison d'un
colis spoli6 on avari6 en faisant des r6serves, on
qui pourra prouver que l'exp6diteur a renonc6
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or when he can prove that the sender has
waived his rights in the addressee's favour.
8. In Article XI, substitute for paragraph 7

the following :
7. The Administrations will cease to be

responsible for parcels of which the ov'ners
have taken delivery without making any
reservations and for palcels of which no investi-
gation can he made in consequence of the
destruction of official documents through a case
beyond control.
9. In Article XV, add the following

3. The franc regarded as the monetary unit
in the provisions of the present Agreement is
the gold franc of 1io centimes of a weight
of 10/31 of a gramme and of a fineness of o.900.

In fixing the postage rates either Administra-
tion shall he at liberty to adopt such approxi-
mate amounts as may he convenient in its
currency.

Article II.

These additional Articles shall come into
operation on the day to be fixed by common
consent between the Chiefs of the Postal
Administrations of the two contracting coun-
tries.

Done in duplicate and signed at Kuala Lumpur
on the 7th day of May 1927 and at Tokio on
the 8th day of the I2th month of the 2nd year
of Showa.

Ilerbelt C. SELLS.
Secretary for Postal A fairs,

S. S. ald F. Al. S.

K. Mociuizuki.

Minister of State for communicaions
of the Empire of Japan.

DEI'AILEI) REGULA'IIONS.

A rticle I.

The Post Office ,.I the Straits Settlements and
the I)epa tment of Communications of tile
Eimpire of . apa n agree ipon tile following
amendments to be introduced to the Detailed
Regulations tor the Execution of the Parcel
Post Agreoment of the 20th May 19o, and the

ii ses droits !n faveur du destinataire, aura droit
it l'indemnit, r6glcmnentaire.
8. Dars 'article XI, le paragraphe 7 sera rem-

plac6 par le suivant
7. Les Administrations cesseront d'6tre res-

ponsables poni les colis dont les proprictaires
auiont pris livraison sans faire de r6serves et
pour les colis au sujet desquels aucune enqufte
ne pourra the faite par suite de la destruction
des documents de service, lorsque cette destruc-
tion sera due it un cas de force majeure.
9. A larticle XV, le paragraphe suivant sera

ajout6 :
3. Le franc consid6r6 comme unit6 mon6-

taire dans les dispositions du pr6sent accord,
sera le franc-or de ioo centimes du peids de
10/31 de gramme, et (cli titre de 0,9oo.

Ei. f.,ant les taxes d'affranchissement, chaque
Administration aura la facult6 d'adopter, en sa
monnaie, les 6quivalents approximatifs qu'elle
jugera le plus pratique.

Articlp II.

Les pr6sents articles additionn is entreront en
vigueur t la date qui sera fix e d'un commun
accord par les chefs des Administrations pos-
tales des deux pays contractants.

Fait en double exemplaire, et sign6 hi Kuala
Lumpur, le 7 mai 1927 et it Tokio, le huitime
jour (lu douzine mois de la deuxime ann6e
d( Showa.

HERBERT C. SELLS,

Secrdtaire at" Affaires postales,
S. S. et F. A. S.

K. Mocmzuui,
Ministre d'Etat des Communications

de l'Emnpire di Japon.

RJPGLEMEN'I D'APPLICATION

Article premier.

L.'Administration des Postes des Etablisse-
ments di Detroit et le Dpartement des Comnnu-
nications de l'Empire du Japon, conviennent
c'apporter les amendements suivants au Rgle-
ment d'excution de l'Accord sur les colis pos-
taux, en date cIll 20 mai I9O9, et cIi onzitine jour
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Ilth day of tile 7 th month of tile 4 Ist year
of Meiji, which were amended by virtue of
the Additional Articles of the fifth day of
May 1924 and the 18th day of the 7 th month
of the 13th year of Taisho.
i. Substitute for Article III the following

Parcels posted in the Straits Settlements
for the Empire of Japan must not exceed 3 feet
6 inches English in length, or 6 feet in length
and girth combined; and parcels posted in
the Empire of Japan for the Straits Settlements
must not exceed i metre 5 centimetres in length,
or i metre 8o centimetres in length and girth
combined .

2. In Article XI, substitute for paragraph i
the following :
i. Missent parcels shall be forwarded to

their destination by the most direct route at
the disposal of the Office re-transmitting them.
When this re-transmission shall involve the
return of the parcel to the office of origin, the
re-transmitting office of exchange refunds to
the said office of origin the amounts credited,
after having called attention to the error by
means of a verification note.

3. In Article XI, add the following at the
end of paragraph 4 :
The same procedure is followed in the case

of returning parcels to the country of origin
on account of containing prohibited articles.

Article II.

These Additional Articles shall come into
operation on the day to be fixed by common
consent between the Chiefs of .the Postal
Administrations of the two contracting
countries.

Done in duplicate and signed at Kuala
Lumpur on the seventh day of May 1927 and
at Tokio on the 8th day df the 12th month of
the 2nd year of Showa.

Herbert C. SELLS.
Secretary for Postal Affairs,

S. S. and F. M. S.

K. MocIlIuKI.
Minister of Slate for Communications

of the Empire of Japan.

du septikme mois de la quarante et uniome
ann6e -de Meiji, amend6 par les articles addi-
tiOnnels It' 5 mai 1924 et di dix-huiti6me jour
du septi6ime mois de la treizilme ann6e de
Taisho :
i. L'article III sera remplac6 par le suivant

Les colis exp6di6s des Etablissenents du
D6troit hc destination de l'Empire du Japon, ne
devront pas d6passer trois pieds six pouces
anglais en longueur, ou six pieds en longueur
et circonf6rence additionn6es ; les colis exp6di6s
de l'Empire du japon A destination des Etablis-
sements du D6troit ne devront pas depasser
i m. o5 en longueur ou i in. 8o en longueur
et circonf6rence additionn6es.
2. A l'article XI, le paragraphe i sera rem-

plac6 par le suivant :
I. Les colis parvenus en fausse direction,

seront r6exp6di6s it leur destination r6elle par
la route ]a plus directe dont dispose le service
qui assurera la rdexp~dition. Dans les cas oh
cette rdexpddition entrainera le renvoi du colis
an bureau d'origine, le bureau d'change qui
fera la r6exp6dition remboursera au dit bureau
d'origine les sommes qui auront 6t6 portdes A
son cr6dit, en signalant l'erreur au moyen d'un
bulletin de v6rification.
3. A larticle XI, la clause suivante sera

ajout6e h la fin du paragraphe 4 :
La nrnme proc6dure sera adopt6e dans le cas

de renvoi an pays d'origine de colis contenant
des articles prohibhs.

Article II.

Les presents articles additionnels entreront
en vigueur at la date qui sera fix~e d'un commun
accord par les chefs des Administrations pos-
tales des deux pays contractants.

Fait en double exemplaire et sign6 -L Kuala-
Lumpur, le 7 mai 1927, et h Tokio, le huiti~me
jour du douzime mois de la deuxi~me annie
de Showa.

HERERRT C. SELLS,

Secrdlaire aux Affaires postales,
S. S. et F. 11. S.

K. Mocuzum,
Ministre d'Etat des Communications

de l'Empire du Japon.
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No So. - 14CHANGE DI, NOTES I ENTRE
.ES GOUVERNEMENTS N]1ERLANDAIS

ET PORTUGAIS, COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE POUR LE
RftGLEMENT DES RELATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LES PAYS-1AS ET
LE PORTUGAL. LISBONNE, LE 27 AOUT
1924.

ECIANGE DE NOIES CONCERNANT LA 'IIRORIOGA-
"IrON DE CE " R.\III. LISBONNE, LIE 21 JUIN
1928.

Communiqud' par le minis/re des Pays-Bas
ia Berne, le 1O septembre 1928.

I.

LfGATION ROYALE
DES PAYs-BAS.

No 275.

LISBONNF, le 21 jiin 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE.

Conformnment aux ordres du Ministre des
Affaires 6trang~res it La Haye, j'ai I'honneur
de porter ih la connaissance de Votre Excellence,
que le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine
approuve de proroger h partir du i er septernbre
prochain, et pour la p6riode d'un an, le nodtts
vivendi commercial entre les Pays-Bas et le
Portugal, sign6 le 27 aout 1924, h Lisbonne, tel
qu'il a 6t6 modifi6 par ma note du 5 aout 1926,
n°0 365, et ]a note concordante de Votre Excel-
lence de la mrnme date n0 51/26.

En ajoutant que le Gouvernement de la Reine
considhre l'accord en question comme 6tant pro-
rog6 pour la periode d'un an, ,h partir du Ier sep-

1 Vol. XXXI, page 235 ; vol. XXXIV, page 21 t

vol. XLV, page i.pS; et vol. LIX, page 365, de ce
recucil.

No. Soo. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET-
WEEN THE NETHERLANDS AND POR-
TUGUESE GOVERNMENTS ESTABLISH-
ING A PROVISIONAL AGREEMENT FOR
THE REGULATION OF COMMERCIAL
RELATIONS BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND PORTUGAL. LISBON, AU-.
GUST 27; 1924.

EXCIIANGE OF NOTES CONCERNING TIE PRORO-

GATION OF TIS T'REATY. LISBON, JUNE 21,
1928.

Communicated by the Nelherlands Minister at
Berne, September io, 1928.

TEXTE I'ORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

II.

MINISTERIO
lDES

NEG6CIoS ESTRANGEIROS.

Direcqao dos Negoci6s
Cornerciais e Consulares.

ia Reparticlo.

LISBOA, 21 de Junho dle 1928.

SENHOR MINISTRO,

Por nota datada de hoje, digna-se V. Exa
comunicar-me que o Governo dos Paizes Baixos
aprova a proroga'ao por urn ano, a partir de i
d Setembro prdxirno, do modus vivendi comer-
cial entre Portugal e Os Paizes-Baixos, assinado
em Lisboa a 27 de Agosto de 1924, com a
modificai8es estipuladas nas notas trocadas
entre mir e V. Exa, cm 5 Agosto de 1926.

Em resposta, tenho a honra de participar a
V. Exa. quo o Governo da Republica aprova a
prorogaqao do ac6rdo, corn as adi96es conven-
cionadas em 1926, por urn ano, de I de setembro
proxirno a 31 de Agosto de 1929. 0 Governo
Portugus considera celebrado o ac6rdo pela

1 Vol. XXXI, page 235; Vol. XXXIV, page 211;

Vol. XLV, page 1.18; and Vol. LIX, page 365,.
of this Series.
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tembre I(28 pmr tet nwniner IC 31 aofnt 1929,
en vertu de la pr(senlte note, ainsi que de la note
concordante que \otre Excellence voudra bien
me faire parvenir, je saisis cette occasion pour
vous offrir, Monsieur le Ministe, l'assurance
de nma plus haute consideration.

II. MI. \V.\. I.\R~s.t. I)V \\'i1t.

Soni Excellence
Monsieur le Miniktre

des Allaires Ettang'r,.
"t l.isbonwie.

presente nota c pela correspondente nota de
E. Exa.

Aproveito o ensejo para reiteiar a V. Exa os
protesto da minIa alta consideraqao.

)r. BE II E.NCOURT ROIDI GUES.

Senhor ,onklicer
I1. M. van I faersma de With,

etc., etc., etc.

Ti,.ux)UCI ION. - T.ANSIAIHON.

ME[isrluiII InIES AFI:AIRI F It'RN(LItltS.

Direction des Alfaires coninierciale,
et consulaires.

1 er litileall.

LISBONINE, le 21 j'in 1928.
TONSIIJUR LE .|[NISllRE,

Vous avez bien voulu, par tine note en (late de ce jour, me faire connaitre que le Gouvernement
des Pays-Bas approuve la prorogation potr une ann6e, 't partir (Il er septembre prochain, du
niodus vivendi commercial entre le Portugal et les Pays-Bas, sign6, ZI Lisbonne IC 27 aoiit 1924, tel
qu'il a 6t6 niodifi6 par les notes 6chang~es entre Votre Excellence et moi-mnme le 5 aofit 1926.

En r('ponse ah votie communication, j'ai lhonneur de vous informer que le Gouvernement de la
R~publique approuve Ia proogation didit accord, avec les additions qui ont fait lobjet d'une
convention en 1926, pour une annmle, (11, Ier septemle prochain au 31 aofut 1929. Le Gouvernement
portugais consid~re cet accord comme conclu en vertu de la pr~sente note et de la note concordante
de Votre Excellence.

Je saisis cet-e occasion, etc.
l)r B3E.I 1ENCOUHr-RODRIGU.S.

M. le Jonkhcer
H. M. Van ttacisma de W\rith,

etc., etc., etc.

IRAI)xcrIoN. - TRANSIAI ION.

ROYAL NH IIEIt-LANDS LEG O-\iON.

NO 275.
LISBON, Jonc 21, 1928.

YOUR EXCI.L.ENCY,

In ptusuance of instructions from the Minister for Foreign Affairs at The Hague, I have the
honour to inform you that Her Majesty's Governent is willing to prolong, as from September i
next and for a period of one year, the Commercial Modus 1"ivendi between the Netherlands and

I Traduit par le Secrttariat de Ia Soci6t.6 des
Nations, it titre (Finformatlon.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Portugal signed on August 27, 1924, at Lisbon, as amended by my note of August 5, 1926, No 365,
and your corresponding note of the same date No 51/26.

I add that in virtue of the present note and of the corresponding note transmitted to me by
Your Excellency, ler Majesty's Government regards the agreement in question as having been
prolonged for a period of one year commencing on September 1, i928, and terminating on August 31,
1929. 1 have the honour to he, Sir,

H. M, VAN I IAIRsMA DE WlrI1.
I Iis Excellency
The Minister for Foreign fAllaiis

at Lisbon.

II.

1 [tImtI RY OF FOR:I;N AFF.\IR.

Administration
of Cornmc ial and Consular Affairs.

1st Bureau.
LISBON, June 21, 1928.

YouR? Exc EtAI:N( V,
In your note of to-day's date you were so god as to inform me that the Netherlands' Govern-

ment is willing to prolong for one year, as from September i next, tile Commercial Modus Vivendi
between Portugal and tile Netherlands, signed at Lisbon August 27, 1924, as amended by the notes
exchanged between Your E.xcellency and myself on August 5, 1'926.

In reply to vour communication, I have the hlonour to inform you that the Government of the
Repulblic is willing to prolong the said agreement with the additions agreed to in a Convention
of 1026, for a period of one year commencing on September I next, and terminating on August 31,
1929. In virtue of the present note and of the corresponding note from your Excellency, the
Portuguese Government regards this agreement as having been concluded.

I have lie honour to be, Sir,
Dr. BEI1TENCOURT-RODRIGUES.

Jonkheer
i1. M. van laersma de With,

etc., etc., etc.

No lO5o. -- TRAITIE - I). COMMERCIE ET["
DE NAVIGATION ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LE ROYAUME-UNI. SIGNI, A LON-
DRES, LE 2 Df1-CEMBRE 192.1.

'ECllANGE DE NOTIS CONCERNANT L'AI)IIlIfSION
DE SARA\WAIK AU IRAITI CI-DESSUS. BERLIN,
LES 17 AVRII El' 3 MAI 1928.

Commtuniqiu par le Jlinist&e des Aflaires
etrangdres de Sa Majesid britannique le
22 aotit 1928.

I Vol. XLIII, page 89; vol. XLV, page 189
vol. LLV, page .107; et vol. LXIX, page 82, (IC
cc recuiell.

No. 1050. - TRIEATY I OF COMMERCE
AND NAVIGATION BI3ET\VEEN GERMA-
NY AND THE UNITE!) KING)OM. SI-
GNE]) AT LONDON, DECEMBER 2, 1924.

EXCIIANGE OF NorEs RFCORIDING TIE ACCES-
SION 01 SARA\WAK TO TIlE ABOVE TREATY.
BERLIN, APRIL 17 AND MAY 3, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, Alttgust 22, 1928.

Vol. XLI1I, page 89; Vol. XLV, page 189
Vol. LIV, page i07; and Vol. LXIX, page 82,
of this Series.
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TEXTE ALLE.MAND. - GERMAN TEXT.

BRITISH EMBASSY.

No. 45.
(27/19/28).

lBuvitlx, April 17, 1028.

YOUR EXCELLI.ENCY,

In your note No. iii E' 65 of the 16th of
January, Your Excellency agreed to the ac-
cession of a certain British Dependency to the
Anglo-German Treaty of Commerce and Navi-
gation signed at London on the 2nd of De-
cember 1914.

2. I have the honour to inform Your Excel-
lency that I have now received instructions
from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs to give formal notice
to the German Government of the desire of His
Britannic Majesty that the stipulations of this
treaty shall apply to Sarawak as from the (late
of this notification.

3. I should be grateful if Your Excellency
would be so good as to furnish me in due course
with an acknowledgment of this notification.
. 4. I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

(Signad) R. C. LINDSAY.

His Excellency
Dr. Stresemann,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

AUSWARTIGES AMir.

III E 1550 1.

BERLIN, dcu0 . Mai 1928.

HE.RR BOTSCIIAFTER !

Ich beehre rich, den Empfang des Schreibens
Eurer Excellenz vom 17. April d. Js. No. 145
(27/19/28) zu bestlitigen und habe davon Ver-
merkung genommen, class Seine 13iitannischc
.Majestdit den Wunsch hat, die Bestimmungen
des Handels - und Schiffahrtsvertrages zwis-
chen dein Vereinigten Kdnigreich und dem
Deutschen Reich, der am. 2. Dezember 1924
unterzeichnet wurde, gerniiss Artikel 31 dieses
Vertrages vom Datum des oben erwdihnten
Schreibens, d. i. dem 17. April 1928, ab auf den
l)ritischen Schutzstaat Sarawak auszudehnen.

Sic Bestimmungen des deutsch-englischen
Handels- und Schiffahrtsvertrages finden dem-
nach vorn. 17. April 1928 ab auf den vorgenan-
ten Schutzstaat Anwendung.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen,
Herr Botschafter, die Versicherung meiner auts-
gezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Signed) ST'IrESEIAN:.

Seiner Excellenz
dem K6niglich Grossbritannischen

Botschafter,
Sir Ronald Lindsay,

Berlin.

I TRADUCMION. - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE.
III E. 1550. I.

YOUR EXCELLENCY,
BERLIN, May 3, 1928.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter dated April 17, 1928,
No. 145 (27/19/28) and I note the desire of His Biitannic Majesty that the stipulations of the
Anglo-German Treaty of Commerce and Navigation, signed on December 2, 1924, shall, in accor-

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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dance with Article 31 of that Treaty, and as from the date of the above-mentioned letter, i. e:
April 17, 1928, be extended to the British Dependency of Sarawak.

The stipulations of the Anglo-German Treaty of Commerce and Navigation shall therefore
apply to the aforesaid Dependency as from April 17, 1928.

I avail myself of this opportuntiy to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) STREISEMANN.
To His Excellency

Sir Ronald Lindsay,
His Britannic Majesty's Ambassador,

Berlin.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.
AMBASSAIDF IE G(RANI).-BRETAGNE.

No 145.
(27/19/28).

BERLIN, 17 avril 1928.
EXCELLENCE,

Par votre Note no III E 65 du 16 janvier, Votre Excellence a donn6 son assentiment h l'accession
d'une ddpendance britannique au Trait6 de commerce et de navigation conclu entre le Royaume-
Uni et l'Allemagne et sign6 h Londres le 2 ddcembre 1924.

2. J'ai I'honneur d'informer Votre Excellence que j'ai requ maintenant du Principal Secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res l'ordre de faire savoir au Gouvernement allemand,
par une notification officielle, que Sa Majest6 britannique ddsire que les dispositions dudit trait6
s'appliquent au Sarawak, it partir de la date de la pr6sente notification.

3. Je serais reconnaissant t Votre Excellence de bien vouloir, en temps voulu, m'accuser
r6ception de la presente notification.

4. Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de ma haute
consid6ration.

(Signd) R. C. LINDSAY.A Son Excellence

M. le Dr Stresemann,
Ministre des Affaires ftrang res,

etc., etc., etc.

II.

MINISThRE DES AI:F.\IRES ITRANGLRES.

III. F. 1550. I.
BERLIN, le 3 fiai 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre d Votre Excellence, en date du 17 avril 1928,
No 145 (27/I9/28), et j'ai pris note du ddsir de Sa Majest6 britannique d'6tendre les dispositions du
Trait6 de commeice et de navigation entre le Royaume-Uni et 1'Allemagne, du 2 d6cembre 1P24,
conformdment a l'article 31 de cc Trait6 et h partir de la date de la lettre susmentionnde, c est-
.-dire du 17 avril 1928, au Protectorat britannique du Sarawak.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, it titre d'information.
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Les dispositions du Trait6 de commerce et de navigation entre le Reich allemand et le Royaumc-
Uni s'appliqueront donc, h partir du 17 avril 1928, au protectorat susinliqu6.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsicur l'Ainbassadeur, les assurances de ma
haute consid6ration.

A Son Excellence
Sir Ronald Lindsay,

Ambassadeur de Grande-Bretagne,
Berlin.

No 1129. - CONVENTION I ET STATUT
SUR LE RItGIME INTERNATIONAL DES
VOIES FERRlES ET PROTOCOLE )E
SIGNATURE. SIGNI S A GENtIE, LE
9 DIZCEMBRE 1923.

ADHEISION

ETHIOI'IE, effective A, partir d 20 septembre
1928.

No 1133. - CONVENTION- ENTRE LA
RE PUBLIOUE DE FINLANDE ET L'UNI-
ON DES lZtPUBLIQUES SOVIItTISTES
SOCIALISTES CONCERNANT LE TRANS-
PORT DIRECT DE VOYAGEURS ET )E
MARCHANDISES PAR VOIE FERRIfE.
SIGN1-E A HELSINGFORS, LE 18 JUIN
1924.

ECiIANGE DE NOTES PORTANT MODIFICATION
AU RiLGLEMENT ANNEXt A LA CONVENTION
CI-DESSUS. HELSINKI, LE 17 NOVEMBRE 1928.

Cominuniqui par le minis/re des Afaires
jtrang6res de Finlande, le IS decembre 1928.

IVol. XLVII, page .5; vol. L, page i8o ;
vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 417; et
vol. LXIX, page 92, dc cc recucil.

2 Vol. XLVII, page 153, de ce rectieil.

(SignS) STRESEMANN.

No. 1129 - CONVENTION ' AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL RI GIME OF
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE'. SIGNE) AT GENEVA, DECEM-
BER 9, 1923

ACCESSION.

ABYSSINIA, effective as from September 20,
1928.

No. 1133. - CONVENTION !BETWEEN THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET RE-
PUBLICS WITH REGARD TO THE
THROUGH CARRIAGE OF PASSENGERS
AND GOODS 13Y RAIL. SIGNED AT
HELSINGFORS, JUNE 18, 1924.

EXcHANGE OF NOTES MODIFYING TIlE REGULA-
TIONS ANNEXED TO TIE ABOVE CONVENTION.
HELSINKI, NOVEMBER 17, 1928.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Afairs, December 18, 1928.

Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page 18o
Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page .17; and
Vol. LXIX, page 92, of this Series.

2 Vol. XLVII, page 153, of this Series.



1928 League of Nations - Treaty Series. 473

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

L MINISTRE 1)ES AFFAIRES IETRANGI-RS DE
FINLANDE AU MINIS FRE 1)m L'UNION DES
REPUBLIQUES SOVII rIs'ISTES SOCII.ISrFs A
IIELSINKI.

HIELSINKI, le 17 o',embre 1q28.

MONSIEUR LE MINISIRE,

La conft~reiice des repi sentants pour (les
questions relatives an trafic direct, prevue
a I'alin6a I (C larticle IO de la Convention
entre Ia Rlpubliquc de linlande et lUnion des
Rubliques sovitistes socialistes concernant
le transport de.; voyageurs ct des marchandises
eii trafic direct des ciemlins (te fer, signuc t
Helsinki, le iS juin 1024, qui cut lieu h Leningrad
du 9 au 18 mai 1927, a p)rol)(>6, entre autres,
d'ajouter, -h la fin de l'alinca I tic ]'article 25
du Rgleuent annex6 . cette convention et
relatif au transport des voyageurs, des bagages
et des marchandises en trafic clii ect des chiemins
de fer de la Finlande et (tI l'Union des Rd-
publiques sovictistes socialistes, une stilulation
additionnelle ainsi con(,:tie

Au texte finnois :

i. 'rir FINNISII MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS TO 'IIE MINISFER FOR TilE UNION
OF SOCIALIS r SOvIE'T REPUBLICS AT HELSING-
FORS.

HIELSINGFORS, November 17, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

The conference of representatives convened
to deal with questions relating to joint traffic,
which was provided for in paragraph i of Ar-
ticle io of tile Convention signed at llelsingfors
on June IS, 1924, between the Republic of
Finlandl and the Union of Socialist Soviet
Republics, with regard to the through carriage
of passengers an(l goods by rail, mIet at Lenin-
grad from May 9 to 18, 1927, and proposed
inter alia that an additional clause leading
as follows should 1)e inserted at the end of
paragraph i of Article 25 of the Traffic By-
L~aws annexed to the said Convention and
relating to the carriage of passengers, luggage
and goods effected jointly by the railvay
services of Finland and the Union of Socialist
Soviet Republics :

To the Finnish text:
(LIilettaidllh on kuitenkin oikeus, mikfili iln hialuaa, panna rahti ja lis~idiaksut

koko kuljetusmatkalta vastaanottajan suoritettavaksi 2,.

Au texte suddois : To the Swedish text:
,, Avsiindaren tiger, omt han sli 6nskar, dock riitt att phf6ra inottagaren betal-

ningen av befordrings- och extra avgifter fMr hela befordringsstr"Ickan ) 2.

Au texte russe : To the Russian text:

(< 0uti1o, ornpaBilTeaIIO npeoeTaBJlfl0TCe, 0CClII 011 TOPO rioineiaeT,
nepeeerI iipotiomyo nlaTTy 1I lOTIOJlIllUTeJiliiiC C6opII aa 1ce lpCcTOR1IIC
llepeBO3HlI la Il.TiyqiaTegIfl ))2.

En attendant la raise en vigueur te cette
stipulation additionnlle suivant l'ordre dc
la mise en vigueur te la Convention prdcit6c,
le Gouvernement (Ic Finlande consent i cc qne

I Traduit par le Secrttartat de la SocifttI des
Nations it titre d'information.
Traduction.

2 a L'expditeur aura toutefois la facult6, s'il le
d6sire, dlo rendre le destinataire responsable du
paiement des frais de port et frais supplimentaires
relatifs h la distance compl6te it parcourir.

Pending the entry into force of this additional
clause under the provisions governing the entry
into force of the aforesaid Convention, the
Finnish Government agrees that the additional

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
Translation.

2 - 'rhe sender shall, however, be entitled,
should he so desire, to make the consignee respon-
sible for the payment of the carriage costs and
supplementary charges in respect of the whole
dlistance to be covered."
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la stipulation additionnelle expos6e dans la
pr6sente note soit rise en vigueur, h titre
provisoire, h partir du ier janvier 1929.

Je vous scrais reconnaissant de bien vouloir
me confirmer, que le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques sovictistes socialistes consent
a la proposition ci-dessus mentionn6e et consi-
dre, en mme temps, que l'arrangement
provisoire expose dans cette note est conclu
et entrera en vigueur jusqu'A la conclusion et
la mise en vigueur d'un arrangement d6finitif
en la matibre ou bien jusqu'h l'expiration de
six mois a partir du jour o i l'une on l'autre des
Parties contractantes I'aura dnonc6.

Veuillez agr~er, etc.

Hj. J. lPROCOPlE.

LE MINISTRE DE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIAL1STE A HELSINKI AU
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES )E
FINLANDE.

HELSINKI, le 17 novembre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note, en (late de ce jour, par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir que le
Gouvernement de Finlande consent a cc que
]a stipulation additionnelle h l'alinda I de
l'article 25 du r~glemcnt annex6 h la Convention
entre I'URSS et la Finlande concernant le
transport des voyageurs et des marchandises
en trafic direct des chemins de fer, sign6e hi
Helsinki, le 18 juin 1924, stipulation addition-
nelle proposde par la conf6rence des reprdsen-
tants pour les questions relatives au trafic
direct, qui cut lieu h L0ningrad, le 9-18 mai
1927, con .ue :

Au texte russe

clause set forth in the present Note shall come
into force provisionally as from January I, 1929.

I should be obliged if you would kindly
inform me that the Government of the Union
of Socialist Soviet Republics agrees to the
aforesaid proposal and at the same time
considers that the provisional arrangement
ieferred to in the present Note has been duly
concluded and will have force pending the
conclusion and entry into force of a definitive
arrangement regarding this matter, or until
the expiry of six months reckoned from the
(late of (]enunciation by either Contracting
Party.

I have the honour to be, etc.

Hj. J. PRocopi.

2. TIIE MINISTER FOR TIE UNION OF SOCIALIST
SoviEr REPUBLICS AT HELSINGFORS, TO
TIHE FINNISII MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS.

HELSINGFORS, November 17, 1928.

YouR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note dated this day, in which you
were good enough to inform me that the Finnish
Government agrees to the provisional entry
into force as from January I, 1929, of the addi-
tional clause to paragraph I of Article 25 of
the Traffic By-Laws annexed to the Convention
signed at Helsingfors on June 18, 1924, be-
tween the Union of Socialist Soviet Republics
and Finland, with regard to the through
carriage of passengers and goods by rail, which
was proposed by the conference of representa-
tives convened at Leningrad from May 9 to
I8, 1927, to deal with questions relating to
joint traffic and which reads as follows :

To the Russian Text:

<( O;llaio, OT[IpaBlITC.TIIO rIp0J(OCTaBJIflOTCfl, CCJIII Ol TOrO nomleJIaeT, nepe-
BUeeTH npononyIo rIaTy It ,o0JIMiITeJblibIC C6opLI ua Bee yaeCTOHH0
1IcpeBO13Il¢. iia tloJlytiaTUJli ))1

Transluted.
I " The sender shall, however, be entitled,

should he so desire, to make the consignee respon-
sible for the payment of the carriage costs and
supplementary charges in respect of the whole
distance to 1)e covered. "

Traduction.
.1 U L'exp6diteur aura toutefois la facult6, s'il le

ddsire, de rendr le dcestinataire responsabl du
paiement des frais de port et frais supplmentaires
relatifs " la distance complete hL parcourir. )
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An texte finnois To the Finnish text

Liihettlijilli on kuitenkin oikeus, miklili hin aluaa, panna rahti ja lisaniaksut
koko kuljetusmatkalta vastaanottajan suoritettavaksi

Au texte suclois : To the Swedish text:

Avsindaien ilger, im han si 6nskar, (lock rtt att pf6ra mottagaren betal-
nilngeli av befordlings- och extra avgifter f6r hela befordringsstrickan

soit nise en vigueur ih titre provisoire ,t partir
(11, Ier janvier Io'q.

Par ordre de mon Gouvernement j'ai l'ion-
neur de vous faiie savoir pue le Gouvernenent
de l'URSS consent (ie sa pait h la proposition
ci-dessus inentionne et considre, en in~me
temps, que l'ai rangement provisoire expos6 dans
cette note est conclu et entrera en vigueur, ht
titre provisoire, le Ier janvier 1929 et que cet
arrangement restera en vigueur jusqu'a la
conclusion et la rise en vigueur ('un arrange-
ment definitif en la hnatiHre on bien jusqu',
l'expiration de six inois 't partir du jour oit
l'une ou l'autre des larties contractantes
l'aura d6nonc,.

Veuillez agrer, etc.

S. ALEXANIROVSKI.

No 1135. - CONVENTION 2 DE COMMERCE
ENTRE L'ESPAGNE ET LA FINLANDE.
SIGNIE A MADRII), LIE 16 JUILLET
1925.

ACCORD CONCERNANT CERTAINES MODIFICA-

TIONS DANS LA CONVENTION COMMERCIALE
CI-DESSUS. SIGN1, A MAIDRII), LE II AOUT 1028.

Commnnique par le iinislre des Affaires Jtran-
gores de Finlande, et par le Secritaire gene'ral
des Affaires exte'rieures d'Espagne, le 25
septenibre 1928.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 ies
Nations, h titre d'infornmation.

- Vol. XLVII, page 271, de ce recucil.

shall provisionnally enter into force as from
January Ist, Iq2o.

I am instructed by my Government to
inform you that the Government of the Union
of Socialist Soviet Republics, for its part,
agrees to the aforesaid proposal, and at the
same time considers that the provisional
arrangement referred to in the present Note
has been duly concluded, and shall conic into
force provisionally on January I, 1929, and
that this arrangement wvill have force pending
the conclusion and entry into force of a defini-
tive arrangement regarding this matter, or
until the expiry of six months reckoned from
the day of denunciation by either Contracting
Party.

I have the honour to be, etc.

S. ALEIXANDROVSKI.

TRADUCI ION. - TRANSLATION.

No. 1135. - COMMERCIAL CONVENTION 2
BETWEEN FINLAND AND SPAIN. SI-
GNED AT MADRID, JULY 16, 1925.

AGI'EMIENT REGARDING CERT.\IN MODIIFICA-
TIONS IN THE ABOVE COMEInCI.AL CONVEN-,
TION. SIGNED AT MADRID, AUGUST II, 1928.

Conmunicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs and by the Secretary General
for External Aflairs of Spain, September 25,
1928.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for informiation.

2 Vol. XLVII, page 271, of this Series.
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Li I)RI"SIi)ENI" lie L.A 1(EPUIII.IQUE DE FIN-
L.XN)E et SA M.\JESIFi: C. \IOLIQUE LE ROI
I)'E sPA(;NF, avant (16ci(l de modifier la Con-
veItion (le Conmerce (III I() juillet 1925 entre
la Finlande et l'-lag1e, s5nt COIVCIIus (1e
passer tinl accord A cet elet, et ont nomm6 pour
leurs plinipotentiaires iespeetif :

.E PRISIDEINT DE 1. \ Rl'ITLIQU DHF FI NL.NDE:

M. Georges .\cr i\ Ek lI GUIPENIERG,
chargt; d'.\tIlaire (I Filnlanle I Madrid

SA M.\JFi, 1I . LE ROi i)'ESI'AGNE :

Son Excellence l)on Ricardo Slrof lotNO N
S.\NI)OVA.L, secrltaire g6un6 al inthlimaile
(Ie Son M iikt~re d' Etat, chevalier Grand'
Cl ix le Or dres d laelle-h -Cath(lie,
de Sa in t-Grm*g()r e-Ic-( ;raild, du Saim t-Si~ge
de Saint-Sava (Iii Royanie des Serbes,
Croates et Slov~iies, Soi (;entilholo ale de
la Cliajubre en eercice, etc.,

Les(luels, apr's avoir ('change ]eut. pleins
p)ouvoirs i elpectifs, tronves en Ionne ct dIe
furme, son t c(nvemis ules dki p(lpsi tlins ci-alpr :

'Idticlc [ e') icr.

Les plodilits liatiel, oil fal)iiques 6miinu6rs
dans l'annexe A (hi prsent Accord qui sont
dForiginc et eli provenance du ten itoire p6nin-
sulaire dlEspagne, des lies Balares et Canaries
oil des Possessioiis esl)agnoles ne seront souinis
en aucuin cas, A leur entree enl Finlande, A des
droits supcrieur, h ceix qui sont stipuls par ]a-
(lite annexe, touttes les taxes additionnelles
comprises.

Tous les autres produits dorigine et en pro-
venance du ten itoire p6ninsulaire d'Espagne,
des lies Balkares et Canaries on des Possessions
espagnoles, de iicirre que ceux (liii sont uinueres
dans. ladite annexe, ne seront soumis en aucun
cas, a leur entree en Finlande, A des droits sup5-
rieurs h ceux qui sont appliqu6s on pouri ont ,tre
appliq(,ls relativenient /i la nation la plus favo-
risee.

.I1 icle 2.

Les produits natirels oni falriqus, 6numn1i s
dans l'anlexe B, qui sont (l'rigine et en pro-
venance de Finlande, ne sei out soulmis ell aucini
cas, leiur entrde dans le territoire peiiiistilaire
d'Estagne, dans le; 1les Balkares, dans les lies

Tin, PRESI1F INT OF "riLE REPUIl.IC OF FINLAND
and His CA I rioLIC MAJESTY TiHE KING OF SPAIN,
having resolved to amend the Commercial
Convention between lrinland and Spain, signed
(i July 16, T025, have deteilineld to conclude
an agreement for this purp)ose, and have ap-
pointed as their l~lenipotentiaries :

TiHE, PRESIlIEN I OF TIlE FINNISiH REIPUBLIC

I. George Aciixrl. lE (m.I i'ENBERG, Fill-

nikh Charg6 d'Affaires at Madrid ;

HIS lxJEsrN' IIIE KING OF SPAIN

Ills Excellency M1. Ricardo SIOrTORNO Y
S.\NnoV\L, Actih, Secretary-General at
tle .\i;itry of Foreign Affairs, Knight
(, and Cross of the Orders of Isabella the
Catholic, St. Gregory the Great of the
f-oE' See and St. Sava of the Kingdom
of the Serbs, Croats andl Slovenes, Gent-
leman of the Bed-Chamrber, etc.;

Who, havinig exchanged their full powers,
found in good and (iie form, have agreed upon
tile following pl,.isiois :

I Ilich' I.

The natural or manufactured products, enu-
merated in Annex A to the present Agreement,
which originate in anid cone from the peninsular
territory of Spain, the Balearic and Canary
Islands or tire Spanish possessions, shall in no
case be subject on importation into Finland to
higher duties, inchlding all additional charges,
than those fixed in the said Annex.

In no case shall any other products origiia-
ting in and coming from the peninsular territory
of Spain, the Balearic and Canary Islands or the
Spankm possessions, or any of the products
enumerated in the said Annex, be subject, on
importation into Finland, to higher duties than
those which are or may be applied in lespect
of the most favoured nation.

Ariclc 2.

The natural or manufactured products, enu-
merated in Annex B, which originate in and
come fron Finland, shall in no case be subject,
oI importation into the ieninsuilar territory of
Spain, the Balearic and Canary Islands or the
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Canaries et lans les Possessions espagnoles, ii
des droits de douane oi auties charges, autres ou
plus clevs que ceux qui sont apt)liqucs ou pour-
ront tre applique, relativement i la nation
la plus favori>6e.
Tous les autres produits dorigine et en

provenance de Finlande acq uitteront, a leur
entre (an,; le tel ritoire l)tnin,.ulaihe (1'F5pagne,
dans les lies Bah'ares, dans les lies Canaries
et dans les Poses'ions espagnoles, les droits
lprc'vus dans la sec iide colonne di tarif ('usage
espagnol aois en viglelLr et ne pourront en
aucilL cas i;e soumis ail', surtaxes, coefficients
ou autes majorations temporailes qe 'FEspagne
a 6tablie ou pourrait ttablir.

Article 3.

Les deux Paities contractantes s'engagent,
la Finlande en cc qui concerne tons les produits
d'origine et en provenance ('Tspagne, des lie.
Bahcales, des lies Canaries et des Possessions
espagnoles, et lF~spagne, en cc qi concerne les
produits d origine et en provenance d Finlande,
Ciun6is clans lannexe 13 duil psent accord,
a s'accorder recipioquement, immediatenment et
inconditionnellement tons les pIivilges et fa-
veurs, 3 coIlpiis le b6n6tice des taux plus favo-
rables, resultant des modifications dans la
nomenclature douaniihre, des sp6cialisations ou
des observations ou, remarques introduites dans
leur tarif au, moyen de mesures administratives
ou 16gales on de conventions conclues avec un
tiers pays.

La Finlande jouira, en outre, de toute faveur
on privilfge que l'Espagne a reconnlu ou pourra
reconn aitre .L tI tiers pays par rapport aux
( Dispositions pour I'apl)lication (Ill tarif espa-
gnol ,, notamment celles sous les num6ro, 4 et 5.

A rlicle 4.

A partir dui jour de l'entrte en vigueur de
cet accord, les stipulations des articles i, 2,
5 et 6 de nlmeic que les annexes A, B ot C qui
y sont meutionn6es, de la Convention Comet -
ciale conclue entre la Finlande et l'Espagne le
16 juillet 1925 cesseront de porter lours effets.

Article 5.

Le pr6sent accord sea ratifi6 par les Parties
contractantes et los ratifications en seront
6chang6cs A Madrid.

Spanish possessions to other or higher Customs
duties or other charges than those which are
or may be applied in respect of the most favoured
nation.

All other products 01iginating in and coming
from Finland slall, oil importation into tle
peninsular tenitory of Spain, the Balearic and
Canary Islands or tile Spanish possessions, pay
tile dutie fixed ill the second colunn of the
curent Spanish tariff and shall in no case be
sulbject to surtaxes, co-efficients or other tern-
porary increases which Spain has established
or may hereafter establkli.

A filch' j.

"fhe two Contracting Parties undertake, Fin-
land, in respect of products originating in and
coming from Spain, tile Balearic Islands, the
Canal v Islands and the Spanish possessions,
and Spain, in iespect of products originating
in and coming from Finland enulmerated in
Annex 13 of the present Agreement, to grant
each other immnlediately ani unconditionally all
privileges and favours, including more favour-
able rates, arising out of changes in Customs
nomenclature, special arrangenments, or obser-
vations or notes introduced into their tariffs by
virtue of administrative or legal measures or
conventions concluded with a third country.

Finland shall further be accorded all favours
or privileges which Spain has granted or may
grant to a third country in respect of tile
- Regulations for the Application of the Spanish
Tarift ", and, in particular Nos. 4 and 5.

Article 4.

As from the date when the piesent Agreement
comes into force, tile stipulations of Articles i,
2, 5 and 6 of tile Commercial Convention con-
(luded between Finland and Spain on July 16,
1925, and of Annexes A, 13 and C therein
referred to, shall cease to have effect.

Article 5.

The present Agreement shall be ratified by
the Contracting Parties and tile ratifications
shall be exchanged at Madrid.
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11 entrera en vigueur le Ier octobre 1928 et
demeurera ex~cutoire jusqu'au terme d'un d16lai
de trois mois ;'t coimpter du jour de sa d6noncia-
tion par l'une ou lautre des Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi les plhnipotentiaires respectifs,
dfiment autoris~s h cet effet, ont signe, le prcsent
accord et l'ont revktu de leurs cachets.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le onze
aofit nil neuf cent vingt-huit.

(L. S.). GIZIPENBIRG.

(L. S.). Ricardo SPOTIORNO.

ANNHEXE A.

DROITS A I.'E-NTRI'll EN FINLANDI.

Lill taif
finlan-

dais

72
73

ex 74
CX 75

Cx 75
ex 76

ex 70

78

79

ex 81
ex 8r

i)"1l1t1ll1l1ldtloll (It's 1Ill('h1,1lldlse

Citrons . . . . . . . . .
Oranges et oranges amnires
Raisins d'Ahn6ria. ......
Autres fruits 4 l'exception

des poiltes ......
Bananes .. ...........
Prunes, pruneaux, prunelles,

dattes, figues, 6corces d'o-
ranges, de citrons et d'o-
ranges am6res, s6ch6es ou
sales. ... . . ....

Raisins secs et raisins de
Corinthe ...........

Noix ordinaires et autres
noix comestibles, ainsi que
chAtaignes ..........

Amandes, noyaux d'abricots,
de pCches t de pruneaux
ainsi qu'aniandes de noix,
de toutes sortes, entiers on
r6duits en petits morceaux

Abricots confits (pulpes) . .
Fruits conserv6s clans l'huile,

lesprit de vin onu le vinai-
gre, autrement qu'en con-
tenants herm6tiquenient
ferms. .........

Melons, tomates et asperges.

[ )roits

lais

Ie kg
1,-

0,75

J,-

0,50

1,37

J,-

21-

2,--

5,-

It shall come into force on October I, 1928,
and shall remain valid for a period of 3 months
after having been denounced by either of the
Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries duly
authoiised for that purpose have signed tie
present Agreement and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Mardrid, August the
eleventh, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(L. S.) GiII1EN1I-.IZG.

(L. S.) RicardoSior'lonNo.

ANNEX A.

11-INNISII IMPORT DU IrS.

No. iD Duty

iJllillPh {Goo(N¢ inl
CIistoinl, Finnish

ta if f I marks

72

73
Cx 74
ex 75

ex 75
ex 76

ex 76

78

79

ex 81
ex 81

Lelons.. ..........
Oranges (sweet and bitter) .
Almeria grapes .........
Other fruits, except apples .

Bananas .............
Plums, prunes, prunella, da-

tes, figs, also orange, le-
mon, and bitter orange
peel, dried or salted . . .

Raisins and currants . .

Walnuts, chestnuts and other
edible iluts ...........

Almonds, apricot, peach and
plum stones, ,nl all nut
kernels, whole or crushed

Preserved apricots (pulp)
Fruit preserved in oil, spirit

of wine, or vinegar, other
than in hermetically-
sealed packages .......

Melons, tomatoes and aspa-
ragus .............

per kg.

0.75
I.-
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Nuniros
dutarif D ioniiaiou deis in.rchaudises
finlan-
dais

ex 127129

134

cx 136
142

147

ex 150

ex 352

386

387

ex 61.

630

Droits
en mares

finlan
dai,,

Ants, anis 6toilI .
C(pres. ..........
Poivre, moulti on nion

Safran ..............
Conserve-, de sardines, an-

chois, sprats, bocartes, ju-
reles et antres poissons en
rdcipients hern1tiquement
fermds..........

Fruits, bales, plantes pota-
g&rcs et chamipignons, mL.-
me confits .........

C'ipres en contenants licrm-
tiquement fermin& ....

Ecorces de li6ge, ddclets de
liLge . . . . . . . . .

Blocs, plaques, tuyaux, pi6-
ces noulces et antres ar-
ticles grossiers ie nmne
espce en (lechets de li6ge
combinl.s avec de I'as-
p'halte, du ciment, de ]a
chaux, de la terre "t in-
fusoires, de la colle, oi
d'autres mati6res agglu-
tinantes, mniOme avec me-
lange de poils .....

Bouchons pour bouteilles,
sans garniture ; semelles
pour chaussure, en li2ge,
lnlnel conlbin6Le avecd'autres niatibres, aiusi
qu'autres articles en lige
non spdcialcment ddnonm-
rods.............

Armnes h feu, pistolets et
revolvers, ainsi que pour
la chasse ...........

Plonmb et alliages de plomb,
ainsi qn'articles de ces
matieres, non ouvres, en
saunons, ainsi que gre.
naille .............

Cuivre et zinc non ouvrds..
Mincrais de toute sorte.

inCmne pulv6risds on en
briquettes .........

Huile dolive en r6cipients
pesant brut moins de 15 ki-
logrammes........

Huile d'olive en autres r6-
cipients ...........

No. in "
Finnish
ClustoIlms

tariff

le kg.

6o,-

10,50

1O,-

12,-

Libres

0,25

0,50

1o,-

Libres
Libres

Libres

I.

ex 8I 41

ex 816

Goods

Cx 127
129

134

ex 136
1.42

147

Ox 150

ex 352

386

387

ex )14

630

I Including pimento, ground or unground,,

per kg.

2.-
8.-

Aniseed, coriander ....
Capers ..............
Pepper, ground or un-

ground I ..........
Saffron .............
Preserved sardines, anchovies

sprats and other kinds of
fish in hermetically scaled
packages ...........

Fruit, bcrries, kitchen vege-
tables, mushrooms, also
preserved ............

Capers in hermetically-sea-
led packages .........

Cork bark, cork waste . . .

Blocks, plates, pipes, moul-
(led shapes and other simi-
lar rough articles of cork
waste, in combination with
asphalt, cement, lime, in-
fusorial earth, glue or
other fixing medium, also
combined with actual hair

Bottle corks, without mun-
ting; boot soles of cork
with or without other ma-
terial, also other articles
of cork not separately na-
med .... ...........

Fire-arms, pistols and revol-
vers and sporting weapons

Lead and lead alloys and
articles of these materials,
unwrought, in ingots and
Waste . . . . . . . .

Copper and zinc, unwrought
Ore, all kinds, also powdered

or in bricks . ..... . .

Olive oil in containers having
a gross weight of less than
I j kgs .............

Olive oil in other containers

4,-

6o.-

10.50

Io.-

12.-
Free

0.25

0.50

1.-

Free

Free

Free

I.-
0.25

ex 814

ex 816

Duty
ill

Finnish
marks

I Est conmpris dans cette position le pimnent,
moulu on non (pimenton).
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IiOits

illiit.

dlalli-

(iimllersf
dii tairif

IlIII II"-
*I.ii'

No,. IIIol'. is

tauiff

Iatle

D)( nllinlhttloll th.,Ihl~hldi,~

S"e l te t(tliille (tLIOeu1le (IC
,,odiunl) dle toute ,,orte . .

Aftll.Ie vt ,,tahvs pour le
[,Ilhtiti ', tv ll0ac., imu' Iote

de dlitne, unyrotbllan , et
hoi. de qjteitralicho, eltlers,
eii nloiC eaux, rApt-;, oiol-
Ills oil ,ilti enln llt i d i tix I(X
(,lt mlemlll llOl'cealx ; noix

tt gIl- , CxtiutiS de iii-
tlIi Ls tailIn, tc.,, li(Iildt'h
oil solildc,, tel', li' : ex-
tt'lit-, (I'hllulck, dv illn-
IIIosa. du- ",tlIIac e't Wave't-

Itl,3des, ainli que cachou
et galll)11 (cacioi jauine) ;
,cliie tanlque (taiiin),
'Wi, dle l et ;lCide py-
loglllique (pylo-.allol).,

ANNEIL I-

Nul' bi.iso, m," I UlIF IES.'AGNOL.

102.

1025

1027
1028
102()

1030
1031r
1032
1033
1035
10.10

105 t
1059
S100o

lo6i
1062

Io63
1 o6.5
io88
1o89
[1090
1095
1409
1.110

1.110

I't 19
15.t0

Good(

Kitchen salt (sodium chlo-
ride) all kinds

Vegetable tannic ,ib1stances,
as oak bark " Myrobala-
ner " and - Kyebracks "
wood, entire, in pieces,
asped, ground or other-

%Ni',e cut up; gall nuts;
tannic extracts, liquid or
solid, as lhemflock, mIimosa,
S1IIImac and va on ia ex-
tiact ; al.o catecu and
gamhber (yellow catecu);
tannic acid (tainin) ; gall
fly acid, pyre gall fly acid
(pyre gall oil) .........

ANNEX 13.

NUmiii.'izs IN S'ANISH TAiFF.

ll
112
113
114
115

117
118
119

573
789
910
911

1012

1013
101.1
10211

1022

1025

1026
1027
1028
1o29

1030
1031
1032
1033
1035
1040

1051
1059
1060

Copie certifie confini m
ait texte original

Li' S'cr'/aire gt 'lt'ral
dut Secr'chriat

ginedral des A faires ellh1riettrCS.

Madrid, le 17 noveln'i C 1.28.

Bernardo Alncida.

Lires

Duty
in

Finnish
marks

per kg.

Free

Free

io6i
I062

IO63
1o65
io88
1o89
IO90

1095
11t99
1410
I4161418

1419
1540
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No 1168 - I CHANGE I DE NOTES ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NtERLANDAIS
ET TURC, COMPORTANT UN RP GLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. ANGORA, LE ii FIkVRIER 1926.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ACCORD

CI-DESSUS POUR UN NOUVEAU DtLAI DE SIX

MOIS A PARTIR DU 15 AOT 1928. ANGORA,

LE 29 JUILLEr 1928.

Comnmnmiqud par le Chargd d'Afgaires a.i. des
Pays-Bas ei Berne, le io octobre 1928.

ANGORA, le 29 puillet 1928.

EXCELLENCE,

J'ai lhonneur de porter it la connaissance
de Votre Excellence, qu'en attendant la rati-
fication dui Trait6 de commerce et de navigation
entre les Pays-Bas et la Turquic, trait6 qui
a 6t6 sign6 le 25 juillet 1928, le Gouvernement
nderlandais consent i ce qu'ih partir du 15
aofit 1928 les produits du sol et de l'industrie
originaires et en provenance de Turquie importds
sur le territoire des Pays-Bas, des Indes nder-
landaises, du Surinam et de Curaqao et destinds
soit i la consommation, soit i la rdexportation,
ou au transit, jouissent pour un d6lai de six
mois du traitenient de la nation la plus favo-
risce.

I1 est entendu que l'application de cc r6gime
provisoire est subordonn6 i l'application en
Turquie aux produits du sol et de l'industric

I Vol. XLVIII, page 271 ; vol. LIV, page 417 ;
vol. LXIII, page 420; et vol. LXIX, page 95,
de cc recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1168. - EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUT-
ING A PROVISIONAL SETTLEMENT OF
THE COMMERCIAL RELATIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. AN-
GORA, FEBRUARY II, 1926.

EXCHANGE OF NOTES PROROGATING THE ABOVE

AGREEMENT FOR A FURTHER PERIOD OF SIX

MONTHS AS FROM AUGUST 15, 1928. ANGORA,
JULY 29, 1928.

Conmmniicated by the Netherlands Chargd
d'Afgaires a. i. at Berne, October IO, 1928.

2 TRANSLATION. - TRADUCTION.

ANGORA, July 29, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending
the ratification of the Treaty of Commerce and
Navigation between the Netherlands and Tur-
key, which was signed on July 25, 1928, the
Netherlands Government agrees that, as from
August 15, 1928, products of the soil and
industry originating in and coming from
Turkey, imported into the territory of the
Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam
and Curaqao and intended for consumption,
re-exportation or transit, shall enjoy most-
favoured-nation treatment for a period of six
months.

It is understood that the application of this
provisional rdgime is conditional on the appli-
cation in Turkey, to products of the soil and

1 Vol. XLVIII, page 271 ; Vol. LIV, page 417;
Vol. LXIII, page 42o, and Vol. LXIX, page 95,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1928
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originaires et en provenance ds Pays-Bas, des
Indes nderlandaises, du Surinam et de Cu-
racao du traitement prdvu par la convention
commerciale sign6e h Lausanne, le 24 jUillet 1923
pour les produits des Etats qui Pont signee.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma
trs haute consideration.

W. VAN WELDEREN RENGERS.

Son Excellence
Saradjoglou Chukri Bey,

Ministre a. i. des Affaires ftrang&es,
etc., etc., etc.

Angora.

RIlPUBLIQUE TURQUE.

MINISTERE

DES AFFAIRES I1TRANGLIRES.

No 44412/20.

industry originating in and coming from the
Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam
and Curaqao, of the treatment provided for
in the Commercial Convention signed at Lau-
sanne on July 24, 1923, in respect of the pro-
ducts of the States which signed that Conven-
tion.

I have the honour to be, etc.

WN". VAN WVELDEREN RENGERS.

His Excellency
Saradjoglu Chukri Bey,

Acting Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Angora.

TURKIsit REPUBLIC.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 44412/20.

Le 29 jtullet 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence, qu'en attendant la ratification
du Trait6 de commerce et de navigation entre
la Turquie et les Pays-Bas, trait6 qui a 6t6
sign6 le 25 juillet 1928, le Gouvernement turc
consent , cc qu',A partir du 15 ao6t 1928, les
produits du sol et de 1industrie originaires et
en provenance des Pays-Bas, des Indes nder-
landaises, du Surinam et de Curacao importds
sur le territoire turc et destinds, soit h la con-
sommation soit h la rdexportation, ou au transit,
jouissent pour un ddlai de six mois du traite-
ment prdvu par la Convention commerciale
signde h Lausanne le 24 juillet 1923 pour les
produits des Etats qui l'ont sign6e.

Il est entendu que rapplication do ce r6gime
provisoire est subordonn6e A l'application aux
Pays-Bas, aux Indes nderlandaises, au Surinam
et A Curacao, pendant le mme d6lai aux
produits du sol et do l'industrie originaire et

July 29, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inforin you that, pending
the ratification of the Treaty of Commerce and
Navigation between Turkey and the Nether-
lands, which wvas signed on July 25, 1928, the
Turkish Government agrees that as from
August 15, 1928, products of the soil and
industry originating in and coming from the
Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam
and Curaiao, imported into Turkish territory
and intended for consumption, re-exportation
or transit, shall enjoy for a period of six months
the treatment provided for in the Commercial
Convention signed at Lauisanne on July 24,
1923, in respect of the products of the States
which signed that Convention.

It is understood that the application of this
provisional rdgime is conditional on the appli-
cation in the Netherlands, the Dutch East
Indies, Surinam and Curacao, during the same
period, of most-favoured-nation treatment to
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en provenance de Turquie du traitement de ]a
nation la plus favorise.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance ie ma haute consideration.

Saradjoglou CHuImu.

Son Excellence Monsieur lc Baron
W. B. R. de Welderen Rengers,

Envoy6 Extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

des Pays-Bas.
En Ville.

No. 1175. - TREATY I BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND SIAM FOR
THE REVISION OF THEIR MUTUAL
TREATY ARRANGEMENTS. SIGNED
AT LONDON, JULY 14, 1925.

EXCjIANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-

CATION TO INDIA OF THE PROVISIONS OF
ARTICLES 2, 3 AND 4 OF THIS TREATY.

BANGKOK, MARCH 5, 6 AND 10, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, August 22, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH LEGATION.

(F. 1923/849/40.)

BANGKOK, March 5, 1928.

IONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, in accordance with
article 9 of the General Treaty of July 14,
1925, between Great Britain and Siam, and

I Vol. XLIX, page 29, dc cc recucil.
2 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des

Nations, h. titre d'information.

products of the soil and industry
and coming from Turkey.

I have the honour to be, etc.

originating in

Saradjoglu CHUNRI.

His Excellency
Baron W. B. R. van Welderen Rengers,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Netherlands,
Angora.

No 1175. - TRAITtI I ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM CONCERNANT LA
REVISION DE LEURS TRAITt-S ET
ACCORDS MUTUELS. SIGNIZ A LONDRES,
LE 14 JUILLET 1925.

ECIANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION A
L'INDE DES DISPOSITIONS DES ARTICLES 2, 3
ET 4 DE CE TRAITI1. BANGKOK, LES 5, 6 ET

10 MARS 1928.

Coinmuniqud par le Ministire des Aflaires
dtrang~res de Sa Majestd britannique le
22 aouzt 1928.

LI.GATION BRITANNIQUE.

(F. 1923/849/40.)

BANGKOK, le 5 mars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur, conformdment h l'article 9
du Trait6 g6ndral conclu le 14 juillet 1925 entre
]a Grande-Bretagne et le Siam, et conformdment

Vol. XLIX, page 29, of this Series.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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in accordance with article 34 of the Treaty
of Commerce and Navigation of the same date
between Great Britain and Siam, to inform
Your Highness that my Government desire
that the stipulations of articles 2, 3 and 4
of the General Treaty and the stipulations of
the Treaty of Commerce and Navigation shall
apply to India.

2. I am instructed to add that this commu-
nication is subject to the following reservations :
firstly, that the privileges granted by the said
treaties in their application to any State in
India shall be subject to such modifications as
are necessitated by the laws and regulations
in force in any such State or by reason of the
legitimate exercise of the powers inherent in
the ruler of any such State ; and secondly, that
the right to appoint consular officers or consular
agents under article 27 of the Treaty of Com-
merce and Navigation shall be restricted to
seaport towns in British India.

3. I am informed by my Government that
the term" privileges" covers all the advantages
conferred by the treaties, and that under the
first of the aboe reservations Siamese nationals
in Indian States shall enjoy the riglits of British
subjects but not those of British protected
persons ; and further that Calcutta, Rangoon
and Moulmein are all regarded as seaport
towns in British India ; and that it is the policy
of the Government of India to agree to the
appointment of consular officers at seaports
only.

4. I shall be glad to learn whether the Royal
Siamese Government accept these reservations
as thus interpreted.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Highness the
assurance of my highest consideration.

(Signed) S. P. WATERLOW.

His Highness,
Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.

lParticle 34 du Trait6 de commerce et de
navigation, conclu h la m~me date, entre la
Grande-Bretagne et le Siam, de faire connaltre
A Votre Altesse que mon gouvernement desire
que les dispositions des articles 2, 3 et 4 du
trait6 g6n6ral, ainsi quc les dispositions du
Trait6 de commerce et de navigation s'appli-
quent ,h l'Inde.

2. Je suis charg6 d'ajouter que la pr6sente
communication est faite sous les r6serves
suivantes : En premier lieu, les privil6ges
confir6s par lesdits traitds, en tant qu'ils
s'appliqueront h un Etat quelconque de l'Inde,
pourront faire 1 objet de telles modifications
que rendent indispensables les lois et r~glements
en vigueur dans 'un quelconque do ces Etats
ou que motive 1'exercice 16gitime des pouvoirs
inhrents A la qualit6 de souverain de Fun
quelconque de ces Etats ; et, en second lieu,
le droit de nommer des fonctionnaires ou agents
consulaires, conform6ment aux dispositions de
l'article 27 du Trait6 de commerce et de navi-
gation, ne pourra tre exerc6 quo dans les
villes qui constituent des ports maritimes de
l'Inde britannique.

3. Mon gouvernement me fait savoir que le
terme (( privileges ) s'6tend h tous les avantages
conf6r6s par les trait6s et que, conform6ment
& la premiere des rdserves formul~es ci-dessus,
les ressortissants siamois dans les Etats indiens
jouiront des droits que poss~dent les sujets
britanniques, mais non de ceux que possdent
les prot6ges britanniques ; en outre, que les
trois villes de Calcutta, Rangoun et Moulmein
sont considr~es comme villes qui constituent
des ports maritimes de 1 Inde britannique ;
et quil est conforme A la politique suivie par
le Gouvernement de l'Inde de n'accepter la
nomination de fonctionnaires consulaires que
dans des poits maritimes.

4. Je serais heureux de savoir si le Gouverne-
ment royal du Siam accepte les reserves sus-
mentionn~es, telles qu'elles sont ici interprtes.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler h Votre Altesse l'assurance de
ma tr~s haute consid6ration.

(Sign) S. P. WATERLOW.

A Son Altesse
le Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.
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BRITIsn LEGATION.

(F. 1923/849/40).

BANGKOK, March 6, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to refer to my note of
yesterday's date concerning the desire of my
Government that the stipulations of Articles 2,
3 and 4 of the Genexal Treaty and the stipu-
lations of the Treaty of Commerce and Naviga-
tion should apply to Ind]ia subject to certain
reservations.

In further explanation of the reservations
I am authorised to say :

(I) That the term " British subject
includes both Europeans and Asiatics and
that no discrimination is made against the
latter as regards all privileges for which
the treaties provide.

(2) That it is the intention of the Govern-
ment of India normally to suggest similar
reservations in future before acceding to
similar treaties with either European or
other countries.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
ie Ministre, to renew to Your Highness the
assurance of my highest consideration.

(Signed) S. P. WATERLOW.

His Highness
Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

(F. 1923/849/40.)

SARANROMYA PALAcE, March io, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of the 5th instant informing me
that your Government in accordance with
Article 9 of the General Treaty of July 14,
1925, between Great Britain and Siam and in

LItGAI ION BRITANNIQUE.

(F. 1923/849/40.)

B.NGKOK, le 6 mars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur dc rappeler ma note en date
d'hier, concernant le d~sir exprim6 par mon
gouvernernent de voir les dispositioni des
articles 2, 3 et 4 du Trait6 g~n~ral, ainsi que
les dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation, s'appliquer h l'Inde, sous certaines
rdserves.

Comme suite a mes pr6ctdentes explications
concernant ces reserves, je suis autoris6 ;k
d6clarer :

10 Que l'expression , sujet britannique ,
s'applique aussi bien aux Europ6ens qu'aux
Asiatiques, et qu'aucune discrimination
n est faite au d6triment de ces derniers en
ce qui concerne tous les privileges accord~s
par les trait~s ;

20 Qu'il est dans l'intention du Gou-
vernement de l'Inde, de proposer en r~gle
g~n6rale, hi l'avenir, des r6serves similaires,
avant de donner son adhdsion h des trait~s
analogues conclus avec des Etats euro-
preens ou autres.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler A Votre Altesse l'assurance de
ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) S. P. WATERLOW.

A Son Altesse
le Prince Traidos Prabandh,

etc., etc., etc.

MINISTkRF DES AFFAIRES IfTRANGtRES

(F. 1923/849/40.)

PALAIS DE SARANROMYA, le io mnars 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
lettre du 5 mars me faisant savoir que votre
Gouvernement, conformdment Ai l'article 9 du
Trait6 g6ntral en date du 141 juillet 1925,
conclu entre la Grande-Bretagne et he Siam,
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accordance with Article 34 of the Treaty of
Commerce and Navigation of the same date
between Great Britain and Siam, desire that
the stipulations of Articles 2, 3 and 4 of the
General Treaty and the stipulations of the
Treaty of Commerce and Navigation shall apply
to India subject to certain reservations as
set forth therein and as further explained in
your supplementary note of the 6th instant.

Iam glad to inform Your Excellency that
His Majesty's Government sees no objections
to the reservations as thus interpreted and
therefore accepts them.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) TRAIDOS,

Minister [or Foreign Affairs.

His Excellency,
Monsieur S. P. Waterlow,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

No 1176. - TRAITt- I DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME
UNI ET LE SIAM. SIGNl, A LONDRES,
LE 14 JUILLET 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION
A L'INDE DES DISPOSITIONS DE CE TRAITE.
BANGKOK, LES 5, 6 ET 10 MARS 1928.

Cominuniqud par le Ainistare des A/laires
djrang~res de Sa Majestd britannique le 22
aoil 1928.

(Voir Trait6 No 1175, page 483, de cc
volume).

' Vol. XLIX, page 51, et vol. LIV, page 424,
de ce recueil.

et conform6ment A l'article 34 du Trait6 de
commerce et de navigation, conclu A la mme
date entre la Grande-Bretagne et le Siam,
ddsire que les dispositions des articles 2, 3 et 4
du Trait6 g6n6ral, ainsi que les dispositions
du Trait6 de commerce et (e navigation,
s'appliquent i lInde, sous certaines r6serves
formul6es dans cette lettre et faisant l'objet
d'explications suppl6mentaires dans votre note
compl6mentaire du 6 mars.

Je suis heureux de pouvoir informer Votre
Excellence quc le Gouvernement de Sa Majest6
n'a aucune objection h soulever contre les
r6serves ainsi interpr6tdes et que, par cons6-
quent, il les accepte.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler h Votre Excellence I'assurance
de ma tr s haute consid6ration.

Le Ministre des Aflaires 6lrangdres.
(Signd) TRAIDOS.

Son Excellence
Monsieur S. P. Waterlow,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.

No. 1176. - TREATY I OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND SIAM. SIGNED AT
LONDON, JULY 14, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO TIIE APPLI-
CATION TO INDIA OF TIlE PROVISIONS OF THIS
TREATY. BANGKOK, MARCI 5, 6 AND 10, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofice, August 22, 1928.

(See Treaty No. 1175, page 483, of this
Volume).

I Vol. XLIX, page 51, and Vol. LIV, page 424,
of this Series.
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No I2io. - CONVENTION ENTRE LE
DANEMARK ET L'ISLANDE, LA FIN-
LANDE, LA NORVItGE ET LA SUIEDE,
CONCERNANT LA NAVIGABILITt, ET
Ll QUIPEMENT DES NAVIRES. SIGNflE
A COPENHAGUE, LE 28 JANVIER 1926.

DIICLARATION ' PORTANT AMENDEMENT AUX.
ARTICLES I, iii ET VI DE LA CONVENTION
CI-DESSUS. SIGNIIE A COPENIIAGUE, LE II JUIN,
1928.

Textes officiels, danois, islandais, finnois, nor-
vdgicn et su&lois cominuniquds par le reprd-
sentant permanent dut Daneinark ai la Socidid
des Nations, lC 21 dicembre 1928.

Les textes de cette de'claration en langues
danoise, finlandaise, islandaise, norvdgicnne ct
suddoise, ont par an volmie LXXII, page 470,
de cc recueil.

Ces textes diaient accoinpagnds d'une Ira-
duction /ranfaise faite par les soins dit Secrdta-
fiat de la Socitd des Nations.

Le Secrdtariat ayant recu poste'rieureinent
du Gouvernement danois le texte anthentique
en languc franqaise que ce gouvernement devait
prdparer, conformdmnent atux dispositions finales
de la ddclaration, ii a did jutgd utile de repro-
dutire cc texte dans le Recueil des Trait6s.

No. 1219. - CONVENTION BETWEEN
DENMARK AND ICELAND, FINLAND,
NORWAY AND SWEDEN, CONCERNING
THE SEA-WORTHINESS AND EQUIP-
MENT OF SHIPS. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, JANUARY 28, 1926.

DECLARATION ' MODIFYING ARTICLES I, iii
AND VI OF THE ABOVE CONVENTION. SIGNED
AT COPENHAGEN, JUNE II, 1928.

Danish, Icelandic, Finnish, Norwegian and
Swedish official texts communicated by the
Permanent Representative of Denmark accre-
dited to the League of Nations, December 21,
1928.

The texts of this Declaration in Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages
have appeared in Volume LXXII, page 470, of
this Series.

These texts have been acconpanied by a French
translation which was made by the 5ecretariat
of the League of Nations.

The Secretariat having received later from
the Danish Government the authentic text in
French which that Government prepared in
accordance with the. final provisions of the Decla-
ration, it has been thought advisable to reproduce
this text in the Treaty Series.

SA MAJEST1 LE Roi Dr DANEMARK ET D'ISLANDE ; LE PR9SIDENT DE LA RIIPUBLIQUE
FINLANDAISE ; SA MAJESTIf LE Rol DE NORVtGE ; SA MAJESTf LE Rol DE SULDE ont autoris6 les
soussign~s h conclure la d6claration suivante :

L'article premier de la Convention conclue le 28 janvier 1926 entre le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norvege et la Suede, sur la navigabilit6 et l'6quipement des navires, sera r6dig6 dans
les termes suivants :

Chacun des Etats contractants reconnait pleinement les prescriptions dtablies par les autres
pays signat ires au sujct du contrble public de la navigabilit6 des navires, y compris l'inspection
et les dispositions concernant la construction, 1emmenagement et 1'6quipement des navires de tous
genres et dimensions, y compris 6galement les prescriptions concernant l'amdnagement et l'6quipe-
ment, se rapportant aux dispositions 6tablies au sujet du chargement, du d6chargement et d'autres
operations analogues des navires.

Par cons6quent, tout navire ayant son port d'attache dans un des pays signataires et qui
serait pourvu de certificats valables 6tablis en conforinit6 de ]a 16gislation du pays de sa nationalit6
ou muni d autres preuves correspondantes 6tablissant que le navire remplit les conditions prescrites
dans le pays de sa nationalit6, est exempt de contrble dans cliacun des autres pays signataires,
sauf les exceptions pr6vues ,. 1article III ci-dessous.

I Vol. LI, page 9, and Vol. LXXII, page 470,
of this Series.d Vol. L1, page 9, et vol. LXXII, page 47S ,

de cc recueil.
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Les stipulations contenues au premier alin6a du pr6sent article ne doivent pas constituer pour
les Etats contractants, un emp~chement h ]a modification par eux des prescriptions nationales au
sujet du contr6le de la navigabilit6 des navires.

L'article III de ]a mine convention sera ainsi r~dig6
Dans les ports des autres pays contractants, tout navire porteur des certificats nationaux

obligatoires et valables ou d'autres preuves correspondantes, comme indiqu6 h. I'article I ci-dessus,
ne devra 6tre soumis, en cc qui concerne l'6tat des choses dont ces documents servent de preuve
qu'au contr6le n6cessairement exerc6 par les autorit6s publiques dans ces ports, en vue de constater
]a presence h bord des certificats et preuves valables.

Chacun des Etats contractants est autoris6, nonobstant les dispositions ci-dessus du present
article, At intervenir pour empIcher le ddpart d'un navire portant pavilion d'un des autres pays
contractants, lorsque les autorits comptentes auraient appris qu'en raison de manquements par
rapport aux questions faisant I'objet de la pr~sente convention, il y aurait lieu de pr6voir un danger
6vident pour la vie humaine si le navire dont il s'agit 6tait autoris6 A faire le voyage projet6. Darts
chaque cas d'une intervention de cc genre, le consul du pays de la nationalit6 du navire sera irnm&
diatement mis au courant de l'incident, par les autorit6s, pour qu'il puisse prendre les mesures
n~cessaires que comporteraient les circonstances A moins que, dans 1'entre-temps, le commandant
du navire dont il s'agit ne l'ait remis en bon 6tat de navigabilit6.

Chacun des Etats contractants est autoris6, en outre, nonobstant les dispositions arrtes au
premier alin6a du pr6sent article, h interdire ou h interrompre provisoirement le travail de charge-
ment ou de d6chargement d'un navire portant pavillon d'un des autres Etats signataires, lorsque les
autorit~s comp6tentes estiment que le travail dont il s'agit exposerait les propres ouvriers de I'Etat
signataire h un danger 6vident par le fait que le mat6riel de chargement ou de ddchargement ne
serait pas dans le bon 6tat prescrit par la lgislation nationale du navire en question, ou que les
mesures absolument indispensables de caractre non-permanent, n'auraient pas W prises pour
pr6venir les cas d'accident. S'il n'dtait pas rem6di6 imm6diatement ,i l'6tat de choses faisant l'objet
d'une intervention de cc genre, et ce A la satisfaction des autorit~s, le consul du pays de la nationalit6
du navire devra imm6diatement 6tre averti, pour qu'il puisse prendre les mesures n~cessaires que
comporteraient les circonstances.

L'article VI de Ia m~me convention sera ainsi r6dig6
La pr~sente convention sera 6tablie en un scul exemplaire en textes danois, finlandais, islandais,

norv~gien et su~dois ; tous ces textes seront consid&r6s comme authentiques. La convention sera
d~pos~e aux archives du Ministare des Affaires 6trang6res danois.

Le Gouvernement danois en fera parvenir une copic certifie conforme au Gouvernement de
chacun des Etats contractants.

Par les soins du Gouvernement danois, il sera d'ailleurs pr6par6 un texte authentique, en franqais,
sur la base des textes originaux.

Cette dtclaration 6tablie en conformit6 des r~gles contenues ,A l'article VI de Ia convention,
entrera en vigueur le 15 juin 1928.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente ddclaration et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Copenhague, le ii juin 1928. L. MOLTESEN.

J. NYYSSbNEN.

Pour copie conforme Jon KRABBE.

Georg Cohn, Emil HUITFELDT.

Che/ du Service danois de la Socidid Joachim BEcK-FRIIS.
des Nations.

Copenhague, le 15 ddcembre 1928.
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NO 1239. - ACCORD I ENTRE L'EMPIRE
BRITANNIQUE (AVEC L'INDE), LA
CHINE, LA FRANCE, LE JAPON, LES
PAYS-BAS, LE PORTUGAL ET LE SIAM,
RELATIF A LA SUPPRESSION DE LA
FABRICATION, DU COMMERCE INTt-
RIEUR ET DE L'USAGE DE L'OPIUM
PRIZPARI ET PROTOCOLE ADOPTItS
PAR LA PREMIIPRE CONFIRENCE DE
L'OPIUM DE LA SOCItI ' DES NA-
TIONS. SIGNItS A GENIVE, LE ii FI,1-
VRIER 1925.

RATIFICATION

D6p6t

JAPON

No. 1239. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE
BRITISH EMPIRE (WITH INDIA), CHINA,
FRANCE, JAPAN, THE NETHERLANDS,
PORTUGAL AND SIAM, CONCERNING
THE SUPPRESSION OF THE MANUFAC-
TURE OF, INTERNAL TRADE IN AND
USE OF, PREPARED OPIUM, AND PRO-
TOCOL ADOPTED BY THE FIRST OPIUM
CONFERENCE OF THE LEAGUE OF
NATIONS. SIGNED AT GENEVA, FE-
13RUARY II, 1925.

RATIFICATION.

... ... ... IO octobre 1928.

No 1365. - CONVENTION 2 TIRLIZGRA-
PHIQUE INTERNATIONALE DE SAINT-
Pt-TERSBOURG, DU 10/22 JUILLET 1875.

ADHI SION.

PAYS-BAS POUR LE SU-
RINAM ET LE CU-
RAqAO ........... 24 fdvrier 1928.

Conunniqude par le ministre des Pays-Bas
1 Berne, le 28 avyil 1928.

Deposit :

JAPAN ............... October IO, 1928.

No. 1365. - INTERNATIONAL TELEGRA-
PHIC CONVENTION OF ST-PETERS-
BURG 2 OF JULY 10/22, 1875.

ACCESSION.

THiE NETIERLANDS,
FOR SURINAM AND
CURA AO ...... February 24, 1928.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, April 28, 1928.

IVol. LI, page 337; and Vol. LIX, page 401,
of this Series.

2 Vol. LVII, page 2o, of this Series.

I Vol. LI, page 337; et vol. LIX, page .toi,
de cc recucil.

2 Vol. LVII, page 2oi, de cc recucil.
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No 1366. - MODIFICATION I DU RfI'GLE-
MENT DE POLICE POUR LA NAVIGA-
TION DU RHIN, Y COMPRIS LE WAAL
ET LE LEK, ARRTIE PAR LA COM-
MISSION CENTRALE POUR LA NAVI-
GATION DU RHIN, DANS SA SIANCE
D'AVRIL 1926.

NOUVELLE MODIFICATION AU RL&GLEMENT SUS-
MENTIONNIt, ARRETfEE PAR LA COMMISSION

CENTRALE POUR LA NAVIGATION Du RmIN,
LE 19 AVRIL 1928.

Commitniquie par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le io septembre 1928.

R1-SOLUTION

ADOPTIVE PAR LA COMMISSION CENTRALE POUR

LA NAVIGATION Du RIiIN, LE 19 AVRIL 1928.

Le R~glement dc police pour la navigation
du Rhin, adopt6 par la Commission centrale
pour la navigation du Rhin le 14 septembre
1912, est modifi6 comme il suit

A.

Dans l'article premier, numro 4, alin~a 2,
les mots bateaux sans moyens mdcaniques dc
propulsion do moins do 15 tonnes de port6e en
lourd (300 quintaux) ,, sont remplac6s par les
mots ( menues embarcations sans moyens m6-
caniques do propulsion ,,.

B.

I1 est ajout6 apr~s l'article r un article i bis
ainsi conqu :

Article i bis.

Cn entend dans le present r'glement par
, menues embarcations )) les bateaux do moins

I Vol. LVII, page 437, de cc recucil.

Traduit par le Secrttariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

No. 1366. - AMENDMENT I TO THE PO-
LICE REGULATIONS REGARDING NA-
VIGATION ON THE RHINE, THE WAAL
AND THE LEK, ADOPTED BY THE
CENTRAL COMMISSION FOR THE NA-
VIGATION ON THE RHINE AT ITS
MEETING OF APRIL 1926.

FURTHER AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTION-
ED REGULATIONS, ADOPTED BY THE CENTRAL
COMMISSION FOR THE NAVIGATION ON THE
RIIINE, APRIL 19, 1928.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, September io, 1928.

2 TRADucTION. - TRANSLATION.

RESOLUTION

ADOPTED 1BY TIE CENTRAL COMMISSION FOR
RINE NAVIGATION ON APRIL 19, 1928.

The Police Regulations regarding navigation
on the Rhine adopted by the Central Commis-
sion for Rhine Navigation on September 14,
1912, shall be modified as follows

A.

In Article i, No. 4, paragraph 2, the words
vessels not mechanically propelled of less

than fifteen tons (300 quintals) burden "shall be
replaced by the words " small craft not mecha-
nically propelled ".

B.

After Article i, an Article i (b), worded as
follows, shall be added :

Article i (b).

For the purpose of the present regulation,
small craft shall be understood to mean

1 Vol. LVII, page 437, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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de 15 tonnes de portfe cn lourd (300 quintaux)
autres que les remorqueurs, notamment les
embarcations d sport ,).

C.

Dans larticlc 2, num6ro 8, les rots bateaux
de moins do 15 tonnes de port6e en lourd
(300 quintaux) ), sont remplac6s par les roots
Smnnucs eibarcations )).

D.
L'article 3, ntin~ro 3, est compl6t,6 par les

deux alin6as suivants :
(, Str le secteur du fleuve compris entre le

bac de Spijk et l'entrte du port d Carlsruhe,
les menues einbarcations, t 'exception des
canots faisant partie do l'6quipement d'un
bateau, doivent 6tre ninnies (lune marque
officielle d'identification, d6Iivr6e par 'autorit6
comp6tente d'un Etat et compos6c d'une ou
plusicurs lettres caract6ristiqtes do cette auto-
rit6 et d'un numero. Les lettres et chiffres com-
posant la marque auront au moins 15 cin. dC
haut et seront peints en noir sur fond clair i
l'avant des deux bords et (I'une rnani6re tou-
jours visible. Ils peuvent 6galement 6tre apposds
sur un panneau ou sur tn pavilion teldu, d
mani~re h 6tre vus des deux c6ts. Le certificat
attestant la dtiivrance de la marque doit se
trouver h bord. )

,) Seront dispens6es de cette marque officielle,
les embarcations des adh6rents des associations
sportives qui seront agr66es it cet effet, en raison
du'contr6le qu'elles exercent sur leurs membres,
par les autorit6s compr6tentes des pays oti ces
associations ont leour siLge. Dans ce cas, une
carte d'identit6 munie d'une photographic et
attestant que le porteur fait partie de lasso-
ciation devra so trouver ?I bord et le bateau
dovra porter les marques caract6ristiques de
l'association. L'agr6ment accord6 h une asso-
ciation sportive pourra toujours tre retir6 par
l'autorit6 qui l'aura accord6.

E.

L'article 5, nu1m6ro 2, est coraplt6 par on
deuxi~me alinda ainsi conu :

" Il est interdit de passer par les intervalles
entre les bAtiments formant tin convoi sauf
lorsque cette manoeuvre est n6cessaire pour
accoster un do ces bitirnents. )

vessels of less than fifteen tons (300 quintals)
burden, other than tugs, and more especially
pleasure craft.

C.

In Article 2, No. 8, the words " vessels of
less than lifteen tons (300 quintals) burden
shall be replaced by the words " small craft ".

D.

Article 3, No. 3, shall be supplemented by
the two following paragraphs :

" On the section of the river between the
Spijk ferry and the harbour entrance at Karls-
ruhe, small craft, except rowing boats forming
part of the equipment of a vessel, shall bear
an official identification mark issued by the
competent authority of a State and composed
of one or more letters designating that authority,
and of a number. The letters and figures corn-
posing the mark shall be at least 15 cm. in
height, and shall be painted in black on a light
background on both bows so that they are
constantly visible. They may also be painted
on a board or a rigid pennant provided they
can be seen from both sides. The certificate
attesting the issue of the mark must be carried
on board "

" The following shall be exempt from car-
rying this official mark : craft belonging to
members of sports clubs which, by reason of
the control they exercise over their members,
have been granted a permit for the purpose by
the competent authorities of the country in
which the clubs have their headquarters. In
such case, an identity card bearing a photograph
and testifying that the holder is a member of
the club shall be carried on board, and the
vessel shall bear the badge of the club. The
permit issued to any sports club may at any
time be withdrawn by the authority which
issued it "

E.

Article 5, number 2 shall be supplemented by
a second paragraph worded as follows :

" It shall be forbidden to pass through the
spaces between vessels forming a convoy, unless
this manoeuvre is necessary to go alongside one
of them ".
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L'article 5, num6ro 4, dernier alinda, est
compl]t6 par ]a phrase suivante :

,, Toutefois les menues embarcations n'ont
droit au b6n6fice des dispositions du prdsent
numdro 4 qu'en cas de danger imminent et il
leur est interdit do montrer en dehors de cc cas,
les signaux ci-dessus prdvus.

I1 est ajout6 h l'article 5 un alin6a 5 bis, ainsi
concu :

( II est interdit d'accoster un autre bateau
en marche ou dc s'y accrocher sans lautorisation
expresse et pr6alable d son conducteur.

L'article 5, nuiu6ro 9, est complt par un
alin6a c) ainsi, conqu :

( c) soit de soumettre h certaines restrictions
temporaires ]a travers6e des ponts par les menues
embarcations. )

L'article 5, num6ro ii, alinda I, est complt6
par ]a phrase suivante :

( Dans cc cas, les conducteurs des menues
embarcations devront stopper et s'approcher de
l'embarcation du fonctionnaire de police lors-
qu'ils en sont requis ,.

F.

Il est ajout6 apr~s l'article 5 un article 5 bis
ainsi conqu :

Article 5 bis.

Les menues embarcations, maine munies
de moyens mdcaniques de propulsion, n'ont pas
droit h une route dEterminde et sont tenues de
laisser aux autres bfitiments l'espace qui leur
est ndcessaire pour continuer leur route et pour
manceuvrer. Leurs conducteurs doivent porter
toute leur attention h ne pas se mettre dans ]a
route d'un autre btiment et ne peuvent pas
exiger que l'on s'6carte en leur faveur.

G.

L'article 15, alin6a b), est complt6 par la
phrase suivante :

1 Les menues embarcations n'ont pas droit
au bdn6fice de la prdsente disposition ):

Le point-virgule qui suit les mots ( ou dc ]a
come d'appel ) est remplac6 par un point.

To the last paragraph of Article 5, number 4
shall be added the following sentence :
" Small craft, however, shall not be entitled

to avail themselves of the provisions of the
present number 4, except in case of imminent
danger, and, except in such case, they may not
hoist the signals provided for above

To Article 5, a paragraph 5 (b), worded as
follows, shall be added :
" It shall be forbidden to go alongside

another vessel on the move or to make fast to
it without express previous permission from its
navigator "

Article 5, numnber 9 shall be supplemented
by a paragraph (c), worded as follows :
" (c) or to impose certain temporary res-

trictions on small craft passing under bridges ".

To Article 5, number ii, paragraph I, shall
be added the following sentence :
" In such case, the navigators of small craft

shall stop and draw alongside the police officer's
vessel when called upon to do so

1F'.

To Article 5 shall be added an Article 5 (b).
worded as follows :

Article 5 (b).

Small craft, even when mechanically pro-
pelled, shall not have the right to a particular
route, and shall be required to leave to other
vessels the necessary space to continue on their
way and to manoeuvre. Their navigators must
take care not to obstruct the progress of another
vessel, and may not require another vessel to
make way for them ".

G.

Article 15, paragraph (b), shall be supple-
mented by the following sentence :
" Small craft shall not be entitled to avail

themselves of the present provision ".
The semi-colon which follows the words " or

of the siren " shall be replaced by a full-stop.
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L'article I6, alin6a b) est complt6 par la
phrase suivante :

(( Les menues embarcations n'ont pas le droit
d'inviter un bac h d6gager le chenal en leur
faveur.

I.

L'article 18 est complt par un num6ro 6,
ainsi conqu :

,6. - Les menues embarcations Wont pas le
droit d'exiger l'ouverture d'un pont de ba-
teaux.

K.

Dans l'article 21, num6ro 5, alin6a 3, les-mots
bateaux d'une port6e en lourd inf6rieure h

15 tonnes (300 quintaux) y compris les canots )
sont remplacds par les mots (( menues embar-
cations ).

L.

Dans l'rticle 4, alin6a 2, sont ajout6s apr~s
les mots ( de tout bateau et radeau descendant )
les mots (( . l'exception des menues embarca-
tions ,,.

Le dernier alinda du texte actuel est sup.
prim6.

M.

Dans l'article 42, le mot ( canots , est remplac6
par les mots ( menues embarcations sans moyens
mdcaniques de propulsion )).

Ces dispositions entreront en vigueur le
Ier aoftt 1928. Les mesures prtparatoires pour-
ront tre prises d~s avant cette date.

Article i6, paragraph (b) shall be supple-
mented by the following sentence.
" Small craft shall not have the right to

call upon a ferry-boat to make way for their
benefit

I.

To Article 18 shall be added a number 6,
worded as follows

"(6) Small craft may not require a boat-
bridge to be opened .

K.

In Article 21, number 5, paragraph 3, the
words " vessels of less than 15 tons (3oo quin-
tals) burden, including rowing-boats" shall be
replaced by the words

Small craft "

L.

In Article 41, paragraph 2, the words " with
the exception of small craft " shall be added
after the words " of any boat or raft descen-
ding "

The last paragraph of the present text shall be
deleted.

M.

In Article 42, the words " rowing-boats
shall be replaced by the words " small craft not
mechanically propelled ".

These provisions shall enter into force on
August r, Iq28. Preparatory measures shall
be taken before that date.
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No 1389. - CONVENTION I DE COMMERCE
ENTRE LA NORVP GE ET L'ESPAGNE.
SIGNIZE A MADRID, LE 7 OCTOBRE 1922

ECIIANGE DE NOTES MODIFIANT L'ARTICLE Ier

DE LA CONVENTION CI-DESSUS. OSLO, LES
22/29 SEI'TEMBRE 1928.

Coinuniqut par le ministre dles Aflaires
/trang'res de Norvdge le 29 octobre 1928.

MINISTLRE

DES AFFAIRES f-TRANGERES.

OSLO, lc 29 septenbre 1928.

MONSIEUR LE MARQUIS,

Les Gouvernements norv6gien et espagnol,
ayant convenu de modifier l'article Ier de la
Convention de commerce entre ]a Norvbge et
1'Espagne du 7 octobre 1922 dans le but exclusif
d'6tablir le principe r(ciproque de la nation
la plus favorise sans besoin de d6noncer ]a
convention, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement norvgien est de I'avis
que cc but sera le mieux atteint en donnant
A, Particle premier Ia teneur suivante

((Article premier.

a Les deux Parties contractantes se garantis-
sent rciproquement pour toutce qui concerne le
commerce, importation, exportation et transit
entre les deux pays lc traitement de la nation
]a plus favoris6e.

)) Chacune des Parties contractantes s'engage
en consdquence t faire bdnfficier l'autre
immddiatement et inconditionnellement de tous
les privil6ges et faveurs qu'elle a conc6ds ou
consddera .t tine tierce Puissance, en cc qui
concerne notamment les formalitds douani~res
et le traitement des exp6ditions en douane,

1 Vol. LIX, page 47, de cc recucil.
2 Traduit par le Secr6tariat do Ia Soci&6 des

Nations, h titre d'inforrnation.

No. 1389. - COMMERCIAL CONVENTION I
BETWEEN NORWAY AND SPAIN.
SIGNED AT MADRID, OCTOBER 7, 1922.

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING ARTICLE I
OF TIE ABOVE CONVENTION. OSLO, SEPTEM-
BER 22/29, 1928.

Comumunicated by the Norwegian Minister for
Foreign Affairs, October 29, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISrRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, September 29, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

The Norwegian and Spanish Governments
having agreed to modify Article i of the Com-
mercial Convention of October 7, 1922, between
Norway and Spain for the exclusive purpose
of establishing on a reciprocal basis the principle
of most-favoured-nation treatment without the
necessity of denouncing the Convention, I
have the honour to inform you that in the
Norwegian Government's opinion this object
will best be attained by wording Article i as
follows

Article i.

The two Contracting Parties undertake to
grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all that pertains to commerce, iflapor-
tation, exportation and transit between the
two countries.
" Each of the Contracting Parties accordingly

undertakes to grant the other Party immedi-
ately and unconditionally the benefit of all
privileges and favours which it has granted or
may in future grant to any third Power, parti-
cularly as regards Customs formalities and the
clearing of goods through the Customs, the

Vol. LIX, page 47, of this Series.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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le transbordement des marchandises, les entre-
pots de douane, les surtaxes, les droits int6-
ricurs, tels que droits d'accise on de consom-
mation, les droits d'exportation et toutes les
taxes additionnelles ou locales.

,( Les 1)roduits du sol et de l'industrie qui sont
originaires et en provenance d'Espagne, des
Iles Baldares, des Iles Canaries on des Posses-
sions espagnoles, ne seront soumis en aucun
cas, a leur entrde en Norvbge h des droits de
douane on aitres charges, autres on plus levts
que ceux qui sont appliques on pourront tre
appliqu6s relativement h la nation la plus
favorise.

( Les produits du sol et de l'industrie qui sont
originaires et en provenance de Norv~ge ne
seront soumis en aucun cas, A leur entree en
Espagne, dans les Iles, Balares, dans les Iles
Canaries et dans les Possessions espagnoles A
des droits de douane ou autres charges, autres
ou plus levds que ceux qui sont appliqu6s on
pourront 6tre appliqu6s relativement a ]a
nation la plus favorisee.

" Les deux Parties contractantes s'engagent h
se garantir r6ciproquement tous les privileges,
y compris le b6n6fice des taux plus favorables
resultant des modifications dans ]a nomen-
clature douani~re des spdcialisations et des
observations on remarques introduites dans leur
tarif douanier ou moyen de mesures administra-
tives ou ldgales ou des conventions conclues
avec une tierce Puissance.

(( La Norv~ge jouira, en outre, de toutes
faveurs ou privil~ges que rEspagne a reconnu
on pourra reconnaitre h une tierce Puissance
par rapport .aux ( Dispositions pour l'applica-
tion du tarif espagnol ,.

Comme cons q uence de ladite modification
les stipulations de 1 article premier de ]a Con-
vention du 7 octobre 1922 cesseront de porter
leurs effets et sont supprimdes les listes A, B
et C, annexdes h ladite convention.,

Malgr6 le dispos6 de l'article 6 de ladite
convention par rapport Al sa cessation trois
mois apr~s sa d6nonciation, le Gouvernement
espagnol aura le droit de d6noncer la conven-
tion, ainsi que le pr6sent accord, cessant un
mois apr~s, an cas oh le Gouvernement norv6-
gien 616verait les droits des produits qui 6taient
compris dans la liste C de ladite convention.

I1 est entendu que les rdserves stipules At
l'article 5 de ]a Convention comnnierciale du

transhipment of goods, Customs warehouses,
surcharges, internal duties such as excise or
consumption duties, export duties and all
additional or local charges.

" Products of the soil and of industry origi-
nating in and coming from Spain, the Balearic
Islands, the Canary Islands or the Spanish
possessions shall in no circumstances be subject-
ed, on importation into Norway, to any Customs
duties or other charges, other or higher than
those which are or may in future be applied
in respect of the most favoured nation.

" Products of the soil and of industry ori-
ginating in and coming from Norway shall
in no circumstances be subjected, on impor-
tation into Spain, the Balearic Islands, the
Canary Islands or the Spanish possessions, to
any Customs duties or other charges, other or
higher than those which are or may in future
be applied in respect of the most favoured
nation.
" The two Contracting Parties undertake to

grant each other all privileges, including the
advantage of more favourable rates resulting
from changes in Customs nomenclature, spe-
cialisations or comments or notes inserted in
their Customs tariffs through administrative or
legislative measures or through conventions
concluded with any third Power.

" Norway shall also enjoy all advantages and
privileges which Spain has granted or may
in future grant to any third Power in respect
of the Rules for the Application of the Spanish
Tariff. "

As a result of this modification, the pro-
visions of Article i of the Convention of October
7, 1922, shall cease to have effect, and lists A,
B and C forming annexes to that Convention
shall be cancelled.

Notwithstanding the clause in Article 6 of
the above-mentioned Convention which pro-
vides that the Convention shall cease to have
effect three months after its denunciation, the
Spanish Government shall be entitled to
denounce the Convention and the present
Agreement, which shall become invalid one
month later, if the Norwegian Government
increases the duties on the products specified
in list C of the Convention.

It is understood that the reservations in
Article 5 of the Commercial Convention of
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7 octobre 1922 s'appliquent 6galement aux
dispositions du pr6sent accord.

Le present accord, qui sera conclu en vertu
de l'change de cette note et de votre note
analogue, entrera en vigueur le ier janvier 1929
ct suivra le m~me sort que la Convention du
7 octobre 1922.

Veuillez agr6er, Monsieur le Marquis, les
assurances de ma haute consid6ration.

Pour le 1Iinistrc
(Signd) Aug. ESMARCII.

Monsieur le Marquis de Dosfuentes,
Ministre d'Espagne,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Ministate royal des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 25 octobre 1928.

Pour le Ministre:
Le Chef de la Division des Aflaires latines,

0. Tostrup.

LEGACI6N DE ESPARA.

OSLO, le 22 septembre 1928.

MONSIEUR LE PRIISIDENT,

Les Gouvernements espagnol et norv~gien
ayant convenu de modifier l'article premier de
la Convention de commerce entre l'Espagne et
la Norv~ge di 7 octobre 1922 dans le but
exclusif d'6tablir le principe rciproque de la
nation la plus favoris6e sans besoin de d6noncer
la convention, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement espagnol est d'avis
que cc but sera mieux atteint en domant A
l'article Ier la teneur suivante :

((Article Premier.

c Les deux Parties contractantes se garantis-
sent r6ciproquement pour tout cc qui concerne le
commerce, importation, exportation et transit,
entre les deux pays, le traitement de ]a nation
la plus favorisde.

October 7, 1922, shall also apply to the provi-
sions of the present Agreement.

The present Agreement, which shall be
concluded by the exchange of this Note and
your corresponding Note, shall come into force
on January I, 1929, and shall be accorded the
same treatment as the Convention of October 7,
1922.

I have, etc.

(Signed) Aug. ESMARCH,

for the Minister.

To His Excellency.
the Marquis de Dosfuentes,

Spanish Minister,
etc., etc., etc.

SPANISII LEGATION.

OSLO, September 22nd, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

The Spanish and Norwegian Governments,
having agreed to modify Article i of the Com-
mercial Convention of October 7, 1922, between
Spain and Norway for the exclusive purpose
of establishing on a reciprocal basis the principle
of most-favoured-nation treatment without the
necessity of denouncing the Convention, I have'
the honour to inform you that in the Spanish
Government's opinion this object will best
be attained by wording Article i as follows

" Article i.

The two Contracting Parties undertake to
grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all that pertains to commerce, impor-
tation, exportation and transit between the
two countries.
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* Chacund des Parties contractantes s'engage,
en consdquence, A faire b 6n6ficier 1autre imm6-
diatement et inconditionnellement de tous les
privileges et faveurs qu'elle a conc6d ou
concddera Ai une tierce Puissance en ce qui
concerne notamment les formalites douani~res
et le traitement des exptditions en douane, le
transbordement des marchandises, les entre-
pots de douane, les surtaxes, les droits int6rieurs,
tels que droits d'accise ou consommation, les
droits d exportation et toutes les tax( addi-
tionnelles ou locales.

, Les produits du sol et de lindustrie quis ont
originaires et en provenance d'Espagne, des
'Iles Baldares, lies Canaries ou des Possessions
espagnoles, ne seront soumis en aucun cas,
hi leur entre en Norv~ge, A des droits de douane
ou autres charges autres on plus 6levs que ceux
qui sont appliqus ou pourront 6tre appliqu6es
relativement hL la nation la plus favorisde.

) Les produits du sol et de l'industrie qui sont
originaires et en provenance de Norv~ge ne
seront soumis en aucun cas, Ai leur entree en
Espagne, dans les Iles Baldares, dans les Iles
Canaries et dans les Possessions espagnoles
Ai des droits de douane ou autres charges, autres
ou plus 6lev6s que ceux qui sont appliques on
pourront 8tre appliqods relativement ht la nation
la plus favoris6e.

), Les deux Parties contractantes s'engagent
se garantir rdciproquement tons les privilfges,

y compris le b6n6fice de taux plus favorables,
rcsultant des modifications dans la nomencla-
ture douanire des sp6cialisations et des obser-
vations ou remarques introduites dans leur
tarif douanier au moyen de mesures administra-
tives ou lgales ou des conventions conclues
avec une tierce Puissance.

)) LaNorv~ge jouira, en outre, de toutes faveurs
ou privileges que l'Espagne a reconnu ou
pourra reconnaitre hi une tierce Puissance par
rapport aux (( Dispositions pour 'application
du tarif espagnol ),.

a Cdmme consequence de ladite modification
les stipulations de I'article premier de la Con-
vention de 7 octobre 1922 cesseront de porter
leurs effets et sont supprim6es les listes A. B.
et C. annexdes hi ladite convention. ))

Malgr6 le dispos6 de l'article 6 de ladite
convention par rapport h sa cessation trois
mois apr~s sa d6nonciation, le Gouvernemont
espagnol aura le droit de d6noncer la convention
ainsi que le prdsent accord, cessant un mois
apr~s au cas oil le Gouvernement norvigien

"Each of. the Contricting Parties accordingly",
undertakes to grant the other Party immedi-"
ately and unconditionally the benefit • of.' all
privileges and favours which it has granted
or may in future grant to any third Power,
particularly as regards Customs formalities and
the clearing of goods through the Customs,
the transhipment of goods, Customs warehouses,
surcharges, internal duties such as excise or
consumption duties, export duties and all
additional or local charges.

" Products of the soil and of industry ori-
ginating in and coming from Spain, the Balearic
Islands, the Canary Islands or the Spanish
Possessions shall in no circumstances be sub-
jected, on importation into Norway, to any
Customs duties or other charges, other or higher
than those which are or may in future be
applied in respect of the most favoured nation.

" Products of the soil and of industry,
originating in and coming from Norway shall
in no circumstances be subjected, on impor-
tation into Spain, the Balearic Islands, the
Canary Islands or the Spanish possessions, to
any Customs duties or other charges, other or
higher than those which are or may in future
be applied in respect of the most favoured
nation.

" The two Contracting Parties undertake
to grant each other all privileges, including
the advantage of more favourable rates resulting
from changes in Customs nomenclature,
specialisations or comments or notes inserted
in their Customs tariffs through administrative
or legislative measures, or through conventions
concluded with any third Power.

Norway shall also enjoy all advantages and
privileges which Spain has granted or may
in future grant to any third Power in respect
of the Rules for the Application of the Spanish
tariff. "

" As a result of this modification, the pro-
visions of Article i of the Convention of October
7, 1922, shall cease to have effect, and lists A,
B and C forming annexes to that Convention
shall be cancelled."

Notwithstanding the clause in Article 6 of
the above-mentioned Convention which pro-
vides that the Convention shall cease to have
effect three months after its denunciation, the
Spanish Governement shall be entitled to
denounce the Convention and the present

32
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6lbverait les drois des produits qui 6taient
compris dans la liste C de ladite convention.

II est entendu que les rdserves stipules A
l'article 5 de ]a Convention commerciale du
7 octobre 1922 s'appliquent 6galement aux
dispositions du prdsent accord.

Le present accord, qui sera conclu en vertu
de l'6change de cette note et de votre note
analogue, entrera en vigueur le ier janvier 1929
et suivra le mCme sort que la Convention du
7 octobre 1922.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, les

assurances de ma plus haute consideration.

(Signi) Le Marquis DE DOSFUENTES.

Monsieur Joh. Ludw. Mowinckel,
Pr6sident du Conseil,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Ministre royal des Affaires 6trangres,

Oslo, IC 25 octobre 1928.
Pour le Ministre

Le Chef dc la Division des A /aires latines
0. Tostrup.

No 1397. - TRAITt, I D'EXTRADITION
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
TCHIPCOSLOVAQUIE, SIGNP_ A LON-
DRES, LE ii NOVEMBRE 1924, ET PRO-
TOCOLE ADDITIONNEL. SIGNE A LON-
DRES, LE 4 JUIN 1926.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHIISION
AU TRAITI1 CI-DESSUS DE CERTAINES COLO-
NIES, DE CERTAINS PROTECTORATS ET TERRI-
TOIRES SOUS MANDAT. PRAGUE, LES 3 NOVEM-
BRE/20 DfCEMBRE 1927.

Conmmuniqud par le Minist~re des Affaires dtran-
gires de Sa Majestd britannique, le 2 mars
1928.

1 Vol. LIX, page 269; et vol. LXIX, page io6,
de ce recucil.

Agreement, which shall become invalid one
month later, if the Norwegian Government
increases the duties on the products specified
in list C of the Convention.

It is understood that the reservations in
Article 5 of the Commercial Convention of
October 7, 1922, shall also apply to the provi-
sions of the present Agreement.

The present Agreement, which shall be
concluded by the exchange of this Note and
your corresponding Note, shall come into force
on January I, 1929, and shall be accorded
the same treatment as the Convention of
October 7, 1922.

I have, etc.

(Signed) Marquis DE DOSFUENTES.

To His Excellency
Joh. Ludw. Mowinckel,

President of the Council,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

No. 1397. - TREATY 1 FOR THE EXTRA-
DITION OF CRIMINALS BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND CZECHOSLO-
VAKIA, SIGNED AT LONDON, NOVEM-
BER ii, 1924, AND ADDITIONAL PRO-
TOCOL, SIGNED AT LONDON, JUNE 4,
1926.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES-
SION TO THE ABOVE TREATY OF CERTAIN
COLONIES, PROTECTORATES AND MANDATED
TERRITORIES. PRAGUE, NOVEMBER 3/DE-
CEMBER 20, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 2, 1928.

I Vol. LIX, page 269; and Vol. LXIX, page io6,
of this Series.
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Les notes Nos 1, 11 et III en date du 3 novem-
bre 1927 ont paru au volume LXIX, pages io8
.i 112, de cc recueil.

Notes Nos. I, II and III dated November 3,
1927, appeared in Volume LXIX, pages io8 to
112, of this Series.

I TRADUCTION. - TRANSLATION,

BRITISH LEGATION.
PRAGUE.

No. 128/1927.

PRAGUE, December 20, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Dr. Krofta's Note No. 1251o6/27-II/5 of the
3rd ultimo, concerning the extension of the
Anglo-Czechoslovak Extradition Treaty of No-
vember ii, 1924, as amended by the Protocol of
June 4, 1926, to the State of North Borneo and
the British protected States of Perak, Selangor,
Negri 'Sembilan, Pahang, Johore, Kedah and
Brunei, as well as to the mandated territories
of Palestine, British Cameroons, Togoland (Bri-
tish sphere), Tanganyika Territory, New Guinea,
Nauru, Western Samoa and South West Africa.

I have the honour to state that His Majesty's
Government agree that the date November 3,
1927, is to be regarded as the date on which
the application of the said treaty to North
Borneo and the protected States of Perak,
Selangor, Negri Sembilan, Pahang, Johore,
Kedah and Brunei takes effect.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your Ex-
cellency's most obedient humble Servant,

(Signed) Ronald MACLEAY.

His Excellency
Dr. Eduard Beneg.

L11GATION BRITANNIQUE.
PRAGUE.

No 128/1927.

PRAGUE, le 20 ddcemnbre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ]a note
de M. le Docteur Krofta, No 1251o6/27-11/5, du
3 novembre dernier relative h l'extension du
trait6 d'extradition anglo-tchdcoslovaque du
ii novembre 1924, modifie par le Protocole du
4 juin 1926, h l'Etat du Borndo du Nord et aux
Protectorats britanniques de Perak, Selangor,
Negri Sembilan, Pahang, Johore, Kedah et
Brunei, ainsi qu'aux territoires sous mandat
de la Palestine, du Cameroun britannique, du
Togo (zone britannique), du Tanganyika, de ]a
Nouvelle-Guin6e, de Nauru, du Samoa occi-
dental et du Sud-Ouest Africain. '

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique con-
sent h cc que la date du 3 novembre 1927 soit
consid6rde comme la date A laquelle I'application
dudit trait6 au Born6o du Nord et aux Protec-
torats de Perak, Selangor, Negri Sembilan,
Pahang, Johore, Kedah et Brunei produit ses
effets.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Ronald MACLEAY.

Son Excellence
Monsieur Eduard Beneg.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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No 1439. - ICHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
TURC, COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE. AN-
GORA, LE 15 MARS 1927.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-
TION DE L'ARRANGEMENT CI-DESSUS POUR UNE
NOUVELLE P11RIODE DE SIX MOIS A PARTIR DU
Ier OCTOBRE 1928. ANGORA, LE 10 OCTOBRE

1928.

Communiqud par le reprdsentant permanent du
Danemark d la SocidtJ des Nations, le 24 oc-
tobre 1928.

ANGORA, le io octobre, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissancc de
Votre Excellence, qu'en attendant ]a conclusion
prochaine d'un Trait6 de commerce et d'une
Convention d'6tablissement, dont les n6gocia-
tions ont td entambes en date du 22 mars 1926,
le Gouvernement danois consent ? cc qu'A partir
du oer octobre 1928, les produits du sol et de
l'industrie originaires et en provenance de
Turquie importe sur le territoire danois, et
destin6c, soit A la consommation, soit k Ia
rdexportation ou au transit, jouissent pour un
nouveau dblai de six mois du traitement de la
nation la plus favoris6e.

I1 est entendu que l'application de ce r~gime
provisoire est subordonn6e h l'application en
furquie, pendant le d6lai pr6cit6, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance du Danemark du traitement pr6vu par
la Convention commerciale signde i Lausanne

I Vol. LXI, page 287; et vol. LXIX, page 114,
de ce recucil.

a Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, i titre d'inforniation.

No. 1439. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET-.
WEEN THE DANISH AND TURKISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. ANGORA, MARCH 15, 1927.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRO-
LONGATION OF THIS AGREEMENT FOR A FUR-

TIER PERIOD OF SIX MONTHS AS FROM OCTO-
BER I, 1928. ANGORA, OCTOBER 10, 1928.

Communicated by the Permanent Representative
o[ Denmark accredited to the League of
Nations, October 24, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION,

ANGORA, October io, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, pending
the forthcoming conclusion of a Treaty of Com-
merce and an Establishment Convention, nego-
tiations for which were opened on March 22,,
1926, the Danish Government agrees that, as
from October I, 1928, products of the soil and
industry originating in and coming from Turkey,
imported into Danish territory and intended
either for consumption or for re-exportation
or transit, shall enjoy most-favoured-nation
treatment for a further period of six months.

It is understood that the application of this
provisional r~gime shall be subject to the appli-
cation in Turkey during the aforesaid period
of the provisions of the Commercial Convention
signed at Lausanne on July 24, 1923, relative to
products of the signatory States to products

I Vol. LXI, page 287; and Vol. LXIX, page 114,
of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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IC 24 juillet 1923 pour les produits des Etats
qui l'ont sign~e.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma trbs haute consideration.

(Signd) 0. C. MOIIR.

Son Excellence
Le Dr Tewfik Rouschdi bey,

Ministre des Affaires ftrangbres
de la R~publique turque,

en Ville.

of the soil and industry originating in ,and.'
coming from Denmark,

I have the honour to be, etc.

(Signed) 0. C. MOHR.

His Excellency
Dr. Tewfik Ruschdi Bey,

Minister for Foreign Affairs
in the Turkish Republic,

Angora.

Pour copie certifide conforme :
Copenhague, le 19 octobre 1928.

E. Raventlow,
Directeur au Minisre

des A gaires dtrangires.

RAPUBLIQUE TURQUE.

MINISThRE
'DES AFFAIRES tTRANGfiRES.

ANGORA, le I0 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter ,& votre connaissance
qu'en attendant la conclusion prochaine du
trait6 de commerce entre la Turquie et le Dane-
mark, dont les n6gociations sont en cours, le
Gouvernement turc consent it cc qu'It partir
du ler octobre 1928 les produits du sol et de
l'industrie originaires ou en provenance du Dane-
mark importds sur le territoire turc et destines
soit 6. la consommation soit ,h la rdexportation,
ou au transit, jouissent pour un d~lai de six
mois du traitement pr6vu par la Convention
commerciale signde h Lausanne IC 24 juillet
1923 pour les produits des Etats qui Pont
signee.

I1 est entendu que l'application de cc r6gime
provisoire est subordonn6e ht l'application en
Danemark, pendant le d~lai pr6cit6, aux pro-
duits du sol et de 'industrie originaires ou en

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

ANGORA, October 1o, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, pending
the forthcoming conclusion of the Treaty of
Commerce between Turkey and Denmark, nego-
tiations for which are in progress, the Turkish
Government agrees that, as from October I,
1928, products of the soil and industry origina-
ting in or coming from Denmark, imported into
Turkish territory, and intended either for con-
sumption or for re-exportation or transit, shall,
for a further period of six months, enjoy the
treatment provided for by the Commercial
Convention signed at Lausanne on July 24,
1923, relative to products of the signatory
States.

it is understood that the application of this
provisional r~gime shall be subject to the appli-
cation of most-favoured-nation treatment in
Denmark during the aforesaid period to products

1928 501.
I
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provenance de Turquie du traitement de la
nation la plus favorisde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consid&ation.

(Signd) Dr RoUSCIIDI.

Son Excellence
Monsieur Otto Carl Mohr,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire

du Danemark,
en Ville.

of the soil and industry originating in or coming
from Turkey,

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. RUSCHDI.

H. E. M. Otto Carl Mohr,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of Denmark,

Angora.

Pour copie certifide conformne :
Copenhague, le 19 octobre 1928.

E. Reventlow.
Directeur au Ministdre

des A//aires Jtrangdres.

No 1464. - - CHANGE DE NOTES I ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
GREC COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE.
BERLIN, LES 7 ET 19 AVRIL 1927.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-
TION DE CET ARRANGEMENT JUSQU'AU 31 JAN-
VIER 1929. BERLIN, LE 31 OCTOBRE 1928.

Commnuniqud par le reprdsentant pernmanent du
Danemark auprds de la Socidtd des Nations, le
16 novembre 1928.

LIAGATION DE GRi'C.
A BERLIN.
No 2972.

BERLIN, le 31 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE
ET CIIER COLLi,;GUE,

En rdponse A votre lettle en date du 25 do
cc mois j'ai l'honneur de porter A votie con-

I Vol. LXII, page 219 ; vol. LXIX, page I16,
et vol. LXXII, page 485, de cc recucil.

2Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, "t titre d'information.

No. 1464. - EXCHANGE OF NOTES I BET-
WEEN THE DANISH AND GREEK
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT.
BERLIN, APRIL 7 AND 19, 1927.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-
GATION OF TIIS AGREEMENT UNTIL JANUARY
31, 1929. BERLIN, OCTOBER 31, 1928.

Communicated by the Permanent Representative
o[ Dewnark accredited to the League o/ Nations,
November 16, 1928.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

GREEK LEGATION
BERLIN.

No. 2972.

BERLIN, October 31, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your letter of the 25 inst., I have
the honour to inform you that the Greek

I Vol. LXII, page 219; Vol. LXIX, page 116
and Vol. LXXII, page 485, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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naissance que le Gouvernement hell6nique est
dispos6 de proroger h titre de r~ciprocit6 et
F Our un nouveau d~lai de trois mois, expirant
e031 janvier 1929, 1'arrangement provisoire

bas6 sur le traitement de la nation Ia plus
favoris6e, sauf, naturellement, si, dans l'inter-
valle, les ratifications de la convention, sign6e le
22 aofit, venant d'6tre 6chang6es, celle-ci entrait
en vigueur avant la date susmentionn6e.

En attendant la confirmation du Gouverne-
ment royal sur la prorogation provisoire en
question, je vous prie d'agr~er, Monsieur le
Ministre et cher collogue, les assurances de
ma trs haute consideration.

(Signd) E. CANELLOPOULOS.

Son Excellence
Monsieur Herluf Zahle,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de Danemark

h Berlin.

Pour copie certifide conforme
Copenhague, le IO novembre 1928.

E. Reventlow,
Secrdtaire gdndral du Ministre

des A//aires ditrangdres.

LIGATION DE DANEMARK.

Journ. No 76. B. 4. II.
L. No 5543.

BERLIN, le 31 octobre 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE
ET CHER COLLEGUE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de
votre note No 2972 en date d'aujourd'hui par
laquelle vous avez bien voulu me faire savoir
que le Gouvernement de la R~publique hell&
nique est d'accord pour que le statut conven-
tionnel provisoire en vigueur soit prorog6 pour
une nouvelle p6riode de trois mois, soit du
ler novembre jusqu'au 31 janvier 1929, sauf,
naturellement, si, dans l'intervalle, les ratifica-
tions de la convention, sign6e le 22 aofit, venant
d'Atre 6changdes, celle-ci entrait en vigueur
avant la date susmentionne.

Government is prepared, subject to reciprocity,
to extend the provisional Agreement based on
most-favoured-nation treatment for a further
period of three months ending on January 3,
1929, unless, of course, the ratifications of the
Convention signed on August 22 should be
exchanged in the meantime and the latter
should enter into force before the above-
mentioned date.

I should be glad to receive the Royal Govern-
ment's confirmation of the above provisional
extension and have the honour to be, etc.

(Signed) E. CANELLOPOULOS.

To His Excellency,
M. Herluf Zahle,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Denmark,

Berlin.

DANISH LEGATION.

Journ. No. 76. B. 4. II.
L. No. 5543.

BERLIN, October 31, 1928.

M. LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note No. 2972 of to-day's date, in which
you were good enough to inform me that the
Greek Government agrees to extend the pro-
visional Agreement now in force for a further
period of three months, namely from November
ist to January 31, 1929, unless, of course,
the ratifications of the Convention signed on
August 22nd should be exchanged in the
meantime and the latter should enter into
force before the above-mentioned date.
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En 6ponse je me permets, d'ordre de mon
g ouvernement, de vous faire savoir que le
Gouvernement danois, de son c6t, accepte ]a
prorogation jusqu'au 31 janvier 1929 de l'arran-
gement provisoire, d'apr s lequel les deux
Etats s'accordent 1 un i 1'autre le traitement
de ]a nation la plus favoris6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre et cher
Coll~gue, les assurances de ma trbs haute
consid6ration.

(Sign) Herluf ZAHLE.

Son Excellence
Monsieur E. Canellopoulos,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pltnipotentiaire de Grbce

A Berlin.

In reply, I am instructed by my Government
to inform you that the Danish Government
for its part accepts the extension until January
31, 1929, of the provisional Agreement by
which the two States grant each other most-'
favoured-nation treatment.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Herluf ZAHLE.

To His Excellency,
M. E. Canellopoulos,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Greece,

Berlin.

Pour copie certifi6e conforme :
Copenhague, le IO novembre 1928.

E. Reventlow,
Secritaire gdndral du Ministre des

- A//aires dtrangires.

No 1490. - CONVENTION 1 ENTRE SA
MAJESTE BRITANNIQUE ET SA MA-
JESTE_ LE ROI D'ESPAGNE REVISANT
CERTAINES DISPOSITIONS DU TRAITIZ
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ANGLO-ESPAGNOL, DU 31 OCTOBRE
1922. SIGNE E A LONDRES, LE 5 AVRIL
1927.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'INTERPR11TA-
TION DE LA CONVENTION CI-DESSUS. MADRID,
LE 6 F-VRIER 1928.

Communiqud par le Ministdre des Aflaires
itrangdres de Sa Majestd britannique, le 22 aoat
1928.

(Voir Trait6 No 719, page 457, de ce volume).

1 Vol. LXIII, page 189, de ce recueil.

No. 1490. - CONVENTION 'BETWEEN HIS
BRITANNIC MAJESTY AND HIS MA-
JESTY THE KING OF SPAIN REVISING
CERTAIN PROVISIONS OF THE ANGLO-
SPANISH TREATY OF COMMERCE AND
NAVIlATION OF OCTOBER 31, 1922.
SIGNED AT LONDON, APRIL 5, 1927.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE INTER-.
PRETATION OF THE ABOVE CONVENTION. MA-
DRID, FEBRUARY 6, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofice, Au gust 22, 1928.

(See Treaty No. 719, page 457, of this Volume).

I Vol. LXIII, page i89, of this Series.
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No 1493. - TRAIT, 1 D'ARBITRAGE G3 -
NERAL OBLIGATOIRE ENTRE L'ESPA-
GNE ET LA R11PUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY. SIGNE- A MADRID, LE
23 MARS 1922.

Prsentd t l'etregistremnent par le secritaire
gdtlral des A//aires extirieures d'Espagne, le
jer dicembre 1928.

No 1505. - CONVENTION ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA POLOGNE EN VUE DE
FACILITER LE TRAFIC INTERNATIO-
NAL. SUR LA LIGNE DE CHEMIN
DE FER FIRCHAU-CHOJNICE-TCZEW-
MARIENBURG. SIGNEE A VARSOVIE,
LE 26 MARS 1927.

A ]a demande de la D6l6gation polonaise h ]a
Socidt6 des Nations le titre de la convention
ci-dessus doit tre rectifi6 comme suit

Vol. LXIV, page 177, lire

No 1505.

ALLEMAGNE, POLOGNE ET VILLE LIBRE
DE DANTZIG.

Convention en vue de faciliter le trafic
international, etc.
Page 208 du mi.me volume, lire:

No 1505. - CONVENTION ENTRE L'ALLE-
MAGNE, ET LA POLOGNE ET LA VILLE
LIBRE DE DANTZIG, ETC.

No. 1493. - GENERAL COMPULSORY AR-
BITRATION TREATY 1 BETWEEN
SPAIN AND THE ORIENTAL REPUBLIC
OF URUGUAY. SIGNED AT MADRID,
MARCH 23, 1922.

Presented [or registration by the Secretary-Gene-
ral /or External A//airs ol Spain, December i,
1928.

No. 1505. - CONVENTION BETWEEN
GERMANY AND POLAND TO FACILI-
TATE INTERNATIONAL RAILWAY
TRAFFIC ON THE LINE FIRCHAU-
CHOJNICE-TCZEW-MARIENBURG. SIG-
NED AT WARSAW, MARCH 26, 1927.

At the request of the Polish Delegation
accredited to the League of Nations, the heading
of the above Convention should be'modified as
follows :

Vol. LXIV, page 177, read:
No 1505.

GERMANY, POLAND AND THE FREE CITY
OF DANZIG.

Convention to facilitate international rail-
way traffic, etc.
Page 209 of the same Volume, read:

No. 1505. - CONVENTION BETWEEN
GERMANY, AND POLAND AND THE
FREE CITY OF DANZIG, ETC.

V3Vol. LXIII, page 233, of this Series.

1928 505,
I I I

I II

IVol. LXIII, page 233, de cc recueil.
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No 15o6. - CONVENTION ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA POLOGNE CONCER-
NANT LE TRAFIC FERROVIAIRE EN-
TRE LES DEUX t TATS. SIGNIZE A
BERLIN, LE 27 MARS 1926.

A la demande de ]a D6l6gation polonaise A ]a
Soci~t6 des Nations, le titre de la convention
ci-dessus doit 6tre rectifi6 comme suit

Vol. LXIV, page 249, lire

No 15o6.

ALLEMAGNE, POLOGNE ET VILLE LIBRE
DE DANTZIG.

Convention concernant le trafic ferroviaire
r6ciproque, signde a, etc.

Page 294 du mfme volume, lire

No 15o6. - CONVENTION ENTRE L'ALLE-
MAGNE, ET LA POLOGNE ET LA VILLE
LIBRE DE DANTZIG, CONCERNANT
LE TRAFIC FERROVIAIRE RI6CI-
PROQUE, ETC.

No 1558. - TRAITIZ 1 D'AMITIt, DE CON-
CILIATION ET DE RftGLEMENT JUDI-
CIAIRE ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITA-
LIE. SIGNt, A MADRID, LE 7 AOUT 1926.

Prdsentd at l'enregistremnent par le Secrdlaire
gdndral des Afgaires exidrieures d'Espagne, le
Ier ddcembre 1928.

No 1655. - I CHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET JA-
PONAIS COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A L'EXEMPTION DE L'IMPOT
SUR LE REVENU EN CE QUI CONCERNE
LES BINt FICES Rt ALIt S]S DANS LES
AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME.
TOKIO, LE 15 OCTOBRE 1927.

No. 15o6. - CONVENTION BETWEEN
GERMANY AND POLAND CONCERNING
RECIPROCAL RAILWAY TRAFFIC. SIG-
NED AT BERLIN, MARCH 27, 1926.

At the request of the Polish Delegation
accredited to the League of Nations, the head-
ing of the above convention should be modi-
fied as follows :

Vol. LXIV, page 249, read:

No 15o6.

GERMANY, POLAND AND THE FREE
CITY OF DANZIG.

Convention concerning, etc.

Page 295 of the same Volume, read:

No. 15o6. - CONVENTION BETWEEN
GERMANY, AND POLAND AND THE
FREE CITY OF DANZIG, ETC.

No. 1558. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP,
CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLE-
MENT BETWEEN ITALY AND SPAIN.
SIGNED AT MADRID, AUGUST 7, 1926.

Presented for registration by the Secretary-
General for External Affairs of Spain,
December I, 1928.

No. 1655. - EXCHANGE OF NOTES 2 BET-
WEEN THE DANISH AND JAPANESE
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT FOR THE EXEMPTION
OF SHIPPING PROFITS FROM DOUBLE
TAXATION. TOKIO, OCTOBER 15, 1927.

I Vol. LXVII, page 365, of this Series.
- Vol. LXXI, page 75, of this Series.

I Vol. LXVII, page 365, de cc recucil.
2 Vol. LXXI, page 75, de cc recucil.
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No 1673. - TRAITtI I D'ARBITRAGE EN-
TRE L'ESPAGNE ET LE CHILI. SIGNI
A MADRID, LE 28 MAI 1927.

Prdsentd h l'enregistrentent par le secrdlaire
gdndral des Affaires extdrieures d'Espagne,
le Ier ddcembre 1928.

No. 1673. - ARBITRATION TREATY 1 BET-
WEEN SPAIN AND CHILE. SIGNED AT
MADRID, MAY 28, 1927.

Presented for registration
General for External
December 1, 1928.

by the Secretary-
Afairs of Spain,

NO 18 a). - TRAITP,. 2 DE COMMERCE ET
D AMITII ENTRE LES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LES PAYS-BAS. SIGNt
A MEXICO, LE 22 SEPTEMBRE 1897.

ECHIANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-
TION DE CE TRAITI1. MEXICO, LES 16 ET
26 MAI ET 4 JUIN 1928.

Conmuniqud par le minisire des Pays-Bas
at Berne, le IO septembre 1928.

No 378.

MONSIEUR LE SOUS-SECR9TAIRE D'ETAT,

No. 48 (a). - TREATY 3 OF COMMERCE
AND FRIENDSHIP BETWEEN THE
UNITED STATES OF MEXICO AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT MEXICO,
SEPTEMBER 22, 1897.

EXCIIANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-
GATION OF ThIS TREATY. MEXICO, MAY 16
AND 26, AND JUNE 4, 1928.

Conmunicated by The Netherlands Minister
at Berne, September io, 1928.

I.
MExico, le 16 inai 1928.

Les n~gociations entamdes dans le but de conclure un nouveau trait6 de commerce entre le
Mexique et les Pays-Bas n'6tant pas encore termin~es, j'ai t6 charg6 et j'ai l'honneur de proposer
t Votre Excellence une nouvelle prorogation des effets de la d6nonciation par le Gouvernement
mexicain du Trait6 du 22 septembre 1897, pour une p6riode de six mois, jusqu'au 31 dcembre 1928.

Veuillez agr6er, Monsieur le Sous-Secrtaire d'Etat, les assurances r6it6r~es de ma tr~s haute
consideration.

R. Roosmale NEPVEU.
Son Excellence Monsieur Genaro Estrada,

Sous-Secrdtaire d'Etat, chargd de la
Direction du Ministre des Affaires ktrang& es,

Mexico D. F.

1 Vol. LXXI, page 329, of this Series.
2 Vol. XLV, page 217 ; Vol. LIV, page 429

Vol. LIX, page 430 ; and Vol. LXIX, page 12o,
of this Series.

1 Vol. LXXI, page 329, de cc recucil.
2 Vol. XLV, page 217 ; vol. LIV, page 429

vol. LIX, page 430; et vol. LXIX, page 120,
de ce recueil.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISif TEXT.

H.
SECRETARIA DE

RELACIONES EXTERIORES.

7525.

Mtxxco, 26 de mayo de 1928.
SEROR MINISTRO,

Me refiero a la atenta nota de Vuestra Excelencia de 16 del actual, por la que se sirve solicitar,
en virtud de no estar ai'm terminadas las negociaciones para celebrar el nuevo Tratado de Amistad
y Comercio, una nueva pr6rroga de los efectos del denuncio del Tratado anterior de 22 de septiembre
de 1897.

En debida respuesta me es grato manifestar a Vuestra Excelencia, que el Gobierno de Mkxico
ha tenido a bien conceder una pr6rroga mis de los efectos del denuncio de dicho Tratado, la cual
terminard el 30 de noviembre del aflo en curso.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy
distinguida consideraci6n.

G. ESTRADA.

Excelentisimo sefior R. C. T. Roosmale Nepveu,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Holanda, Presente.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.
SECRATARIAT DES AFFAIRES EXTtRIEURES.

No 7525.
MEXlcO, le 26 inai 1928.

MONSIEUR 
LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence, du 16 du mois courant, par

laquelle vous avez bien voulu me demander, en raison du fait que les n{gociations engag{es en vue
de la conclusion du nouveau trait6 d'amiti6 et de commerce ne sont pas encore termin~es, de
proroger a nouveau les effets de la d6nonciation du Trait6 ant{rieur du 22 septembre 1897.

En r6ponse 4 votre communication, je suis heureux de vous faire connaitre que le Gouvernement
mexicain a jug6 bon d'accorder une nouvelle prorogation des effets de la dc}nonciation dudit trait6,
prorogation qui s'6tendra jusqu'au 30 novembre de l'ann{e en cours.

Je saisis cette occasion, etc.
G. ESTRADA.

Son Excellence R. C. T. Roosmale Nepveu,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl{nipotentiaire de Hollande,

Mexico.

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Ill.

No 437.
MEXICO, le 4 juin 1928.

MONSIEUR LE SOUS-SECR11TAIRE D'ETAT,

-Je n'ai pas manqud de communiquer h mon gouverneinent le contenu de la note de Votre
Excellence No 7525, en date du 26 mai dernier, par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir que le Gouvernement mexicain est dispos6 h proroger les effets de la d~nonciation du Trait6
de commerce conclu entre le Mexique et les Pays-Bas, le 22 septembre 1897, jusqu'au 30 novembre
prochain.

En reponse, j'ai t charg6 et j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
que mon gouvernement est tomb6 d'accord avec le Gouvernement de Votre Excellence pour la
prorogation susmentionne jusqu',t la date susindiqu~e.

Veuillez agrer, Monsieur le Sous-Secr6taire d'Etat, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

R. Roosmale NEPVEU.
Son Excellence Monsieur Genaro Estrada,

Sous-Secr6taire d'Etat, charg6 de la
Direction du Ministare des Affaires ftrang&res,

Mexico.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.
No. 378.

MEXICO, May 16, 1928.YOUR EXCELLENCY,

The negotiations in progress for a new commercial treaty between Mexico and the Netherlands
not yet being completed, I have been directed to propose to Your Excellency a further postponement
of 'the effects of the denunciation by the Mexican Government of the Treaty of September 22,
1897, for a period of six months, until December 31, 1928.

I have the honour to be, Sir,
R. Roosmale NEPVEU.

His Excellency M. Genaro Estrada,
Under Secretary of State,

charged with the Administration
of the Ministry of Foreign Affairs,
Mexico, F. D.

II.

SECRETARIAT OF FOREIGN AFFAIRS.
No. 7525. No. 525.MExico, May 26, 1928.

YOUR EXCELLENCY, M

I have the honour to refer to your note of May 16 in which you request me in consequence
of the negotiations in progress for a new Treaty of friendship and commerce not yet being completed,
further to postpone the effects of the denunciation of the previous Treaty of September 22, 1897.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, it titre d'information.
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In reply to your communication, I am glad to inform you that the Mexican Government has
agreed to a further postponement of the effects of the denunciation of the said Treaty until
November 30, of the present year.

I have the honour to be, Sir,
(Signed) G. ESTRADA.

His Excellency R. C. T. Roosmale Nepveu,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Netherlands,
Mexico.

No. 437.

YouR EXCELLENCY,
MEXICO, June 4, 1928.

I have communicated to my Government the contents of your note No. 7525 dated May 26
last in which you inform me that the Mexican Government is willing to postpone the effects of the
denunciation of the Commercial Treaty concluded between Mexico and the Netherlands on Septem-
ber 22, 1897, until November 3o next.

In reply, I have the honour to inform you that my Government is in agreement with Your
Excellency's Government in respect of the above postponement until the date above stated.

I have the honour to be, Sir, SR. Roosmale NEPVEU.

His Excellency M. Genaro Estrada,
Under Secretary of State,

charged with the Administration of
the Ministry of Foreign Affairs,

Mexico, F. D.

No 78 a. - TRAIri D'EXTRADITION 1
ENTRE LE DANEMARK ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE. SIGNI1 A COPENHAGUE,
LE 31 MARS 1873.

A la demande du Gouvernement danois, la
modification suivante doit tre apportde dans
la note du IO fdvrier 1928 du ministre des Affai-
res trang&es de Danemark an Charg6 d'Affaires
de Sa Majest6 britannique ?i Copenhague :

Remplacer les mots (( on les fonctionnaires
le remplaqant par int6rim s, par :

(I ou les fonctionnaires chargis cn tout teips
de I' adminislration dit gouvernement ,
A chaque fois que cette phrase se r6pte.

A Vol. LXIX, page 135, de cC recueil.

No. 78 a. - EXTRADITION 1 TREATY
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
DENMARK. SIGNED AT COPENHAGEN,
MARCH 31, 1873.

At the request of the Danish Government,
the following amendment should be made in
the note of the IO February, 1928, from the
Danish Minister for Foreign Affairs to His
Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires at Co-
penhagen :

For the words " ou les fonctionnaires le rem-
plaqant par interim ", substitute the words :

" ou les lonctionnaires chargds en lout temps
de l'administration du gouvernement "

each time this sentence is repeated.

I Vol. LXIX, page 135, of this Series.
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ERRATA

Volume LXXII.

Page 452.

Renvoi (2), 4me ligne, lire : Vol. LXIX, page 70.

Page 463.

9 me ligne, lire : GREECE ............ November 30, 1926

Volume LXXII.

Page 452.

Foot Note (2), 4th line, read : Vol. LXIX, page 70.

Page 463.

9th. line read : GREECE ............. November 30, 1926

January II, 1927.

January II, 1927.




